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ZU DIESEM HANDBUCH
■ Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbe­

triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fur 
sicheres Arbeiten und storungsfreie Handha- 
bung.

■  Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin- 
weise in dieser Dokumentation und auf dem 
Produkt.

■  Diese Dokumentation ist permanenter Be- 
standteil des beschriebenen Produkts und 
soll bei VerauBerung dem Kaufer mit uberge- 
ben werden.

Zeichenerklarung

A ACHTUNG!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise 
kann Personen- und / oder Sachschaden 
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver- 
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Diese Dokumentation beschreibt eine handge-
fuhrte Elektrokettensage.

Symbole am Gerat

Achtung! Besondere Vorsicht 
bei der Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Betriebsan- 
leitung lesen!

Gerat vor Regen und Nasse 
schutzen

Augen- und Gehorschutz tra- 
gen.

Stecker sofort vom Netz tren- 
nen, wenn das Verlangerungs- 
kabel beschadigt oder durch- 
trennt wurde.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen 

Schutzschalter fu r Motor
Die Elektrokettensage ist mit einem Motorschutz- 
schalter ausgestattet, der bei Uberlastung ab- 
schaltet und hierbei aus der Maschinenverscha- 
lung heraustritt.
Nach einer Abkuhlphase von ca. 15 Minuten kann 
der Schalter wieder eingedruckt und die Elek- 
trokettensage eingeschaltet werden.

A GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch manipulierte 
Sicherheitseinrichtungen!
Das Manipulieren von Sicherheitsein- 
richtungen kann zu schweren Verletzun- 
gen fuhren!
Die Sicherheits- und Schutzeinrichtun- 
gen nicht auBer Kraft setzen .

Kettenbremse
Die Kettensage hat eine manuelle Kettenbremse, 
welche z. B. bei einem Ruckschlag (Kickback) 
uber den Handschutz ausgelost wird.
Bei Auslosung der Kettenbremse wird die Sage- 
kette schlagartig gestoppt und der Motor ausge- 
schaltet.

Bestimmungsgemafte Verwendung
Die Elektrokettensage ist ausschlieBlich fur die 
Verwendung im Haus-, Hobby- und Gartenbe- 
reich ausgelegt. In diesem Bereich ist die Elek­
trokettensage fur allgemeine Arbeiten wie z.B.:
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Produktbeschreibung

■ Schneiden von Schnittholz 1-5 Motorschutzschalter
■ Hecken ausschneiden
■ Brennholz sagen 1-6 Handgriff hinten

einzusetzen. Es darf ausschlielJlich Holz gesagt 1-7 Kabelzugentlastung
werden. Das Gerat darf nicht im gewerblichen
Einsatz betrieben werden. Eine andere, daruber 2-8 *terutmsgnuigstfeefB

hinausgehende Anwendung gilt als nicht bestim- 1-9 Sichtfenster Kettenoltankmungsgemali.

WARNUNG!
• Verletzungsgefahr durch nicht bestim-

1-10 elbakssluhlcsn
<

1-11 pfonrkerpS

mungsgemalie Verwendung!
1-12 Ein-Aus-SchalterVerletzungen konnen die Folge sein!

Das Gerat nicht im gewerblichen Einsatz 1-13 kntaolnte

&
betreiben.

1-14 tzuthcsdnaH

PRODUKTUBERSICHT 1-15 Krallenanschlag
Die Produktubersichten (1, 2) geben einen Uber-

2-16 *<Dburahrcsnnapsnte

&

blick uber das Gerat.

1-1 Sagekette
1-17 Fuhrungsschiene

* geratespezifisch EKS 2000/35
1-2 Schnellspanneinrichtung **

1-3 Bugelgriff
** geratespezifisch EKI 2200/35 und EKS
2400/40

1-4 Abdeckung Kettenzahnrad

TECHNISCHE DATEN

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Art.-Nr. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Leerlaufdrehzahl 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

max. Leistung 2000 W 2400 W 2200W

Lange -  Fuhrungsschiene (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Nutzbare Sagelange 325 mm 375 mm 375 mm

Sagekette (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Treibgliedstarke 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Teilung -  Kettenrad

čo3/ 3/8“ 3/8“

Zahnezahl 6 z 6 z 6 z

Kettenbremse Ja Ja Ja

max. Kettengeschwindigkeit 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Volumen-Kettenoltank 0,150 l 0,150 l 0,200 l
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Technische Daten ALKO
Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Nettogewicht ohne Kette und Fuh- 
rungsschiene

Schallleistungspegel LWA (2000/14/ 
EG)

5,8 kg 

110 dB(A)

6,0 kg 

110 dB(A)

5,96 kg 

108 dB(A)

Schalldruckpegel LPA

max. Schwingungsbeschleunigung 
avhw (k=3)

96 dB(A) 

5,049 m/s2

95 dB(A) 

5,945 m/s2

94 dB(A) 

5,061 m/s2

A

A
A

Die angegebenen Werte sind nach ei­
nem genormten Prufverfahren ermittelt 
worden und konnen verwendet werden, 
um verschiedene Elektrowerkzeuge mit- 
einander zu vergleichen.
Zudem eignen sich diese Werte, um Be- 
lastungen fur den Benutzer, die durch 
Vibrationen entstehen, im Voraus ein- 
schatzen zu konnen.

WARNUNG!
Abhangig davon, wie das Elektrowerk- 
zeug eingesetzt wird, konnen die tat- 
sachlichen Vibrationswerte von dem an- 
gegebenen abweichen.
Ergreifen Sie MaBnahmen, um sich ge- 
gen Vibrationsbelastungen zu schutzen. 
Berucksichtigen Sie dabei den gesam- 
ten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte, 
zu denen das Elektrowerkzeug ohne 
Last arbeitet oder ausgeschaltet ist. 
Geeignete MaBnahmen umfassen un- 
ter anderem eine regelmaBige Wartung 
und Pflege des Elektrowerkzeuges und 
der Werkzeugaufsatze, Warmhalten der 
Hande, regelmaBige Pausen sowie eine 
gute Planung der Arbeitsablaufe.

WARNUNG!
Gehorschutz tragen um Gehorschaden 
vorzubeugen.

ACHTUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
konnen elektrischen Schlag, Brand und/ 
oder schwere Verletzungen verursa- 
chen.

A

A

ACHTUNG!
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen fur die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen ver- 
wendete Begriff "Elektrowerkzeug" be- 
zieht sich auf netzbetriebene Elektro- 
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf ak- 
kubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

ACHTUNG!
Gerat nur in technisch einwandfreiem 
Zustand benutzen!
Gerat, Kabel und Stecker vor jedem Ge- 
brauch auf Beschadigungen prufen, be- 
schadigte Teile mussen in einer Fach- 
werkstatt repariert oder ersetzt werden.

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen 
durfen nicht auBer Kraft gesetzt werden.

ACHTUNG!
Gefahr durch Strom!
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn 
die Leitung beschadigt oder durchtrennt 
wurde!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FUR ELEKTROWERKZEUGE

Arbeitsplatzsicherheit
■  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe- 
leuchtete Arbeitsbereiche konnen zu Unfal- 
len fuhren.

A

A
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Allgemeine Sicherheitshinweise fu r Elektrowerkzeuge

■ Arbeiten Sie m it dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefahrdeter Umge- 
bung, in der sich brennbare Flussigkeiten, 
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk- 
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dampfe entzunden konnen.

■ Halten Sie Kinder und andere Personen 
wahrend der Benutzung des Elektrowerk- 
zeugs fern. Bei Ablenkung konnen Sie die 
Kontrolle uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit
■ Der Anschlussstecker des Elektrowerk- 

zeuges muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise veran- 
dert werden. Verwenden Sie keine Adap- 
terstecker gemeinsam m it schutzgeerde- 
ten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Ste­
cker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages

■ Vermeiden Sie Korperkontakt m it geerde- 
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun- 
gen, Herden und Kuhlschranken. Es be- 
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

■ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was- 
ser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

■ Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf- 
zuhangen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka­
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Gerateteilen. Be- 
schadigte oder verwickelte Kabel erhohen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

■ Wenn Sie m it einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver- 
langerungskabel, die auch fu r den Auften- 
bereich geeignet sind. Die Anwendung ei­
nes fur den AuRenbereich geeigneten Ver- 
langerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

■ Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu- 
ges in feuchter Umgebung nicht vermeid- 
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom- 
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler- 
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
■ Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar- 

auf, was Sie tun, und gehen Sie m it Ver- 
nunft an die Arbeit m it einem Elektrowerk- 
zeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie mude sind oder unter dem Ein- 
fluss von Drogen, A lkohol oder Medika- 
menten stehen. Ein Moment der Unacht- 
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu- 
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fuh- 
ren.

■  Tragen Sie geeignete Kleeidung. Tra- 
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck.Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare konnen von beweglichen Teilen 
erfasst werden.

■  Tragen Sie personliche Schutzausrus- 
tung und immer eine Schutzbrille .Das 
Tragen personlicher Schutzausrustung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehorschutz, je  nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin­
gert das Risiko von Verletzungen.

■  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In- 
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal- 
tet ist, bevor Sie es an die Stromver- 
sorgung anschlieften, es aufnehmen oder 
tragen .Wenn Sie beim Tragen des Elektro- 
werkzeuges den Finger am Schalter haben 
oder das Gerat eingeschaltet an die Strom- 
versorgung anschlieBen, kann dies zu Unfal- 
len fuhren.

■  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlussel, bevor Sie das Elek- 
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlussel, der sich in einem drehen- 
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzun­
gen fuhren.

■  Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal- 
tung. Sorgen Sie fu r einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichge- 
w icht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk- 
zeug in unerwarteten Situationen besserkon- 
trollieren.

■  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich- 
tungen m ontiert werden konnen, verge- 
w issern Sie sich, dass diese angeschlos- 
sen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefahrdungen durch Staub verringern.
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Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge ALKO
Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
■  Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwen- 

den Sie fu r Ihre Arbeit das dafur be- 
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas- 
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbe- 
reich.

■ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des- 
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk- 
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal- 
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert 
werden.

■ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zu- 
behorteile wechseln oder das Gerat weg- 
legen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Strart des Elektrowerk- 
zeuges.

■ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk- 
zeuge aufterhalb der Reichweite von Kin- 
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat 
nicht benutzen, die m it diesem nicht ver- 
traut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge­
fahrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso­
nen benutzt werden.

■ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge m it Sorg- 
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klem- 
men, ob Teile gebrochen oder so bescha- 
d igt sind, dass die Funktion des Elektro- 
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie 
beschadigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk- 
zeugen.

■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk- 
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem- 
men sich weniger und sind leichter zu fuhren.

■ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube- 
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre- 
chend diesen Anweisungen. Berucksich- 
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszufuhrende Tatigkeit. Der Ge- 
brauch von Elektrowerkzeugen fur andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge- 
fahrlichen Situationen fuhren.

Service
■  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug zu ihrer 

Sicherheit nur von qualifiziertem Fachper- 
sonal und m it Original-Ersatzteilen repa­
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE
Bediener:
■  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen, 

welche die Bedienungsanleitung nicht ken- 
nen, durfen das Gerat nicht benutzen.

■  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro- 
gen oder Medikamenten bedienen.

Personliche Schutzausrustung:
■  Um Verletzungen an Kopf und GliedmaUen, 

sowie Gehorschaden zu vermeiden, ist vor- 
schriftsmaUige Kleidung und Schutzausrus- 
tung zu tragen.

■  Die Kleidung muss zweckmaUig (enganlie- 
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan- 
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen.
Die personliche Schutzausrustung ist:
■  Schutzhelm
■  Gehorschutz (z.B. Gehorschutzkapseln)
■  Schutzbrille oder Gesichtsschutz des 

Schutzhelmes
■  Schutzhose mit Schnittschutzeinlage
■  feste Arbeitshandschuhe
■  Sicherheitsschuhe mit griffiger Sohle 

und Stahlkappe

Arbeitsbereich:
■  Im Arbeitsbereich der Sage durfen sich keine 

weiteren Personen befinden. Auf Kinder und 
auf Tiere achten.

■  Der Benutzer ist fur Unfalle mit anderen Per­
sonen und deren Eigentum verantwortlich

■  Den Arbeitsbereich frei von Sageschnitt-Tei- 
len und anderen Gegenstanden halten -  Stol- 
pergefahr.

■  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe- 
leuchtete Arbeitsbereiche konnen zu Unfal- 
len fuhren.

■  Die Kettensage nicht in brand- oder explosi- 
onsgefahrdeter Umgebung benutzen.

440105 a 13



Sicherheitshinweise

Betriebszeiten:
■ Landesspezifische Bestimmungen fur die Be- 

triebszeiten beachten
■ Nur bei ausreichendem Tageslicht oder 

kunstlicher Beleuchtung arbeiten.

Betrieb:

ACHTUNG!
Das Gerat darf erst nach vollstandiger 
Montage betrieben werden.

A ACHTUNG!
Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht- 
kontrolle durchfuhren.

Das Gerat muss sich in sicherem Betriebszu- 
stand befinden.
Niemals alleine arbeiten.
Beschadigte oder abgenutzte Teile sind so- 
fort auszuwechseln.
Einstell- und Montagewerkzeuge vor Inbe­
triebnahme entfernen.
Die Kettensage nicht zum Hebeln oder Be- 
wegen von Holz einsetzen.
Das Gerat nur im vom Hersteller vorgeschrie- 
benen, technischen Zustand benutzen. 
Beachten Sie die Gefahr eines Strom- 
schlags. Vermeiden Sie die Beruhrung von 
Metallgegenstanden, die sich in der Erde be- 
finden oder mit dieser elektrisch leitend ver- 
bunden sind.
Sagearbeiten nicht bei Regen, Schnee oder 
Sturm durchfuhren. Benutzen Sie die Sage 
nicht in feuchter oder nasser Umgebung. 
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht 
auBer Kraft setzen
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten 
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal- 
tung. Sorgen Sie fu r einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichge- 
w icht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk- 
zeug in unerwarteten Situationen besserkon- 
trollieren.
Vor Arbeitsbeginn das Schnittgut auf Fremd- 
korper untersuchen, um Ruckschlage zu ver- 
meiden.
Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an- 
setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette 
die Maschine einschalten.
Die Kettensage bei der Arbeit immer mit bei- 
den Handen festhalten.

■  Die Kettensage nicht uber Schulterhohe ver- 
wenden, da eine sichere Handhabung so 
nicht mehr moglich ist.

■  Nicht auf einer Leiter, Arbeitsbuhne oder auf 
einem Baum stehend arbeiten.

■  Die Handgriffe mussen sauber, trocken und 
frei von Ol sein.

■  Stamme, die starker sind als die Schwert- 
lange, durfen nur von Fachpersonal gesagt 
werden.

■  Niemals die Kettensage mit laufender Sage- 
kette tragen und transportieren.

■  Beim Standortwechsel den Motor ausschal- 
ten und Kettenschutz aufstecken.

■  Benutzen Sie das Netzkabel ausschlieBlich 
fur den vorgesehenen Zweck.

■  Die Kettensage darf niemals an Netzkabel 
angehoben oder getragen werden.

■  Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den Netz- 
stecker aus der Steckdose zu ziehen.

■  Das Netzkabel vor Beschadigungen und Ver- 
schmutzungen schutzen.

■  Die Kettensage nur am Bugelgriff transportie­
ren -  das Kettenschwert zeigt beim Transport 
nach hinten.

■  Auf nichtbenutzte Kettensagen immer den 
Kettenschutz aufstecken und vom Netz tren- 
nen.

■  Verlangerungskabel so legen, dass es wah- 
rend des Sagens nicht erfasst werden kann.

■  Kettensage sofort abschalten, vom Netz tren- 
nen und uberprufen wenn Veranderungen 
wahrgenommen werden.

■  Immer einen Verbandskasten fur eventuelle 
Unfalle bereit halten.

■  Darauf achten, dass kein Sagekettenol ins 
Erdreich gelangt.

■  Kettensage nur in ausgeschaltetem Zustand 
ablegen.

■  Maximale Handhabungsdauer und Arbeits- 
pausen uber den Schwingungswert ermitteln.

Ruckschlaggefahr

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Ruckschlag (Kick- 
back)!
Ein Ruckschlag kann zu todlichen Ver- 
letzungen fuhren!
MaBnahmen zur Vermeidung eines 
Ruckschlags beachten.
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Sicherheitshinweise ALKO
Beim Ruckschlag (Kickback) wird die Ketten- 
sage plotzlich und unkontrolliert zum Bediener 
geschleudert. Dieser Fall tritt besonders dann 
ein, wenn die Kettensage wahrend der Arbeit auf 
Fremdkorper stoUt oder mit der Fuhrungsschie- 
nenspitze gesagt wird.

Um einen Ruckschlag zu vermeiden folgende 
Punkte beachten:
■  Sagegut auf Fremdkorper (Nagel, Metall ...) 

untersuchen und entfernen.
■  Kettensage nur beidhandig bedienen.
■  Kettensage nur bei laufender Sagekette aus 

dem Schnitt nehmen.
■  Beim Arbeiten mit der Kettensage nicht zu 

weit vorbeugen.
■  Niemals mehrere Aste auf einmal absagen.
■  Nur mit richtig gescharfter und gespannter 

Sagekette arbeiten.
■  Kettensage niemals mit gestreckten Armen 

betreiben.
■  Mit laufender Sagekette den Schnitt begin- 

nen und nur mit Vollgas sagen.
■  Nicht mit der Fuhrungsschienenspitze sagen.
■  Fuhrungsschienenspitze immer im Auge be- 

halten.
■  Beim Fortsetzen begonnener Schnitte mit er- 

hohter Vorsicht arbeiten.
■  Beim Schneiden von Unterholz und jungen 

Baumen mit erhohter Vorsicht arbeiten.
■  Nicht auf einer Leiter stehend oder uber 

Schulterhohe sagen.
■  Krallenanschlag fur eine erhohte Stabilitat 

beim Sagen nutzen.
■  Beim Sagen auf einen festen Stand achten.
■  Hauptsachlich mit der Unterseite des 

Schwertes sagen. Beim Sagen mit der Ober- 
seite des Schwertes mit erhohter Vorsicht ar­
beiten.

MONTAGE

A WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch Sagekette! 
Scharfe Kanten konnen schwere 
Schnittwunden verursachen!
Bei Montage der Sagekette und Fuh- 
rungsschiene geeignete Sicherheits- 
handschuhe tragen und Netzstecker zie- 
hen.

Fuhrungsschiene montieren

EKS 2000/35
1. Kettensage auf eine stabile Unterlage legen.
2. Handschutz (3/1) in Pfeilrichtung ziehen da- 

mit die Kettenbremse gelost wird.
3. Befestigungsmutter (3/2) losen und die Zahn- 

radabdeckung abnehmen.
4. Kettenspannschraube (3/3) nach links bis 

zum Anschlag drehen. Der Spannhaken (3/4) 
befindet sich dann am Anschlagende, in Rich- 
tung Kettenzahnrad (4/3).

5. Fuhrungsschiene auf den Fuhrungsbolzen 
(4/1) setzen und so weit in Richtung Ketten­
zahnrad (4/3) schieben, bis der Spannhaken 
(3/4) in das Loch der Fuhrungsschiene (4/2) 
passt.

EKI 2200/40 und EKS 2400/40
1. Handschutz (5/1) in Pfeilrichtung ziehen da- 

mit die Kettenbremse gelost wird.
2. Klemmmutter (5/2) losen und die Abdeckung 

abnehmen.
3. Kettenspannscheibe auf loser Fuhrungs­

schiene (6/2) ganz nach rechts drehen.
4. Fuhrungsschiene auf den Gewindebolzen 

(6/1) setzen.
5. Kettenspannscheibe so weit wie moglich 

nach links drehen, damit die Fuhrungs- 
schiene (6/2) in Richtung Kettenzahnrad (6/3) 
verschoben wird.

Sagekette montieren

EKS 2000/35

Laufrichtung der Sagekette beachten. 
Die Schneiden der Sagezahne auf der 
Oberseite der Fuhrungsschiene zeigen 
nach vorne zur Schienenspitze (4).

1. Sagekette auf das Kettenzahnrad (4/3) und in 
die Rille der Fuhrungsschiene einlegen.

2. AnschlieUend Sagekette um den Umlenks- 
tern der Fuhrungsschiene fuhren.

A VORSICHT!
Verletzungsgefahr durch unvollstandi- 
ges Gerat!
Unvollstandige Gerate konnen Verlet- 
zungen sowie Maschinenschaden verur- 
sachen!
Das Gerat erst nach vollstandiger Mon- 
tage betreiben.
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Montage

3. Die Sagekette hangt an der Unterseite der 
Fuhrungsschiene leicht durch.

4. Kettenspannschraube (7/1) ein wenig nach 
rechts drehen, bis die Sagekette an der Un­
terseite der Fuhrungsschiene anliegt.

5. Zahnradabdeckung aufsetzen und die Befes- 
tigungsmutter (3/2) handfest anziehen.

Beim Anziehen der Kettenspann­
schraube (7/1) darauf achten, dass der 
Spannhaken (3/4) nicht aus der Boh- 
rung (4/2) der Fuhrungsschiene heraus- 
rutscht.

EKI 2200/40 und EKS 2400/40
1. Sagekette auf das Kettenzahnrad (6/3) und in 

die Rille der Fuhrungsschiene einlegen.
2. AnschlieUend Sagekette um den Umlenks- 

tern der Fuhrungsschiene fuhren.
3. Die Sagekette hangt an der Unterseite der 

Fuhrungsschiene leicht durch.
4. Zahnradabdeckung aufsetzen und die 

Klemmmutter (5/2) leicht anziehen.

Sagekette spannen

EKS 2000/35
1. Den Sitz der Sagekette kontrollieren, damit 

diese richtig auf dem Kettenzahnrad und in 
der Fuhrungsschiene liegt.

2. Fuhrungsschiene am Umlenkstern anheben 
und die Kettenspannschraube (7/1) nach 
rechts drehen, bis die Sagekette an der 
Schienenunterseite anliegt.

3. Befestigungsmutter (3/2) fest anziehen.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn 
sie sich in der Mitte der Fuhrungsschiene 
um ca. 3-4 mm anheben und von Hand 
durchziehen lasst.

EKI 2200/40 und EKS 2400/40
1. Den Sitz der Sagekette kontrollieren, damit 

diese richtig auf dem Kettenzahnrad und in 
der Fuhrungsschiene liegt.

2. Zum Spannen der Kette den Spannring (8/2) 
nach rechts drehen.

3. Die Klemmmutter (8/1) fest anziehen.

Kettenspannung kontrollieren
Kettenspannung haufig kontrollieren, da sich
neue Sageketten langen.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie:
■ an der Unterseite der Fuhrungsschiene an­

liegt und sich von Hand durchziehen lasst

■  sich in der Mitte der Fuhrungsschiene um 3 - 
4 mm anheben lasst 

Bei Betriebstemperatur langt sich die Sagekette 
und hangt durch.

A VORSICHT!
Verletzungsgefahr durch Abspringen der 
Sagekette!
UnsachgemaUes spannen der Sage- 
kette kann zu Verletzungen fuhren!
Die Treibglieder durfen nicht aus der 
Rille an der Unterseite der Fuhrungs- 
schiene heraustreten. Sagekette nach- 
spannen.

Kettenbremse
Die Kettensage hat eine manuelle Kettenbremse, 
welche z. B. bei einem Ruckschlag (Kickback) 
uber den Handschutz ausgelost wird.
Bei Auslosung der Kettenbremse wird die Sage- 
kette schlagartig gestoppt und der Motor ausge- 
schaltet.

A

GEFAHR!
Lebensgefahr durch fahrlassigen Um- 
gang!
Schwerste Verletzungen konnen die 
Folge sein!
Die Kettenbremse hat den Zweck eine 
Verletzung bei eventuellem Ruckschlag 
zu mindern bzw. zu verhindern.
Die Kettensage sicherheitsbewusst und 
hoch konzentriert betreiben.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch beschadigte Ket­
tenbremse!
Schwerste Verletzungen bis hin zum Tod 
konnen die Folge sein!
Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion 
der Kettenbremse prufen.

Funktionstest der Kettenbremse bei 
ausgeschaltetem Motor
1. Zum Ausschalten der Kettenbremse, den 

Handschutz in Richtung (9) des Bugelgriffes 
ziehen. Die Sagekette kann mit der Hand 
durchgezogen werden.

2. Zum Einschalten der Kettenbremse, den 
Handschutz nach vorne drucken (10). Die Sa­
gekette darf sich nicht durchziehen lassen.

Funktionstest der Kettenbremse bei 
eingeschaltetem Motor
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Montage ALKO
Vor jedem Arbeitsbeginn einen Funktionstest bei 
laufendem Motor durchfuhren.
1. Kettensage sicher und fest am Bugel- und 

Handgriff halten.
2. Motor starten.
3. Handschutz nach vorne drucken (10). Sage- 

kette und Motor mussen sofort zum Stillstand 
kommen.

A GEFAHR!
Lebensgefahr durch defekte Ketten- 
bremse!
Schwerste Verletzungen bis zum Tod 
konnen die Folge sein!
Bei defekter Kettenbremse das Gerat 
nicht in Betrieb nehmen. Kettensage in 
einer Kundendienstwerkstatt uberprufen 
lassen.

Vor jedem Einschalten der Kettensage 
die Kettenbremse losen.

A

A

GEFAHR!
Lebensgefahr durch unvorhergesehene 
Bewegung!
Durch unvorhergesehene Bewegungen 
konnen schwerste Verletzungen entste- 
hen!
Beim Losen der Kettenbremse keinen 
Schalter drucken.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch fahrlassigen Um- 
gang!
Schwerste Verletzungen konnen die 
Folge sein!
Die Kettenbremse hat den Zweck eine 
Verletzung bei eventuellem Ruckschlag 
zu mindern bzw. zu verhindern.
Die Kettensage sicherheitsbewusst und 
hoch konzentriert betreiben.

Sagekettenol

Vor jedem Arbeitsbeginn Olstand prufen 
und falls notig Sagekettenol nachfullen.

Die Sagekette und die Fuhrungsschiene wer- 
den durch ein automatisches Olersystem wah- 
rend des Betriebs kontinuierlich mit Ol versorgt. 
Das Sagekettenol schutzt vor Korrosion und vor- 
zeitigem VerschleiB.

Zur Schmierung der Sagekette und Fuhrungs- 
schiene nur umweltschonendes biologisch ab- 
baubares Qualitats-Sagekettenol verwenden und 
in zugelassenen und gekennzeichneten Behal- 
tern transportieren und lagern.
Um die Sagekette ausreichend zu schmieren, 
muss immer genugend Sagekettenol im Tank 
(11/1), (12/1) vorhanden sein. Der Olstand kann 
im Sichtfenster kontrolliert werden. Die Markie- 
rungen "MIN" (11/3), (12/3) und "MAX" (11/2), 
(12/2) durfen nicht unterschritten bzw. uberschrit- 
ten werden.

A

A

ACHTUNG!
Maschinenschaden durch Verwendung 
von Altol!
Die Verwendung von Altol kann Maschi- 
nenschaden verursachen und ist um- 
weltschadlich!

VORSICHT!
Maschinenschaden durch Eintrocknen 
des Sagekettenols!
Verkleben des Sagekettenols kann zu 
Schaden an olfuhrenden Bauteilen oder 
der Olpumpe fuhren!
Sagekettenol vor jeder langeren Lage- 
rung aus dem Gerat entfernen.

INBETRIEBNAHME

A GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch beschadigte 
Bauteile!
Beschadigte Bauteile konnen zu schwe- 
ren Verletzungen bis zum Tod fuhren! 
Vor Inbetriebnahme eine Sichtkontrolle 
durchfuhren und Bauteile auf Funktion 
prufen.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch beschadigte Ket- 
tenbremse!
Schwerste Verletzungen bis hin zum Tod 
konnen die Folge sein!
Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion 
der Kettenbremse prufen.

Vor jedem Arbeitsbeginn Olstand prufen 
und falls notig Sagekettenol nachfullen.

Landesspezifische Bestimmungen fur die Be- 
triebszeiten beachten.

A

440105 a 17



■ Den hinteren Sagegriff mit der rechten 
(Rechtshander) und den vorderen Griff mit 
der linken Hand fest umfassen und festhal- 
ten.

■ Griffe nicht loslassen, solange der Motor 
lauft.

■ Vor Inbetriebnahme der Kettensage die Ka- 
belverlangerung in die Zugentlastung (13) 
einhangen.

■ Sage nicht benutzen bei:
■ Mudigkeit
■ Unwohlsein
■ Alkohol-, Medikamenten- und Drogen- 

einfluss

BEDIENUNG 
Motor einschalten

H Vor jedem Einschalten der Kettensage 
die Kettenbremse losen.

1. Sperrknopf (14/1) mit dem Daumen drucken 
und gedruckt halten.

2. Ein-Aus-Schalter (14/2) drucken und ge- 
druckt halten.

Es ist nicht notig den Sperrknopf nach 
dem Start der Kettensage gedruckt zu 
halten. Er soll ein versehentliches Star­
ten der Kettensage verhindern.

Motor ausschalten
1. Ein-Aus-Schalter (14/2) loslassen.

WARTUNG UND PFLEGE
Die Kettensage entspricht allen einschlagigen Si- 
cherheitsnormen. Reperaturen durfen nur von 
qualifizertem Fachpersonal unter ausschlieUli- 
cher Verwendung von Original-Ersatzteilen vor- 
genommen werden.
■ Nach jedem Gebrauch Kettensage auf Ver- 

schleiB uberprufen und gegebenenfalls be- 
schadigte Bauteile ersetzen.

■ Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset- 
zen.

■ Keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel ver- 
wenden.

■ Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz- 
teile verwenden.

Bedienung

A GEFAHR!
Lebensgefahr durch elektrischen Strom! 
Bei Beruhrung mit spannungsfuhrenden 
Teilen besteht unmittelbare Lebensge­
fahr durch Stromschlag!
Vor allen Wartungs- und PflegemaUnah- 
men Schutzhandschuhe tragen und das 
Gerat vom Netz trennen.

Sagekette scharfen

A WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch Sagekette! 
Scharfe Kanten konnen schwere 
Schnittwunden verursachen!
Beim Nachscharfen der Sagekette ge- 
eignete Sicherheitshandschuhe tragen.

Fur den unerfahrenen Benutzer von Ket- 
tensagen wird empfohlen, die Sagekette 
von einem Fachmann des entsprechen- 
den Kundendienstes scharfen zu lassen.

Um ein optimales Schneidergebnis zu erhalten 
muss die Sagekette in regelmaUigen Abstanden 
nachgeschliffen werden.
Eine richtig gescharfte Sagekette vermindert die 
Ruckschlaggefahr und beugt hohem VerschleiU 
vor.
Nicht mit stumpfer oder beschadigter Sage- 
kette arbeiten. Starke korperliche Beanspru- 
chung, schlechtes Schnittergebnis und ein hoher 
KettenverschleiU sind die Folge.
Die Sagekette muss nachgeschliffen werden, 
wenn beim Schneiden Sagemehl entstehen oder 
die Sage nur schwer durch das Holz geht.
1. Das Gerat ausschalten und den Netzstecker 

ziehen.
2. Die Kettenspannung prufen und gegebenen­

falls nachstellen.
3. Zum Scharfen nur geeignetes Werkzeug ver- 

wenden:
■  Kettenfeile Rund 0  = 4,0 mm
■ Feilenfuhrung
■ Kettenmesslehre
■ Diese Werkzeuge sind im Fachhandel 

erhaltlich.
4. Die einzelnen Kettenglieder bestehen aus ei- 

nem Sageglied (15/3), Sagezahn (15/1) und 
einer Begrenzungsvorrichtung (15/2).
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W artung und Pflege ALKO
5. Die Feile mit leichtem Druck und senkrecht 

(15) von der Innenseite zur Aulienseite des 
Schneidzahns fuhren. Um die Feile richtig zu 
handhaben hilft eine Feilenfuhrung. Es genu- 
gen 2-3 Feilenstriche.

6. Beim Scharfen die Winkel (15) am Schneid- 
zahn und die Hohe der Begrenzungsvor- 
richtung (15/2) zur Schneide einhalten. Dar- 
auf achten, dass nach dem Scharfen alle 
Schneidzahne der Kette gleich lang und breit 
sind.

7. Bei Verwendung der vorgeschriebenen Werk- 
zeuge und bei richtiger Handhabung werden 
die vorgeschriebenen Werte der Winkel auto- 
matisch erzeugt. Die Werte konnen mit einer 
Kettenmesslehre uberpruft werden.

8. Am Schluss den vorderen Teil der Begren- 
zungsvorrichtung (15/2) leicht abrunden.

9. Die Kette haufig scharfen und wenig Material 
abtragen.

10. Die Sagekette austauschen sobald die mini- 
male Lange der Schneidzahne von 4 mm (15) 
erreicht ist.

11. Die scharfe Sagekette erzeugt grolie und 
lange Spane.

Kettenrad-Innenraum reinigen
Die Kettensage nach jedem Gebrauch grundlich 
reinigen.
1. Kettensage vom Netz trennen und auf eine 

stabile Unterlage legen.
2. Zahnradabdeckung abschrauben.

3. Innenraum mit einem geeigneten Pinsel reini- 
gen.

4. Sagekette abnehmen und Fuhrungsschiene 
herausnehmen.

5. Schienennut und Oleintrittsbohrung reinigen. 

Fuhrungsschiene
Um eine einseitige Abnutzung zu vermeiden, Fuh­
rungsschiene nach jedem Kettenscharfen und 
Kettenwechsel wenden.

Bei den Modellen EKI 2200/40 und 
EKS 2400/40 muss vor dem Wenden 
die Schnellspanneinrichtung an der Fuh­
rungsschiene umgebaut werden. Siehe 
Schnellspanneinrichtung umbauen.

Fuhrungsschiene regelmaliig auf Beschadigun- 
gen uberprufen. Gegebenenfalls uberstehenden 
Grat (16) entfernen.
1. Schienennut (16/1) und Oleintrittsbohrung 

(16/2) sorgfaltig reinigen.
2. Schmierbohrung (17/1) von beiden Seiten 

sorgfaltig reinigen.
3. Mit einer geeigneten Fettpresse nacheinan- 

der auf beiden Seiten so viel Fett einpres- 
sen, bis das Fett an den Spitzen des Sternra- 
des gleichmaliig austritt. Sternrad dabei im- 
mer wieder drehen.

Schnellspanneinrichtung umbauen
1. Kreuzschlitzschraube (18/1) herausschrau- 

ben.
2. Fuhrungsschiene abnehmen, wenden und 

mit der Kreuzschlitzschraube (18/1) wieder 
festschrauben.

3. Uber den hervorstehenden Stift (18/2) wird 
die richtige Lage der Schnellspanneinrichtung 
festgelegt. Auf richtigen Sitz achten.

LAGERUNG
Nach jedem Gebrauch Kettensage grundlich rei- 
nigen. An einem trockenen, abschlielibaren Platz 
und aulierhalb der Reichweite von Kindern aufbe- 
wahren.
Bei Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau- 
ern, folgende Arbeiten durchfuhren:
1. Das Gerat ausschalten und den Netzstecker 

ziehen.
2. Oltankdeckel abschrauben.
3. Oltank entleeren.
4. Etwas Motorenol einfullen.
5. Kettensage damit einige Zeit betreiben, um 

Olleitungen und Olpumpe durchzuspulen.

Nach 3- bis 4-mal eigenem Scharfen 
die Sagekette von einer Fachwerkstatt 
nachscharfen lassen. Dabei wird auch 
der Tiefenbegrenzer nachgeschliffen.

VORSICHT!
! Maschinenschaden durch unsachgema- 

lies Scharfen!
Ungleiche Schneidzahne verursachen 
einen rauen Kettenlauf bis hin zum Ket- 
tenriss!
Nach dem Scharfen mussen alle 
Schneidzahne gleich lang und breit sein.

A GEFAHR!
Lebensgefahr durch Ruckschlag!
Eine nicht richtig gescharfte Sagekette 
kann zu schwersten Verletzungen fuh­
ren!
Sagekette sachgemali scharfen.

1
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

6. Sagekette und Fuhrungsschiene abnehmen, 
reinigen und mit Rostschutzol einspruhen.

7. Kettensage grundlich reinigen und in einem 
trockenen Raum aufbewahren.

ARBEITSVERHALTEN UND 
ARBEITSTECHNIK

Baume fallen
Bevor mit den Fallarbeiten begonnen werden
kann mussen folgende MaBnahmen durchgefuhrt
werden.
■ Sicherstellen das sich keine andere Perso- 

nen, Tiere oder Gegenstande im Gefahren- 
bereich befinden.

■ Der Sicherheitsabstand zwischen anderen 
Arbeitsplatzen oder Gegenstanden soll min- 
destens 2 % Baumlangen betragen.

■ Achten Sie auch auf Versorgungsleitungen 
und Fremdes Eigentum. Benachrichtigen Sie 
gegebenenfalls das Energieversorgungsun- 
ternehmen oder den Eigentumer.

■ Die Fallrichtung des Baumes beurteilen.

Fur die Fallrichtung des Baumes entscheiden
mit:
■ naturliche Neigung des Baumes
■ Hohe des Baumes
■ einseitige Astbildung
■ Ebene oder Hanglage
■ asymmetrischer Wuchs, Holzschaden
■ Windrichtung und Windgeschwindigkeit
■ Schneelast

■  Bei Hanglage immer oberhalb des zu fallen- 
den Baums arbeiten.

■  Sicherstellen das sich in dem vorher fest- 
gelegten Ruckweichweg keine Hindernisse 
befinden. Der Ruckweichweg soll ca. 45° 
schrag ruckwarts der Fallrichtung verlaufen

(19).
■  Der Stamm muss frei von Gestrupp, Asten 

und Fremdkorpern (z.B. Schmutz, Steine, 
lose Rinde, Nagel, Klammern, Draht usw.) 
sein.

Es sind zwei Kerbschnitte und ein Fallschnitt zu
setzen um einen Baum zu fallen.
1. Bei Fall- und Ablangschnitten den Krallenan- 

schlag sicher am zu schneidenden Holz an- 
bringen.

2. Die Fallkerbe (20/C) zuerst waagrecht , dann 
schrag von oben in einem Winkel von min- 
destens 45° einsagen. Dadurch wird das Ein- 
klemmen der Kettensage beim Setzen des 
zweiten Kerbschnittes vermieden. Die Fall­
kerbe muss moglichst nah am Boden und 
in der gewunschten Fallrichtung (20/E) ange- 
bracht werden. Die Kerbtiefe soll ca. 1/4 des 
Stammdurchmessers betragen.

3. Den Fallschnitt (20/D) gegenuber der Fall- 
kerbe exakt waagrecht einsagen. Der Fall- 
schnitt muss in einer Hohe von 3-5 cm uber 
dem waagrechten Kerbschnitt eingeschnitten 
werden.

4. Den Fallschnitt (20/D) so tief einsagen, dass 
eine Bruchleiste (20/F) von mindestens 1/10 
des Stammdurchmessers zwischen Fallkerbe 
(20/C) und Fallschnitt (20/D) stehen bleibt. 
Diese Bruchleiste verhindert, dass sich der 
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt. 
Bei Annaherung des Fallschnitts (20/D) an die 
Bruchleiste (20/F) sollte der Baum zu fallen 
beginnen.

5. Fallt der Baum wahrend der Sagearbeit:

Es werden regelmaBig Kurse im Um- 
gang mit Kettensagen sowie Baumfall- 
kurse von den landwirtschaftlichen Be- 
rufsgenossenschaften angeboten.

A GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch unzureichen- 
des Fachwissen!
Unzureichendes Fachwissen kann zu 
schweren Verletzungen bis hin zum Tod 
fuhren!
Nur geschulte und erfahrene Personen 
durfen Baume fallen und entasten.

. GEFAHR!
■ Lebensgefahr durch gesplittertes Holz! 

Durch mitgerissene Holzspane konnen 
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod 
entstehen!
Lose Spane und Holzsplitter vom zu sa- 
genden Teil entfernen.
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik ALKO
■ Fallt der Baum moglicherweise in die fal- 

sche Richtung oder neigt sich zuruck 
und klemmt die Kettensage ein, den Fall- 
schnitt unterbrechen. Zum Offnen des 
Schnitts und zum Umlegen des Baumes 
in die gewunschte Falllinie Keile eintrei- 
ben.

■  Kettensage sofort aus dem Schnitt zie- 
hen, abschalten und ablegen.

■  In den Ruckweichbereich gehen.
■  Auf herunterfallende Aste und Zweige 

achten.
6. Bleibt der Baum stehen, diesen durch Eintrei- 

ben von Keilen in den Fallschnitt kontrolliert 
zu Fall bringen.

7. Nach Beenden der Sagearbeit sofort den Ge- 
horschutz abnehmen und auf Signale oder 
Warnrufe achten.

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:
■  Die Kettensage wahrend der Arbeit am 

Baumstamm abstutzen.
■  GroUere nach unten gerichtete Aste, die den 

Baum stutzen vorerst stehen lassen (21).
■  Kleinere Aste mit einem Schnitt trennen.
■  Auf unter Spannung stehende Aste achten 

und diese von unten nach oben durchsagen, 
um ein Festklemmen der Kettensage zu ver- 
meiden (21).

■  Freihangende Aste nicht von unten absagen.
■  Einstech-, Langs- und Herzschnitte sollten 

nur von erfahrenen oder geschulten Perso­
nen durchgefuhrt werden.

Baum ablangen

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:
■  Bei Hanglage immer oberhalb des Baum- 

stammes arbeiten, da der Baumstamm weg- 
rollen kann (25).

■  Kettensage so fuhren, dass sich kein Korper- 
teil im verlangerten Schwenkbereich der Sa- 
gekette befindet.

■  Den Krallenanschlag direkt neben der 
Schnittkante ansetzen und die Kettensage 
um diesen Punkt drehen lassen. Am Ende 
des Schnitts keinen Druck ausuben.

■  Darauf achten, dass die Sagekette nicht den 
Boden beruhrt.

■  Nach beenden des Schnitts den Stillstand der 
Sagekette abwarten, bevor man die Ketten­
sage entfernt.

■  Den Motor der Kettensage immer ausschal- 
ten, bevor man zum nachsten Baum wech- 
selt.

Gesamte Lange des Baumstammes liegt gleich-
maUig auf:
■  Baumstamm von oben her durchsagen und 

nciht in den Boden sagen (22).

Baumstamm liegt an einem Ende auf:
■  Um ein Einklemmen der Kettensage und das 

Splittern von Holz zu vermeiden erst 1/3 des 
Stammdurchmessers von unten her sagen, 
dann den Rest von oben auf Hohe des unte- 
ren Schnitts durchsagen (23).

Es durfen nur Keile aus Holz, Kunststoff 
oder Aluminium verwendet werden.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch fallenden Baum!
Ist ein Zuruckweichen nicht moglich 
kann es zu schweren Verletzungen bis 
hin zum Tod kommen!
Erst mit der Fallarbeit beginnen, wenn 
ein hindernisfreies Zuruckweichen von 
dem zu fallenden Baum gewahrleistet 
ist.

GEFAHR!
• Lebensgefahr durch fallenden Baum! 

Das unkontrollierte Fallen eines Baumes 
kann zu schwersten Verletzungen bis hin 
zum Tod fuhren!
Bei Wind keine Fallarbeiten durchfuhren.

A  GEFAHR!
Lebensgefahr durch unkontrolliert fallen- 
den Baum!
Unkontrolliert fallende Baume konnen 
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod 
verursachen!
Um das kontrollierte Fallen eines Bau- 
mes zu garantieren eine Bruchleiste zwi- 
schen der Fallkerbe und dem Fallschnitt 
stehen lassen, die ca. 1/10 des Stamm- 
durchmessers betragt.

Entasten
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Baumstamm liegt an beiden Enden auf:
■ Um ein Einklemmen der Kettensage und das 

Splittern von Holz zu vermeiden erst 1/3 des 
Stammdurchmessers von oben her sagen, 
dann den Rest von unten auf Hohe des obe- 
ren Schnitts durchsagen (24)

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Ruckschlag (Kick- 
back)!
Ein Ruckschlag kann zu todlichen Ver­
letzungen fuhren!
Malinahmen zur Vermeidung eines 
Ruckschlags beachten.

Schnittholz ablangen

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:
■ Sichere Schneidauflage verwenden (Sage- 

bock, Keile, Balken).

HILFE BEI STORUNGEN

■ Auf sicheren Stand und die gleichmaliige 
Verteilung des Korpergewichts achten.

■  Rundholzer gegen Verdrehen sichern.
■  Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an- 

setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette 
die Maschine einschalten.

■  Das Holz nicht mit dem Fuli oder durch eine 
andere Person festhalten lassen.

ENTSORGUNG

f Ausgediente Gerate, Batterien oder 
Akkus nicht uber den Hausmull ent- 
sorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus 
recyclingfahigen Materialien hergestellt 
und entsprechend zu entsorgen.

Storung Mogliche Ursache Losung

Motor lauft nicht Keine Netzspannung vorhanden

Keine Kettenschmierung

Motorschutzschalter hat abge- 
schaltet

Kettenbremse ausgelost 

Oltank leer

Fuhrungsschiene verschmutzt

Verlangerungskabel prufen, wenn 
notig neues verwenden. 
Sicherungen / FI-Schutzschalter 
prufen.
Stromversorgung von Elektrofach- 
kraft prufen lassen.

Warten, bis der Motorschutzschal- 
ter die Kettensage wieder ein- 
schaltet.

Kettenbremse entriegeln.

Oltank auf Beschadigungen uber- 
prufen.
Olstand uberprufen ggf. Sageket- 
tenol einfullen.

Oleintrittsbohrung und Olfuhrungs- 
nut reinigen.

H Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefuhrt sind oder die Sie nicht selbst beheben 
konnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Garantie ALKO
GARANTIE
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah- 
rungsfrist fur Mangelanspruche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die 
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:
■  beachten dieser Bedienungsanleitung
■  sachgemaUer Behandlung
■  verwenden von Original-Ersatzteilen

Die Garantie erlischt bei:
■ eigenmachtigen Reparaturversuchen
■ eigenmachtigen technischen Veranderungen
■ nicht bestimmungsgemaUer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
■  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuruckzufuhren sind
■  VerschleiUteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind
■  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaUgebend ist das Datum auf 
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren Hand- 
ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspruche des Kaufers 
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberuhrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
H ierm it erklaren wir, dass dieses P rodukt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfuhrung, den Anforderungen der harmonisierten EU- 

Richtlinien, EU-S icherhe itsstandards und den produktspezifischen S tandards entspricht.
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ABOUT THIS HANDBOOK
■ Read this documentation before starting up 

the machine. This is a precondition for safe 
working and flawless operation.

■ Observe the safety warnings in this docu­
mentation and on the product.

■ This documentation is a permanent integral 
part of the product described and must be 
passed on to the new owner if the product is 
sold.

Explanation o f symbols

A CAUTION!
Following these safety warnings care- 
fully can prevent personal injury and/or 
material damage.

H Special instructions for greater ease of 
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION
This documentation describes a hand-operated
electric chain saw.

Symbols on the machine

Important! Take particular care 
during handling.

Read the operating instructions 
before starting operation!

Protect the machine against 
rain and moisture

Wear protective glasses and 
ear defenders.

Immediately disconnect the plug 
from the mains if the extension 
cable has been damaged or cut.

Safety and protective equipment 

Motor protection switch
The electric chain saw is equipped with a motor 
protection switch which switches off in case of 
overload; it projects from the machine casing in 
this case.
The switch can be pushed back in again after a 
cooling-down phase of approx. 15 minutes, and 
the electric chain saw can be switched on.

A DANGER!
Danger of injury if the safety devices are 
tampered with!
Tampering with safety devices can result 
in serious injuries!
Do not deactivate safety and protective 
devices.

Chain brake
The chain saw has a manual chain brake that is 
triggered by the hand guard, for example if kick- 
back occurs.
When the chain brake is triggered, the saw chain 
is abruptly stopped and the motor switched off.

Designated use
The electric chain saw is exclusively designed for 
domestic, DIY and gardening applications. In this 
area, the electric chain saw can be used for ge­
neral jobs such as:
■  Cutting up timber
■  Cutting down hedges
■ Sawing firewood
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Product description ALKO
einzusetzen. It is exclusively allowed to be used 
for sawing wood. The machine is not allowed to 
be used in commercial applications. Any use not 
in accordance with this designated use shall be 
regarded as misuse.

A WARNING!
Danger of injury if used other than accor- 
ding to the designated use!
This can result in injuries!
The machine is not allowed to be used in 
commercial applications.

PRODUCT OVERVIEW
The product overviews (1, 2) provide an overview 
of the machine.

1-1 Saw chain

1-2 Quick-tension chain wheel **

1-3 Handle

1-4 Chain sprocket cover

1-5 Motor protection switch

TECHNICAL DATA

1-6 Rear hand grip

1-7 Cable strain relief

2-8 Fastening nut *

1-9 Chain oil tank viewing aperture

1-10 Connection cable

1-11 Locking button

1-12 On/off switch

1-13 Chain oil tank

1-14 Hand guard

1-15 Bumper spike

2-16 Chain tensioning screw *

1-17 Chain bar

* Specific to the EKS 2000/35 machine

** Specific to the EKI 2200/35 and EKS 
2400/40 machines

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Art. no. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V~ / 50 Hz 230 V~ / 50 Hz 230 V~ / 50 Hz

Idling speed 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Max. power 2000 W 2400 W 2200W

Length of chain bar (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Usable saw length 325 mm 375 mm 375 mm

Saw chain (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Drive link thickness 1.27 mm 1.27 mm 1.27 mm

Pitch -  chain sprocket 3/8" 3/8" 3/8"

Number of teeth 6 t 6 t 6 t

Chain brake Yes Yes Yes

Max. chain speed 13.5 m/s 13.5 m/s 13.5 m/s

Volume of chain oil tank 0.150 l 0.150 l 0.200 l

Net weight without chain and chain bar 5.8 kg 6.0 kg 5.96 kg
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Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Sound power level LWA (2000/14/EC)

Sound pressure level LPA

Max. vibration acceleration avhw (k=3)

110 dB(A) 

96 dB(A) 

5,049 m/s2

110 dB(A) 

95 dB(A) 

5,945 m/s2

108 dB(A) 

94 dB(A) 

5,061 m/s2

A

A
A

A

The specified values have been establis- 
hed based on a standardised test pro- 
cess and can be used for comparing dif- 
ferent electrical tools with one another.
In addition, these values are suitable for 
estimating in advance the loads to which 
the user is exposed due to vibration.

WARNING!
The actual vibration values may differ 
from those specified, depending on what 
the electrical tool is used for.
Take measures to protect yourself 
against vibration loads. In doing so, take 
account of the entire working process,
i.e. also times during which the electrical 
tool is operating without load, or is swit- 
ched off.
Suitable measures include regular main- 
tenance and care of the electrical tool 
and the tool attachments, keeping your 
hands warm, taking regular breaks and 
planning the working sequences effec- 
tively.

WARNING!
Wear ear defenders to prevent impair- 
ment of hearing.

CAUTION!
Read all safety warnings and all instruc- 
tions.
Failure to follow the warnings and in- 
structions may result in electric shock, 
fire and/ or serious injury.

CAUTION!
Save all warnings and instructions for fu­
ture reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mainsoperated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

A

A

A

CAUTION!
Use the equipment only if it is in correct 
operating condition!
Before using, check the machine, ca- 
ble and plug for damage; any damaged 
parts must be repaired or replaced at a 
specialised repair centre.

CAUTION!
Risk o f in jury!
Safety and protective devices should not 
be disabled.

CAUTION!
Gefahr durch Strom!
Immediately disconnect the plug from 
the mains if the cable is damaged or se- 
vered!

GENERAL SAFETY INSTRUCIONS FOR 
ELECTRICAL POWER TOOLS

Work area safety
■  Keep work area clean and well lit. Cluttered 

and dark areas invite accidents.
■ Do not work w ith the power too l in a hazar- 

dous environment where are flammable li- 
quids, gases o r dusts. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

■  Keep children and bystanders away while 
operating a machine. Distractions can 
cause you to lose control.

Electrical safety
■  Power too l plugs must match the out- 

let. Never m odifythe plug in any way. 
Do not use any adapter plugs witheart- 
hed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs andmatching outlets will reduce risk of 
electric shock.

■  Avoid body contact w ith earthed or groun­
ded surfaces,such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an in- 
creased risk of electric shock if  your body ise- 
arthed or grounded.
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General safety instrucions for electrical power tools ALKO
■ Do not expose power too ls to rain o r wet 

conditions. . Water entering a power tool will 
increase the risk of electricshock.

■ Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying,pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord awayfrom heat, 
oil, sharp edges and moving parts. Dama- 
gedor entangled cords increase the risk of 
electric shock.

■ When operating a power too l outdoors, 
use an extensioncord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitablefor outdoor use re- 
duces the risk of electric shock.

■ If operating a power too l in a damp loca- 
tion is unavoidable,use a residual current 
device (RCD) protectedsupply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
■  Stay alert, watch what you are doing 

and use commonsense when operating a 
power tool. Do not use a powertool while 
you are tired o r under the influence of 
drugs,alcohol or medication. A moment of 
inattention while operatingpower tools may 
result in serious personal injury.

■ Dress properly. Do not wear loose clot- 
hing or jewellery.Keep your hair, clothing 
and gloves away from m oving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can becaught 
in moving parts.

■ Use personal protective equipment. Al- 
ways wear eyeprotection. Protective equip- 
ment such as dust mask,non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce perso­
nal injuries.

■ Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is inthe off-position before connec- 
ting to  power sourceand/or battery pack, 
picking up o r carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

■ Remove any adjusting key o r wrench be­
fore turningthe power too l on. Remove any 
adjusting key or wrench before turningthe 
power tool on.

■ Do not overreach. Keep proper footing 
and balance atall times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situa- 
tions.

■  If devices are provided for the connec- 
tion o f dust extractionand collection faci- 
lities, ensure these are connectedand pro- 
perly used. Use of dust collection can redu- 
cedust-related hazards.

Power too l use and care
■  Do not force the power tool. Use the cor- 

rect power too lfo r your application. The
correct power tool will do thejob better and 
safer at the rate for which it was designed.

■  Do not use the power tool if the switch 
does not turn iton and off. Any power tool 
that cannot be controlled withthe switch is 
dangerous and must be repaired.

■  Disconnect the plug from the power 
source and/or thebattery pack from the 
power too l before making anyadjust- 
ments, changing accessories, or storing 
powertools. Such preventive safety measu- 
res reduce the risk ofstarting the power tool 
accidentally.

■  Store idle power too ls out o f the reach of 
children anddo not allow persons unfami- 
liar w ith the power tool orthese instruc- 
tions to  operate the power tool. Power- 
tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

■  Maintain power tools. Check fo r m isalign- 
ment or b ind ingof moving parts, breakage 
o f parts and any othercondition that may 
affect the power too l’s operation. Ifdama- 
ged, have the power too l repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained powertools.

■  Keep cutting too ls sharp and clean. Pro- 
perly maintainedcutting tools with sharp cut- 
ting edges are less likely to bindand are ea- 
sier to control.

■  Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordancewith these instruc- 
tions, taking into accountthe working con­
ditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from 
thoseintended could result in a hazardous si- 
tuation.

Service
■  Have your power too l serviced by a quali- 

fied repair personusing on ly identical re- 
placement parts. This will ensurethat the 
safety o f the power tool is maintained.
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SAFETY INSTRUCTIONS
Operator:
■ Young people under 16 years of age, and 

people who do not know the instructions for 
use, are not allowed to use the machine.

■ The machine must not be operated if the ope­
rator is under the influence of alcohol, drugs 
or medication.

Personal protective equipment:
■ Wear clothing and protective equipment in 

accordance with the regulations in order to 
avoid injuries to the head and limbs, as well 
as to avoid hearing impairment.

■ The clothing must be appropriate (tightly fit- 
ting) and must not restrict movements. If you 
have long hair, it is essential to wear a hair 
net.
The personal protective equipment compri- 
ses:
■ Protective helmet
■ Hearing protection (e.g. ear defenders)
■ Protective glasses or face visor incorpo- 

rated in the protective helmet
■ Protective trousers with cut protection in- 

lay
■ Sturdy working boots
■ Safety boots with high-grip sole and steel 

toe caps

Working area:
■ No-one else is allowed to be in the working 

area of the saw. Pay attention to children and 
animals.

■ The user is responsible for accidents invol- 
ving other people and their property.

■ Keep the working area free from off-cuts and 
other objects -  danger of stumbling.

■ Keep work area clean and well lit. Cluttered 
and dark areas invite accidents.

■ Do not use the chain saw in an area where 
there is a fire risk or in a potentially explosive 
atmosphere.

Operating times:
■ Observe local ordinances regarding opera- 

ting times.
■ Work only when there is adequate daylight or 

artificial lighting.

Operation:

A CAUTION!
The machine must not be put in opera­
tion before it has been assembled com- 
pletely.

A CAUTION!
Always perform a visual check prior to 
start-up.

■  The machine must be in a safe operating con- 
dition.

■  Never work alone.
■  Immediately renew damaged or worn parts.
■  Remove setting and assembly tools before 

starting operation.
■  Do not use the chain saw for levering or mo- 

ving wood.
■  Only use the machine if it is in the technical 

condition stipulated by the manufacturer.
■  Pay attention to the risk of an electric shock. 

Avoid touching metal objects in the ground 
or which are conductively connected to the 
ground.

■  Do not undertake sawing work in the rain, 
snow or stormy weather. Do not use the saw 
in wet or damp surroundings.

■  Do not deactivate safety and protection de- 
vices

■  Always ensure stability when working.
■  Do not overreach. Keep proper footing 

and balance atall times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situa- 
tions.

■  Before starting work, inspect the material to 
be sawn for foreign bodies, in order to prevent 
kickback.

■  Only start the cut once the saw chain is run- 
ning, never switch on the machine with the 
saw chain already in the kerf.

■  Always hold the chain saw firmly in both 
hands when working.

■  Do not use the chain saw above shoulder 
height, since safe handling is no longer pos- 
sible in this way.

■  Do not work standing on a ladder, working 
platform or up a tree.

■  The hand grips must be clean, dry and free 
from oil.
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Safety instructions ALKO
■ Only specialist personnel are allowed to saw 

trunks that are thicker than the length of the 
chain bar.

■  Never carry and transport the chain saw with 
the saw chain running.

■  When changing position, switch off the motor 
and put on the chain guard.

■  Only use the mains cable for the designated 
purpose.

■  Never lift or carry the chain saw with the 
mains cable.

■  Do not pull the mains cable in order to pull the 
mains plug out of the socket.

■  Protect the mains cable against damage and 
dirt.

■  Only transport the chain saw by carrying it 
with the handle -  the chain bar must point 
backwards during transport.

■  When chain saws are not in use, always put 
on the chain guard and disconnect from the 
mains.

■  Route the extension cable so that it cannot 
become snagged during sawing.

■  Immediately switch off the chain saw and dis­
connect it from the mains if you notice any 
changes.

■  Always keep a first-aid kit to hand in case of 
accidents.

■  Make sure that no saw chain oil gets onto the 
ground.

■  Switch the chain saw off before putting it 
down.

■  Determine the maximum handling period and 
set breaks in the work according to the vibra- 
tion value.

Danger o f kickback

DANGER!
Danger of fatal injury due to kickback!
Kickback can lead to fatal injuries!
Take measures to avoid kickback.

If kickback occurs, the chain saw is suddenly and 
uncontrollably flung back towards the operator. 
This situation arises in particular if the chain saw 
encounters foreign bodies during work, or during 
sawing with the tip of the chain bar.

Note the following points in order to avoid kick- 
back:
■  Inspect the material to be sawn for foreign bo- 

dies (nails, metal, etc.) and remove them.

■  Only operate the chain saw with both hands.
■  Do not remove the chain saw from the cut un- 

less the saw chain is running.
■  Do not bend too far forward when working 

with the chain saw.
■  Never cut off several branches at once.
■  Do not work unless the saw chain is correctly 

sharpened and tensioned.
■  Never operate the chain saw with outstret- 

ched arms.
■  Start the cut with the saw chain running, and 

only saw at full speed.
■  Do not saw with the tip of the chain bar.
■  Always keep the tip of the chain bar in sight.
■  Work with increased caution when continuing 

cuts that have already been started.
■  Work with increased caution when cutting un- 

dergrowth and young trees.
■  Do not saw when standing on a ladder or 

above shoulder height.
■  Use the bumper spike for increased stability 

when sawing.
■  Make sure you are standing securely when 

sawing.
■  Chiefly saw with the underside of the bar. 

Work with increased caution when sawing 
with the top of the bar.

ASSEMBLY

A  CAUTION!
Danger of injury if the machine is incom- 
plete!
Incomplete machines can lead to injuries 
and damage to the machine!
Do not operate the machine unless it has 
been fully assembled.

A WARNING!
Danger of injury from the saw chain! 
Sharp edges can cause serious lacerati- 
ons!
Wear suitable gloves and disconnect the 
mains plug when installing the saw chain 
and chain bar.

Installing the chain bar

EKS 2000/35
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en Assembly

1. Place the chain saw on a stable base.
2. Pull hand guard (3/1) in the direction of the 

arrow in order to release the chain brake.
3. Unscrew fastening nut (3/2) and remove the 

sprocket cover.
4. Turn chain tensioning screw (3/3) to the left as 

far as the stop. Tensioning hook (3/4) is then 
located at the end of the stop, in the direction 
of chain sprocket (4/3).

5. Place the chain bar on guide pin (4/1) and 
push sufficiently far in the direction of chain 
sprocket (4/3) until tensioning hook (3/4) fits 
in the hole in chain bar (4/2).

EKI 2200/40 and EKS 2400/40
1. Pull hand guard (5/1) in the direction of the 

arrow in order to release the chain brake.
2. Unscrew clamping nut (5/2) and remove the 

cover.
3. Turn the chain tensioning disc on the loose 

chain bar (6/2) fully to the right.
4. Place the chain bar on the threaded pin (6/1).
5. Turn the chain tensioning disc as far as possi- 

ble to the left so that chain bar (6/2) is moved 
in the direction of chain sprocket (6/3).

Installing the saw chain

EKS 2000/35

1. Place the saw chain on chain sprocket (4/3) 
and in the groove of the chain bar.

2. Following this, guide the saw chain around the 
reversing sprocket of the chain bar.

3. The saw chain hangs down slightly on the un- 
derside of the chain bar.

4. Turn chain tensioning screw (7/1) a little to the 
right until the saw chain makes contact with 
the underside of the chain bar.

5. Put on the sprocket cover and tighten fasten­
ing nut (3/2) until finger tight.

1. Place the saw chain on chain sprocket (6/3) 
and in the groove of the chain bar.

2. Following this, guide the saw chain around the 
reversing sprocket of the chain bar.

3. The saw chain hangs down slightly on the un- 
derside of the chain bar.

4. Put on the sprocket cover and tighten clam­
ping nut (5/2) slightly.

Tightening the saw chain 

EKS 2000/35
1. Check the seat of the saw chain so that it 

sits correctly on the chain sprocket and in the 
chain bar.

2. Lift the chain bar at the reversing sprocket and 
turn chain tensioning screw (7/1) clockwise 
until the saw chain is in contact with the un- 
derside of the bar.

3. Tighten fastening nut (3/2).

The saw chain has been tensioned cor- 
rectly when it can be lifted by approx. 3 -  
4 mm in the middle of the chain bar and 
can be pulled though by hand.

EKI 2200/40 and EKS 2400/40
1. Check the seat of the saw chain so that it 

sits correctly on the chain sprocket and in the 
chain bar.

2. Turn clamping ring (8/2) to the right in order 
to tension the chain.

3. Tighten clamping nut (8/1).

Checking the chain tension
Frequently check the chain tension, because new 
saw chains stretch.

The saw chain has been tensioned correctly 
when:
■  It is in contact with the underside of the chain 

bar and can be pulled through by hand
■ It can be lifted by 3 -  4 mm in the middle of 

the chain bar
At operating temperature, the saw chain stretches 
and hangs down.

A  CAUTION!
Danger of injury due to the saw chain 
jumping off!
Incorrect tensioning of the saw chain can 
lead to injuries!
Drive links are not allowed to come out of 
the groove on the underside of the chain 
bar. Re-tension the saw chain.

Chain brake

Note the running direction of the saw 
chain. The cutters of the saw teeth on 
the upper side of the chain bar point for- 
wards towards tip of bar (4).

When tightening chain tensioning screw 
(7/1), make sure that tensioning hook 
(3/4) does not slide out of hole (4/2) in 
the chain bar.

EKI 2200/40 and EKS 2400/40

1
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Assembly ALKO
The chain saw has a manual chain brake that is 
triggered by the hand guard, for example if kick- 
back occurs.
When the chain brake is triggered, the saw chain 
is abruptly stopped and the motor switched off.

A  DANGER!
Danger of fatal injury due to negligence! 
This can result in extremely serious inju- 
ries!
The purpose of the chain brake is to re­
duce or avoid injury in the event of pos- 
sible kickback.
Pay attention to safety and work with a 
high level of concentration when using 
the chain saw.

A  DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake 
is damaged!
This can lead to extremely serious and 
even fatal injuries!
Check the function of the chain brake 
each time before starting work.

Function test o f the chain brake w ith the 
m otor switched off
1. To switch off the chain brake, pull the hand 

guard in the direction of the handle (9). The 
saw chain can be pulled through by hand.

2. Push the hand guard forwards to switch on 
the chain brake (10). It must not be possible 
to pull the saw chain through.

Function test o f the chain brake w ith the 
m otor switched on
Each time before starting work, carry out a func- 
tion test with the motor running.
1. Hold the chain saw securely and firmly by the 

handle and hand grip.
2. Start the motor.
3. Push the hand guard forwards (10). The saw 

chain and motor must stop immediately.

Release the chain brake each time be­
fore switching on the chain saw.

A  DANGER!
Danger of fatal injury due to inadvertent 
movement!
Inadvertent movements can lead to ex- 
tremely serious injuries!
Do not press any switch when releasing 
the chain brake.

A  DANGER!
Danger of fatal injury due to negligence! 
This can result in extremely serious inju- 
ries!
The purpose of the chain brake is to re­
duce or avoid injury in the event of pos- 
sible kickback.
Pay attention to safety and work with a 
high level of concentration when using 
the chain saw.

Saw chain oil

Each time before starting work, check 
the oil level and replenish saw chain oil 
if necessary.

The saw chain and the chain bar are continuously 
supplied with oil during operation by means of an 
automatic oiler system. The saw chain oil protects 
against corrosion and premature wear.
To lubricate the saw chain and the chain bar, 
only use environmentally friendly, biodegradable, 
high-quality saw chain oil. This oil must be trans- 
ported and stored in approved and appropriately 
labelled containers.
There must always be sufficient saw chain oil in 
the tank (11/1), (12/1) to lubricate the saw chain 
sufficiently. The oil level can be checked in the 
viewing aperture. The level must not be below the 
"MIN" marking (11/3), (12/3) or above the "MAX" 
marking (11/2), (12/2).

A
DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake 
is defective!
This can lead to extremely serious and 
even fatal injuries!
Do not take the machine into operation 
if the chain brake is defective. Have the 
chain saw checked in a customer service 
workshop.

A CAUTION!
Machine damage by using used oil! 
Using used oil can lead to machine da- 
mage, and is harmful to the environment!
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A CAUTION!
Machine damage due to gumming of the 
saw chain oil!
Gumming of the saw chain oil can lead to 
damage to oil-channelling components 
or the oil pump!
Remove the saw chain oil from the ma- 
chine before each extended period of 
storage.

STARTUP

A

A

DANGER!
Danger of injury from damaged compo­
nents!
Damaged components can lead to se- 
rious and even fatal injuries!
Before taking into operation, carry out a 
visual inspection and check the compo- 
nents for function.

DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake 
is damaged!
This can lead to extremely serious and 
even fatal injuries!
Check the function of the chain brake 
each time before starting work.

Each time before starting work, check 
the oil level and replenish saw chain oil 
if necessary.

■ Comply with working time regulations in force 
in your country.

■ Grip the rear saw grip firmly with your right 
hand (right-handed operator) and the front 
grip with your left hand, and hold them tightly.

■ Do not release the grips for as long as the 
motor is running.

■ Before taking the chain saw into operation, 
hook the extension cable into strain relief 
(13).

■ Do not use the saw if you are:
■ Tired
■ Unwell
■ Under the influence of alcohol, medici- 

nes and drugs

OPERATION 
Switching on the motor

Release the chain brake each time be­
fore switching on the chain saw.

1. Press and hold locking button (14/1) with your 
thumb.

2. Press and hold on/off switch (14/2).

It is not necessary to keep the locking 
button pressed once the chain saw has 
started. It is intended to prevent inadver- 
tent starting of the chain saw.

Switching o ff the m otor
1. Release on/off switch (14/2).

MAINTENANCE AND CARE
The chain saw complies with all relevant safety 
standards. Repairs are only allowed to be perfor- 
med by qualified specialists, and with the exclu- 
sive use of genuine spare parts.
■  After each use, check the chain saw for wear 

and renew any damaged components.
■  Do not get the machine wet or expose it to 

moisture.
■  Do not use any cleaning agents or solvents.
■  Only use spare parts specified by the manu- 

facturer.

DANGER!
Fatal electric shock hazard!
Touching live parts represents an imme- 
diate danger of fatal injury from electric 
shock!
Wear protective gloves and disconnect 
the machine from the mains before all 
maintenance and care jobs.

Sharpening the saw chain

A WARNING!
Danger of injury from the saw chain! 
Sharp edges can cause serious lacerati- 
ons!
Wear suitable safety gloves when 
resharpening the saw chain.

Inexperienced chain saw operators are 
recommended to have the saw chain 
sharpened by a specialist at the corre- 
sponding customer service.

To achieve an optimum cutting result, it is ne- 
cessary for the saw chain to be resharpened at 
regular intervals.
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Maintenance and care ALKO
A correctly sharpened saw chain reduces the dan- 
ger of kickback and prevents high levels of wear. 
Do not work with a blunt or damaged saw chain. 
The consequences include physical strain, a poor 
cutting result and high levels of chain wear.
The saw chain must be resharpened when saw- 
dust is produced during cutting, or if the saw has 
difficulty cutting through the wood.
1. Switch off the machine and disconnect the 

mains plug.
2. Check the chain tension and adjust it if ne- 

cessary.
3. Only use a suitable tool for sharpening:

■  Round chain file 0  = 4.0 mm
■ File guide
■  Chain gauge
■  These tools are available from specialist 

retailers.
4. The individual chain links consist of a saw link 

(15/3), saw tooth (15/1) and a depth limiter 
(15/2).

5. Guide the file from the inside to the outside 
of the cutting tooth, exerting slight pressure 
and holding it perpendicular (15). A file guide 
is helpful for handling the file correctly. 2 -  3 
file strokes are sufficient.

6. When sharpening, maintain the angles (15) 
on the cutting tooth and the height of the depth 
limiter (15/2) in relation to the cutter. Make 
sure that all cutting teeth on the chain have 
equally length and width after sharpening.

7. If using the prescribed tools and the correct 
handling, the specified angle values will be 
obtained automatically. The values can be 
checked with a chain gauge.

8. At the end, slightly round off the front part of 
the depth limiter (15/2).

9. Sharpen the chain frequently, without remo- 
ving much material.

10. Renew the saw chain as soon as the mini­
mum cutting tooth length of 4 mm (15) is re- 
ached.

11. When the saw chain is sharp, it generates 
large and long chips.

A  CAUTION!
Damage to the machine due to incorrect 
sharpening!
Uneven cutting teeth mean that the chain 
runs roughly and may even break!
All cutting teeth must have the same 
length and width after sharpening.

A DANGER!
Danger of fatal injury due to kickback!
A saw chain that is not sharpened cor- 
rectly can lead to extremely serious inju- 
ries!
Sharpen the saw correctly.

Cleaning the in terior o f the chain sprocket
Thoroughly clean the chain saw after each use.
1. Disconnect the chain saw from the mains and 

place it on a stable base.
2. Unscrew the sprocket cover.
3. Clean the inside with a suitable brush.
4. Remove the saw chain and take out the chain 

bar.
5. Clean the groove in the bar and the oil inlet 

hole.

Chain bar
Turn over the chain bar after each chain sharpe­
ning and chain change, in order to avoid one-si- 
ded wear.

In the EKI 2200/40 and EKS 2400/40 
models, it is necessary to change over 
the quick-tension chain wheel on the 
chain bar before turning. See Changing 
over the quick-tension chain wheel.

Regularly check the guide rail for damage. Re­
move any projecting burrs (16).
1. Carefully clean groove in bar (16/1) and oil in­

let hole (16/2).
2. Carefully clean lubricating hole (17/1) from 

both sides.
3. Use a suitable grease gun to pump in suffici­

ent grease from both sides in succession until 
the grease emerges evenly at the tips of the 
sprocket. Keep turning the sprocket when do- 
ing this.

Changing over the quick-tension chain wheel
1. Unscrew and remove Phillips screw (18/1).
2. Remove the chain bar, turn it and screw it 

back on using Phillips screw (18/1).

After sharpening 3 to 4 times yourself, 
have the saw chain resharpened by a 
specialist workshop. This also involves 
resharpening the depth limiter.
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3. Projecting pin (18/2) defines the correct posi- 
tion of the quick-tension chain wheel. Make 
sure it is correctly seated.

STORAGE
Thoroughly clean the chain saw after each use.
Store it in a dry, lockable place out of the reach
of children.
Carry out the following jobs before intervals in
work lasting for longer than 30 days:
1. Switch off the machine and disconnect the 

mains plug.
2. Unscrew the oil tank cap.
3. Empty the oil tank.
4. Fill with some engine oil.
5. Run the chain saw with this for a short time in 

order to flush the oil lines and oil pump.
6. Remove the saw chain and guide rail, clean it 

and spray it with rust-proofing oil.
7. Thoroughly clean the chain saw and store it 

in a dry place.

WORKING BEHAVIOUR AND WORKING 
TECHNIQUE

Felling trees
Take the following measures before starting fel- 
ling work.
■ Make sure that no other people, animals or 

objects are in the danger area.

■  The safe distance from other workplaces or 
objects should be at least 2% tree lengths.

■  Watch out for power lines and other people's 
property. If necessary, notify the power sup- 
ply company or the property owner.

■  Judge the falling direction of the tree.
Factors influencing the falling direction of the 
tree:
■  Natural lean of the tree
■  Height of the tree
■  Branches growing on one side
■ Level ground or slope
■  Asymmetrical growth, wood damage
■ Wind direction and wind speed
■  Snow load

■ When working on a slope, always work uphill 
of the tree to be felled.

■  Establish your escape route in advance, and 
make sure that there are no obstacles in the 
way. The escape route should be at an angle 
of approx. 45° backwards from the falling di­
rection (19).

■  The trunk must be free from growth, branches 
and foreign bodies (e.g. dirt, stones, loose 
bark, nails, staples, wire, etc.).

Make two undercuts and one back cut in order to 
fell a tree.
1. During back cuts and cross-cuts, place the 

bumper spike firmly against the wood to be 
cut.

2. Saw the first undercut (20/C) horizontally, 
then the second undercut at an angle of at 
least 45° from above. This prevents the chain 
saw becoming trapped when you make the 
second undercut. The undercut must be as 
close as possible to the ground and in the re- 
quired felling direction (20/E). The depth of 
the undercut should be about 1/4 of the dia- 
meter of the trunk.

3. Cut the back cut (20/D) exactly horizontally 
opposite to the undercut. The back cut must 
be made 3-5 cm above the horizontal under- 
cut.

4. Saw in the back cut (20/D) sufficiently deep 
so that a bridge (20/F) of at least 1/10 the 
trunk diameter remains between the undercut 
(20/C) and the back cut (20/D). This bridge 
prevents the tree from twisting and falling in 
the wrong direction. The tree should start to 
fall when the back cut (20/D) approaches the 
bridge (20/F).

Courses in the use of chain saws and 
techniques for felling trees are regularly 
held by various forestry organisations.

DANGER!
Danger of injury due to inadequate tech- 
nical knowledge!
Inadequate technical knowledge can re­
sult in serious and even fatal injuries! 
Only trained and experienced people are 
allowed to fell trees and lop branches.

DANGER!
• Danger of fatal injury from splintered 

wood!
Wood chips caught up in the chain can 
lead to extremely serious and even fatal 
injuries!
Remove loose chips and wood splinters 
from the part to be sawn.

H
A
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Working behaviour and working technique ALKO
5. If the tree falls whilst you are sawing:

■  Interrupt the back cut if the tree does fall 
in the wrong direction or leans back and 
traps the chain saw. To open the cut and 
fell the tree, drive in wedges in the direc­
tion of the required felling line.

■  Immediately pull the chain saw from the 
cut, switch it off and put it down.

■  Walk away in the direction of the escape 
route.

■  Watch out for falling branches and twigs.
6. If the tree remains standing, drive wedges into 

the back cut in order to cause it to fall in a 
controlled way.

7. At the end of sawing work, immediately re­
move your ear defenders and listen out for si- 
gnals or warning calls.

Bear the following points in mind during this work:
■  Support the chain saw against the tree trunk 

during the work.

■  In the preliminary phase, leave larger, down- 
ward-pointing branches that are supporting 
the tree (21).

■  Cut off smaller branches with one cut.
■  Pay attention to branches under tension, and 

saw through these from underneath upwards 
in order to avoid the chain saw becoming 
trapped (21).

■  Do not saw off free-hanging branches from 
underneath.

■  Only experienced or trained people should 
make plunge cuts, longitudinal cuts and bo- 
ring cuts.

Cross-cutting

Bear the following points in mind during this work:
■  When working on a slope, always stand uphill 

from the tree trunk, because it could roll away 
(25).

■  Guide the chain saw so that there is no part 
of your body in the extended sweep arc of the 
saw chain.

■  Position the bumper spike directly adjacent to 
the cut edge and allow the chain saw to pivot 
about this point. Do not exert any pressure at 
the end of the cut.

■  Make sure that the saw chain does not touch 
the ground.

■  At the end of the cut, wait for the saw chain to 
come to a halt before you remove the chain 
saw.

■  Always switch off the motor of the chain saw 
before you move to the next tree.

The entire length of the tree trunk is in contact with
the ground:
■  Saw through the tree trunk from above, wi- 

thout cutting into the ground (22).

Tree trunk is lying raised at one end:
■  To prevent the chain saw becoming trapped 

and the wood splintering, first saw through 
1/3 of the trunk diameter from below, then 
saw through the remainder from above, down 
as far as the cut made from underneath (23).

Tree trunk is lying raised at both ends:
■  To prevent the chain saw becoming trapped 

and the wood splintering, first saw through 
1/3 of the trunk diameter from above, then 
saw through the remainder from underneath, 
up as far as the cut made from above (24)

Only use wedges made from wood, plas- 
tic or aluminium.

A

A

A

DANGER!
Danger of fatal injury from a falling tree! 
Having no escape route represents a 
danger of serious and even fatal injuries! 
Do not start the felling work until you 
are sure there is an unobstructed escape 
route away from the tree to be felled.

DANGER!
Danger of fatal injury from a falling tree! 
Uncontrolled falling of a tree can lead to 
extremely serious and even fatal injuries! 
Do not carry out any felling work in windy 
conditions.

DANGER!
Danger of fatal injury from an uncontroll- 
ably falling tree!
Uncontrolled falling trees can lead to ex- 
tremely serious and even fatal injuries!
In order to guarantee controlled felling of 
a tree, leave a bridge between the un- 
dercut and the back cut. The length of 
this bridge should be approx. 1/10 of the 
trunk diameter.

Branch lopping
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DANGER!
Danger of fatal injury due to kickback! 
Kickback can lead to fatal injuries!
Take measures to avoid kickback.

Cutting converted timber

Bear the following points in mind during this work:
■ Use a secure cutting surface (sawing trestle, 

wedges, beams).
■ Make sure you are standing securely and that 

your bodyweight is evenly distributed.
■ Secure logs to prevent them twisting.

TROUBLESHOOTING

■ Only start the cut once the saw chain is run- 
ning, never switch on the machine with the 
saw chain already in the kerf.

■  Do not secure the wood with your foot and do 
not get another person to hold it.

DISPOSAL
Do not dispose o f old 
equipment,batteries or accumulators 
as householdwaste!
Product, packaging, and accessories 
were made with recyclable materials, and 
should be disposed of accordingly.

Malfunction

Motor does not run

No chain lubrication

Possible cause

No mains power

Motor protection switch has swit- 
ched off

Chain brake tripped 

Oil tank empty

Chain bar contaminated

Solution

Check the extension cable, use a 
new one if necessary.
Check fuses / RCCB.
Have the power supply checked by 
a qualified electrician.

Wait until the motor protection 
switch switches the chain saw 
back on.

Unlock the chain brake.

Check the oil tank for damage. 
Check the oil level and top up with 
saw chain oil if necessary.

Clean the oil entry hole and oil 
guide groove.

In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without 
assistance, please contact our customer service department.
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WARRANTY
If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we 
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory 
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:
■  The equipment has been used properly ■ The equipment has been tampered with
■  The operating instructions have been followed Technical modifications have been made
■ Genuine replacement parts have been used The equipment was not used for its intended

purpose

The following are not covered by warranty:
■  Paint damage due to normal wear
■  Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list
■  Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)

The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt. 
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the 
nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of 
the customer relative to the seller.

EU DECLARATION OF CONFORMITY
W e hereby declare  tha t th is product in the  version introduced into trade by us, com plies w ith the  requirem ents o f the  harmonised EU gui- 

delines, EU safe ty standards and the  product-specific standards.

Product

Electric chain saw  

Type

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Serial num ber

G 4104105

Sound pressure level

m easured /  guaranteed 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Type test acc. to G erm an Device  

and Product Safety A c t (G PSG ) 

Art. 4  BM 1027 MSR

EKS 2000/35 no. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 no. BM 

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxembourg

Nam ed position

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxembourg

M anufacturer

A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

EU guidelines

2006/42/EC

2000/14/EC

2005/88/EC

2004/108/EC

Conform ity  evaluation

2000/14/EC 

Appendix V

Duly authorised person

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Harm onised standards

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15.01.2013
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OVER DIT HANDBOEK
■ Lees deze documentatie voor ingebruikname 

door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer- 
ken en storingsvrij gebruik.

■ Neem de veiligheidsvoorschriften en waar- 
schuwingen in deze documentatie en op het 
product in acht.

■ Deze documentatie is permanent onderdeel 
van het beschreven product en dient bij ver- 
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

A  LET OP!
Het nauwkeurig in acht nemen van deze 
waarschuwingen kan verwondingen en/ 
of materiele schade voorkomen.

H Speciale aanwijzingen voor een beter 
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING
Dit document beschrijft het gebruik van een hand-
bediende, elektrische kettingzaag.

Symbolen op het apparaat

Let op! Vereist extra voorzich- 
tigheid tijdens gebruik.

Voor ingebruikname de gebrui- 
kershandleiding doornemen!

Apparaat beschermen tegen re- 
gen en vocht

Een veiligheidsbril en gehoorbe- 
scherming dragen.

Stekker meteen uit stopcontact 
halen wanneer verlengkabel 
werd beschadigd of is doorges- 
neden.

Veiligheidsvoorzieningen 

Beveiligingsschakelaar voor motor
De elektrische kettingzaag is uitgerust met een 
motorbeveiligingsschakelaar die bij overbelas- 
ting uitschakelt en dan uit de machinebehuizing 
springt.
Na een afkoelfase van ca. 15 minuten kan de 
schakelaar weer worden ingedrukt en de elektri- 
sche kettingzaag worden ingeschakeld.

A GEVAAR!
Ongevalsrisico bij onoordeelkundig ges- 
leutel aan beveiligingen!
Het oordeelkundig wijzigen van beveili- 
gingen kan tot ernstig letsel leiden!
De veiligheids- en beveiligingsvoorzie- 
ningen niet buiten werking stellen.

Kettingrem
De kettingzaag is uitgerust met een handbe- 
diende kettingrem die bijv. bij een terugslag (kick­
back) via de handbescherming wordt geactiveerd. 
Bij activering van de kettingrem wordt de zaagket- 
ting onmiddellijk gestopt en de motor uitgescha- 
keld.

Reglementair gebruik
De elektrische kettingzaag is uitsluitend bedoeld 
voor particulier gebruik rond het huis en in hobby- 
tuinen. Binnen dit toepassingsgebied kan de elek- 
trische kettingzaag voor algemene werkzaamhe- 
den zoals:
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Productbeschrijving ALKO
■ verzagen van snoeihout 1-5 Motorbeveiligingsschakelaar
■  heggen wegknippen
■  zagen van brandhout 1-6 Handgreep achterzijde

worden ingezet. De machine mag uitsluitend hout 1-7 Kabeltrekontlasting
zagen. Het apparaat mag niet voor bedrijfsmatig

2-8 Bevestigingsmoer*gebruik ingezet worden. Een andere, hiervan af-
wijkende toepassing wordt beschouwd als niet-re- 
glementair. 1-9 Kijkglas kettingoliereservoir

WAARSCHUWING!
• Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge­

1-10 Aansluitkabel

1-11 Blokkeerknop
bruik!
Dit kan leiden tot ernstig letsel! 1-12 Aan/uit-schakelaar

Het apparaat niet voor bedrijfsmatig ge­ 1-13 Kettingoliereservoir
bruik inzetten.

1-14 Handbescherming

PRODUCTOVERZICHT 1-15 Aanslagkam
Het productoverzicht (1, 2) biedt een overzicht 
van het apparaat. 2-16 Kettingspanschroef*

1-1 Zaagketting
1-17 Zaagblad

1-2 Snelspanner zaagketting**
* apparaatspecifiek EKS 2000/35

1-3 Beugelgreep
** apparaatspecifiek EKI 2200/35 en EKS
2400/40

1-4 Afdekkap kettingwiel

TECHNISCHE GEGEVENS

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Art.-Nr. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Onbelast toerental 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Maximumvermogen 2000 W 2400 W 2200W

Lengte - zaagblad (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Nuttige zaaglengte 325 mm 375 mm 375 mm

Zaagketting (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Dikte kettingschakel 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Steek -  kettingwiel 3/8“ 3/8“ 3/8“

Aantal tanden 6 tanden 6 tanden 6 tanden

Kettingrem Ja Ja Ja

Maximale kettingsnelheid 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Volume kettingoliereservoir 0,150 l 0,150 l 0,200 l
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Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Nettogewicht zonder zaagketting en 
zaagblad

Geluidsvermogenniveau LWA 
(2000/14/EG)

Geluidsdrukniveau LPA

Max. vibratieversnelling avhw (k=3)

5,8 kg

110 dB(A)

96 dB(A) 

5,049 m/s2

6,0 kg

110 dB(A)

95 dB(A) 

5,945 m/s2

5,96 kg

108 dB(A)

94 dB(A) 

5,061 m/s2

H De vermelde waarden zijn conform een 
genormeerde testprocedure vastgesteld 
en kunnen worden gebruikt om verschil- 
lende elektronische apparaten met el- 
kaar te vergelijken.
Bovendien zijn deze waarden geschikt 
om belastingen voor de gebruiker die 
door vibraties ontstaan van te voren te 
kunnen inschatten.

WAARSCHUWING!
■ Afhankelijk van de gebruikssituatie kun- 

nen de daadwerkelijke vibratiewaarden 
van de vermelde waarden afwijken.
Wij adviseren u om maatregelen te tref- 
fen waarmee u zich tegen de belasting 
door vibratie beschermt. Neem hierbij 
het complete werkproces in acht, dus 
ook de tijdstippen waarop het elektroni- 
sche apparaat zonder belasting werkt of 
is uitgeschakeld.
Tot geschikte maatregelen behoren on- 
der meer een regelmatig onderhoud van 
het elektrische apparaat en de opzet- 
stukken, het warmhouden van uw han- 
den, regelmatige pauzes en een goede 
planning van het werkproces.

A WAARSCHUWING!
Draag gehoorbescherming om schade 
aan het gehoor te voorkomen.

A  LET OP!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwi- 
jzingen.
Wanneer de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet worden opgevolgd, 
kunnen er een elektrische schok, brand 
en/of zware verwondingen optreden.

A  LET OP!
Bewaar alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik. 
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip ''elektrisch gereedschap'' heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap 
dat via stroom werkt (met netwerkkabel) 
en op elektrisch gereedschap dat via een 
accu werkt (zonder netwerkkabel).

A  LET OP!
Gebruik het apparaat uitsluitend in onbe- 
schadigde toestand!
Apparaat, kabel en stekker voor elk 
gebruik op beschadigingen controleren. 
Beschadigde onderdelen moeten door 
een specialist worden gerepareerd of 
vervangen.

A  LET OP!
Gevaar voor letsel!
Veiligheidsinrichtingen en bescher- 
mende componenten mogen niet buiten 
werking worden gesteld.

A  LET OP!
Gevaar door stroom!

Haal de stekker meteen uit het stopcon- 
tact wanneer de kabel werd beschadigd 
of is doorgesneden!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Veiligheid op de werkplek
■ Zorg voor een schoon en goed verlicht 

werkbereik. Rotzooi of een gebrek aan 
goede verlichting kunnen ongevallen vero- 
orzaken.
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Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch gereedschap ALKO
■ Werk met het elektrische gereedschap 

niet in een explosiegevaarlijke omgeving 
met brandbare vloeistoffen, gassen of 
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt 
vonken, die de stof of dampen kunnen laten 
ontvlammen.

■ Houd kinderen en andere personen tij- 
dens het gebruik van het elektrisch ge­
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt 
afgeleid kunt u de controle over het apparaat 
verliezen.

Elektrische veiligheid
■  De aansluitstekker van het elektrisch ge- 

reedschap moet in de contactdoos pas- 
sen. De stekker mag in geen geval worden 
veranderd. Gebruik geen adapterstekker 
in combinatie met elektrisch gereedschap 
met randaarding. Onveranderde stekkers 
en passende contactdozen verminderen het 
risico op een elektrische schok.

■ Vermijd lichaamscontact met geaarde op- 
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin- 
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico op een elektrische schok 
wanneer uw lichaam is geaard.

■ Houd elektrisch gereedschap uit de buurt 
van regen o f vocht.. Wanneer er water in 
het elektrisch gereedschap binnendringt, ver- 
hoogt dit de kans op een elektrische schok.

■ Gebruik de kabel niet voor doeleinden 
waarvoor deze niet is bedoeld. De kabel 
mag niet worden gebruikt om het elek- 
trisch gereedschap te dragen, op te han- 
gen o f om de stekker uit de contactdoos 
te trekken. Houd de kabel uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen o f zich be- 
wegende apparaatonderdelen. Bij bescha- 
digde of in de knoop geraakte kabels is er een 
hoger risico op een elektrische schok.

■ Wanneer u met een elektrisch gereed­
schap buiten werkt, dient u uitsluitend een 
verlengkabel te gebruiken die ook voor 
buiten geschikt is. Door het gebruik van een 
dergelijke verlengkabel neemt het risico op 
een elektrische schok af.

■ Wanneer het gebruik van elektrisch ge- 
reedschap in een vochtige omgeving niet 
kan worden voorkomen, maakt u gebruik 
van een aardlekschakelaar. Het gebruik 
hiervan vermindert het risico op een elektri­
sche schok.

Veiligheid van personen
■  Wees oplettend en voer uw handelin- 

gen bewust uit. Ga voorzichtig te werk 
bij het gebruik van het elektrisch ge- 
reedschap. Gebruik geen elektrisch ge- 
reedschap wanneer u moe bent o f onder 
invloed bent van drugs, alcohol o f me- 
dicijnen. Wanneer u een moment niet op­
let, kan het elektrische gereedschap ernstige 
verwondingen veroorzaken.

■  Draag geschikte kleding. Draag geen wi- 
jde kleding o f sieraden. Houd haren, kle- 
ding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende kle­
ding, sieraden of lange haren kunnen in be- 
wegende onderdelen terecht komen.

■  Draag een persoonlijke beschermingsui- 
trusting en altijd een ve iligheidsbril.Het 
dragen van een persoonlijke bescherming- 
suitrusting verlaagt het risico op verwondin- 
gen. Tot de uitrusting behoren, afhankelijk 
van het type elektrisch gereedschap en de 
toepassing ervan, bijv. een stofmasker, vei- 
ligheidsschoenen met goede grip, een veilig- 
heidshelm of gehoorbescherming.

■  Voorkom dat het apparaat onbedoeld in 
gebruik wordt genomen. Controleer o f het 
elektrisch gereedschap is uitgeschakeld 
voordat u het op de stroomvoorziening 
aansluit, het op tilt o f draagt. Wanneer u bij 
het dragen van het elektrisch gereedschap 
de vinger op de schakelaar hebt of het appa­
raat ingeschakeld op de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

■  Verwijder afstel- o f schroefgereedschap 
voordat het elektrisch gereedschap wordt 
ingeschakeld. Gereedschap of sleutels die 
in de draaibare onderdelen terecht komen, 
kunnen verwondingen veroorzaken.

■  Voorkom een abnormale lichaamshou- 
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw 
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u 
het elektrisch gereedschap in onverwachte 
situaties beter controleren.

■  Wanneer er stofafzuig- en opvangvoorzie- 
ningen kunnen worden gemonteerd, dient 
u te controleren o f deze aangesloten zijn 
en ju is t worden gebruikt. Het gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door stof ver- 
kleinen.
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Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap
■ Overbelast het apparaat niet. Gebruik 

voor uw werkzaamheden het ju is te  elek- 
trische gereedschap. Met het passende ge­
reedschap werkt u beter en veiliger in het be- 
schreven toepassingsgebied.

■ Gebruik het elektrisch gereedschap niet 
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha- 
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor- 
den gerepareerd.

■ Trek de stekker uit de contactdoos en/of 
verw ijder de accu voordat u instellingen 
aan het apparaat verandert, toebehoren 
vervangt o f het apparaat opruimt. Deze 
veiligheidsmaatregel verhindert dat het elek- 
trisch gereedschap onbedoeld start.

■ Bewaar ongebruikt elektrisch gereed­
schap buiten het bereik van kinderen. Het 
apparaat mag niet gebruikt worden door 
personen die er niet mee vertrouwd zijn 
o f die de instructies niet hebben gelezen. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer 
het door onervaren personen wordt gebruikt.

■ Onderhoud elektrisch gereedschap zorg- 
vuldig. Controleer o f de bewegende on- 
derdelen goed functioneren en niet klem- 
men, o f onderdelen gebroken o f zo be- 
schadigd zijn dat het goed functione- 
ren van het elektrisch gereedschap wordt 
belemmerd. Laat beschadigde onderde- 
len repareren voordat u het apparaat ge­
bruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische gereed- 
schappen.

■ Houd het snijgereedschap scherp en 
schoon. Goed onderhouden snijgereed­
schap met scherpe snijkanten blijft minder 
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

■ Gebruik het elektrisch gereedschap, de 
toebehoren, inzetgereedschap etc. con- 
form  deze instructies. Neem hierbij de 
werkomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden in acht. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere dan do- 
elmatige toepassingen kan tot gevaarlijke si- 
tuaties leiden.

Service
■ Laat het elektrisch gereedschap voor uw 

eigen veiligheid alleen door gekwalifice- 
erd personeel en met originele reserveon- 
derdelen repareren. Zo wordt gegarandeerd 
dat de veiligheid van het elektrisch gereed­
schap behouden blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Gebruiker:
■  Jongeren onder de leeftijd van 16 jaar en per­

sonen die de gebruikershandleiding niet heb­
ben gelezen, mogen het apparaat niet gebrui- 
ken.

■  De machine niet bedienen onder invloed van 
alcohol, drugs of medicatie.

Uitrusting voor persoonlijke beveiliging:
■  Om letsel aan hoofd en ledematen evenals 

gehoorschade te voorkomen, moet verplicht 
beschermende kleding en uitrusting worden 
gedragen.

■  De kleding moet doelmatig (nauwsluitend) 
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij 
lang haar beslist een haarnetje dragen. 
Uitrusting voor persoonlijke veiligheid omvat:
■  een veiligheidshelm
■ gehoorbescherming (zoals oordoppen)
■  veiligheidsbril of gezichtsbescherming 

van veiligheidshelm
■ veiligheidsbroek met ingelegde snijbe- 

veiliging
■ stevige werkhandschoenen
■ veiligheidsschoenen met slipvaste zolen 

en stalen neuzen

In het werkbereik:
■  Andere personen moeten buiten het werkbe- 

reik van de kettingzaag blijven. Let met name 
op kinderen en dieren.

■  De gebruiker is verantwoordelijk voor onge­
vallen met andere mensen en hun eigendom- 
men.

■  Het werkbereik moet vrij worden gehouden 
van zaagafval en andere voorwerpen - risico 
op struikelen.

■  Zorg voor een schoon en goed verlicht 
werkbereik. Rotzooi of een gebrek aan 
goede verlichting kunnen ongevallen vero- 
orzaken.

■ De kettingzaag mag niet worden gebruikt in 
een omgeving met brand- of explosiegevaar.
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Veiligheidsvoorschriften ALKO
Werktijden:
■  Neem de specifieke voorschriften voor de ge- 

bruikstijden in uw land in acht.

Gebruik:

A LET OP!
Het apparaat mag pas na volledige mon- 
tage worden gebruikt.

A  LET OP!
Voor inbedrijfstelling altijd een visuele in- 
spectie uitvoeren.

■  Het apparaat moet zich in een veilige ge- 
bruiksconditie bevinden.

■  Nooit alleen werken.
■  Beschadigde of versleten onderdelen direct 

vervangen.
■  Instel- en montagegereedschap vooraf aan 

de ingebruikname verwijderen.
■  De kettingzaag niet gebruiken om hout te ver- 

plaatsen of op te tillen.
■  Het apparaat alleen gebruiken in de door de 

fabrikant voorgeschreven, technische condi- 
tie.

■  Rekening houden met het risico op een 
elektrische schok. Aanraking vermijden met 
eventuele metalen voorwerpen aanwezig in 
de grond of verbonden aan een elektrische 
leiding.

■  Niet zagen tijdens regen, sneeuw of een 
storm. De kettingzaag niet gebruiken in een 
vochtige of natte omgeving.

■  Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen 
niet buiten werking stellen

■  Let bij het werken op een zekere stand.
■  Voorkom een abnormale lichaamshou- 

ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw 
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u 
het elektrisch gereedschap in onverwachte 
situaties beter controleren.

■ Alvorens te gaan werken het te zagen ma- 
teriaal controleren op vreemde voorwerpen, 
om terugslag te vermijden.

■  De zaagketting alleen terwijl deze loopt 
plaatsen voor een zaagsnede, de machine 
nooit inschakelen met stilstaande, al op het 
hout geplaatste zaagketting.

■  De kettingzaag tijdens het werken steeds met 
beide handen vasthouden.

De kettingzaag niet boven schouderhoogte 
gebruiken, veilig hanteren is zo niet meer mo- 
gelijk.
Niet staande op een ladder, steiger of in een 
boom werken.
De handgrepen moeten schoon en droog zijn 
en vrij van olie.
Als een boomstam dikker is dan de lengte 
van het zaagblad, deze door een vakman la- 
ten omzagen.
De kettingzaag nooit met lopende zaagket- 
ting dragen en vervoeren.
Bij het veranderen van werklocatie de motor 
uitschakelen en de kettingbeschermer aan- 
brengen.
De stroomkabel uitsluitend gebruiken voor 
het beoogde doel.
De kettingzaag nooit optillen of dragen aan 
de stroomkabel.
Nooit aan de stroomkabel trekken om de 
stekker los te halen uit het stopcontact.
De stroomkabel beschermen tegen bescha- 
diging of vervuiling.
De kettingzaag uitsluitend aan de beugel- 
greep verplaatsen - het zaagblad moet bij de 
verplaatsing naar achteren gericht zijn.
Op een buiten gebruik zijnde kettingzaag al­
tijd de kettingbeschermer aanbrengen; de 
stroomkabel dan losmaken van het lichtnet. 
De verlengkabel zo neerleggen dat deze tij­
dens het zagen niet kan worden gegrepen. 
De kettingzaag direct uitschakelen, losmaken 
van het lichtnet en controleren zodra de wer- 
king lijkt te veranderen.
Altijd een EHBO-doos in de buurt houden 
voor eventuele ongevallen.
Voorkomen dat zaagkettingolie in de bodem 
terechtkomt.
De kettingzaag alleen neerleggen nadat deze 
is uitgeschakeld.
Maximale gebruiksduur en werkpauzes vast- 
stellen naargelang de trillingswaarde.

erugslagrisico

GEVAAR!
Levensgevaar bij terugslag (kickback)! 
Een terugslag kan dodelijk letsel tot ge- 
volg hebben!
Maatregelen ter voorkoming van een 
terugslag in acht nemen.
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Bij een terugslag (kickback) slaat de kettingzaag 
plotseling en ongecontroleerd terug in de richt- 
ing van de gebruiker. Die kan met name gebeu- 
ren wanneer de kettingzaag tijdens zagen op een 
vreemd voorwerp stuit of bij zagen met het uit- 
einde van het zaagblad.

Houd rekening met de volgende punten om een 
terugslag te voorkomen:

Het te zagen materiaal controleren op 
vreemde voorwerpen (spijkers, metalen ...) 
en deze verwijderen.
De kettingzaag uitsluitend met beide handen 
bedienen.
De kettingzaag uitsluitend bij lopende zaag- 
ketting uit de zaagsnede halen.
Tijdens het werken met de kettingzaag niet te 
ver vooroverbuigen.
Nooit meerdere takken tegelijkertijd afzagen. 
Altijd alleen werken met een correct geslepen 
en gespannen zaagketting.
De kettingzaag nooit bedienen met gestrekte 
armen.
Beginnen met een zaagsnede terwijl de 
zaagketting loopt en alleen zagen met vol- 
gas.
Nooit zagen met het uiteinde van het zaagb- 
lad.
Altijd op het uiteinde van het zaagblad blijven 
letten.
Extra voorzichtig werken bij het verder zagen 
van een al eerder begonnen zaagsnede. 
Extra voorzichtig zijn bij het snoeien van on- 
derbegroeiing en boomscheuten.
Nooit boven schouderhoogte zagen of sta- 
ande op een ladder.
De aanslagkam tijdens het zagen gebruiken 
om de stabiliteit te verhogen.
Tijdens het zagen een veilige werkpositie 
aanhouden.
In hoofdzaak zagen met de onderkant van het 
zaagblad. Extra voorzichtig zijn bij zagen met 
de bovenkant van het zaagblad.

MONTAGE

A

A

VOORZICHTIG!
Ongevalsrisico bij onvoltooide montage 
van apparaat!
Een onvoltooid gemonteerd apparaat 
kan letsel of machineschade vero- 
orzaken!
Het apparaat pas gebruiken na geheel 
voltooide montage.

WAARSCHUWING!
Ongevalsrisico door zaagketting!
De scherpe randen kunnen ernstige sni- 
jwonden veroorzaken!
Bij de montage van de zaagketting en 
het zaagblad geschikte veiligheidshand- 
schoenen dragen en de kabelstekker 
loshalen.

Zaagblad monteren

EKS 2000/35
1. De kettingzaag neerleggen op een stabiele 

ondergrond.
2. De handbescherming (3/1) in de pijlrichting 

trekken om zo de kettingrem te lossen.
3. Bevestigingsmoer (3/2) losdraaien en de ket- 

tingwielkap eraf nemen.
4. Kettingspanschroef (3/3) naar links draaien, 

tot de aanslag. De spannerpal (3/4) bevindt 
zich dan bij het uiteinde van de aanslag, naar 
het kettingwiel (4/3) toe.

5. Het zaagblad op de geleiderbout (4/1) 
plaatsen en zover naar het kettingwiel (4/3) 
toe schuiven tot de spannerpal (3/4) in het gat 
in zaagblad (4/2) valt.

EKI 2200/40 en EKS 2400/40
1. De handbescherming (5/1) in de pijlrichting 

trekken om zo de kettingrem te lossen.
2. Klemmoer (5/2) losdraaien en de afdekkap 

eraf nemen.
3. De kettingspanschijf op het losse zaagblad 

(6/2) helemaal naar rechts draaien.
4. Het zaagblad op het tapeind (6/1) plaatsen.
5. De kettingspanschijf zo ver mogelijk naar 

links draaien, zodat het zaagblad (6/2) naar 
het kettingwiel toe (6/3) schuift.

Zaagketting monteren

EKS 2000/35
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Montage ALKO
Op de looprichting van de zaagketting 
letten. De snijkanten van de zaagtan- 
den aan de bovenkant van het zaagblad 
moeten naar voren gericht zijn, naar het 
zaagbladuiteinde (4).

1. De zaagketting op het kettingwiel (4/3) en in 
de groef van het zaagblad aanbrengen.

2. De zaagketting vervolgens rondom het om- 
keerwiel op het zaagblad heen halen.

3. De zaagketting zal aan de onderkant van het 
zaagblad iets doorhangen.

4. De kettingspanschroef (7/1) iets rechtsom 
draaien tot de zaagketting aanligt tegen de 
onderkant van het zaagblad.

5. De kettingwielkap plaatsen en de bevesti- 
gingsmoer (3/2) handvast aandraaien.

1. De zaagketting op het kettingwiel (6/3) en in 
de groef van het zaagblad aanbrengen.

2. De zaagketting vervolgens rondom het om- 
keerwiel op het zaagblad heen halen.

3. De zaagketting zal aan de onderkant van het 
zaagblad iets doorhangen.

4. De kettingwielkap plaatsen en de klemmoer 
(5/2) handvast aandraaien.

Zaagketting spannen

EKS 2000/35
1. De ligging van de zaagketting controleren, 

deze moet correct aanliggen in de zaagblad- 
groef en over het kettingwiel.

2. Het zaagblad bij het omkeerwiel optillen en de 
kettingspanschroef (7/1) rechtsom draaien tot 
de zaagketting aanligt tegen de zaagbladon- 
derkant.

3. De bevestigingsmoer (3/2) stevig vastzetten.

1. De ligging van de zaagketting controleren, 
deze moet correct aanliggen in de zaagblad- 
groef en over het kettingwiel.

2. Om de ketting te spannen de spanring (8/2) 
rechtsom draaien.

3. De klemmoer (8/1) stevig vastzetten. 

Kettingspanning controleren
De kettingspanning vaak controleren, omdat een 
nieuwe zaagketting vanzelf langer wordt.

De zaagketting is correct gespannen wanneer 
deze:
■  aanligt tegen de onderkant van het zaagblad 

en met de hand kan worden doorgetrokken
■  op het midden van het zaagblad ongeveer 3 

- 4 mm omhoog kan worden gehaald
Bij de bedrijfstemperatuur wordt de zaagketting 
langer en hangt deze iets door.

VOORZICHTIG!
Ongevalsrisico door losspringen van 
zaagketting!
Het oordeelkundig spannen van de 
zaagketting kan tot ernstig letsel leiden! 
De kettingschakels mogen aan de on- 
derkant van het zaagblad niet uit de 
groef komen, de zaagketting zou dan los 
kunnen schieten. Zaagketting dan nas- 
pannen.

Kettingrem
De kettingzaag is uitgerust met een handbe- 
diende kettingrem die bijv. bij een terugslag (kick- 
back) via de handbescherming wordt geactiveerd. 
Bij activering van de kettingrem wordt de zaagket- 
ting onmiddellijk gestopt en de motor uitgescha- 
keld.

A  GEVAAR!
Levensgevaar bij achteloos gebruik!
Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!
De kettingrem heeft tot doel om lichame- 
lijk letsel bij eventuele terugslag te be- 
perken of te verhinderen.
Wees bedacht op uw veiligheid en werk 
geconcentreerd bij gebruik van de ket- 
tingzaag.

A  GEVAAR!
Levensgevaar bij beschadigde kettin- 
grem!
Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do- 
delijk letsel!
Alvorens te gaan werken steeds de wer- 
king van de kettingrem controleren.

Bij aandraaien van de kettings- 
panschroef (7/1) erop letten dat de span- 
nerpal (3/4) niet uit de boring (4/2) in het 
zaagblad glipt.

EKI 2200/40 en EKS 2400/40

De zaagketting is correct gespannen 
wanneer deze op het midden van het 
zaagblad nog ca. 3 tot 4 mm kan wor- 
den opgetild en met de hand kan worden 
doorgetrokken.

EKI 2200/40 en EKS 2400/40
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W erkingstest van kettingrem bij
uitgeschakelde motor
1. De kettingrem uitschakelen door de handbe- 

scherming (9) naar de beugelgreep toe te 
trekken. De zaagketting kan nu met de hand 
door worden getrokken.

2. De kettingrem inschakelen door de handbe- 
scherming naar voren te drukken (10). De 
zaagketting kan nu niet worden doorgetrok- 
ken.

W erkingstest van kettingrem bij lopende
motor
Alvorens te gaan werken steeds een werkingstest
bij lopende motor uitvoeren.
1. De kettingzaag veilig en stevig beethouden bij 

de beugelgreep en de handgreep.
2. De motor starten.
3. De handbescherming naar voren drukken 

(10). De zaagketting en de motor moeten di- 
rect tot stilstand komen.

Zaagkettingolie

Alvorens te gaan werken altijd het olieni- 
veau controleren en eventueel zaagket- 
tingolie bijvullen.

De zaagketting en het zaagblad krijgen tijdens be- 
drijf continu olie toegevoerd vanuit een automa- 
tisch oliesmeersysteem. De zaagkettingolie be- 
schermt tegen corrosie en vroegtijdige slijtage. 
Voor smering van de zaagketting en het zaagblad 
uitsluitend milieuvriendelijke, biologisch afbreek- 
bare, hoogwaardige zaagkettingolie gebruiken en 
deze in van een aanduiding voorziene verpakkin- 
gen vervoeren en opslaan.
Om de zaagketting afdoende te smeren moet er 
steeds voldoende zaagkettingolie in het reservoir 
(11/1), (12/1) aanwezig zijn. Het olieniveau kan 
worden gecontroleerd via het kijkglas. Het olieni- 
veau mag niet boven of beneden de aanduidin- 
gen "MIN" (11/3), (12/3) en "MAX" (11/2), (12/2) 
komen.

A

H
A

A

GEVAAR!
Levensgevaar bij defecte kettingrem!
Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do- 
delijk letsel!
Het apparaat niet gebruiken bij een de- 
fect aan de kettingrem. De kettingzaag 
laten controleren bij een klantenservice 
met werkplaats.

Alvorens de kettingzaag in te schakelen 
altijd de kettingrem vrijgeven.

GEVAAR!
Levensgevaar bij onvoorziene bewegin- 
gen!
Een onvoorziene beweging kan ernstig 
letsel veroorzaken!
Bij het vrijgeven van de kettingrem geen 
schakelaar indrukken.

GEVAAR!
Levensgevaar bij achteloos gebruik!
Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!
De kettingrem heeft tot doel om lichame- 
lijk letsel bij eventuele terugslag te be- 
perken of te verhinderen.
Wees bedacht op uw veiligheid en werk 
geconcentreerd bij gebruik van de ket- 
tingzaag.

A LET OP!
Machineschade bij gebruik van verou- 
derde olie!
Het gebruik van oude olie kan machi- 
neschade veroorzaken en is schadelijk 
voor het milieu!

A VOORZICHTIG!
Machineschade bij indrogen van zaag- 
kettingolie!
Plakkerig geworden zaagkettingolie kan 
leiden tot schade aan gesmeerde onder- 
delen of aan de oliepomp!
Vooraf aan langdurige opslag altijd de 
zaagkettingolie uit het apparaat verwij- 
deren.

INBEDRIJFSTELLING

A GEVAAR!
Ongevalsrisico bij beschadigde onder- 
delen!
Beschadigde onderdelen kunnen ernstig 
tot zelfs dodelijk letsel veroorzaken! 
Vooraf aan de ingebruikname een vi- 
suele controle uitvoeren en de goede 
werking van onderdelen controleren.
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A GEVAAR!
Levensgevaar bij beschadigde kettin- 
grem!
Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do- 
delijk letsel!
Alvorens te gaan werken steeds de wer- 
king van de kettingrem controleren.

Alvorens te gaan werken altijd het olieni- 
veau controleren en eventueel zaagket- 
tingolie bijvullen.

■  De landspecifieke voorschriften voor de ge- 
bruiksduur in acht nemen.

■  De achterste handgreep aan de kettingzaag 
beetpakken met de rechterhand (rechtshan- 
dige mensen) en de voorste handgreep beet- 
pakken en vasthouden met de linkerhand.

■  De handgrepen niet loslaten zolang de motor 
draait.

■  Vooraf aan ingebruikname van de ketting­
zaag de verlengkabel in de trekontlasting (13) 
inhangen.

■  De zaag niet gebruiken bij:
■  Vermoeidheid
■  Onwel zijn
■  Onder invloed van alcohol, medicijnen of 

drugs

BEDIENING 
De motor starten

1. De blokkeerknop (14/1) met de duim indruk- 
ken en ingedrukt houden.

2. De aan/uit-schakelaar (14/2) indrukken en in- 
gedrukt houden.

Motor uitschakelen
1. Aan/uit-schakelaar (14/2) loslaten.

ONDERHOUD
De kettingzaag voldoet aan alle van toepassing 
zijnde veiligheidsnormen. Reparaties mogen al-

leen worden uitgevoerd door deskundige, getra- 
inde vakmensen en uitsluitend met gebruik van de 
originele reserveonderdelen.
■  Na elk gebruik van de kettingzaag deze con- 

troleren op slijtage en beschadigde onderde- 
len eventueel vervangen.

■  Het apparaat niet blootstellen aan vocht en 
nattigheid.

■  Geen schoonmaak- of oplosmiddelen gebrui- 
ken.

■  Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre- 
ven reserveonderdelen gebruiken.

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische stroom!
Bij aanraking van stroomvoerende on- 
derdelen kan een elektrische schok le- 
vensgevaarlijk zijn!
Bij alle werkzaamheden voor onderhoud 
en verzorging veiligheidshandschoenen 
dragen en het apparaat loshalen van het 
stroomnet.

Zaagketting slijpen

A WAARSCHUWING!
Ongevalsrisico door zaagketting!
De scherpe randen kunnen ernstige sni- 
jwonden veroorzaken!
Geschikte veiligheidshandschoenen 
dragen bij het slijpen van de zaagketting.

Onervaren gebruikers van de ketting- 
zaag wordt aanbevolen de zaagketting 
te laten slijpen door een vakman die be- 
schikt over een werkplaats voor klanten- 
service.

Voor een optimaal zaagresultaat moet de zaag­
ketting met regelmatige tussenpozen worden 
geslepen.
Bij een correct geslepen zaagketting is er minder 
risico op terugslag en wordt de slijtage beperkt. 
Niet gaan werken met een botte of beschadigde 
zaagketting. Uw lichaam wordt dan zwaarder be- 
last, het zaagresultaat verslechtert en de ketting 
zal sneller slijten.
De zaagketting moet worden geslepen wanneer 
er tijdens het zagen alleen zaagsel meekomt of 
wanneer de zaag moeilijk door het hout komt.
1. Het apparaat uitschakelen en de stekker 

loshalen.
2. De kettingspanning controleren en eventueel 

nastellen.

Alvorens de kettingzaag in te schakelen 
altijd de kettingrem vrijgeven.

De blokkeerknop hoeft niet meer inge­
drukt te blijven nadat de kettingzaag 
loopt. Deze knop dient om het onbedo- 
eld starten van de kettingzaag te verhin- 
deren.
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3. Bij het slijpen uitsluitend geschikt gereed- 
schap gebruiken:
■ Rondvijl ketting 0  = 4,0 mm
■ Vijlgeleider
■ Kettingmesmal
■ Dit gereedschap is verkrijgbaar in de 

vakhandel.
4. Elke afzonderlijke kettingschakel bestaat uit 

een zaagelement (15/3), zaagtand (15/1) en 
een begrenzer (15/2).

5. De vijl onder lichte druk en in verticale richting 
(15) vanaf de binnenkant naar de buitenkant 
over de zaagtand halen. Een vijlgeleider kan 
helpen om de vijl in de juiste stand te blijven 
houden. Twee of drie halen met de vijl moeten 
afdoende zijn.

6. Bij het slijpen de hoek (15) van de zaagtand 
en de hoogte van de begrenzer (15/2) voor 
de snijkant aanhouden. Na het slijpen contro­
leren of alle zaagtanden van de ketting even 
lang en breed zijn.

7. Bij gebruik van het voorgeschreven gereed- 
schap volgens de juiste positie zullen de voor- 
geschreven hoekwaarden automatisch wor- 
den aangehouden. Deze waarden kunnen 
worden gecontroleerd met een kettingmes- 
mal.

8. Tot slot het voorste gedeelte van de begren­
zer (15/2) iets rond maken.

9. De ketting dikwijls slijpen en daarbij weinig 
materiaal wegnemen.

10. De zaagketting vervangen zodra de snijtand 
de minimumlengte van 4 mm (15) heeft be- 
reikt.

11. Een goed geslepen zaagketting maakt grote 
en lange houtspaanders.

A  GEVAAR!
Levensgevaar bij terugslag!
Een foutief zaagketting kan tot ernstig 
letsel leiden!
Zaagketting deskundig slijpen.

Kettingwiel/binnenruim te reinigen
De kettingzaag na elke gebruik grondig reinigen.
1. De kettingzaag losmaken van het stroomnet 

en op een stabiele ondergrond neerleggen.
2. De kettingwielkap losschroeven.
3. De binnenruimte met een geschikt borsteltje 

schoonmaken.
4. De zaagketting loshalen en het zaagblad af- 

nemen.
5. De zaagbladmoer en de olietoevoeropening 

reinigen.

Zaagblad
Het zaagblad na elke kettingvervanging of ket- 
tingslijpbeurt omkeren om zo eenzijdige slijtage te 
voorkomen.

Bij de modellen EKI 2200/40 en EKS 
2400/40 moet voor omkeren de snel- 
spanner worden omgezet. Zie de para- 
graaf Snelspanner omzetten.

Het zaagblad regelmatig controleren op bescha- 
diging. Eventuele bramen (16) verwijderen.
1. De zaagbladgroef (16/1) en olietoevoer- 

opening (16/2) zorgvuldig reinigen.
2. De boringen voor oliesmering (17/1) aan 

beide zijden zorgvuldig reinigen.
3. Met een geschikte vetspuit achtereenvolgens 

aan beide kanten zoveel vet indrukken dat het 
vet op het uiteinde van het omkeerwiel gelijk- 
matig naar buiten komt. Het omkeerwiel daar- 
bij steeds blijven draaien.

Snelspanner omzetten
1. De kruiskopschroef (18/1) eruit draaien.
2. Het zaagblad eraf nemen, omkeren en met de 

kruiskopschroef (18/1) weer vastzetten.
3. De uitstekende stift (18/2) zorgt dat de snel- 

spanner in de juiste positie komt. Op de juiste 
montagepositie letten.

OPSLAG
De kettingzaag na elk gebruik steeds grondig rei- 
nigen. De machine bewaren op een droge, afsluit- 
bare plek en buiten het bereik van kinderen.

Na drie tot vier keer eigenhandig slijpen 
van de zaagketting deze in de werk- 
plaats van een vakman laten naslijpen. 
Daarbij wordt dan ook de dieptebegren- 
zer nageslepen.

VOORZICHTIG!
■ Machineschade door ondeskundig sli- 

jpen!
Ongelijke zaagtanden veroorzaken een 
onrustige kettingloop en kunnen zelfs 
zorgen voor kettingbreuk!
Na het slijpen moeten alle zaagtanden 
even lang en breed zijn.
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Bij onderbrekingen in het gebruik van langer dan
30 dagen de volgende werkzaamheden uitvoe-
ren:
1. Het apparaat uitschakelen en de stekker 

loshalen.
2. De dop op het oliereservoir losdraaien.
3. Het oliereservoir leegmaken.
4. Vullen met een klein beetje motorolie.
5. De kettingzaag hiermee enige tijd laten 

draaien, om olieleidingen en de oliepomp 
door te spoelen.

6. De zaagketting en het zaagblad afnemen, rei- 
nigen en insmeren met corrosiewerende olie.

7. Kettingzaag grondig reinigen en bewaren in 
een droge ruimte.

WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK

Bomen kappen
Voordat met de kapwerkzaamheden wordt be- 
gonnen moeten de volgende maatregelen worden 
genomen:
■  Controleren dat zich geen andere personen, 

dieren of voorwerpen in de gevarenzone be- 
vinden.

■  De veilige afstand ten opzichte van andere 
werkplekken of voorwerpen dient minstens 
tweeenhalf keer de boomlengte te bedragen.

■  Let ook op leidingen voor nutsvoorzieningen 
en eigendommen van derden. Eventueel het 
nutsbedrijf of de eigenaar op de hoogte stel- 
len.

■  De valrichting van de boom beoordelen. 
Bepalend voor de valrichting van de boom 
zijn:
■  de natuurlijke stand van de boom
■ de hoogte van de boom
■ eenzijdige groei van takken
■  horizontale of hellende ondergrond
■  asymmetrische groei, houtschade
■  windrichting en windsnelheid
■  sneeuwbelasting

■  Op een hellende ondergrond altijd boven de 
valrichting van de boom blijven werken.

■  Controleren dat zich op de eerder bepaalde 
route voor de vluchtweg geen hindernissen 
bevinden. De vluchtweg moet ca. 45° schuin 
achterwaarts van de valrichting lopen (19).

■  De stam moet vrij zijn van begroeiing, takken 
en vreemde voorwerpen (zoals vervuiling, 
stenen, losse boomschors, spijkers, klem- 
men, draad etc.).

Om een boom te kappen moeten er een valkerf 
en een velsnede worden aangebracht.
1. Bij zagen van de valkerf en bij in stukken za­

gen van de boomstam de aanslagkam veilig 
aanbrengen tegen het te verzagen hout.

2. De valkerf (20/C) wordt eerst horizontaal en 
vervolgens van bovenaf schuin in een hoek 
van minstens 45° ingezaagd. Hierdoor wordt 
voorkomen dat de kettingzaag vastklemt bij 
het uitzagen van de tweede inkeping. De val- 
kerf moet zo mogelijk nabij de bodem en in 
de gewenste valrichting (20/E) worden aan­
gebracht. De diepte van de kerf moet ca. 1/4 
van de stamdikte bedragen.

3. De velsnede (20/D) tegenover de valkerf ex- 
act horizontaal inzagen. De velsnede moet op 
een hoogte van 3-5 cm boven het horizontale 
vlak van de valkerf worden ingezaagd.

4. De velsnede (20/D) zo diep inzagen dat er 
een breuklijst (20/F) van minstens 1/10 van 
de stamdikte tussen de valkerf (20/C) en de 
velsnede (20/D) overblijft. Deze breuklijst vo- 
orkomt dat de boom gaat draaien en in de ver- 
keerde richting valt. Zodra de velsnede (20/ 
D) de breuklijst (20/F) nadert moet de boom 
beginnen te vallen.

5. Als de boom gaat vallen tijdens het zagen:

Regelmatig worden door beroepsorgani- 
saties cursussen aangeboden in de om- 
gang met kettingzagen en bomenkapt- 
echniek.

GEVAAR!
• Ongevalsrisico bij onvoldoende vakken- 

nis!
Een tekort aan vakkennis kan ernstig tot 
zelfs dodelijk letsel veroorzaken! 
Uitsluitend goed geschoolde en ervaren 
mensen mogen worden belast met het 
snoeien en kappen van bomen.

A  GEVAAR!
Levensgevaar door versplintering van 
hout!
Los springende houtspaanders kunnen 
ernstig of zelfs dodelijk letsel vero­
orzaken!
Losse spaanders en houtsplinters verwi- 
jderen van het te verzagen gedeelte.

1
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■ Als de boom mogelijk in de verkeerde 
richting zal vallen of terug helt en de 
kettingzaag vastklemt, moet de velsnede 
worden afgebroken. Sla wiggen in om de 
zaagsnede te openen en de boom in de 
gewenste richting te laten vallen.

■ De kettingzaag direct uit de zaagsnede 
trekken, uitschakelen en wegleggen.

■ Weglopen via de vluchtroute.
■ Opletten voor neervallende takken en 

twijgen.
6. Als de boom blijft staan deze door het inslaan 

van wiggen in de velsnede gecontroleerd ten 
val brengen.

7. Na afloop van de zaagwerkzaamheden direct 
de gehoorbescherming afnemen en letten op 
signalen of waarschuwend geroep.

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:
■  De kettingzaag tijdens de werkzaamheden 

tegen de boomstam afsteunen.
■  Grotere, naar beneden gerichte takken die 

de boom ondersteunen voorlopig laten zitten 
(21).

■  Kleinere takken in een keer doorzagen.
■  Opletten op onder spanning staande takken; 

deze van onderaf naar boven toe doorzagen 
om te voorkomen dat de kettingzaag vast- 
klemt (21).

■  Vrijhangende takken niet van onderaf afza- 
gen.

■  Insteek-, langs- en hartsneden moeten alleen 
worden uitgevoerd door ervaren of opgeleide 
personen.

Boom in stukken zagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:
■  Op een hellende locatie altijd van bovenaf ten 

opzichte van de boomstam werken, omdat de 
boomstam kan wegrollen (25).

■  De kettingzaag zo hanteren dat er zich geen 
lichaamsdelen bevinden in de verlengde 
zwenkzone van de zaagketting.

■  De aanslagkam pal naast de snijkant 
plaatsen en de kettingzaag rondom dit punt 
draaien. Aan het einde van de zaagsnede 
niet langer druk uitoefenen.

■  Erop letten dat de zaagketting niet tegen de 
bodem komt.

■  Na het beeindigen van de zaagsnede wach- 
ten tot de zaagketting stilstaat, alvorens de 
kettingzaag te verwijderen.

■  De motor van de kettingzaag altijd uitschake- 
len alvorens door te gaan naar de volgende 
boom.

De boomstam wordt over de hele lengte gelijkma-
tig ondersteund:
■  De boomstam van bovenaf doorzagen en niet 

in de bodem zagen (22).

Boomstam wordt aan een uiteinde ondersteund:
■  Om het vastklemmen van de kettingzaag en 

het splijten van hout te voorkomen, eerst 1/3 
van de stamdiameter van onderaf inzagen; 
vervolgens de rest van bovenaf ter hoogte 
van de onderste zaagsnede (23) doorzagen.

A

A

Uitsluitend wiggen van hout, kunststof of 
aluminium gebruiken.

GEVAAR!
Levensgevaar door vallende boom! 
Wanneer weglopen niet mogelijk is kan 
dit leiden tot ernstig tot zelfs dodelijk let- 
sel!
Pas met de kapwerkzaamheden begin- 
nen nadat een hindernisvrije vluchtroute 
vanaf de vallende boom is gewaarborgd.

GEVAAR!
Levensgevaar door vallende boom!
Het ongecontroleerd kappen van een 
boom kan ernstig tot dodelijk letsel vero- 
orzaken!
Bij wind geen kapwerkzaamheden uit-

A GEVAAR!
Levensgevaar door ongecontroleerd val- 
lende boom!
Een ongecontroleerd vallende boom kan 
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken! 
Om te zorgen dat de boom gecontrole- 
erd valt, moet een breuklijst blijven staan 
tussen de velsnede en de valkerf; de 
breedte hiervan moet ca. 1/10 zijn van 
de stamdikte.

Takken afzagen
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De boomstam wordt op beide uiteinden onderste-
und:
■  Om het vastklemmen van de kettingzaag en 

het splijten van hout te voorkomen, eerst 1/3 
van de stamdiameter van bovenaf inzagen; 
vervolgens de rest van onderaf ter hoogte 
van de bovenste zaagsnede (24) doorzagen.

GEVAAR!
Levensgevaar bij terugslag (kickback)! 
Een terugslag kan dodelijk letsel tot ge- 
volg hebben!
Maatregelen ter voorkoming van een 
terugslag in acht nemen.

Zaaghout verzagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:
■  Een veilige ondersteuning gebruiken (zaag- 

bok, wigvorm, balken).

HULP BIJ STORINGEN

■  Letten op een veilige werkpositie en een ge- 
lijkmatige verdeling van het lichaamsgewicht.

■  Rondhout blokkeren tegen verdraaien.
■  De zaagketting alleen terwijl deze loopt 

plaatsen voor een zaagsnede, de machine 
nooit inschakelen met stilstaande, al op het 
hout geplaatste zaagketting.

■  Het hout niet met de voet of door een ander 
persoon laten tegenhouden.

AFVOEREN

f Gebruikte apparaten, batterijen of 
accu 's niet afvoeren via de vuiln isop- 
haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn 
gemaakt van recyclebare materialen en 
moeten ook als zodanig worden afgevo- 
erd.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor loopt niet Geen netspanning aanwezig Verlengkabel controleren, indien
nodig vervangen.
Zekeringen / FI-aardlekschakelaar 
controleren.
De stroomvoorziening laten contro­
leren door een deskundig elektro- 
technicus.

Geen kettingsmering

Motorbeveiligingsschakelaar ging 
over tot uitschakeling.

Kettingrem geactiveerd 

Olietank is leeg

Zaagblad vervuild

Wachten tot de motorbeveiligings- 
schakelaar de kettingzaag weer 
inschakelt.

Kettingrem vrijgeven.

Het oliereservoir controleren op 
beschadiging.
Oliereservoir controleren, even- 
tueel kettingzaagolie bijvullen.

Olietoevoeropening en oliegeleide- 
groef reinigen.

Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u 
zich tot de betrokken klantendienst.
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nl Garantie

GARANTIE
Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn 
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie- 
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:
■ correcte behandeling van het apparaat
■ inachtneming van de bedieningshandleiding
■ gebruik van originele reserveonderdelen

De garantie vervalt bij:
■ pogingen tot reparatie van het apparaat
■ technische wijzigingen aan het apparaat
■ gebruik dat niet in overeenstemming is met de 

bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:
■ lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage
■ slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx 

xxx (x)]
■ verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri- 

kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het 
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs 
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging 
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

CE-CONFORMITEITSVERKLARING
Hierbij verklaren w ij dat d it product in de door ons uitgebrachte uitvoering vo ldoe t aan de eisen vastge legd in de geharm oniseerde EU- 

richtlijnen, de EU-veiligheidsnorm en en de standaardproductspecificaties.

P roduct

E lektrische kettingzaag 

Type

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Serienum m er

G 4104105

Niveau gelu idsverm ogen

gem eten /  gegarandeerd 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Constructietechnische controle  

volgens GPSG §4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 B eoordelende instantie

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Fabrikant

A L-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

EU-richtlijnen

2006/42/EG

2000/14/EG

2005/88/EG

2004/108/EG

G evolm achtigde

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

G eharm oniseerde normen

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Beoordeling van conform ite it

2000/14/EG 

Bijlage V

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15-1-2013
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL
■ Veuillez lire cette documentation avant la 

mise en service. Ceci est indispensable pour 
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma- 
nipulation sans difficulte.

■  Veuillez respecter les remarques relatives 
a la securite et les avertissements figurant 
dans cette documentation et sur le produit.

■  Cette documentation est partie integrante du 
produit decrit et devra etre remise au client 
lors de la vente.

Explication des symboles

Symboles sur l'appareil

A ATTENTION!
Le respect de ces avertissements per- 
met d'eviter des dommages corporels 
et / ou materiels.

Remarques speciales pour une meil- 
leure comprehension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT
La presente documentation decrit une tronpon- 
neuse electrique a main.

A
(Q )

Attention ! Une prudence par- 
ticuliere est requise lors de la 
manipulation

Lire la presente notice 
d'utilisation avant la mise en 
service !

Proteger l'appareil de la pluie et 
de l'humidite

Porter une protection oculaire et 
auditive.

Debrancher immediatement si 
le cable de rallonge a ete en- 
dommage ou sectionne.

Dispositifs de securite et de protection 

Disjoncteur pour moteur
La tronponneuse electrique est equipee d'un dis­
joncteur de protection moteur qui se declenche en 
cas de surcharge en ressortant du carter de la ma- 
chine.
Apres une phase de refroidissement d'env. 15 mi- 
nutes, le commutateur peut de nouveau etre ac- 
tionne et la tronponneuse commutee.

A DANGER!
Risque de blessure du a des dispositifs 
de securite manipules !
La manipulation des dispositifs de secu- 
rite peut entrarner des blessures graves ! 
Ne pas mettre hors service les dispositifs 
de securite et de protection.

Frein de chatne
La tronponneuse est equipee d'un frein de charne 
manuel qui est declenche en cas de rebond (kick- 
back) via le protege-main 
Lors du declenchement du frein de charne, la 
tronponneuse est arretee de maniere soudaine et 
le moteur coupe.

Utilisation conforme aux fins prevues
La tronponneuse electrique est exclusivement de- 
stinee a une utilisation dans la maison, pour les 
loisirs et le jardin. Dans ce domaine, la tronpon- 
neuse electrique est utilisee pour les travaux ge- 
neraux, tels que :
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fr Description du produit

■ coupe de bois 1-4 Couvercle de pignon de chaTne
■ coupe de haies
■ sciage de bois de chauffage 1-5 Disjoncteur moteur

. Elle ne doit etre utilisee que pour la coupe 1-6 Poignee arriere
du bois. L'appareil n'est pas destine a une uti-

Tendeur de cablelisation professionnelle. Toute autre utilisation 1-7
ou toute utilisation allant au-dela des conditi- 2-8 Ecrou de fixation *ons d'exploitation est considere comme non con-
forme. 1-9 Regard reservoir d'huile

AVERTISSEMENT!
• Risque de blessure en cas d'utilisation

1-10 Cable de raccordement

non conforme !. 1-11 Bouton de blocage

Les consequences peuvent etre des 1-12 Commutateur marche/arret
dommages corporels !
L'appareil n'est pas destine a une utilisa- 1-13 Reservoir d'huile de chaTne
tion professionnelle. 1-14 Protection des mains

APERQU PRODUIT 1-15 Griffe

Les aperpus du produit (1, 2) donnent une vue 2-16 Vis de tension de chaTne *
d'ensemble sur l'appareil.

1-17 Coulisse de guidage
1-1 Type de chaTne

* specifique a l'appareil EKS 2000/35
1-2 Dispositif de tendeur rapide **

** specifique aux appareils EKI 2200/35
1-3 Poignee etrier et EKI 2400/40

DONNEES TECHNIQUES

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Code article 112 807 112 808 112 809

Moteur 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Regime a vide 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Puissance max. 2000 W 2400 W 2200W

Longueur guide-chaTne (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Longueur de sciage utile 325 mm 375 mm 375 mm

ChaTne de coupe (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Epaisseur de l'element d'entraTnement 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Pas - pignon de chaTne 3/8“ 3/8“ 3/8“

Nombre de dents 6 d 6 d 6 d

Frein de chaTne Oui Oui Oui

Vitesse max. de chaTne 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Volume du reservoir d'huile de chaTne 0,150 l 0,150 l 0,200 l
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Donnees techniques ALKO
Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Poids net sans charne ni guide-charne 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Niveau de puissance acoustique LWA 
(2000/14/CE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Niveau de pression acoustique LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Acceleration de vibration max. avhw 
(k=3)

5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

Les valeurs indiquees ont ete etablies 
selon un procede de controle normalise 
et peuvent etre utilisees pour la com- 
paraison de differents outils electriques 
entre eux.
De plus, ces valeurs sont adaptees pour 
estimer prealablement les contraintes 
pour l'utilisateur dues aux vibrations.

AVERTISSEMENT!
! En fonction de l'utilisation de cet outil 

electrique, les valeurs de vibration effec- 
tives peuvent varier de celles indiquees. 
Prenez des mesures pour vous proteger 
des contraintes dues aux vibrations. Te- 
nez compte ici du deroulement du travail, 
c'est-a-dire des moments pendant les- 
quels l'outil electrique fonctionne dans 
charge ou qu'il est eteint.
Les mesures adaptees concernent 
notamment une maintenance et un 
entretien reguliers de l'outil electrique et 
de ses embouts, de maintenir les mains 
au chaud, de faire des pauses regulieres 
et de bien planifier son travail.

AVERTISSEMENT!
Porter une protection auditive pour pre- 
venir de tout dommage de l'ouie.

ATTENTION!
Lisez toutes les consignes de securite et 
les instructions.
Les negligences dans le respect des 
consignes de securite et des instructions 
peuvent etre a l'origine de chocs elec- 
triques, brulures et/ou de blessures gra- 
ves.

1 A

A

ATTENTION!
Veuillez conserver l'ensemble des con­
signes de securite et les instructions 
pour toute consultation ulterieure.
Le terme « Outil electrique » uti- 
lise dans les consignes de secu- 
rite se rapporte aux outils electri- 
ques fonctionnant sur secteur (avec 
cable d'alimentation) et sur accumula- 
teur (sans cable d'alimentation).

ATTENTION!
N'utilisez que des appareils dans un etat 
impeccable !
Controler avant chaque utilisation la pre- 
sence de dommages sur l'appareil, le 
cable et la prise ; les elements endom- 
mages doivent etre repares ou rempla- 
ces par un atelier specialise.

ATTENTION!
Risque de blessure!
Ne pas mettre les dispositifs de securite 
et de protection hors service.

ATTENTION!
Danger re latif au courant electrique !
Debrancher immediatement la prise du 
secteur si le cable est endommage ou 
sectionne !

DIRECTIVES GENERALES 
DE s Ec u r it E POUR OUTILS 
El e c t r iq u e s

Securite de l'espace de travail
■  Maintenir la zone de travail dans un etat 

propre et bien eclaire. Le desordre et les zo-
nes de travail mal eclaireespeuvent engend- 
rer des accidents.

A

A
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fr Directives generales de securite pour outils electriques

■ Ne travaillez pas avec votre appareil dans 
des environnements explosifs dans les- 
quels se trouve des liquides, des gaz ou 
des poussieres inflammables. Les outils 
electriques produisent des etincelles qui peu- 
vent enflammer la poussiere ou les vapeurs.

■ Tenir les enfants et les tierces personnes 
a l'ecart de l'appareil electrique pendant 
son utilisation. Si votre attention est detour- 
nee, vous pouvez perdre le controle de votre 
appareil.

Securite electrique
■ La prise male de l'outil electrique do it cor- 

respondre a la prise femelle du secteur. 
La prise ne do it d'aucune maniere etre 
modifiee. N 'utilisez pas d'adaptateur pour 
l'appareil en meme temps que des appa- 
reils relies a la terre. Des prises non mo- 
difiees et adaptees reduisent les risques de 
chocs electriques.

■ Evitez tou t contact corporel avec des sur- 
faces reliees a la terre telles que des tu- 
yaux, des radiateurs, des fours et des ref- 
rigerateurs. Il existe un risque eleve de choc 
electrique si votre corps est mis a la terre.

■ Protegez les outils  electriques de la pluie 
ou de l'humidite.. L'infiltration d'eau dans un 
outil electrique accroft le risque de choc elec- 
trique.

■ Ne jamais u tiliser le cable a d'autres fins 
que celle prevues pour porter ou sus- 
pendre l'outil electrique ou pour debran- 
cher la fiche de la prise de courant. Tenir 
le cable a l'ecart de la chaleur, de l'huile, 
d'aretes vives ou de pieces en mouvement 
de l'appareil. Un cable endommage ou em- 
mele augmente le risque d'electrocution.

■ Si vous travaillez en plein air avec un outil 
electrique, utilisez uniquement des rallon- 
ges egalement adaptees pour l'exterieur. 
L'utilisation d'une rallonge adaptee pour 
l'exterieur reduit le risque de choc electrique.

■ Si vous etes contra int d 'utiliser l'ou til elec- 
trique dans un environnement humide, 
employez un disjoncteur a courant de de- 
faut. L'utilisation d'un disjoncteur a courant 
de defaut diminue le risque de choc electri- 
que.

Securite des personnes
■  Soyez attentif, fattes attention a ce que 

vous fattes et fattes preuve de raison et de 
vigilance en travaillant avec un outil elec- 
trique. N 'utilisez pas d 'outil electrique si 
vous etes fatigue ou sous l'influence de 
drogues, d'alcool ou de medicaments. Un 
moment d'inattention lors de l'utilisation de 
l'outil peut entrafner des blessures serieuses.

■  Portez des vetements adaptes. Ne portez 
ni vetements flottants, ni bijoux. Veillez 
a ten ir les cheveux, vetements et gants 
a l'ecart de pieces en mouvement. Les 
vetements amples, les bijoux ou les cheveux 
longs peuvent etre happes par les pieces en 
mouvement.

■  Portez un equipement de protection per- 
sonnel et portez tou jours des lunettes de 
protection .Porter un equipement de protec­
tion personnel tel qu'un masque anti-pous- 
siere, des chaussures de securite anti-dera- 
pantes, un casque de protection ou une pro- 
tection auditive selon le type et l'emploi de 
l'outil electrique diminue le risque de blessu- 
res.

■  Evitez toute mise en marche intempes- 
tive. Assurez-vous que l'ou til electrique 
est hors c ircu it avant de le raccorder 
a l'alimentation electrique, avant de le 
prendre ou de le porter.Le fait de por- 
ter l'outil electrique avec le doigt pose 
sur l'interrupteur ou de raccorder l'appareil 
lorsqu'il est mis en marche peut constituer 
une source d'accidents.

■  Avant de mettre en marche l'outil electri- 
que, retirez les outils  de reglage ou les 
cles de serrage. Un outil ou une cle reste sur 
une partie rotative de le l'appareil peut provo- 
quer des blessures.

■  Evitez une position anormale du corps As- 
surez un appui stable et veillez a conser- 
ver l'equilibre a tou t moment. Vous pourrez 
ainsi, meme dans des situations inattendues, 
mieux controler l ’appareil electrique.

■  Si des d ispositifs  collecteurs ou des dis- 
positifs d'aspiration de poussieres peu- 
vent etre montes, assurez-vous qu'ils 
sont raccordes et qu 'ils  sont correcte- 
ment utilises. L'utilisation d'un dispositif 
d'aspiration de poussieres peut diminuer le 
risque provoque par la poussiere.
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Directives generales de securite pour outils electriques ALKO
Utilisation et m anipulation de l'outil electri-
que
■  Ne pas surcharger l ’appareil. Utilisez 

l'outil electrique adapte pour votre travail.
En utilisant l'outil electrique adapte, vous tra- 
vaillez mieux et de fagon plus sure dans le 
cadre de la plage de performance indiquee.

■ N'utilisez aucun outil electrique dont le 
commutateur est defectueux. Un outil elec- 
trique que l'on ne peut plus brancher ou de- 
brancher, est potentiellement dangereux et 
doit etre repare.

■ Retirez la fiche de la prise de courant et/ou 
retirez l'accu avant de proceder aux reg- 
lages des appareils, de remplacer les ac- 
cessoires ou de poser l'appareil. Cette me- 
sure de securite evite une mise en marche 
involontaire de l'outil.

■ Conservez les outils  electriques non uti- 
lises hors de la portee d'enfants. Ne con- 
fiez pas l’appareil a des personnes n’etant 
pas familiarisees avec sa manipulation 
ou n’ayant pas lu les presentes instruc­
tions. Les outils electriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilises par des personnes in- 
experimentees.

■ Prenez soin de l'outil electrique. Contro- 
lez que les elements rotatifs fonctionnent 
parfaitement et qu 'ils  ne se coincent pas, 
que les pieces ne sont pas cassees ou 
endommagees de sorte que le fonction- 
nement de l'ou til electrique en soit altere. 
Fattes reparer les pieces endommagees, 
avant utilisation. Beaucoup d'accidents ont 
pour origine un mauvais entretien des outils 
electriques.

■ Veiller a ce que les outils  de coupe restent 
aceres et propres. Les outils de coupe minu- 
tieusement entretenus et disposant de tran- 
chants aceres se coincent moins et sont plus 
faciles a diriger.

■ Utilisez l'outil electrique, les accessoires, 
les outils  d'insertion etc. conformement 
aux presentes instructions. Tenez compte 
des conditions d 'utilisation et de la tache 
a effectuer. L'utilisation d'outils electriques a 
d'autres fins que celles prevues peut entraf- 
ner des situations dangereuses.

SAV
■ Pour votre securite, fattes reparer votre 

appareil uniquement par du personnel 
qualifie et en utilisant exclusivement des 
pieces de rechange d'origine. En pro- 
cedant ainsi, le maintien de la securite de 
l'appareil electrique est garanti.

CONSIGNES DE SECURITE
Operateur:
■  Les jeunes de moins de 16 ans et les person­

nes ne pouvant mesurer les dangers repre- 
sentes par l'appareil ne doivent pas utiliser 
l'appareil.

■  Ne pas manipuler l'appareil sous l'influence 
de l'alcool, de drogues ou de medicaments.

Equipement de protection personnel :
■  Pour eviter les blessures a la tete et aux 

membres, ainsi que des lesions de l'ouie, il 
convient de porter des vetements et equipe- 
ments de protection reglementaires.

■  Les vetements doivent etre adaptes (mou- 
lants) et ne doivent pas gener. Proteger ob- 
ligatoirement les cheveux longs par une re- 
sille.
Les equipements personnels de protection 
sont :
■  le casque
■  la protection auditive (par ex. des 

bouchons d'oreille)
■  les lunettes de protection ou la visiere de 

protection du casque
■  le pantalon de protection avec elements 

de protection anti-coupure
■  des gants de travail rigides
■  des chaussures de protection a semelle 

antiderapante et coque en acier

Zone de travail :
■  aucune autre personne ne doit se trouver 

dans le perimetre de travail de la tronpon- 
neuse. Faire attention aux enfants et aux ani- 
maux

■  L'utilisateur est responsable des accidents 
avec d'autres personnes et leurs biens.

■  Le perimetre de travail doit etre debarrasse 
des residus de coupe et autre objets - risque 
de chute.
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fr Consignes de securite

■ Maintenir la zone de travail dans un etat 
propre et bien eclaire. Le desordre et les zo-
nes de travail mal eclairees peuvent engend- 
rer des accidents.

■ Ne pas utiliser la tronponneuse dans des en- 
vironnements inflammables ou explosibles.

Duree de fonctionnement :
■ Respecter les dispositions nationales concer- 

nant les horaires d'utilisation.
■ Ne travailler qu'a condition que la lumiere du 

jour ou l'eclairage artificiel soient suffisants.

Utilisation :

■  Ne positionner la tronponneuse pour couper 
que lorsque la chaTne de coupe est en mar- 
che, ne demarrer jamais la machine avec la 
chaTne de coupe posee sur le materiau.

■  Toujours maintenir la tronponneuse a deux 
mains pendant le travail.

■  La tronponneuse ne doit pas etre utilisee au 
dessus des epaules au risque sinon qu'une 
tenue en main securisee ne soit plus possi- 
ble.

■  Ne pas travailler debout sur une echelle, une 
plateforme de travail ou un arbre.

■  Les poignees doivent etre propres, seches et 
non huileuses.

■  Les troncs dont l'epaisseur est superieure a 
celle du guide doivent etre coupes par du per- 
sonnel specialise.

■  Ne jamais porter ou transporter la tronpon- 
neuse avec la charne de coupe en marche.

■  Lors du changement de lieu, couper le mo- 
teur et inserer la protection de charne.

A
A

ATTENTION!
N'utiliser l'appareil que lorsqu'il est com- 
pletement assemble.

ATTENTION!
Effectuer une inspection visuelle avant 
toute mise en service.

L'appareil doit etre dans un etat de fonction- 
nement impeccable.
Ne jamais travailler seul
Remplacer immediatement les pieces en-
dommagees ou usees.
Retirer les outils de reglage et de montage 
avant la mise en service.
Ne pas utiliser la tronponneuse pour le levage 
ou le deplacement du bois.
N'utiliser l'appareil que dans l'etat technique 
prescrit par le fabricant.
Tenez compte des risques de choc electri- 
que. Evitez les contact avec les objets metal- 
liques qui se trouvent dans le sol ou qui sont 
raccordes electriquement avec la terre.
Ne pas effectuer de travaux de coupe lorsqu'il 
pleut, neige ou en cas de tempete. N'utilisez 
pas la tronponneuse dans un environnement 
humide ou mouille.
Ne pas mettre hors service les dispositifs de
securite et de protection
Pendant le travail, veiller a une position sta-
ble.
Evitez une position anormale du corps As- 
surez un appui stable et veillez a conser- 
ver l'equilibre a tout moment. Vous pourrez 
ainsi, meme dans des situations inattendues, 
mieux controler l ’appareil electrique.
Avant de commencer le travail, controler la 
presence de corps etranger dans le bois a 
couper afin d'eviter tout rebond.

N'utilisez le cable d'alimentation que pour 
l'usage qui est prevu.
La tronponneuse ne doit jamais etre soulevee 
ou portee par le cable d'alimentation.
Ne jamais tirer sur le cable pour debrancher 
la fiche de la prise de courant.
Proteger le cable d'alimentation contre les 
dommages et l'encrassement.
Ne porter la tronponneuse que la poignee 
etrier - le guide-charne etant dirige vers 
l'arriere.
Les tronponneuses non utilisees doivent etre 
debranchees du secteur et leur protection de 
charne doit etre mise.
Poser la rallonge de cable de fapon a ce que 
celle-ci ne puisse pas etre touchee pendant 
la coupe.
Si des modifications sont constatees, mettre 
immediatement la tronponneuse hors ser- 
vice, deconnecter du secteur et controler. 
Avoir toujours a disposition une trousse a 
pharmacie en cas d'accident eventuel.
Veiller a ce que l'huile de chaTne de coupe ne 
tombe pas sur le sol.
Ne poser la tronponneuse que lorsque celle- 
ci est mise hors service.
Determiner la duree max. de prise en main et 
les pauses via la valeur de vibrations.

Risque de rebond
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DANGER!
Danger de mort du au rebond (kick- 
back) !
Un rebond peut causer des blessures 
mortelles !
Prendre en consideration les mesures vi- 
sant a eviter les rebonds

MONTAGE

A

A

MISE EN GARDE!
Risque de blessure du a un appareil in- 
complet !
Les appareils incomplets peut causer 
des blessures et des dommages sur la 
machine !
N'utiliser l'appareil qu'apres un montage 
complet.

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures du a la charne de 
coupe !
Les aretes coupantes peuvent entraTner 
des coupures profondes.
Lors du montage de la charne de coupe 
et du guide-chaTne, porter des gants de 
protection adaptes et debrancher la fiche 
secteur.

En cas de rebond (kick-back), la tronponneuse 
est projetee soudainement et de fapon incontrolee 
vers son utilisateur. Cela se produit notamment 
lorsque la tronponneuse rencontre un corps etran- 
ger pendant l'operation ou que la coupe est reali- 
see avec l'extremite du guide-chaTne.

Pour eviter un rebond, tenez compte des points 
ci-apres :
■  rechercher les corps etrangers dans le mate- 

riau de coupe (clou, metal...) et les retirer.
■  Ne manipuler la tronponneuse qu'avec les 

deux mains.
■  Retirer la tronponneuse du materiau de 

coupe qu'avec la chaTne de coupe en mar- 
che.

■  Pendant le travail avec la tronponneuse, evi- 
ter de trop se pencher.

■  Ne jamais couper plusieurs branches en une 
fois.

■  Toujours travailler avec une chaTne de coupe 
correctement affutee et bien tendue.

■  Ne jamais utiliser la tronponneuse les bras 
tendus.

■  Commencer la coupe avec la chaTne en mar- 
che puis couper uniquement a plein regime.

■  Ne pas couper avec l'extremite du guide- 
chaTne.

■  Surveillez toujours l'extremite du guide- 
chaTne.

■  Lors de la poursuite d'une coupe commencee 
plus tot, travailler avec une prudence accrue.

■  Lors de la coupe de broussailles ou de jeunes 
arbres, travailler avec une prudence accrue.

■  Ne pas couper debout sur une echelle ou au 
dessus des epaules.

■  Utiliser la griffe pour augmenter la stabilite 
lors de la coupe.

■  Veiller a avoir une position assuree lors de la 
coupe.

■  Couper principalement avec la parti inferieur 
du guide. Une prudence accrue est requise 
lors de la coupe avec la partie superieure du 
guide.

Monter le guide-chatne.

EKS 2000/35
1. Poser la tronponneuse sur un support stable.
2. Tirer le protege-main (3/1) dans le sens de la 

fleche afin de desserrer le frein de chaTne.
3. Desserrer l'ecrou de fixation (3/2) et retirer le 

couvercle du pignon.
4. Tournez la vis de serrage de la chaTne dans le 

sens antihoraire jusqu'a la butee. Le crochet 
de serrage (3/4) se trouve en extremite de bu- 
tee, en direction du pignon de chaTne (4/3).

5. Positionner le guide-chaTne sur le boulon de 
guidage (4/1) et pousser vers le pignon de 
chaTne (4/3) jusqu'a ce que le crochet de ser- 
rage (3/4) entre dans le trou du guide-chaTne 
(4/2).

EKI 2200/40 et EKI 2400/40
1. Tirer le protege-main (5/1) dans le sens de la 

fleche afin de desserrer le frein de chaTne.
2. Desserrer l'ecrou de fixation (5/2) et retirer le 

couvercle.
3. Tourner a fond la rondelle de serrage de la 

chaTne dans le sens horaire sur le guide- 
chaTne non serre.

4. Positionner le guide-chaTne sur le boulon fi­
lete (6/1).

5. Tourner aussi loin que possible dans le sens 
antihoraire la rondelle de serrage de la chaTne 
afin que le guide-chaTne (6/2) soit decale en 
direction du pignon de chaTne (6/3).
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Monter la chatne de coupe 

EKS 2000/35H Faire attention au sens de marche de 
la chaTne de coupe. Les tranchants des 
dents de coupe au niveau superieur du 
guide-chaTne pointent vers l'avant en di­
rection de l'extremite du guide (4).

1. Positionner la chaTne de coupe sur le pignon 
de chaTne (4/3) et dans la rainure du guide- 
chaTne.

2. Ensuite, passer la chaTne de coupe autour du 
pignon de renvoi mobile du guide-chaTne.

3. La chaTne de coupe pend legerement sur le 
cote inferieur du guide-chaTne.

4. Tourner un peu la vis de tension de chaTne 
(7/1) dans le sens horaire jusqu'a ce que la 
chaTne de coupe soit positionnee au niveau 
inferieur du guide-chaTne.

5. Positionner le couvercle du pignon de chaTne 
et serrer a la main l'ecrou de fixation (3/2).

Veiller lors du serrage de la vis de ten­
sion de chaTne (7/1) a ce que le crochet 
de serrage (3/4) ne glisse pas hors du 
trou (4/2) du guide-chaTne.

EKI 2200/40 et EKI 2400/40
1. Positionner la chaTne de coupe sur le pignon 

de chaTne (6/3) et dans la rainure du guide- 
chaTne.

2. Ensuite, passer la chaTne de coupe autour du 
pignon de renvoi mobile du guide-chaTne.

3. La chaTne de coupe pend legerement sur le 
cote inferieur du guide-chaTne.

4. Positionner le couvercle du pignon et serrer 
legerement l'ecrou de fixation (5/2).

Tendre la chatne de coupe

EKS 2000/35
1. Controler le logement de la chaTne de coupe 

afin qu'elle soit bien placee sur le pignon de 
chaTne et dans le guide-chaTne.

2. Lever le guide-chaTne au niveau du pignon de 
renvoi mobile et tourner legerement la vis de 
tension de chaTne (7/1) dans le sens horaire 
jusqu'a ce que la chaTne de coupe se retrouve 
au niveau du guide-chaTne inferieur.

3. Bien serrer les vis de fixation (3/2).

La chaTne de coupe est correctement 
tendue lorsqu'elle peut etre soulevee de 
3 - 4 mm au milieu du guide-chaTne et 
avancee a la main.

EKI 2200/40 et EKI 2400/40
1. Controler le logement de la chaTne de coupe 

afin qu'elle soit bien placee sur le pignon de 
chaTne et dans le guide-chaTne.

2. Tourner la bague de serrage (8/2) dans le 
sens horaire pour tendre la chaTne.

3. Bien serrer les ecrous de fixation (8/1). 

Controler la tension de chatne
Controler souvent la tension de la chaTne car les 
chaTnes neuves s'allongent.

La chaTne n'est pas correctement tendue lorsque :
■  elle se trouve au niveau inferieur du guide- 

chaTne et qu'il est possible de la faire avancer 
a la main.

■  qu'il est possible de la lever de 3 ou 4 mm au 
centre du guide-chaTne

La chaTne de coupe s'allonge a la temperature de 
fonctionnement et pend.

MISE EN GARDE!
Risque de blessure du au saut de 
chaTne !
Une tension incorrecte peut occasionner 
des blessures.
Les maillons ne doivent pas sortir de 
la rainure du guide-chaTne inferieur. Re- 
tendre la chaTne de coupe.

Frein de chatne
La tronponneuse est equipee d'un frein de chaTne 
manuel qui est declenche en cas de rebond (kick- 
back) via le protege-main 
Lors du declenchement du frein de chaTne, la 
tronponneuse est arretee de maniere soudaine et 
le moteur coupe.

A DANGER!
Danger de mort en cas de negligences ! 
Les consequences peuvent etre de gra- 
ves dommages corporels !
Le frein de chaTne a pour objet de mini- 
miser ou d'eviter une blessure en cas de 
rebond eventuel.
Utiliser la tronponneuse en ayant consci- 
ence de la securite et avec une pleine 
concentration.
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A DANGER!
Danger de mort du a un frein de chaTne 
endommage !
Des blessures graves pouvant entraTner 
la mort peuvent en resulter !
Controler le bon fonctionnement du frein 
de chaTne avant chaque utilisation.

Test de fonctionnement du frein de chatne
avec le moteur arrete
1. Pour desactiver le frein de chaTne, tirer le pro- 

tege-main (9) en direction de la poignee etrier. 
La chaTne de coupe peut etre avancee a la 
main.

2. Pour mettre en marche le frein de chaTne, 
pousser le protege-main vers l'avant (10). La 
chaTne de coupe ne doit pas pouvoir etre 
avancee.

Test de fonctionnement du frein de chatne
avec le moteur en marche
Avant chaque utilisation, executer un test de fonc­
tionnement avec le moteur en marche
1. Tenir fermement la tronponneuse au niveau 

de la poignee etrier et de la poignee.
2. Demarrer le moteur.
3. Pousser le protege-main vers l'avant (10). La 

chaTne de coupe et le moteur doivent s'arreter 
immediatement.

A

A

A

DANGER!
Danger de mort du a un frein de chaTne 
defectueux !
Des blessures graves pouvant entraTner 
la mort peuvent en resulter !
Ne pas mettre en service l'appareil si le 
frein de chaTne est defectueux. Faire ve- 
rifier la tronponneuse dans un atelier du 
service apres-vente.

Avant chaque mise en route de la 
tronponneuse, desserrer le frein de 
chaTne.

DANGER!
Danger de mort du a un mouvement im- 
prevu !
Des blessures graves peuvent etre cau- 
sees par des mouvements imprevus !
Au desserrage du frein de chaTne, ne pas 
actionner de commutateur.

DANGER!
Danger de mort en cas de negligences ! 
Les consequences peuvent etre de gra­
ves dommages corporels !
Le frein de chaTne a pour objet de mini- 
miser ou d'eviter une blessure en cas de 
rebond eventuel.
Utiliser la tronponneuse en ayant consci- 
ence de la securite et avec une pleine 
concentration.

Huile de chatne de coupe

Controler le niveau d'huile avant chaque 
mise en service et recompleter si neces- 
saire.

La chaTne de coupe et le guide-chaTne sont ali- 
mentes en continu avec de l'huile par un systeme 
de lubrification automatique pendant le fonction­
nement. L'huile de chaTne de coupe protege de la 
corrosion et d'une usure precoce.
N'utiliser pour la lubrification de la chaTne de 
coupe et du guide-chaTne que de l'huile de chaTne 
de coupe de qualite biodegradable et ecologique 
et la transporter et la stocker dans des bidons ho- 
mologues et identifies.
Pour lubrifier convenablement la chaTne de 
coupe, il faut qu'il y ait toujours suffisamment 
d'huile de chaTne de coupe dans le reservoir 
(11/1), (12/1). Le niveau d'huile peut etre controle 
par le regard. Les reperes "MIN" (11/3), (12/3) et 
"MAX" (11/2), (12/2) ne doivent pas etre depas- 
ses.

A

A

ATTENTION!
Endommagement de la machine du a 
l'utilisation d'huile usagee.
L'utilisation d'huile usagee peut occasi- 
onner des dommages sur la machine et 
pollue l'environnement !

MISE EN GARDE!
Dommages a la machine dus au se- 
chage de l'huile de chaTne de coupe !
Le collage de l'huile de chaTne de coupe 
peut causer des dommages au niveau 
des composants de conduite d'huile ou 
de la pompe a huile !
Vidanger l'huile de chaTne de coupe 
avant chaque remisage de longue duree 
de l'appareil.
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MISE EN SERVICE

A  DANGER!
Risque de blessure du a des compo- 
sants endommages !
Les composants endommages peuvent 
provoquer des blessures graves pouvant 
entraTner la mort !
Proceder a une controle visuel avant la 
mise en service et verifier le bon fonc- 
tionnement des composants.

DANGER!
■ Danger de mort du a un frein de chaTne 

endommage !
Des blessures graves pouvant entraTner 
la mort peuvent en resulter !
Controler le bon fonctionnement du frein 
de chaTne avant chaque utilisation.

Controler le niveau d'huile avant chaque 
mise en service et recompleter si neces- 
saire.

■ Respecter la reglementation specifique au 
pays en ce qui concerne les horaires 
d'exploitation.

■ Saisir la poignee arriere avec la main droite 
(pour les droitiers) et la poignee avant avec 
la main gauche et tenir fermement.

■ Ne pas lacher les poignees tant que le moteur 
est en marche.

■ Accrocher la rallonge de cable dans le ten- 
deur (13) avant la mise en marche de la 
tronponneuse.

■ Ne pas utiliser la tronponneuse en cas de :
■ fatigue
■ malaise
■ prise d'alcool, de medicaments ou de 

drogues

COMMANDE
Mettre le moteur en route

H  Avant chaque mise en route de la 
tronponneuse, desserrer le frein de 
chaTne.

1. Appuyer sur le bouton de blocage (14/1) avec 
le pouce et maintenir enfonce.

2. Appuyer sur le commutateur marche/arret 
(14/2) et maintenir enfonce.

Il n'est pas necessaire apres le demar- 
rage de maintenir enfonce le bouton de 
blocage de la tronponneuse. Il a pour but 
d'eviter un demarrage involontaire de la 
tronponneuse.

Arreter le moteur.
1. Relacher le commutateur marche/arret 

(14/2).

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
La tronponneuse ne correspond pas a toutes les 
normes de securite en vigueur. Les reparations 
ne doivent etre effectuees que par du personnel 
specialise qualifie et en utilisant que des pieces 
detachees originales.
■  Apres chaque utilisation de la tronponneuse 

verifier l'usure et remplacer si necessaire les 
composants endommages.

■  Ne pas exposer l'appareil a l'eau ou a 
l'humidite.

■  Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou 
de solvants.

■  N'utiliser que les pieces de rechange indi- 
quees par le fabricant.

DANGER!
Danger de mort par tension electrique ! 
En cas de contact avec des pieces sous 
tension, il existe un danger de mort im- 
mediat par electrocution.
Avant chaque mesure de maintenance 
et d'entretien, porter des gants de pro- 
tection et debrancher l'appareil du sec- 
teur.

A ffu ter la chatne de coupe

A AVERTISSEMENT!
Risque de blessures du a la chaTne de 
coupe !
Les aretes coupantes peuvent entraTner 
des coupures profondes.
Porter des gants de securite adaptes 
pour l'affutage de la chaTne de coupe.

Il est recommande a l'utilisateur no­
vice de tronponneuses de faire affuter la 
chaTne de coupe par un specialiste du 
service apres-vente competent.

Afin d'obtenir un resultat optimal, la chaTne de 
coupe doit etre reaffutee a intervalles reguliers.
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Un chaTne de coupe bien affutee permet d'eviter 
les risques de rebond et une usure elevee.
Ne pas travailler avec une chaTne de coupe 
emoussee ou endommagee. Les consequences 
en sont une sollicitation corporelle importante, un 
mauvais resultat de coupe et une usure elevee de 
la chaTne.
La chaTne de coupe doit etre reaffutee en cas de 
production de sciure tres fine a la coupe ou si la 
tronponneuse penetre difficilement dans le bois.
1. Mettre l'appareil hors servie et debrancher la 

fiche d'alimentation.
2. Controler la tension de chaTne et retendre au 

besoin.
3. Utiliser pour l'affutage que des outils adaptes.

■  Lime a chaTne ronde 0  = 4,0 mm
■ Direction de la lime
■  Gabarit de chaTne
■  Ces outils sont disponibles dans les 

commerces specialises.
4. Les maillons individuels de chaTne se compo- 

sent d'un maillon gouge (15/3), d'une gouge 
(15/1) et d'un limiteur de profondeur (15/2).

5. Passer la lime en exerpant une legere pres- 
sion et verticalement (15) de l'interieur vers 
l'exterieur du maillon gouge. Un porte-lime est 
utile pour une bonne prise en main de la lime.
2 ou 3 coups de lime suffisent.

6. Lors de l'affutage, respecter l'angle (15) du 
maillon gouge et la hauteur du limiteur de pro- 
fondeur (15/2) par rapport au tranchant. Faire 
attention apres l'affutage a ce que tous les 
aretes aient la meme longueur et largeur.

7. En cas d'utilisation des outils prescrits et une 
prise en main correcte, les valeurs prescrites 
de angles sont automatiquement realisees. 
Les valeurs peuvent etre controlees a l'aide 
d'une jauge de mesure pour chaTne.

8. A la fin, arrondir legerement la partie avant du 
limiteur de profondeur (15/2).

9. Affuter regulierement la chaTne, sans toute- 
fois enlever trop de metal

10. Des que la longueur minimale d'arete de 4 
mm (15) est atteinte, il faut alors remplacer la 
chaTne.

11. La chaTne de coupe affutee produit des 
copeaux grands et longs.

A

A

Apres avoir effectue soi-meme l'affutage 
a 3 ou 4 reprises, faire affuter la chaTne 
aupres d'un atelier specialise. Le limiteur 
de profondeur y est egalement reaffute.

MISE EN GARDE!
Degats machine provoques par un affu- 
tage inapproprie !
Des dents de coupe inegales provoquent 
une rotation irreguliere de la chaTne pou- 
vant aller jusqu'a la rupture !
Apres affutage, les dents de coupe doiv- 
ent avoir la meme longueur et la meme 
largeur.

DANGER!
Danger de mort du au rebond !
Une chaTne de coupe mal affutee peut 
etre a l'origine de blessures les plus gra- 
ves !
Affuter la chaTne de coupe de maniere 
appropriee.

Nettoyer l'in terieur du logement de pignon de 
chatne
Nettoyer soigneusement la tronponneuse apres 
chaque utilisation.
1. Debrancher la tronponneuse du secteur et la 

poser sur un support stable.
2. Devisser le carter du pignon dente.
3. Nettoyer l'interieur du logement a l'aide d'un 

pinceau approprie.
4. Enlever la chaTne de coupe et retirer le guide- 

chaTne.
5. Nettoyer la gorge du rail et l'orifice d'entree 

d'huile.

Guide-chatne :
Retourner le guide-chaTne apres chaque affu- 
tage/remplacement de la chaTne afin d'eviter une 
usure unilaterale de ce guide-chaTne.

Sur les modeles EKI 2200/40 et EKS 
2400/40 le dispositif de tendeur rapide 
sur le guide-chaTne doit etre modifie 
avant de retourner le guide-chaTne. Voir 
modifier le dispositif de tendeur rapide.

Verifiez regulierement l'etat du guide-chaTne. le 
cas echeant, eliminer les aretes saillantes (16).
1. Nettoyer soigneusement la gorge du rail 

(16/1) et l'orifice d'entree d'huile (16/2).
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2. Nettoyer soigneusement les deux cotes du 
graisseur (17/1).

3. Faire entrer la graisse par pression sur les 
deux cotes, l'un apres l'autre, a l'aide d'une 
pompe a graisse adaptee et jusqu'a ce qu'elle 
ressorte regulierement aux extremites du pi- 
gnon a etoile. Pendant l'operation toujours 
faire tourner le pignon a etoile.

Modifier le d ispos itif de tendeur rapide
1. Devisser la vis a tete cruciforme (18/1).
2. Enlever le guide-chaTne, le retourner puis re- 

visser a l'aide de la vis a tete cruciforme 
(18/1).

3. La bonne position du dispositif de tendeur 
rapide est determinee grace a la broche 
saillante (18/2). S'assurer de la bonne fixa- 
tion !

STOCKAGE
Nettoyer soigneusement la tronponneuse apres
chaque utilisation. Conserver dans un endroit sec,
ferme et hors de portee des enfants.
Lors des periodes d'arret de plus de 30 jours, ef-
fectuer les travaux suivants :
1. Mettre l'appareil hors service et debrancher la 

fiche d'alimentation.
2. Devisser le bouchon de reservoir a huile.
3. Vidanger le reservoir d'huile
4. Verser un peu d'huile moteur.
5. Utiliser quelque temps la tronponneuse afin 

de bien rincer les conduites d'huile ainsi que 
la pompe a huile.

6. Enlever la chaTne de coupe et le guide- 
chaTne, nettoyer et enduire d'huile de protec- 
tion antirouille.

7. Nettoyer minutieusement la tronponneuse et 
la conserver dans un local sec.

A  DANGER!
Risque de blessure par insuffisance de 
connaissances professionnelles ! 
L'insuffisance de connaissances profes- 
sionnelles peut etre a l'origine de graves 
blessures pouvant aller jusqu'a la mort ! 
Seules les personnes formees et expe- 
rimentees peuvent abattre et ebrancher 
les arbres.

A  DANGER!
Danger de mort du a des eclats de bois ! 
Des blessures extremement graves, 
jusqu'a la mort, peuvent etre provoquees 
par des copeaux de bois arraches ! 
Enlever les copeaux et les debris de bois 
fendu de la partie a couper.

Abattre les arbres
Avant que les travaux d'abattage ne puisse com-
mencer, les mesures suivantes doivent etre pri-
ses.
■  S'assurer que d'autres personnes, des ani- 

maux ou des objets ne se trouvent pas dans 
la zone a risque.

■  La distance de securite par rapport aux au- 
tres emplacements de travail, ou objets, doit 
etre au moins egale a 2 % la longueur de 
l'arbre.

■  Respectez egalement les canalisations 
d'alimentation ainsi que la propriete d'autrui. 
Le cas echeant, avertissez la societe fournis- 
seuse d'energie ou le proprietaire.

■  Determiner la direction de chute de l'arbre. 
Concernant la direction de chute de l'arbre 
les elements determinants sont :
■  l'inclinaison naturelle de l'arbre
■  la hauteur de l'arbre
■  la pousse unilaterale des nouvelles bran- 

ches
COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET 
TECHNIQUE DE TRAVAIL

Des cours sont regulierement proposes 
par les groupements agricoles professi- 
onnels concernant la manipulation des 
tronponneuses ainsi que l'abattage des 
arbres.

1

■ le terrain plat ou en pente
■  la pousse asymetrique, les endommage- 

ments du bois
■  la direction et la force du vent
■  Charge de neige

■ Dans les situations en pente, toujours travail­
ler plus haut que l'arbre a abattre.

■  S'assurer que le chemin de repli prevu ne 
comporte pas d'obstacles. Le chemin de repli 
prevu doit se trouver a env. 45 ° a l'arriere de 
la direction de chute (19).
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Comportement au travail et technique de travail ALKO
■ Le tronc doit etre exempt de broussailles, 

branches et corps etrangers (par ex. saletes, 
pierres, ecorce detachee, clous, pinces, fil 
etc.).

Deux entailles et une decoupe d'abattage doivent
etre faites sur l'arbre a abattre.
1. Lors des coupes d'abattage et de tronpon- 

nage, fixer fermement les dents de prehen- 
sion sur le bois a couper.

2. Scier l'entaille (20/C) d'abord a l'horizontale, 
puis en oblique a partir du haut, a 45° mi­
nimum. Le coincement de la tronponneuse 
sera ainsi evite lors de l'execution de la se- 
conde entaille. L'entaille doit etre pratiquee le 
plus pres possible du sol et dans la direction 
de chute souhaitee (20/E). La profondeur de 
l'entaille doit etre d'env. 1/4 du diametre du 
tronc.

3. Pratiquer la decoupe d'abattage (20/D) 
a l'oppose de l'entaille et exactement a 
l'horizontale. La decoupe d'abattage doit etre 
pratiquee a une hauteur de 3-5 cm au dessus 
de l'entaille horizontale.

4. La decoupe d'abattage (20/D) doit etre de 
profondeur telle qu'une reserve de cassure 
(20/F), de 1/10 du diametre du tronc, soit 
maintenue entre l'entaille (20/C) et la decoupe 
d'abattage (20/D). Cette reserve de cassure 
evite la rotation du tronc et la chute dans 
une mauvaise direction. Lorsque la decoupe 
d'abattage (20/D) s'approche de la reserve de 
cassure (20/F) l'arbre doit commencer a tom- 
ber.

5. L'arbre tombe pendant le travail de coupe :
■  Interrompre la coupe d'abattage si l'arbre 

tombe dans la mauvaise direction ou 
qu'il s'incline et coince la chaTne de 
coupe. Pour ouvrir l'entaille et coucher 
l'arbre dans la direction souhaitee, intro- 
duire des coins.

■  Retirer immediatement la tronponneuse 
de l'entaille, la debrancher et la deposer.

■  Aller dans la zone de repli.
■  Faire attention aux branches et rameaux 

qui tombent.
6. Si l'arbre reste debout, provoquer une chute 

controlee en introduisant des coins dans la 
decoupe d'abattage.

7. Apres achevement du travail de coupe en- 
lever immediatement la protection auditive 
et preter attention aux signaux et appels 
d'avertissement.

Les coins a employer doivent etre ex- 
clusivement en bois, plastique ou alumi- 
nium.

DANGER!
• Danger de mort par chute d'arbre !

Si aucun repli n'est possible, de gra- 
ves blessures peuvent etre causees et 
meme la mort !
Ne commencer le travail d'abattage que 
lorsqu'un repli, sans obstacles de la zone 
d'abattage, est assure.

A  DANGER!
Danger de mort par chute d'arbre !
La chute incontrolee d'un arbre peut pro- 
voquer les blessures les plus graves et 
meme la mort !
Ne pas effectuer de travaux d'abattage 
lorsqu'il y a du vent.

A  DANGER!
Danger de mort par chute d'arbre incon- 
trolee !
Les chutes incontrolees d'arbres peu- 
vent provoquer les blessures les plus 
graves et meme la mort !
Laisser une reserve de cassure d'env. 
1/10 du diametre du tronc, au minimum, 
entre l'entaille et la decoupe d'abattage, 
afin d'assurer la chute controlee d'un 
arbre.

Ebranchage

Lors de ce travail, les points suivants doivent etre 
respectes :
■  Pendant le travail, mettre la tronponneuse en 

appui sur le tronc d'arbre.
■  Laisser tout d'abord en place les grosses 

branches dirigees vers le bas, elles soutien- 
nent l'arbre (21).

■  Couper les branches les plus petites.
■  Faire attention aux branches sous tension et 

les couper de bas en haut afin d'eviter de co- 
incer la tronponneuse (21).

■  Les branches libres ne doivent pas etre cou- 
pees de bas en haut.

■  Les coupes plongeantes, longitudinales et en 
profondeur ne doivent etre executees que par 
des personnes experimentees ou formees 
pour cela.
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fr Comportement au travail et technique de travail

Raccourcir un arbre

Il convient de respecter les points suivants lors de
cette operation :
■ Dans les situations en pente, toujours travail- 

ler plus haut que le tronc d'arbre car celui-ci 
peut rouler (25).

■ Manreuvrer la tronponneuse de maniere a ce 
qu'aucune partie du corps ne se trouve dans 
le prolongement de la plage de pivotement de 
la tronponneuse.

■ Placer les dents de prehension juste a cote 
du bord de coupe et laisser tourner la 
tronponneuse autour de ce point. En fin de 
coupe, ne pas exercer de pression.

■ Veillez a ce que la chaTne de coupe ne touche 
pas le sol.

■ Apres achevement de la coupe, attendre 
l'arret complet avant de retirer la tronpon- 
neuse.

■ Toujours arreter le moteur de la tronpon- 
neuse avant de se diriger vers l'arbre suivant.

Toute la longueur du tronc d'arbre repose unifor-
mement :
■ Couper le tronc d'arbre a partir du haut et ne 

pas couper dans le sol (22).

Le tronc d'arbre repose sur une extremite :
■ Couper d'abord 1/3 du diametre du tronc, a 

partir du bas, ensuite le reste a partir du haut 
au niveau de la coupe du bas (23), ceci afin 
d'eviter le coincement de la tronponneuse et 
l'eclatement du bois.

Le tronc d'arbre repose sur les deux extremites :
■ Couper d'abord 1/3 du diametre du tronc, a 

partir du haut, ensuite le reste a partir du bas 
au niveau de la coupe du haut (24), ceci afin 
d'eviter le coincement de la tronponneuse et 
l'eclatement du bois.

REMEDES EN CAS DE PANNES

DANGER!
Danger de mort du au rebond (kick- 
back) !
Un rebond peut causer des blessures 
mortelles !
Prendre en consideration les mesures vi- 
sant a eviter les rebonds

Raccourcir bois de coupe

Il convient de respecter les points suivants lors de
cette operation :
■  Utilisez un support de coupe sur (etabli, cale, 

poutres).
■  Veillez a avoir une bonne tenue et une repar- 

tition homogene du poids du corps.
■  Securiser les bois ronds pour eviter qu'ils ne 

tournent.
■  Ne positionner la tronponneuse pour couper 

que lorsque la chaTne de coupe est en mar- 
che, ne demarrer jamais la machine avec la 
chaTne de coupe posee sur le materiau.

■  Ne pas bloquer le bois avec le pied ou le faire 
tenir par une tierce personne.

ELIMINATION

f Ne jetez pas les appareils usages, les 
piles et les accumulateurs avec les de- 
chets domestiques !
Le carton d‘emballage, l‘appareil et les 
accessoires sont fabriques en materiaux 
recyclables et doivent etre elimines en 
consequence.

Panne Causes possibles Solution

Le moteur ne fonctionne Pas de tension secteur disponible Controler la rallonge, en utiliser 
pas. une nouvelle au besoin.

Controler les fusibles / disjoncteurs 
FI
Faire controler l'alimentation elec- 
trique par un electricien qualifie.

66 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Remedes en cas de pannes ALKO
Panne Causes possibles Solution

Le disjoncteur de protection mo­
teur s'est coupe

Veuillez attendre que le disjonc­
teur de protection moteur remette 
la tronponneuse en service.

Frein de chaTne declenche Deverrouiller le frein de chaTne.

Pas de lubrification de la 
chaTne

Reservoir a huile vide Controler l'etat du reservoir d'huile. 
Controler le niveau d'huile, rajouter 
de l'huile le cas echeant.

Guide-chaTne encrasse Nettoyer l'orifice de remplissage 
d'huile et la rainure de conduite 
d'huile.

En cas de panne non decrite dans ce tableau ou impossible a resoudre seul, s'adresser au 
service clientele.

GARANTIE
Les defauts materiels ou de fabrication eventuels sur l'appareil sont couverts par notre garantie pendant 
la periode de garantie legale pour les reclamations et nous les corrigeons a notre gre par une reparation 
ou une livraison de remplacement. La periode de garantie est determinee selon la loi du pays ou l'appareil 
a ete achete.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'eteint en cas de:
cas de:
■  traitement correct de l'appareil
■  respect du mode d‘emploi original
■  utilisation de pieces de rechange d'origine

tentatives de reparation sur l'appareil 
modifications techniques de l'appareil 
d'utilisation non conforme a l'usage prevu

Ne sont pas couverts par la garantie:
■  Les deteriorations de la peinture dues a une usure normale
■  Les pieces d'usure sui figurent en encadre sur la carte des pieces de rechange [xxx xxx (x)]
■  Les moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants 

de moteur correspondants)

La periode de garantie commence a l'achat par le premier utilisateur final. Decisif est la date du recepisse. 
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon 
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-apres vente agree le plus proche. De par cet accord 
de garantie, les prestations en garantie legales de l'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.
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fr Declaration de conformite CE

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous declarons par la presente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marche, repond aux exigences des d irectives 

UE harmonisees, aux norm es standards de securite  UE et aux standards specifiques au produit.

Produit

Trongonneuse e lectrique 

Type

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Fabricant

A L-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Fonde de pouvoir

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Num ero de serie

G 4104105

Niveau sonore

mesure /  garanti

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Controle  de type  selon GPSG §4 

BM 1027 MSR

EKS 2000/35 n° BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 n° BM 

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxembourg

Directives UE

2006/42/CE

2000/14/CE

2005/88/CE

2004/108/CE

O rganism e notifie

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxembourg

Evaluation de la conform ite

2000/14/CE 

Annexe V

Norm es harm onisees

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15.01.2013
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RESPECTO A ESTE MANUAL
■ LLea esta documentacion antes de proceder 

a la puesta en servicio. Es condicion indis- 
pensable para trabajar en condiciones de se- 
guridad y para un manejo optimo.

■  Respete las indicaciones de seguridad y ad­
vertencias que constan tanto en la documen- 
tacion como en el equipo.

■  La presente documentacion es un compo- 
nente mas del producto descrito y, por con- 
siguiente, en caso de ser vendido o cedido 
tambien debera entregarse la documenta- 
cion.

Leyenda

A jATENCION!
Respetar al pie de la letra estas adver­
tencias para evitar lesiones y/o danos 
materiales.

Advertencias especiales para una mejor 
comprension y manejo.1

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
La presente documentacion describe una sierra 
de cadena electrica manual.

Simbolos en el aparato

jPrecaucion! Tener especial 
cuidado mientras utiliza el apa­
rato.

Leer el manual de instrucciones 
antes de la puesta en funciona- 
miento.

Proteger el aparato de la lluvia 
y la humedad

Utilizar proteccion para los ojos 
y los oldos.

Desenchufar el conector de la 
red inmediatamente si el cable 
de prolongacion se ha danado o 
cortado.

D ispositivos de seguridad y de proteccion 

Guardamotor
La sierra de cadena electrica esta equipada con 
un guardamotor, que salta hacia fuera y des- 
conecta el aparato en caso de sobrecarga.
Tras una fase de enfriamiento de 15 minutos 
aprox., el interruptor se puede volver a pulsar y la 
sierra de cadena electrica se puede conectar.

A jPELIGRO!
Peligro de lesiones por manipular los 
dispositivos de seguridad.
La manipulacion de dispositivos de se- 
guridad puede causar graves lesiones. 
No desconecte los dispositivos de pro- 
teccion y seguridad.

Freno de cadena
La sierra de cadena tiene un freno manual que se 
activa con la proteccion de manos, por ejemplo, 
en caso de rebote.
Al activarse el freno, la cadena se detiene de re- 
pente y el motor se desconecta.

Uso acorde a los fines establecidos
La sierra de cadena electrica se ha disenado ex- 
clusivamente para utilizar en zonas de la casa y 
el jardfn. En estas zonas, la sierra se puede usar
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Descripcion del producto

para realizar, en general, los siguientes trabajos, 
entre otros:
■ Cortar madera serradiza
■ Recortar setos
■ Serrar lena
einzusetzen. Se debe serrar exclusivamente ma­
dera. No esta permitido el uso comercial del apa- 
rato. Cualquier otro uso distinto o fuera de estos 
margenes se considera no conforme a los pre- 
scrito.

A jADVERTENCIA!
Peligro por un uso no adecuado del apa- 
rato.
Se pueden producir lesiones como con- 
secuencia.
No esta permitido el uso comercial del 
aparato.

VISTA GENERAL DE LAS PIEZAS
Las ilustraciones de conjunto (1, 2) ofrecen una 
vision general del aparato.

1-1 Cadena de sierra

1-2 Dispositivo tensor rapido **

1-3 Empunadura

DATOS TECNICOS

Tipo EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

N . a t. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Velocidad en vacio 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Potencia max. 2000 W 2400 W 2200W

Longitud de la gula (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Longitud util de corte 325 mm 375 mm 375 mm

Cadena de sierra (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Espesor del eslabon 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Separacion de la rueda dentada 3/8“ 3/8“ 3/8“

Numero de dientes 6 z 6 z 6 z

Freno de cadena sl sl si

Velocidad max. de la cadena 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

1-4 Cubierta de la rueda dentada

1-5 Guardamotor

1-6 Mango trasero

1-7 Descarga de traccion de cable

2-8 —uerca de fijacion *

1-9 Ventana del deposito de aceite de la ca­
dena

1-10 nioxienocedleblaC
1-11 oeuqlobedntoot

CQ
1-12 Interruptor de encendido y apagado

1-13 Deposito de aceite de la cadena

1-14 (AonamedniocicterotPr

1-15 sraargedepo—

2-16 *anedaOlaedorsntelornior—

1-17 Gula

* de acuerdo a las especificaciones del 
aparato EKS 2000/35

** de acuerdo a las especificaciones del 
aparato EKI 2200/35 y EKS 2400/40

es
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Datos tecnicos ALKO
Tipo EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Capacidad del deposito de aceite de 
cadena 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Peso neto sin cadena ni gula 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Nivel de potencia acustica LWA 
(2000/14/CE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Nivel de intensidad acustica LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Aceleracion vibratoria max. avhw (k=3) 5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

A

Los valores indicados se han calculado 
mediante un procedimiento de ensayo 
normalizado y se pueden utilizar para 
comparar distintas herramientas electri- 
cas entre si.
Ademas, estos valores sirven para esti- 
mar, de antemano, la tension que produ- 
cen las vibraciones en el usuario.

jADVERTENCIA!
Dependiendo de la aplicacion de la her- 
ramienta electrica, los valores reales de 
la vibracion pueden diferir de los indica- 
dos.
Tome medidas de proteccion contra la 
tension por vibraciones. Tenga en cu- 
enta el proceso de trabajo completo, in- 
cluso los periodos de tiempo durante los 
cuales la herramienta electrica funciona 
sin carga o esta apagada.
Entre las medidas apropiadas se in- 
cluyen el mantenimiento y cuidado pe- 
riodico de la herramienta electrica y sus 
accesorios, mantener las manos calien- 
tes, descansos regulares, asl como una 
adecuada planificacion de los procesos 
de trabajo.

A

A
A

jADVERTENCIA!
Utilice proteccion auditiva para evitar 
danos en los oldos.

jATENCION!
Lea todas las advertencias e instruccio- 
nes de seguridad.
El incumplimiento de las advertencias e 
instrucciones de seguridad puede cau- 
sar descargas electricas, incendios y le- 
siones graves.

A

jATENCION!
Guarde todas las advertencias e instruc- 
ciones de seguridad para un uso futuro. 
El termino "herramienta electrica", emp- 
leado en las instrucciones de seguridad, 
hace referencia a herramientas electri- 
cas alimentadas por red (con cable) y a 
herramientas electricas alimentadas por 
baterla (sin cable).

jATENCION!
El aparato unicamente se debe utilizar si 
se encuentra en perfecto estado tecnico. 
Compruebe si el aparato, el cable y 
el enchufe presentan algun dano antes 
de su uso. Las piezas defectuosas se 
deben sustituir o reparar en un taller es- 
pecializado.

jATENCION! 
jPeligro de lesiones!
No se deben desactivar los dispositivos 
de seguridad y de proteccion.

jATENCION!
Peligro de descarga electrica.
Desenchufe el conector de la red inme- 
diatamente si el cable se ha danado o 
cortado.

INSTRUCCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS 
ELECTRICAS

Seguridad en el lugar de trabajo
■  Mantenga el area de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las areas de trabajo desordena- 
das y  sin iluminacion pueden causaracciden- 
tes.

A

A
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es Instrucciones generales de seguridad para herramientas electricas

■ No utilice la herramienta electrica en una 
zona expuesta a riesgos de explosion, en 
la que haya polvos, gases o liquidos in- 
flamables. Estas herramientas originan chi- 
spas que pueden inflamar el polvo o los ga­
ses.

■ Mantenga a los ninos y a las demas per- 
sonas alejadas mientras utiliza la herrami­
enta electrica. Las distracciones pueden ha- 
cerle perder el control del aparato.

Seguridad electrica
■ El enchufe de red de la herramienta 

electrica debe coincid ir con la toma 
de corriente. No se puede cambiar el 
enchufe. No use ningun adaptador con 
las herramientas electricas conectadas a 
tierra. Los enchufes originales y las tomas de 
corriente adecuadas disminuyen el riesgo de 
descargas electricas.

■ Evite el contacto corporal con superficies 
puestas a tierra tales como tubos, radia- 
dores, cocinas y neveras. Existe un alto 
riesgo de sufrir una descarga electrica si el 
cuerpo esta puesto a tierra.

■ Mantenga las herramientas electricas ale­
jadas de la lluvia y la humedad.. La pene- 
tracion de agua en el aparato electrico au- 
menta el riesgo de descarga electrica.

■ No use el cable para fines extranos, para 
llevar el aparato, colgarlo o tira r de la cla- 
vija del enchufe. Mantenga el cable ale- 
jado del calor, aceite, bordes afilados o 
piezas moviles del aparato. El peligro de 
descargas electricas aumenta si el cable esta 
danado o enrollado.

■ Si trabaja con un aparato electrico al aire 
libre, utilice un alargador que tambien sea 
adecuado para el exterior. El uso de un 
alargador adecuado para el exterior reduce 
el peligro de descargas electricas.

■ Si no puede evitar el uso del aparto en 
un ambiente humedo, utilice un interrup- 
to r diferencial. El uso de este interruptor 
diferencial evita el riesgo de una descarga 
electrica.

Seguridad de personas
■  Este atento, preste atencion a lo que hace 

y proceda con sentido comun cuando tra- 
baje con una herramienta electrica. No uti- 
lice el aparato electrico si esta cansado o 
bajo la influencia de drogas, alcohol o me- 
dicamentos. Un momento de distraccion en 
el uso del aparato puede causar graves le- 
siones.

■  Utilice la ropa adecuada. No use ropa hol- 
gada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas movi- 
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden engancharse en las piezas moviles.

■  Utilice equipo de proteccion personal y 
siempre gafas de proteccion.El uso de 
equipo de proteccion personal como mas- 
cara contra el polvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco de proteccion o pro­
teccion de los ofdos, segun el tipo y aplica- 
cion del aparato electrico, reduce el riesgo de 
lesiones.

■  Evite una puesta en funcionam iento in- 
voluntaria. Asegurese de que la herra- 
mienta electrica esta desconectada an- 
tes de enchufarla a la red electrica o 
transportarla.Se pueden producir acciden- 
tes si el dedo esta en el interruptor o el apa- 
rato esta conectado a la red electrica mien- 
tras lo tiene agarrado.

■  Retire las llaves de ajuste antes de conec- 
tar el aparato. Una llave olvidada en alguna 
de las piezas giratorias puede causar lesio- 
nes.

■  Procure mantener una postura normal. 
Mantenga una postura firme y el equilibrio 
en todo momento. Esto permite un mayor 
control de la herramienta electrica en situ- 
aciones inesperadas.

■  Si dispone de d ispositivos para la extrac- 
cion y recogida de polvo, asegurese de 
que estan conectados y de que se uti- 
lizan correctamente. El uso de un disposi- 
tivo aspirador de polvo puede reducirlos ries­
gos relacionados con el polvo.

Uso y manejo de la herramienta electrica
■  No sobrecargue el aparato. Utilice la her- 

ramienta electrica adecuada para realizar 
el trabajo. Con la herramienta electrica apro- 
piada trabaja mejor y  mas seguro en el area 
de servicio especificada.
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Instrucciones generales de seguridad para herramientas electricas ALKO
■ No utilice una herramienta electrica cuyo 

in terruptor este defectuoso. Un aparato 
electrico, que no se puede encender o apa- 
gar mas, es peligroso y  se debe reparar.

■ Saque el conector del enchufe y/o retire la 
bateria antes de efectuar los ajustes del 
aparato, cambiar los accesorios o apartar 
el aparato. Esta medida de precaucion im- 
pide el arranque accidental del aparato.

■ Conserve el aparato electrico que no se 
utilice fuera del alcance de los ninos. No 
permita que las personas que no estan 
familiarizadas con el aparato o no hayan 
leido estas instrucciones utilicen el apa­
rato. Los aparatos electricos son peligrosos 
si son utilizados por personas sin experien- 
cia.

■ Conservese con cuidado la herramienta 
electrica. Controle si las piezas moviles 
del aparato funcionan perfectamente y no 
se atascan, si hay piezas rotas o dana- 
das que perjudiquen el funcionamiento 
del aparato electrico. Encargue la repa- 
racion de las piezas danadas antes del 
uso del aparato electrico. Muchos acciden- 
tes han sido provocados por herramientas 
electricas incorrectamente reparadas.

■ Mantenga las herramientas de corte afil- 
adas y limpias. Las herramientas de corte 
cuidadosamente conservadas con bordes de 
corte afilados se atascan menos y son mas 
faciles de controlar.

■ Utilice la herramienta electrica, los ac- 
cesorios, las herramientas de aplicacion, 
etc., segun estas indicaciones. Tenga en 
cuenta las condiciones del trabajo y las 
actividades a realizar. El uso de aparatos 
electricos para aplicaciones distintas a las 
previstas puede dar lugar a situaciones de 
peligro.

Servicio tecnico
■  Permita solo al personal especializado 

cualificado que repare el aparato y solo 
con piezas de repuesto originales. De este 
modo se garantiza que se mantenga la segu- 
ridad de la herramienta electrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Usuario:
■  Los jovenes menores de 16 anos y las perso­

nas que no hayan leido el presente manual 
de instrucciones no deben utilizar el aparato.

■  No usar el aparato bajo la influencia de alco- 
hol, drogas o medicamentos.

Equipo de proteccion individual:
■  Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion 

adecuado para evitar lesiones en la cabeza, 
las extremidades y los oldos.

■  La ropa debe ser adecuada (ajustada) y no 
debe estorbar. Debe utilizar una redecilla si 
tiene el pelo largo.
El equipo de proteccion individual incluye los 
siguientes componentes:
■  Casco de seguridad
■  Proteccion para los oldos (p. ej. orejeras)
■  Gafas protectoras o casco con pro- 

teccion para la cara
■  Pantalones con revestimiento protector 

contra cortes
■  Guantes resistentes
■  Calzado de seguridad con suela antides- 

lizante y punta de metal

Area de trabajo:
■  No debe haber ninguna persona en el area 

donde trabaja con la sierra. Asegurese de 
que no hay ninos ni animales.

■  Asegurese de que no haya piezas cortadas 
ni otros objetos en el area de trabajo. Peligro 
de tropiezo.

■  Mantenga el area de trabajo limpia y bien 
iluminada. Las areas de trabajo desordena- 
das y  sin iluminacion pueden causaracciden- 
tes.

■  No utilice la sierra de cadena en una zona 
expuesta a riesgos de explosion o incendio.

—iempo de funcionamiento:
■  —ener en cuenta las disposiciones especifi- 

cas del pals de la horas de servicio

Funcionamiento:

A jATENCION!
El aparato no debe funcionar hasta que 
se haya montado por completo.

jATENCION!
Realice una inspeccion visual, antes de 
la puesta en funcionamiento.

■  El aparato debe estar en un estado de fun­
cionamiento seguro.

■  Nunca trabaje solo.
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Las piezas danadas o desgastadas se deben 
sustituir inmediatamente.
Retire las herramientas de montaje y ajuste 
antes de la puesta en funcionamiento.
No emplee la sierra de cadena para mover o 
levantar madera.
El aparato solamente se puede utilizar si su 
estado tecnico corresponde al descrito por el 
fabricante.
Tenga en cuenta el riesgo de descarga 
electrica. Evite el contacto con objetos meta- 
licos que se encuentren en el suelo o esten 
conectados mediante un conductor electrico. 
No utilice el aparato si llueve, nieva o hay 
tormenta. No emplee la sierra en un entorno 
humedo o mojado.
Los dispositivos de seguridad y proteccion no 
deben inhabilitarse
Durante el trabajo prestar atencion a estar 
bien afianzado.
Procure mantener una postura normal. 
Mantenga una postura firme y el equilibrio 
en todo momento. Esto permite un mayor 
control de la herramienta electrica en situ- 
aciones inesperadas.
Antes de comenzar a trabajar, compruebe si 
hay objetos extranos en el material que va a 
cortar para evitar rebotes.
Solo comience a cortar con la cadena en 
funcionamiento y nunca coloque la cadena 
sobre el material que va a cortar antes de en- 
cender la maquina.
Sostenga siempre la sierra de cadena con las 
dos manos.
No corte con la sierra por encima de la altura 
del hombro; en caso contrario, no se podra 
garantizar un manejo seguro.
No trabaje de pie en escaleras, plataformas
o arboles.
Los mangos deben estar limpios, secos y li- 
bres de aceite.
Solamente el personal cualificado puede 
cortar troncos mas gruesos que la longitud de 
la espada.
Nunca transporte o lleve la sierra mientras la 
cadena esta en funcionamiento.
Desconecte el motor y coloque la proteccion 
de la cadena cuando cambie de ubicacion. 
Utilice el cable de alimentacion unicamente 
para el fin previsto.

■  Nunca se debe transportar o levantar la sierra 
de cadena por el cable de alimentacion.

■  Nunca tire del cable de alimentacion para 
desconectar el enchufe de la toma de corri- 
ente.

■  Proteja el cable de alimentacion contra danos 
y suciedad.

■  Transporte la sierra de cadena solo por la 
empunadura. La espada de la cadena queda 
boca abajo durante el transporte.

■  Siempre coloque la proteccion de la cadena 
y desenchufe la sierra cuando no la este uti- 
lizando.

■  Tienda el alargador de modo que no se en- 
ganche mientras corta con la sierra.

■  Desconecte, desenchufe y compruebe inme­
diatamente la sierra si detecta alteraciones.

■  Siempre tenga a mano un botiquln de pri- 
meros auxilios por si se produce algun acci- 
dente.

■  Tenga cuidado de que no caiga al suelo 
aceite de la cadena.

■  Unicamente apoye la sierra en el suelo si 
esta desconectada.

■  El valor de vibracion determina el tiempo 
maximo de uso y las pausas de trabajo.

Peligro de rebote 

jPELIGRO!
Peligro de muerte por rebote.
Un rebote puede causar la muerte. 
Observe las medidas para evitar un re­
bote.

Si se produce un rebote, la sierra se lanza de re- 
pente y sin control hacia el usuario. Esto sucede, 
sobre todo, cuando la sierra choca con algun cu- 
erpo extrano cuando esta en funcionamiento o 
cuando se utiliza la punta de la gula para cortar.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones par 
evitar un rebote:
■  Compruebe si el material que va a cortar 

tiene algun cuerpo extrano (clavos, metal, 
etc.) y, en tal caso, retirelos.

■  Maneje la sierra solo con las dos manos.
■  Retire la sierra del corte unicamente con la 

cadena en funcionamiento.
■  No incline la sierra demasiado hacia delante 

para cortar.
■  Nunca sierre varias ramas a la vez.
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■ Solo trabaje con cadenas debidamente afil- 

adas y tensadas.
■  Nunca maneje la sierra con los brazos exten- 

didos.
■  Comience a cortar con la cadena en funcio- 

namiento y solo a maxima velocidad.
■  No corte con la punta de la gula.
■  Mantenga siempre la punta de la gula con- 

trolada.
■  Trabaje con extremo cuidado al serrar mate- 

riales que ya se han empezado a cortar pre- 
viamente.

■  Trabaje con especial cuidado al cortar ar- 
bustos y arboles jovenes.

■  No corte de pie sobre escaleras o por encima 
de la altura del hombro.

■  Utilice un tope de garras para mejorar la es- 
tabilidad mientras corta.

■  Mantenga una posicion firme mientras tra- 
baja con la sierra.

■  Sierre principalmente con la parte inferior de 
la espada. Tenga especial cuidado si corta 
con la parte superior de la espada.

MONTAJE

Montaje de la guia

EKS 2000/35
1. Coloque la sierra sobre una base estable.
2. Tire de la proteccion de manos (3/1) en el 

sentido de la flecha para soltar el freno de la 
cadena.

3. Suelte la tuerca (3/2) y retire la cubierta de la 
rueda dentada.

4. Gire el tornillo tensor de la cadena (3/3) a la 
izquierda hasta el tope. El gancho de sujecion 
(3/4) se encuentra en el extremo, en el sen­
tido de la rueda dentada (4/3).

5. Coloque la gula en el perno guia (4/1) y des- 
placela en el sentido de la rueda dentada 
(4/3) hasta que el gancho de sujecion (3/4) 
encaje en el agujero de la guia (4/2).

EKI 2200/40 y EKS 2400/40
1. Tire de la proteccion de manos (5/1) en el 

sentido de la flecha para soltar el freno de la 
cadena.

2. Suelte la tuerca de apriete (5/2) y retire la cu- 
bierta.

3. Gire la polea tensora de la cadena en la guia 
suelta (6/2) a la derecha hasta el tope.

4. Coloque la guia en el perno roscado (6/1).
5. Gire la polea tensora de la cadena a la iz- 

quierda hasta el tope para desplazar la guia 
(6/2) en la direccion de la rueda dentada (6/3).

Montaje de la cadena de sierra

EKS 2000/35

Preste atencion al sentido de marcha de 
la cadena de sierra. Los bordes cortan- 
tes de los dientes de sierra en la parte 
superior de la guia senalan hacia de- 
lante, en direccion a la punta de la guia 
(4).

1. Fije la cadena en la rueda dentada (4/3) y en 
la ranura de la guia.

2. A continuacion, coloque la cadena alrededor 
de la rueda de desviacion de la guia.

3. La cadena cuelga ligeramente por debajo de 
la guia.

4. Gire el tornillo tensor (7/1) un poco a la de­
recha hasta que la cadena de sierra se ajuste 
a la parte inferior de la guia.

5. Ponga la cubierta de la rueda dentada y 
apriete la tuerca (3/2) con la mano.

Asegurese de que el gancho de sujecion 
(3/4) no se salga del orificio (4/2) de la 
guia mientras aprieta el tornillo tensor 
(7/1).

EKI 2200/40 y EKS 2400/40
1. Fije la cadena en la rueda dentada (6/3) y en 

la ranura de la guia.
2. A continuacion, coloque la cadena alrededor 

de la rueda de desviacion de la guia.

A

A

jPRECAUCION!
Peligro de lesiones por falta de piezas en 
el aparato.
Los aparatos incompletos pueden cau- 
sar lesiones y danos en la maquina. 
Monte el aparato por completo antes de 
ponerlo en funcionamiento.

jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por la cadena de si­
erra.
Los bordes afilados pueden causar heri- 
das graves.
Utilice guantes de seguridad adecuados 
y desenchufe el conector de red para el 
montaje de la cadena de sierra y la guia.

1

1
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3. La cadena cuelga ligeramente por debajo de 
la gula.

4. Ponga la cubierta de la rueda dentada y 
apriete ligeramente la tuerca de apriete (5/2).

Tensar la cadena de sierra 

EKS 2000/35
1. Compruebe si la cadena esta ajustada cor- 

rectamente en la rueda dentada y en la gula.
2. Levante la gula por la rueda de desviacion y 

gire el tornillo tensor (7/1) hacia la derecha 
hasta que la cadena se ajuste a la parte infe- 
rior de la gula.

3. Apriete la tuerca de fijacion (3/2).

La cadena estara correctamente 
tensada cuando se pueda levantar unos
3 - 4 mm por el centro de la gula y se 
pueda tirar de ella con la mano.

EKI 2200/40 y EKS 2400/40
1. Compruebe si la cadena esta ajustada cor- 

rectamente en la rueda dentada y en la gula.
2. Gire el anillo tensor (8/2) a la derecha para 

tensar la cadena.
3. Apriete la tuerca de apriete (8/1). 

Comprobar la tension de la cadena 
Controle regularmente la tension de la cadena ya 
que las cadenas de sierra nuevas se alargan.

La cadena de sierra esta tensada correctamente 
cuando
■ esta ajustada a la parte inferior de la gula y 

se puede tirar de ella con la mano.
■ se puede levantar de 3 a 4 mm por el centro 

de la gula.
La cadena de sierra se alarga y se tuerce con la 
temperatura de servicio.

A jPRECAUCION!
Peligro de lesiones al soltarse la cadena 
de sierra.
Una cadena no tensada correctamente 
puede causar lesiones.
Los eslabones de la cadena no deben 
salirse de la ranura de la parte inferior de 
la gula. Vuelva a tensar la cadena.

Al activarse el freno, la cadena se detiene de re- 
pente y el motor se desconecta.

A jPELIGRO!
Riesgo de muerte por negligencia.
Se pueden producir lesiones muy gra- 
ves.
La funcion del freno de la cadena es dis- 
minuir y evitar el riesgo de lesiones en 
caso de un rebote.
El uso de la sierra requiere la aplicacion 
de medidas de seguridad y una alta con- 
centracion.

A jPELIGRO!
Riesgo de muerte por danos en el freno 
de la cadena.
Se pueden producir lesiones graves e in- 
cluso la muerte.
Compruebe siempre el funcionamiento 
del freno de la cadena cuando vaya a uti- 
lizar el aparato.

Prueba de funcionam iento del freno de la 
cadena con el m otor apagado
1. Tire de la proteccion de manos en la direccion

(9) de la empunadura para desconectar el 
freno de la cadena. Se puede tirar con la 
mano de la cadena de sierra.

2. Empuje la proteccion de manos hacia delante
(10) para conectar el freno de la cadena. No 
se puede tirar de la cadena de sierra.

Prueba de funcionam iento del freno de la 
cadena con el m otor encendido
Realice siempre una prueba de funcionamiento 
con el motor en marcha cuando vaya a utilizar el 
aparato.
1. Sujete la sierra con fuerza y seguridad por el 

mango y la empunadura.
2. Arranque el motor.
3. Empuje la proteccion de manos hacia delante 

(10). La cadena y el motor deberan detenerse 
inmediatamente.

Freno de cadena
La sierra de cadena tiene un freno manual que se 
activa con la proteccion de manos, por ejemplo, 
en caso de rebote.
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A PELIGRO!
Riesgo de muerte por defecto del freno 
de la cadena.
Se pueden producir lesiones graves e in- 
cluso la muerte.
No utilice el aparato si el freno de la ca­
dena esta defectuoso. Encargue la com- 
probacion de la sierra de cadena a un 
taller de servicio tecnico.

Suelte el freno de la cadena antes de en- 
cender la sierra.

A jPELIGRO!
Riesgo de muerte por un movimiento in- 
esperado.
Los movimientos inesperados pueden 
causar graves lesiones.
No pulse ningun interruptor al soltar el 
freno de la cadena.

A PELIGRO!
Riesgo de muerte por negligencia.
Se pueden producir lesiones muy gra- 
ves.
La funcion del freno de la cadena es dis- 
minuir y evitar el riesgo de lesiones en 
caso de un rebote.
El uso de la sierra requiere la aplicacion 
de medidas de seguridad y una alta con- 
centracion.

Aceite de cadena de sierra

Compruebe siempre el nivel del aceite 
antes de comenzar a trabajar y, en caso 
necesario, rellene el deposito.

Un sistema automatico de lubricacion se encarga 
de mantener la cadena de sierra y la gula lubri- 
cadas durante el funcionamiento del aparato. El 
aceite de la cadena protege contra la corrosion y 
el desgaste prematuro.
Lubrique la cadena y la gula unicamente con 
aceite para cadenas de sierra biodegradable de 
alta calidad. Este aceite se debe transportar y al- 
macenar en recipientes homologados y previstos 
para este fin.
Para que la lubricacion de la cadena sea cor- 
recta, siempre debe haber suficiente lubricante en 
el deposito (11/1), (12/1). El nivel de aceite se 
puede comprobar a traves la ventana. El nivel no 
debe quedar por debajo de la marca "MIN" (11/3),

(12/3) ni sobrepasar la marca "MAX" (11/2), 
(12/2).

jATENCION!
Danos en la maquina debido a la utiliza- 
cion de aceite usado.
El empleo de aceite usado puede cau- 
sar danos en la maquina y contaminar el 
medio ambiente.

A jPRECAUCION!
Danos en la maquina por la adherencia 
del aceite para cadenas.
La adherencia del aceite para cadenas 
puede causar danos en los componen- 
tes que se deben lubricar o en la bomba 
de aceite.
Extraiga el aceite para cadenas del apa­
rato si no se va a utilizar durante un largo 
periodo de tiempo.

PUESTA EN SERVICIO

A jPELIGRO!
Peligro de lesiones por componentes de- 
fectuosos.
Los componentes defectuosos pueden 
producir graves lesiones e incluso la mu­
erte.
Realice una inspeccion visual y compru- 
ebe el funcionamiento de los componen­
tes antes de la puesta en marcha.

A jPELIGRO!
Riesgo de muerte por danos en el freno 
de la cadena.
Se pueden producir lesiones graves e in­
cluso la muerte.
Compruebe siempre el funcionamiento 
del freno de la cadena cuando vaya a uti- 
lizar el aparato.

Compruebe siempre el nivel del aceite 
antes de comenzar a trabajar y, en caso 
necesario, rellene el deposito.

—enga en cuenta las disposiciones especifi- 
cas del pais sobre horarios de operacion. 
Sujete firmemente el mango posterior con la 
mano derecha (si es diestro) y el mango de- 
lantero con la mano izquierda.
No suelte los mangos mientras el motor este 
en marcha.
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■ Antes de la puesta en funcionamiento de la 
sierra, enganche el alargador en el disposi- 
tivo de descarga de traccion (13).

■ No utilice la sierra si
■ esta cansado
■ no se siente bien
■ esta bajo la influencia de alcohol, drogas

o medicamentos

OPERACION Y MANEJO 
Encender el m otor

A jPELIGRO!
Riesgo de muerte por descarga 
electrica.
Existe peligro inminente de muerte por 
descarga electrica si se tocan compo- 
nentes bajo tension.
Utilice guantes de proteccion y 
desenchufe el aparato antes de realizar 
cualquier trabajo de mantenimiento o re- 
paracion.

Afilado de la cadena de sierra

Suelte el freno de la cadena antes de en- 
cender la sierra.

1. Pulse el boton de bloqueo (14/1) con el pulgar 
y mantengalo pulsado.

2. Pulse el interruptor de encendido y apagado 
(14/2) y mantengalo pulsado.

No es necesario mantener pulsado el 
boton de bloqueo despues de arrancar 
la sierra. Este boton esta disenado para 
impedir el arranque accidental de la si- 
erra.

jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por la cadena de si- 
erra.
Los bordes afilados pueden causar heri- 
das graves.
Utilice guantes de seguridad adecuados 
para afilar la cadena de sierra.

Se recomienda al usuario de sierras sin 
experiencia que encargue el afilado de la 
cadena a un experto del servicio tecnico 
correspondiente.

Desconexion del m otor
1. Suelte el interruptor de encendido y apagado 

(14/2)

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS
La sierra de cadena cumple todas las normas 
de seguridad vigentes. Solo el personal especia- 
lizado cualificado puede llevar a cabo las repara- 
ciones utilizando exclusivamente piezas de repu- 
esto originales.
■ Despues de cada uso, compruebe si la sierra 

esta desgastada y, en caso necesario, susti- 
tuya los componentes defectuosos.

■ No exponga el aparato a la humedad.
■ No utilice disolventes ni productos de lim- 

pieza.
■ Unicamente utilice las piezas de repuesto re- 

comendadas por el fabricante.

Para obtener un resultado de corte optimo, se 
debe afilar la cadena con regularidad.
Una cadena bien afilada reduce el riesgo de re- 
bote y evita el desgaste.
No trabaje con una cadena defectuosa o desafi- 
lada. En caso contrario, puede que aparezca can- 
sancio flsico, se produzca un desgaste excesivo 
de la cadena y se realicen cortes erroneos.
La cadena se debe afilar cuando se produce ser- 
rin o cuando es diflcil cortar la madera.
1. Desconecte el aparato y desenchufe el 

conector de red.
2. Compruebe la tension de la cadena y, en 

caso necesario, ajustela.
3. Utilice solamente una herramienta adecuada 

para afilar.
■  Lima de cadenas redonda 0  = 4,0 mm
■ Gula de lima
■ Calibre para cadenas
■ Estas herramientas se pueden adquirir 

en cualquier tienda especializada.
4. Cada eslabon de la cadena esta compuesto 

por un eslabon de corte (15/3), un diente de 
corte (15/1) y un limitador (15/2).
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5. Mueva la lima verticalmente desde el inte- 

rior hacia el exterior del diente de corte ejer- 
ciendo una ligera presion (15). Una gula de 
lima ayuda a manejar correctamente la lima. 
Es suficiente con afilar los dientes de 2 a 3 
veces.

6. Durante el afilado, se debe respetar el angulo 
(15) del diente de corte y la altura del limitador 
(15/2) respecto al filo. Despues del afilado, 
asegurese de que todos los dientes de corte 
de la cadena tienen el mismo largo y el mismo 
ancho.

7. Si se utilizan las herramientas recomenda- 
das y se manejan correctamente, los valores 
angulares indicados se alcanzan automatica- 
mente. Estos valores se pueden comprobar 
con un calibre para cadenas.

8. Redondee ligeramente la punta de la parte 
delantera del limitador (15/2).

9. Afile la cadena con frecuencia eliminando 
poco material.

10. Cambie la cadena de sierra cuando se al- 
cance la longitud minima de los dientes de 
corte (4 mm) (15).

11. Una cadena afilada produce virutas grandes 
y largas.

Limpieza del dentado interior
Limpie a fondo la sierra despues de cada uso.
1. Desenchufe la sierra y coloquela sobre una 

superficie firme.
2. Desatornille la cubierta de la rueda dentada.

3. Limpie el interior con un pincel adecuado.
4. Quite la cadena y extraiga la gula.
5. Limpie la ranura de la gula y el orificio de su- 

ministro de aceite.

Guia
Para evitar el desgaste en un solo lado, de la vu- 
elta a la gula despues de cada afilado y cambio 
de cadena.

En los modelos EKI 2200/40 y EKS 
2400/40, se debe cambiar el mecanismo 
de sujecion rapido de la gula antes de 
darle la vuelta. Vease el apartado Cam- 
bio del mecanismo de sujecion rapido.

Compruebe regularmente si la gula presenta 
danos. En caso necesario, retire las rebabas que 
se hayan podido acumular (16).
1. Limpie la ranura de la gula (16/1) y el orificio 

de suministro de aceite (16/2) con cuidado.
2. Limpie con precaucion el orificio de lubrica- 

cion (17/1) por los dos lados.
3. Introduzca lubricante por ambos lados utiliz- 

ando una pistola de engrasar adecuada hasta 
que salga de manera uniforme por la punta de 
la espada. Vaya girando la rueda en estrella 
al mismo tiempo.

Cambio del mecanismo de sujecion rapido
1. Desatornille el tornillo en cruz (18/1).
2. Retire la gula, dele la vuelta y vuelva a ator- 

nillar el tornillo en cruz (18/1).
3. Por el pasador que sobresale (18/2) se 

puede determinar si el mecanismo de su- 
jecion rapido esta colocado correctamente. 
Asegurese de que esta bien montado.

ALMACENAMIENTO
Limpie a fondo la sierra despues de cada uso. 
Guarde la sierra en un lugar seco y bajo llave, fu- 
era del alcance de los ninos.
Si no se ha utilizado el aparato durante mas de 
30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:
1. Desconecte el aparato y desenchufe el 

conector de red.
2. Desatornille la tapa del deposito de aceite.
3. Vacie el deposito de aceite.
4. Rellene el deposito con un poco de aceite 

para motores.
5. Deje que la sierra funcione brevemente para 

que el aceite limpie los tubos de aceite y la 
bomba.

A

A

Despues de afilar usted mismo la ca­
dena de 3 a 4 veces, encargue el afilado 
al servicio tecnico autorizado. Aqui tam- 
bien afilaran el limitador de profundidad.

jPRECAUCION!
Danos en la maquina debido a un afilado 
incorrecto.
Los dientes de distinta longitud pueden 
causar el giro desigual de la cadena o su 
ruptura.
Todos los dientes de corte deben tener 
el mismo largo y el mismo ancho des- 
pues del afilado.

jPELIGRO!
Riesgo de muerte por rebote.
Una cadena de sierra mal afilada puede 
causar graves lesiones.
Afile la cadena de la forma correcta.
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6. Desmonte la cadena y la gula, limpielas y ro- 
clelas con aceite anticorrosivo.

7. Limpie a fondo la sierra y almacenela en un 
lugar seco.

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

Tala de arboles
Antes de poder empezar a talar, se deben llevar 
a cabo las siguientes medidas.
■ Asegurese de que no hay ninguna persona, 

animal u objeto en la zona de peligro.
■ Se debe mantener una distancia de seguri- 

dad entre los demas puestos de trabajo u ob- 
jetos de al menos 2 arboles y medio.

■ —enga cuidado con las llneas electricas y con 
la propiedad ajena. En caso necesario, in- 
forme a la companla electrica o al propietario.

■ Estudie la direccion en la que debe caer el 
arbol.
Para determinar la direccion de la calda del 
arbol se deben tener en cuenta los siguientes 
factores:
■ inclinacion natural del arbol
■ altura del arbol
■ volumen del ramaje en un solo lado
■ ubicacion en llano o en pendiente
■ crecimiento asimetrico, madera danada
■ direccion y velocidad del viento
■ carga de nieve

■ En pendientes siempre debe colocarse por 
encima del arbol que va a talar.

■  Asegurese de que no hay ningun obstaculo 
en la zona prefijada para retroceder. Se debe 
trazar una zona para retroceder de unos 45° 
en diagonal y hacia atras (19).

■  No debe haber matorrales, ramas ni cuer- 
pos extranos (p. ej. suciedad, piedras, cor- 
teza suelta, clavos, grapas, alambres, etc.) 
en el tronco.

Es necesario realizar dos cortes de direccion y un
corte de tala para talar un arbol.
1. Para talar y tronzar, fije de forma segura un 

tope de garras a la madera que va a cortar.
2. Realice el corte de tala (20/C) primero en ho­

rizontal y despues oblicuamente desde arriba 
formando un angulo minimo de 45°. De esta 
forma se evita que la sierra se atasque al rea- 
lizar el segundo corte de direccion. El corte de 
direccion se realizara en la direccion de calda 
prevista (20/E) y tan cerca del suelo como sea 
posible. La profundidad de ranurado debe ser 
de aprox. 1/4 del diametro del tronco.

3. El corte de tala (20/D) se realizara en hori­
zontal y en el lado opuesto al del corte de di- 
reccion. Ademas, este corte se debe hacer a 
una altura de 3 a 5 cm por encima del corte 
de direccion horizontal.

4. La profundidad del corte de tala (20/D) debe 
dejar una separacion (20/F) de al menos 1/10 
del diametro del tronco entre el corte de di- 
reccion (20/C) y el corte de tala (20/D). Esta 
separacion impide que el arbol gire y caiga en 
la direccion equivocada. El arbol debe empe- 
zar a caer a medida que el corte de tala (20/ 
D) se acerca a la separacion (20/F).

5. Si el arbol cae mientras esta cortando:
■  Interrumpa el corte de tala si el arbol 

puede caer en la direccion equivocada
o si se inclina hacia atras y la sierra se 
atasca. Para abrir el corte y derribar el 
arbol en la direccion de calda deseada, 
introduzca una cuna.

■  Retire la sierra del corte inmediata- 
mente, apaguela y pongala en el suelo.

■  Dirijase a la zona prevista para retroce- 
der.

■  Preste atencion a las ramas que puedan 
caer.

6. Si el arbol permanece en pie, derribelo de 
forma controlada introduciendo cunas en el 
corte de tala.

Las asociaciones agrlcolas suelen ofre- 
cer cursos de manejo de sierras de ca- 
dena y de talado de arboles.

A jPELIGRO!
Peligro de lesiones por falta de conoci- 
mientos.
La falta de conocimientos puede causar 
graves lesiones e incluso la muerte.
Solo las personas formadas y con expe- 
riencia pueden desramar y talar arboles.

A jPELIGRO!
Riesgo de muerte por madera astillada. 
Las virutas de madera arrancadas pue­
den causar lesiones graves e incluso la 
muerte.
Retire las virutas sueltas y las astillas de 
la madera que va a cortar.
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7. Despues de concluir con el trabajo de tala, 

qultese inmediatamente la proteccion de los 
oldos y preste atencion a las senales de ll- 
amada o aviso.

Desramado

Para desramar se deben tener en cuenta los si-
guientes puntos:
■  Apoye la sierra contra el tronco durante el 

desramado.
■  Al principio dejamos las ramas mas gran- 

des, orientadas hacia abajo, porque sujetan 
el tronco (21).

■  Quite las ramas mas pequenas con un corte.
■  Preste atencion a las ramas que estan bajo 

tension. Cortelas de abajo hacia arriba para 
evitar que la sierra se atasque (21).

■  No corte las ramas que cuelgan sueltas 
desde abajo.

■  Unicamente los usuarios cualificados y ex- 
perimentados pueden realizar cortes de tron- 
zado, de corazon o longitudinales.

Tronzado del arbol

Para este trabajo se deben tener en cuenta los
siguientes puntos:
■  En pendientes siempre se debe trabajar por 

encima del tronco del arbol ya que este 
puede salir rodando (25).

■  Coloque la sierra de manera que ninguna 
parte del cuerpo se encuentre en la prolong- 
acion del radio de giro.

■  Ponga el tope de garras directamente en el 
borde de corte y haga girar la sierra en este 
punto. No ejerza presion al final del corte.

■  Asegurese de no tocar el suelo con la sierra.
■  Despues de terminar de cortar, espere a que 

se detenga la sierra antes de apartarla.
■  Siempre desconecte el motor de la sierra an­

tes de cambiar de arbol.

La longitud total del tronco del arbol es uniforme:
■  Corte el tronco del arbol desde arriba sin lle- 

gar al suelo (22).

El tronco del arbol se encuentra en un extremo:
■  Para evitar que la sierra se atasque y la ma- 

dera se astille, corte primero 1/3 del diame- 
tro del tronco desde abajo y despues el resto 
desde arriba a la altura del corte inferior (23).

El tronco del arbol se encuentra en los dos extre-
mos:
■  Para evitar que la sierra se atasque y la ma- 

dera se astille, corte primero 1/3 del diame- 
tro del tronco desde arriba y despues el resto 
desde abajo a la altura del corte superior 
(24).

jPELIGRO!
Peligro de muerte por rebote.
Un rebote puede causar la muerte.
Observe las medidas para evitar un re­
bote.

Cortar madera aserrada

Para este trabajo se deben tener en cuenta los
siguientes puntos:
■  Utilice una base estable para cortar (un ca- 

ballete, cunas o barras).
■  Mantenga una postura firme y procure una 

distribucion uniforme del peso corporal.
■  Asegure los troncos para que no se muevan.

Solo se pueden usar cunas de madera, 
plastico o aluminio.

A  jPELIGRO!
Riesgo de muerte por la calda de un ar- 
bol.
La imposibilidad de retroceder puede 
causar lesiones graves e incluso la mu­
erte.
No empiece a talar hasta que se asegure 
de poder retroceder alejandose del arbol 
que va a cortar.

A  jPELIGRO!
Riesgo de muerte por la calda de un ar- 
bol.
La calda sin control de un arbol puede 
causar lesiones graves e incluso la mu­
erte.
No tale si hay viento. 

jPELIGRO!
Riesgo de muerte por la calda sin control 
de un arbol.
La calda sin control de un arbol puede 
causar lesiones graves e incluso la mu­
erte.
Para garantizar el control de la calda de 
un arbol, debe haber una separacion de 
aprox. 1/10 del diametro del tronco entre 
el corte de direccion y el de tala.
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Eliminacion como desecho

■ Solo comience a cortar con la cadena en 
funcionamiento y nunca coloque la cadena 
sobre el material que va a cortar antes de en- 
cender la maquina.

■ No sujete la madera con el pie ni deje a otra 
persona que la sujete.

SOLUCION EN CASO DE ANOMALfAS

Problema Posible causa Solucion

El motor no funciona. Falta tension en la red. Comprobar el cable alargador, 
sustituir por uno nuevo en caso 
necesario.
Comprobar los fusibles/el interrup- 
tor diferencial residual.
Encargar la revision de la alimen- 
tacion de corriente a un electricista 
especializado.

El guardamotor desconecto el apa­ Esperar hasta que el guardamotor
rato. vuelva a encender el aparato.

Se ha activado el freno de la ca­
dena.

Desbloquear el freno de la cadena.

La cadena no se lubrica. El deposito de aceite esta vacio Comprobar si el deposito de aceite 
esta danado.
Comprobar el nivel de aceite y, en 
caso necesario, rellenar con aceite 
para cadenas de sierra.

La gula esta sucia. Limpiar el orificio de suministro de 
aceite y la ranura-guia de aceite.

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase 
dirigirse a nuestro respectivo servicio de atencion al cliente.1

ELIMINACION COMO DESECHO

f No elim ine los aparatos, pilas o bate- 
rias usados con los residuos domesti- 
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso- 
rios estan fabricados con materiales re- 
ciclables y deben eliminarse del modo 
adecuado.

es
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Garantia ALKO
GARANTIA
Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre- 
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. 
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido 
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:
mente en caso de: ■ se realizan intentos de reparacion en el aparato
■  uso correcto del aparato ■ se realizan modificaciones tecnicas en el apa-
■  observancia de las instrucciones de uso rato
■  utilizacion de piezas de repuesto originales ■ en caso de utilizacion no conforme a la finalidad

prevista

Quedan excluidos de la garantia:
■  los danos de lacado derivados del desgaste normal
■  las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx 

xxx (x)]
■  motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del 

fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el 
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el 
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos 
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de 
garantia.
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es Declaracićn de conformidad CE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Por la presente, declaram os que este producto, en la version que hem os com ercia lizado, cum ple los requisitos de las d irectivas euro- 

peas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto

S ierra de cadena electrica 

Tipo

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Fabricante

A L-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

89359 Kotz (A lemania)

Apoderado

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

89359 Kotz (A lemania)

Num ero de serie

G 4104105

Nivel de potencia acustica

m edido /  garantizado 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A) 

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Exam en de tipo  conform e a la 

ley a lem ana GPSG §4 BM 1027 

MSR

EKS 2000/35 n°. 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 n°. 

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburgo

Directivas UE

2006/42/CE

2000/14/CE

2005/88/CE

2004/108/CE

O rganism o notificado

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburgo

Evaluacion de conform idad

2000/14/CE 

anexo V

Norm as arm onizadas

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15/01/2013
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RIGUARDO QUESTO MANUALE
■ Leggere la presente documentazione prima 

della messa in funzione. Cio e indispensabile 
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso 
corretto.

■  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle 
avvertenze contenute in questa documenta- 
zione e presenti sul prodotto.

■  La presente documentazione e parte inte- 
grante del prodotto descritto e in caso di ces- 
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

A ATTENZIONE!
Seguire attentamente queste avver- 
tenze per evitare danni a persone e / o 
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia- 
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Questa documentazione descrive una motosega
elettrica manuale.

1

Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Manipolare con es- 
trema cautela.

Prima di mettere in funzione 
leggere il libretto di istruzioni!

Proteggere l'apparecchio da 
pioggia e umidita

Indossare una protezione per 
occhi e udito.

Estrarre immediatamente il con- 
nettore dalla rete qualora il cavo 
di prolunga venga danneggiato
o tagliato.

Dispositivi di sicurezza e protezione 

Interruttore di protezione motore
La motosega elettrica e dotata di un interruttore 
salvamotore che scatta in caso di sovraccarico, 
sporgendo dalla scocca della macchina.
Dopo una fase di raffreddamento di circa 15 mi­
nuti e possibile riattivare l'interruttore e accendere 
la motosega elettrica.

PERICOLO!
Pericolo di infortunio dovuto alla manipo- 
lazione dei dispositivi di sicurezza!
La manipolazione dei dispositivi di sicu­
rezza puo causare gravi infortuni!
Non mettere fuori uso i dispositivi di si- 
curezza e di protezione.

Freno motore
La motosega dispone di un freno manuale della 
catena che viene fatto scattare dal paramano, ad 
es. in caso di contraccolpo ("kickback").
In caso di scatto del freno la catena viene ar- 
restata di colpo e il motore viene spento.

Impiego conforme agli usi previsti
La motosega elettrica e progettata per l'uso es- 
clusivo in ambito domestico, hobbistico e del giar- 
dinaggio. In questo settore la motosega elettrica 
deve essere utilizzata per lavori come, ad es.:
■  tagliare ceppi di legna
■  tagliare siepi
■  segare legna da ardere
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Descrizione del prodotto

. Puo essere segato esclusivamente legno. 
L'apparecchio non puo essere utilizzato in ambito 
professionale. Un utilizzo differente che esula da 
quanto specificato sopra non viene considerato 
conforme alla destinazione.A AVVISO!

Pericolo di infortunio a causa di un uso 
non conforme alla destinazione! 
Possono conseguirne infortuni! 
L'apparecchio non puo essere utilizzato 
in ambito professionale.

PANORAMICA PRODOTTO
Le panoramiche prodotto (1, 2) offrono uno 
sguardo d'insieme sull'apparecchio.

1-1 Catena

1-2 Dispositivo di tensionamento rapido **

1-3 Impugnatura a staffa

1-4 Carter pignone catena

1-5 Interruttore salvamotore

DATI TECNICI

1-6 Impugnatura posteriore

1-7 Portacavo

2-8 Dado di fissaggio *

1-9 Finestra di ispezione serbatoio dell'olio 
catena

1-10 Cavo di collegamento

1-11 Pulsante di bloccaggio

1-12 Interruttore di Arresto di Emergenza

1-13 Serbatoio olio catena

1-14 Paramano

1-15 Battuta dentata

2-16 Vite tendicatena *

1-17 Barra di guida

* specifica per EKS 2000/35

** specifica per EKI 2200/35 e EKS 
2400/40

Tipo

Cod. art.

Motore

Numero di giri minimo 

Potenza max.

Lunghezza -  barra di guida (ORE­
GON)

Lunghezza utile motosega 

Catena per motosega (OREGON) 

Spessore maglia motrice 

Passo -  pignone catena 

Numero denti 

Freno della catena 

Max. velocita catena 

Volume serbatoio olio catena

EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

112 807 112 808 112 809

230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

2000 W 2400 W 2200W

14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

325 mm 375 mm 375 mm

3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8" 3/8" 3/8"

6 z 6 z 6 z

si si si

13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

0,150 l 0,150 l 0,200 l
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Dati tecnici ALKO
Tipo EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Peso netto senza catena e barra di 
guida 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Rumorosita LWA (2000/14/CE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Livello di pressione acustica LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Max. accelerazione di vibrazione avhw 
(k=3)

5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

A

A
A

I valori indicati sono stati rilevati in con- 
formita a una procedura di prova stan- 
dardizzata e possono essere utilizzati 
per confrontare diversi apparecchi elett- 
rici tra loro.
Inoltre, questi valori sono indicati per 
poter valutare in anticipo i carichi per 
l'utente generati dalle vibrazioni.

AVVISO!
A seconda di come viene utilizzato 
l'apparecchio elettrico, i valori di vibra- 
zione effettivi possono discostarsi da 
quelli indicati.
Adottare misure per proteggersi dalle 
sollecitazioni da vibrazione. Nel far 
questo tenere in considerazione l'intero 
ciclo di lavoro, quindi anche i momenti in 
cui l'apparecchio elettrico lavora senza 
carico oppure e spento.
Misure adeguate includono, tra l'altro, 
una manutenzione e cura regolari 
dell'apparecchio elettrico e dei relativi 
accessori, tenere calde le mani, pause 
regolari e una buona pianificazione dei 
processi di lavoro.

AVVISO!
Indossare una protezione per prevenire 
danni all'udito.

ATTENZIONE!
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza 
e le istruzioni.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni 
di sicurezza e delle istruzioni possono 
causare folgorazione, incendio e/o gravi 
infortuni.

A

A

ATTENZIONE!
Conservare tutte le indicazioni di sicu­
rezza e le istruzioni per futuro riferi- 
mento.
Il termine utilizzato nelle indicazioni di si­
curezza "Attrezzo elettrico" si riferisce ad 
attrezzi elettrici collegati alla rete di ali- 
mentazione (con cavo di rete) e ad att­
rezzi elettrici a batteria (senza cavo di 
rete).

ATTENZIONE!
Utilizzare l'apparecchio solo se in stato 
tecnico ineccepibile!
Prima di ogni utilizzo verificare che ap- 
parecchio, cavo e connettore non pre- 
sentino danni; le parti danneggiate de- 
vono essere riparate o sostituite a cura 
di un'officina specializzata.

ATTENZIONE!
Pericolo di in fortuni!
Non disattivare i dispositivi di sicurezza 
e di protezione.

ATTENZIONE!
Pericolo di folgorazione!
Qualora il cavo sia danneggiato o sia 
stato tagliato, separare immediatamente 
il connettore dalla rete!

INDICAZIONI DI SICUREZZA GENERALI 
PER ATTREZZI ELETTRICI

Sicurezza sul posto di lavoro
■  Mantenere pulita e ben illum inata la pro- 

pria zona di lavoro. La mancanza di or- 
dine o zone di lavoro non illuminate possono 
causare incidenti.

A

A
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it Indicazioni di sicurezza generali per attrezzi elettrici

■ Non lavorare con l'attrezzo elettrico in am- 
bienti a risch io di esplosione, in cui si tro ­
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
attrezzi elettrici generano scintille che poss- 
ono innescare la polvere o i vapori.

■ Durante l'uso tenere i bambini e le altre 
persone lontano dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo perdere il controllo 
sull'apparecchio.

Sicurezza elettrica
■ Il connettore dell'attrezzo elettrico deve 

essere adatto alla presa. Il connettore non 
deve essere m odificato in alcun modo. 
Non utilizzare un adattatore con apparec- 
chi elettric i dotati di protezione di terra. 
Connettori non modificati e prese adatte ridu- 
cono il rischio di folgorazione

■ Evitare il contatto del corpo con super- 
fic i collegate alla terra come tubi, riscalda- 
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro- 
prio corpo e collegato alla terra esiste un ele- 
vato rischio di folgorazione.

■ Tenere gli apparecchi elettrici lontani da 
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua 
in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di 
folgorazione.

■ Non utilizzare il cavo per portare l'attrezzo 
elettrico, per appenderlo oppure per sfi- 
lare il connettore dalla presa. Tenere il 
cavo lontano da calore, olio, spigo li tagli- 
enti o parti m obili dell'apparecchio. Cavi 
danneggiati o annodati aumentano il rischio 
di folgorazione.

■ Quando si lavora all'aperto con un att- 
rezzo elettrico utilizzare solo cavi di pro- 
lunga che siano adatti anche per uso es- 
terno. L'utilizzo di un cavo di prolunga adatto 
per l'esterno riduce il rischio di folgorazione.

■ Se l'utilizzo dell'attrezzo elettrico in ambi- 
ente umido non e evitabile, utilizzare un 
interruttore differenziale. L'uso di un inter- 
ruttore differenziale riduce il rischio di folgo- 
razione.

Sicurezza di persone
■ Quando si lavora con un attrezzo elett- 

rico si raccomanda di procedere con cau- 
tela, attenzione e giudizio. Non utilizzare 
un attrezzo elettrico se si e stanchi o sotto 
l'in flusso di droghe, alcol o medicinali. 
Un momento di disattenzione durante l'uso 
dell'attrezzo elettrico puo avere come conse- 
guenza infortuni gravi.

■  Indossare abiti adatti. Non indossare abiti 
ampi o gioielli. Tenere capelli, abiti e gu- 
anti lontano dalle parti in movimento. Abiti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono rima- 
nere catturati dalle parti in movimento.

■  Indossare equipaggiamento di prote- 
zione personale e sempre degli oc- 
chiali pro te ttiv i.Indossare un equipaggia- 
mento protettivo personale, come maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, 
caschetto o protezione per l'udito, a seconda 
dell'uso dell'attrezzo elettrico, riduce il rischio 
di lesioni.

■  Evitare di mettere in funzione 
l'apparecchio involontariamente. Ac- 
certarsi che l'attrezzo elettrico sia spento 
prima di collegarlo all'alimentazione elett- 
rica, di im bracciarlo o di trasportarlo.Se 
trasportando l'attrezzo elettrico si tiene 
il dito sull'interruttore oppure si collega 
l'apparecchio acceso all'alimentazione di cor- 
rente possono verificarsi degli incidenti.

■  Prima di accendere l'attrezzo elettrico 
rimuovere gli attrezzi di regolazione o 
la chiave inglese. Un attrezzo o una 
chiave che si trovino in una parte rotante 
dell'apparecchio possono portare a infortuni.

■  Evitare una postura anomala. Assi- 
curarsi una posizione stabile e mante- 
nere l'equilibrio in qualsiasi momento. In 
questo modo e possibile controllare meglio 
l'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

■  Se possono essere montati d ispositiv i 
di aspirazione polveri e di raccolta, ac- 
certarsi che questi siano collegati e che 
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo 
di un'aspiratore puo ridurre i rischi dovuti alla 
polvere.

Utilizzo e manipolazione di un attrezzo elett-
rico
■  Non sovraccaricare l'attrezzo. Per lavor­

are utilizzare l'attrezzo elettrico specifi- 
camente previsto. Con l'attrezzo elettrico 
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro 
nel campo di prestazioni specificato.

■  Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab- 
bia l'in terruttore guasto. Un attrezzo elett­
rico che non e piu possibile accendere o 
spegnere e pericoloso e deve essere ripa- 
rato.
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Indicazioni di sicurezza generali per attrezzi elettrici ALKO
■ Sfilare il connettore dalla presa e/o 

rimuovere la batteria prima di effet- 
tuare impostazioni dell'apparecchio, di 
sostitu ire accessori oppure di riporre 
l'apparecchio. Questa misura precauzio- 
nale previene l'avvio involontario dell'attrezzo 
elettrico.

■ Conservare gli attrezzi elettric i non utiliz- 
zati fuori della portata dei bambini. Non 
consentire di usare l'apparecchio a per- 
sone che non ne conoscano l'utilizzo o 
che non abbiano letto le istruzioni. Gli att- 
rezzi elettrici sono pericolosi se vengono uti- 
lizzati da persone inesperte.

■ Tenere con cura gli attrezzi elettrici. Con- 
trollare se le parti m obili funzionano cor- 
rettamente e non si bloccano, se ci sono 
parti rotte o danneggiate che compromet- 
tono il funzionamento dell'attrezzo elett- 
rico. Prima di utilizzare l'apparecchio far 
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti 
hanno la propria causa in attrezzi elettrici sot- 
toposti a una scarsa manutenzione.

■ Mantenere i taglienti affila ti e puliti. Att- 
rezzi di taglio sottoposti a una cura metico- 
losa con bordi taglienti affilati si inceppano 
meno e sono piu facili da guidare.

■ Utilizzare attrezzi elettrici, accessori, att­
rezzi a innesto, ecc. in base a queste is tru ­
zioni. Nel far questo tenere in considera- 
zione le condizioni di lavoro e l'attiv ita da 
svolgere. L'uso di attrezzi elettrici per scopi 
diversi dalle applicazioni previste puo portare 
a situazioni pericolose.

Service
■  Per la propria sicurezza far riparare 

l'apparecchio elettrico solo da personale 
tecnico qualificato e con ricambi originali.
In questo modo si garantisce che la sicu- 
rezza dell'apparecchio elettrico rimanga con- 
servata.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Operatore:
■  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di 

16 anni o persone che non abbiano letto il 
manuale d'uso.

■  Non utilizzare l'apparecchio sotto l'effetto di 
alcool, droghe o medicinali.

Dispositivi di protezione personale:
■  Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni 

all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento 
ed equipaggiamento antinfortunistico.

■  L'abbigliamento deve essere adatto (ade- 
rente) e non deve essere d'impaccio. In caso 
di capelli lunghi e obbligatorio indossare una 
retina.
L'equipaggiamento di protezione personale 
consiste in:
■  casco
■  protezione per l 'udito (es. tappi per gli 

orecchi)
■  occhiali protettivi o protezione per il viso 

del casco
■  pantaloni antinfortunistici con inserto an- 

titaglio
■  guanti da lavoro resistenti
■  calzature antinfortunistiche con suola 

antiscivolo e puntale d'acciaio

Spazio di lavoro:
■  nessuno deve intrattenersi nello spazio di la­

voro della motosega. Prestare attenzione a 
bambini e animali.

■  L'utilizzatore e responsabile degli eventuali 
incidenti con altre persone e con gli oggetti di 
loro proprieta.

■  —enere lo spazio di lavoro libero da pezzi di 
segato e altri oggetti -  pericolo di inciampo.

■  Mantenere pulita e ben illum inata la pro­
pria zona di lavoro. La mancanza di or- 
dine o zone di lavoro non illuminate possono 
causare incidenti.

■  Non utilizzare la motosega in ambienti a ri- 
schio di incendio o esplosione.

Orari d'uso:
■  Rispettare le norme locali sui tempi di funzio- 

namento
■  Lavorare esclusivamente in presenza di luce 

solare o illuminazione artificiale sufficienti.

Uso:

A ATTENZIONE!
- L'apparecchio puo essere messo in fun- 

zione solo quando e stato completa- 
mente montato.

A. ATTENZIONE!
- Prima della messa in funzionamento 

eseguire sempre un controllo visivo.
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it Indicazioni di sicurezza

■ l'apparecchio deve trovarsi in uno stato 
d'esercizio sicuro.

■ Non lavorare mai da soli.
■ Le parti danneggiate o usurate devono es- 

sere immediatamente sostituite.
■ Prima della messa in funzione rimuovere gli 

attrezzi utilizzati per la regolazione e il mon- 
taggio.

■ Non utilizzare la motosega per sollevare o 
spostare del legno.

■ Utilizzare l'apparecchio solo nello stato tec- 
nico prescritto dal costruttore.

■ Prestare attenzione al rischio di folgorazione. 
Evitare di venire in contatto con oggetti me- 
tallici interrati oppure che presentino un col- 
legamento sotto tensione con tali oggetti.

■ Non svolgere lavori con la motosega in caso 
di pioggia, neve o temporale. Non utilizzare 
la motosega in ambiente umido o bagnato.

■ Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di 
protezione

■ Durante il lavoro non perdere mai l'equilibrio.
■ Evitare una postura anomala. Assi- 

curarsi una posizione stabile e mante- 
nere l'equilibrio in qualsiasi momento. In
questo modo e possibile controllare meglio 
l'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

■ Prima di iniziare a lavorare, al fine di evitare 
contraccolpi verificare che nel materiale da 
tagliare non siano presenti corpi estranei.

■ Iniziare il taglio solo a motosega in funzione; 
non accendere mai la macchina con la lama 
appoggiata.

■ Durante il lavoro trattenere sempre la moto­
sega con entrambe le mani.

■ Non utilizzare la motosega a un'altezza su- 
periore a quella delle spalle, diversamente 
non e possibile garantire una gestione sicura 
dell'attrezzo.

■ Non lavorare stando su una scala, una piat- 
taforma di lavoro o un albero.

■ Le impugnature devono essere pulite, asci- 
utte ed esenti da olio.

■ I rami piu spessi della lunghezza della barra 
possono essere segati solo da personale tec- 
nico.

■ Non portare o trasportare mai la motosega 
con la catena in funzione.

■ Quando si cambia sede, spegnere il motore 
e applicare la protezione per la catena.

■  Utilizzare il cavo di rete esclusivamente per
lo scopo previsto.

■  La motosega non deve mai essere sollevata
o trasportata per il cavo di rete.

■  Non tirare mai il cavo di rete per sfilare il con- 
nettore dalla presa.

■  Proteggere il cavo di rete da danneggiamenti 
e sporcizia.

■  Trasportare la motosega esclusivamente per 
l'impugnatura a staffa -  durante il trasporto la 
barra deve essere rivolta all'indietro.

■  Se la motosega non viene utilizzata, inserire 
sempre la protezione catena e separare dalla 
rete di alimentazione.

■  Disporre il cavo di prolunga in modo che du­
rante i lavori rimanga fuori portata.

■  Qualora si percepiscano dei cambiamenti, 
spegnere immediatamente la motosega, se- 
pararla dalla rete e verificare la situazione.

■  Tenere sempre pronta una valigetta di pronto 
soccorso per eventuali incidenti.

■  Assicurarsi che l'olio della catena non vada a 
impregnare il suolo.

■  Deporre la motosega solo una volta spenta.
■  Determinare la durata massima di lavoro e le 

pause attraverso il valore delle vibrazioni.

Pericolo di contraccolpo 

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a contraccolpo 
(kickback)!
Un contraccolpo puo causare lesioni 
mortali!
Attenersi alle misure specifiche per evit­
are i contraccolpi.

In caso di contraccolpo (kickback) la motosega 
viene scagliata verso l'utilizzatore all'improvviso e 
in modo incontrollato. Questo caso si verifica in 
particolare quando la motosega urta un corpo es- 
traneo durante il lavoro oppure quando si sega 
con la punta della barra di guida.

Per prevenire un contraccolpo attenersi ai pas- 
saggi che seguono:
■  verificare che il materiale da segare non con- 

tenga corpi estranei (chiodi, metallo...) ed 
eventualmente rimuoverli.

■  Utilizzare la motosega sempre con entrambe 
le mani.

■  Togliere la motosega dal solco solo a catena 
in funzione.
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Montaggio ALKO
■ Lavorando con la motosega non piegarsi 

troppo in avanti.
■  Non segare mai piu rami tutti in una volta.
■  Lavorare solo con una catena correttamente 

affilata e tesa.
■  Non utilizzare mai la motosega tenendo le 

braccia distese.
■  Iniziare il taglio con la catena in funzione e 

segare solo quando l'apparecchio raggiunge 
il pieno regime.

■  Non segare con la punta della barra di guida.
■  —enere sempre sott'occhio la punta della 

barra di guida.
■  Se si proseguono tagli gia iniziati lavorare con 

la massima cautela.
■  —agliando sottobosco e alberi giovani lavor­

are con grande cautela.
■  Non utilizzare la motosega stando su una 

scala o oltre l'altezza delle spalle.
■  Per una maggiore stabilita, durante il lavoro 

con la motosega utilizzare la battuta dentata.
■  Mentre si utilizza la motosega accertarsi di 

mantenere la massima stabilita.
■  In generale segare con il lato inferiore della 

barra. Se si sega con il lato superiore della 
barra lavorare con la massima cautela.

MONTAGGIO

3. Allentare il dado di fissaggio (3/2) e rimuovere 
il carter del pignone.

4. Ruotare la vite di tendicatena (3/3) verso 
sinistra fino all'arresto. Il gancio di fissag- 
gio (3/4) si trova quindi in corrispondenza 
dell'estremita dell'arresto, in direzione del pi- 
gnone (4/3).

5. Collocare la barra di guida sui perni (4/1) e far 
scorrere in direzione del pignone (4/3) fino a 
che il gancio di fissaggio (3/4) entra nel foro 
della barra di guida (4/2).

EKI 2200/40 e EKS 2400/40
1. —irare il paramano (5/1) in direzione della 

freccia in modo da sbloccare il freno della ca- 
tena.

2. Allentare il dado di fissaggio (5/2) e rimuovere 
il carter.

3. Ruotare completamente verso destra la ruota 
tendicatena sulla barra di guida allentata
(6/2).

4. Collocare la barra di guida sui perni filettati 
(6/1).

5. Ruotare la ruota tendicatena il piu possibile 
verso sinistra, in modo che la barra di guida 
(6/2) venga spinta in direzione della ruota 
dentata (6/3).

Montare la catena

EKS 2000/35

A  CAUTELA!!
Pericolo di infortunio se si utilizza 
l'apparecchio non completo!
Gli apparecchi incompleti possono 
causare lesioni e danni alla macchina! 
Utilizzare l'apparecchio solo dopo 
averne completato il montaggio.

A AVVISO!
Pericolo di infortunio dovuto alla catena!
I bordi affilati possono causare gravi fe- 
rite da taglio!
Per il montaggio della catena e della 
barra di guida indossare guanti di sicu- 
rezza adatti e sfilare il connettore di rete.

Montare la barra di guida

EKS 2000/35
1. Collocare la motosega su una base stabile.
2. —irare il paramano (3/1) in direzione della 

freccia in modo da sbloccare il freno della ca­
tena.

Attenzione al senso di rotazione della ca­
tena. I taglienti dei denti di sega sul lato 
superiore della barra di guida sono rivolti 
in avanti verso la punta della guida (4).

1. Inserire la catena sul pignone (4/3) e nella 
scanalatura della barra di guida.

2. Quindi condurre la catena attorno alla stella 
di rinvio della barra di guida.

3. La catena pende leggermente sul lato infe- 
riore della barra di guida.

4. Ruotare un poco verso destra la vite tendica- 
tena (7/1), fino a che la catena appoggia al 
lato inferiore della barra di guida.

5. Applicare il carter del pignone e stringere a 
mano il dado di fissaggio (3/2).

Nel serrare la vite tendicatena (7/1) as- 
sicurarsi che il gancio di fissaggio (3/4) 
non scivoli fuori da foro (4/2) della barra 
di guida.

EKI 2200/40 e EKS 2400/40

1
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Montaggio

1. Inserire la catena sul pignone (6/3) e nella 
scanalatura della barra di guida.

2. Quindi condurre la catena attorno alla stella 
di rinvio della barra di guida.

3. La catena pende leggermente sul lato infe- 
riore della barra di guida.

4. Applicare il carter del pignone e stringere leg­
germente il dado di serraggio (5/2).

Tendere la catena 

EKS 2000/35
1. Controllare la sede della catena in modo che 

appoggi correttamente sul pignone e nella 
barra di guida.

2. Sollevare la barra di guida in corrispondenza 
della stella di rinvio e ruotare la vite tendica- 
tena (7/1) verso destra fino a che la catena 
appoggia al lato inferiore della barra di guida.

3. Stringere saldamente il dado di fissaggio 
(3/2).

La catena e tesa correttamente quando 
al centro della barra di guida puo essere 
sollevata o tirata di circa 3-4 mm.

EKI 2200/40 e EKS 2400/40
1. Controllare la sede della catena in modo che 

appoggi correttamente sul pignone e nella 
barra di guida.

2. Per tendere la catena ruotare verso destra 
l'anello tenditore (8/2).

3. Stringere saldamente il dado di bloccaggio 
(8/1).

Controllare la tensione catena
Controllare spesso la tensione della catena dal 
momento che da nuova tende ad allungarsi.

La catena della motosega e correttamente tesa 
quando:
■ appoggia sul lato inferiore della barra e con- 

sente di essere tirata a mano
■ consente di essere sollevata di 3-4 mm a 

meta della barra
Alla temperatura d'esercizio la catena della moto- 
sega si allunga e pende.

A CAUTELA!!
Pericolo di infortuni dovuto a possibili 
salti della catena!
Una tensione scorretta della catena puo 
portare a infortuni!
Le maglie motrici non devono sporgere 
dalla scanalatura sul lato inferiore della 
barra. Correggere la tensione della ca­
tena.

Freno motore
La motosega dispone di un freno manuale della 
catena che viene fatto scattare dal paramano, ad 
es. in caso di contraccolpo ("kickback").
In caso di scatto del freno la catena viene ar- 
restata di colpo e il motore viene spento.

A

A

PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di utilizzo negli- 
gente!
Possono conseguirne infortuni gravis- 
simi!
Il freno della catena ha lo scopo di ridurre
o prevenire infortuni in caso di contrac- 
colpo.
Utilizzare la motosega in modo consa- 
pevole e con un alto livello di concentra- 
zione.

PERICOLO!
Pericolo di morte qualora il freno della 
catena fosse danneggiato!
La conseguenza possono essere ferite 
gravissime o addirittura mortali!
Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi- 
care il funzionamento del freno della ca­
tena.

Prova di funzionamento del freno catena a 
motore spento
1. Per disattivare il freno della catena tirare il 

paramano in direzione (9) dell'impugnatura a 
staffa. La catena puo essere tirata manual- 
mente.

2. Per attivare il freno della catena, premere in 
avanti il paramano (10). La catena della mo­
tosega non deve lasciarsi tirare.

Prova di funzionamento del freno della 
catena a motore acceso
Prima di iniziare qualsiasi lavoro svolgere un test 
del funzionamento a motore acceso.
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Montaggio ALKO
1. Impugnare la motosega in modo sicuro e ben 

saldo per la staffa e l'impugnatura.
2. Avviare il motore.
3. Premere il paramano in avanti (10). Catena 

e motore devono arrivare immediatamente 
all'arresto.

A

A

PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di freno della 
catena difettoso!
La conseguenza possono essere infor­
tuni gravissimi, anche mortali!
In caso di freno della catena difettoso 
l'apparecchio non deve essere messo in 
funzione. Far controllare la motosega in 
un'officina di assistenza.

Prima di ogni attivazione della moto­
sega, sbloccare il freno della catena.

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a movimento 
imprevisto!
Movimenti imprevisti possono essere la 
causa di lesioni gravissime!
Sbloccando il freno della catena non pre­
mere nessun interruttore.

PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di utilizzo negli- 
gente!
Possono conseguirne infortuni gravis- 
simi!
Il freno della catena ha lo scopo di ridurre
o prevenire infortuni in caso di contrac- 
colpo.
Utilizzare la motosega in modo consa- 
pevole e con un alto livello di concentra- 
zione.

Olio per catena

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi- 
care il livello dell'olio e, se necessario, 
rabboccare.

Mentre sono in funzione la catena e la barra ven- 
gono alimentate continuamente di olio mediante 
un sistema di lubrificazione automatico. L'olio pro- 
tegge la catena dalla corrosione e dall'usura pre- 
matura.
Per la lubrificazione della catena e della barra uti- 
lizzare solo olio di qualita biodegradabile a basso

A

impatto ambientale; inoltre, trasportare e stoccare 
solo in contenitori appositamente contraddistinti. 
Per una corretta lubrificazione della catena nel 
serbatoio deve sempre essere presente olio 
per catena a sufficienza (11/1), (12/1). Il livello 
dell'olio puo essere controllato dalla finestra di 
ispezione. Attenersi ai livelli indicati dalle tacche 
"MIN" (11/3), (12/3) e "MAX" (11/2), (12/2).

ATTENZIONE!
Danni alla macchina se si utilizza olio ve- 
cchio!
L'uso di olio vecchio puo causare danni 
alla macchina ed e nocivo all'ambiente!

A CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti 
all'essiccamento dell'olio per catena!
Se l'olio per catena fa aderenza puo 
causare danni alle condutture o alla 
pompa!
Prima di un rimessaggio prolun- 
gato rimuovere l'olio per catena 
dall'apparecchio.

MESSA IN FUNZIONE

A

A

PERICOLO!
Pericolo di infortunio dovuto a compo- 
nenti danneggiati!
Componenti danneggiati possono port- 
are a infortuni gravi o addirittura mortali! 
Prima della messa in funzione svolgere 
un controllo visivo e verificare il funzio- 
namento dei componenti.

PERICOLO!
Pericolo di morte qualora il freno della 
catena fosse danneggiato!
La conseguenza possono essere ferite 
gravissime o addirittura mortali!
Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi- 
care il funzionamento del freno della ca­
tena.

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi- 
care il livello dell'olio e, se necessario, 
rabboccare.

Attenersi alle disposizioni specifiche di paese 
per quanto riguarda i tempi operativi.
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it Operazione

■ Afferrare saldamente e trattenere 
l'impugnatura posteriore con la mano destra 
(per persone destre) e l'impugnatura ante- 
riore con la mano sinistra.

■ Fintanto che il motore e in funzione non la- 
sciare andare le impugnature.

■ Prima di mettere in funzione la motosega ag- 
ganciare il cavo di prolunga nel portacavo 
(13).

■ Non utilizzare la motosega in caso di:
■ stanchezza
■ malessere
■ influsso di alcol, medicinali o droghe

OPERAZIONE
Accendere il motore

Prima di ogni attivazione della moto­
sega, sbloccare il freno della catena.

1. Premere il tasto di blocco (14/1) con il pollice 
e tenerlo premuto.

2. Premere l'interruttore di Arresto di Emer- 
genza (14/2) e tenerlo premuto.

Non e necessario tenere premuto il tasto 
di blocco dopo l'avviamento della moto­
sega, in quanto serve a prevenire un av- 
viamento involontario della motosega.

Spegnere il motore
1. Rilasciare l'interruttore di Arresto di Emer- 

genza (14/2).

MANUTENZIONE E CURA
La motosega soddisfa tutte le norme di sicurezza 
in materia. Le riparazioni possono essere svolte 
esclusivamente da personale tecnico qualificato 
utilizzando solo ricambi originali.
■ Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura 

della motosega ed eventualmente sostituire i 
componenti danneggiati.

■ Non esporre l'apparecchio a umidita o ba- 
gnato.

■ Non utilizzare detergenti o solventi.
■ Utilizzare solo i ricambi prescritti dal costrut- 

tore.

1

A  PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a corrente elett­
rica!
In caso di contatto con componenti sotto 
tensione sussiste il pericolo immediato di 
morte per folgorazione!
Prima degli interventi di manutenzione e 
cura, indossare guanti protettivi e scolle- 
gare l'apparecchio dalla rete.

Affilare la catena

A AVVISO!
Pericolo di infortunio dovuto alla catena!

I bordi affilati possono causare gravi fe- 
rite da taglio!
Nel rettificare la motosega indossare gu- 
anti protettivi adatti.

Agli utenti inesperti di motoseghe si con- 
siglia di far affilare la catena a cura di un 
tecnico dell'assistenza competente.

Per ottenere un risultato di taglio ottimale e ne- 
cessario correggere l'affilatura della catena a in- 
tervalli regolari.
Una catena affilata correttamente riduce il peri­
colo di contraccolpo e previene un livello ecces- 
sivo di usura.
Non lavorare con una catena senza filo o dan- 
neggiata. Ne possono derivare una forte sollecita- 
zione fisica, un cattivo esito di taglio o un'elevata 
usura della catena.
La catena deve essere riaffilata quando si forma 
segatura molto sottile durante il taglio oppure la 
motosega ha grande difficolta a passare attra- 
verso il legno.
1. Spegnere l'apparecchio e sfilare il connettore.
2. Verificare la tensione della catena ed eventu- 

almente correggerla.
3. Per l'affilatura utilizzare solo un attrezzo 

adatto:
■  lima sferica per catena 0  = 4,0 mm
■ Guida lima
■ Calibro catena
■ Questi attrezzi sono disponibili presso i 

rivenditori specializzati.
4. Le singole maglie della catena consistono di 

maglia (15/3), dente (15/1) e di un dispositivo 
limitatore (15/2).

94 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Manutenzione e cura ALKO
5. Condurre la lima con una leggera pressione 

in verticale (15), dall'interno verso l'esterno 
del dente di taglio. Per maneggiare corret- 
tamente la lima e utile utilizzare un'apposita 
guida. Bastano 2-3 passate di lima.

6. Durante l'affilatura rispettare l'angolo (15) del 
dente di taglio e l'altezza del dispositivo limi- 
tatore (15/2) rispetto al tagliente. Assicurarsi 
che dopo l'affilatura tutti i denti di taglio della 
catena presentino la medesima lunghezza e 
larghezza.

7. In caso di utilizzo degli attrezzi prescritti e 
data la corretta manipolazione, i valori pre- 
scritti generano automaticamente l'angolo. I 
valori possono essere verificati con un calibro 
per catene.

8. In chiusura della parte anteriore del dis- 
positivo limitatore (15/2) arrotondare legger- 
mente.

9. Affilare di frequente la catena e asportare 
poco materiale.

10. Sostituire la catena non appena si raggiunge 
la lunghezza minima dei denti di taglio di 4 
mm (15).

11. La catena affilata genera trucioli grossi e 
lunghi.

Pulire il vano interno del pignone
Pulire a fondo la motosega dopo ogni utilizzo.

1. Separare la motosega dalla rete e collocarla 
su un sostrato stabile.

2. Svitare il carter del pignone.
3. Pulire il vano interno con un pennello adatto.
4. Rimuovere la catena e sfilare la barra.
5. Pulire il dado della guida e il foro di ingresso 

dell'olio.

Barra di guida
Per evitare l'usura da un solo lato, dopo ogni affi- 
latura o cambio della catena girare la barra.

Nei modelli EKI 2200/40 e EKS 2400/40 
prima di girare la barra e necessario mo- 
dificare il dispositivo di tensionamento 
rapido in corrispondenza della barra. Ve- 
dere Modificare il dispositivo di tensiona­
mento rapido.

Verificare regolarmente se la barra presenta dei 
danni. Eventualmente rimuovere la sbavatura 
sporgente (16).
1. Pulire con cura il dado dalla guida (16/1) e il 

foro di ingresso olio (16/2).
2. Pulire con cura il foro di lubrificazione (17/1) 

su entrambi i lati.
3. Con un ingrassatore adatto introdurre grasso 

su entrambi i lati fino a che fuoriesce in modo 
omogeneo dalle punte della ruota a stella. Nel 
far questo continuare a girare la ruota a stella.

Modificare il d ispositivo di tensionamento 
rapido
1. Svitare la vite con intaglio a croce (18/1).
2. Rimuovere la barra, girarla e avvitarla nuova- 

mente con la vite con intaglio a croce (18/1).
3. Mediante il perno sporgente (18/2) viene defi- 

nita la posizione corretta del dispositivo di ten­
sionamento rapido. Attenzione alla posizione 
corretta.

CONSERVAZIONE
Dopo ogni utilizzo pulire a fondo la motosega a 
catena. Conservare in un luogo asciutto dotato di 
lucchetto e al di fuori della portata dei bambini. 
Durante pause dall'uso che durano piu di 30 giorni 
svolgere le seguenti attivita:
1. spegnere l'apparecchio e sfilare il connettore.
2. Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.
3. Svuotare il serbatoio dell'olio.
4. Riempire con un po' di olio motore.

Dopo 3-4 affilature effettuate per- 
sonalmente far correggere l'affilatura 
della catena da un'officina specializ- 
zata. Contemporaneamente viene cor­
retta l'affilatura anche del limitatore di 
profondita.

CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti a 
un'affilatura scorretta!
Denti di taglio irregolari generano un an- 
damento faticoso della catena, fino alla 
rottura!
Dopo l'affilatura tutti i denti di taglio de- 
vono presentare la stessa lunghezza e 
larghezza.

1
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5. Far funzionare la motosega in questo modo 
per un po' di tempo per risciacquare le con- 
dutture e la pompa dell'olio.

6. Rimuovere la catena e la barra, pulire e spruz- 
zare con olio antiruggine.

7. Pulire a fondo la motosega e conservarla in 
un locale asciutto.

COMPORTAMENTO E TECNICA DI 
LAVORO

Abbattere alberi
Prima di poter iniziare con i lavori di abbattimento
e necessario adottare i seguenti provvedimenti.
■ Assicurarsi che nella zona di pericolo non 

siano presenti altre persone, animali o cose.
■ La distanza di sicurezza dalle altre postazioni 

di lavoro od oggetti deve corrispondere ad al- 
meno 2,5 volte la lunghezza dell'albero.

■ Prestare attenzione anche alle linee di ali- 
mentazione e alla proprieta di terzi. Eventu- 
almente informare le aziende di erogazione 
dell'energia o i proprietari.

■ Valutare la direzione di caduta dell'albero.

Per la direzione di caduta dell'albero risultano 
decisivi:
■  l'inclinazione naturale dell'albero
■ l'altezza dell'albero
■ la formazione unilaterale di rami
■  la posizione in piano o in pendenza
■ crescita asimmetrica, danni al legno
■ direzione e velocita del vento
■  carico di neve

■ In caso di pendenza, lavorare sempre al di 
sopra dell'albero da abbattere.

■  Assicurarsi che nel percorso di emergenza 
precedentemente definito non siano presenti 
ostacoli. Il percorso di emergenza deve cor- 
rere di circa 45° obliquo all'indietro rispetto la 
senso di caduta (19).

■  Il tronco deve essere esente da sterpaglia, 
rami e corpi estranei (es. sporcizia, pietre, 
corteccia semistaccata, chiodi, graffe, filo 
metallico, ecc.).

Per abbattere un albero e necessario definire due 
intagli a cuneo e un taglio di abbattimento.
1. Per i tagli di abbattimento e ridimensiona- 

mento applicare la battuta dentata in sicu- 
rezza al legno da tagliare.

2. Praticare la tacca direzionale (20/C) 
dapprima in orizzontale, poi obliqua da sopra 
ad un angolo di almeno 45°. In questo modo 
si evita che la motosega rimanga bloccata al 
momento di effettuare il secondo intaglio a cu- 
neo. La tacca direzionale deve essere prati- 
cata il piu vicino possibile al terreno e nella 
posizione in cui si desidera che l'albero cada 
(20/E). La profondita della tacca deve cor- 
rispondere a circa 1/4 del diametro del tronco.

3. Praticare il taglio di abbattimento (20/D) esat- 
tamente orizzontale rispetto alla tacca direzio- 
nale. Il taglio di abbattimento deve essere pra- 
ticato a un'altezza di 3-5 cm sopra all'intaglio 
a cuneo orizzontale.

4. Praticare il taglio di abbattimento (20/D) a una 
profondita tale che possa rimanere una stri- 
scia di legno-cerniera (20/F) di almeno 1/10 
del diametro del tronco tra la tacca direzionale 
(20/C) e il taglio di abbattimento (20/D). Il le- 
gno-cerniera impedisce che l'albero si giri e 
cada nella direzione sbagliata. Mano a mano 
che il taglio di abbattimento (20/D) si avvicina 
alla cerniera (20/F) l'albero dovrebbe comin- 
ciare a cadere.

5. Se l'albero cade durante il lavoro di segatura:

□
A

A

Le associazioni professionali agricole 
propongono regolarmente corsi per l'uso 
delle seghe a catena e corsi di abbatti- 
mento alberi.

PERICOLO!
Pericolo di infortunio per mancanza di 
conoscenze tecniche!
Conoscenze tecniche insufficienti poss­
ono causare infortuni gravi o anche fatali! 
Solo persone addestrate ed esperte 
possono abbattere e sramare alberi.

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a legno scheg- 
giato!
I trucioli di legno strappati possono 
causare lesioni gravissime, anche fatali! 
Rimuovere trucioli e schegge di legno 
sciolti dalla parte da segare.
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■ se dovesse capitare che l'albero cada 

nella direzione sbagliata o si inclini indie- 
tro e blocchi la motosega, interrompere il 
taglio di abbattimento. Per aprire il taglio 
e per far cadere l'albero inserire dei cunei 
nella linea di abbattimento desiderata.

■  Togliere subito la motosega dal taglio, 
spegnerla e deporla.

■  Portarsi nella zona della via di fuga.
■  Prestare attenzione ai rami e alle fronde 

che cadono.
6. Se l'albero rimane in piedi, indurne la caduta 

controllata mediante inserimento di cunei nel 
taglio di abbattimento.

7. Dopo aver terminato il lavoro di sega, togliere 
immediatamente la protezione per l'udito e 
prestare attenzione a segnali o gridi di avver- 
timento.

A  PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto alla caduta in- 
controllata di alberi!
Alberi che cadono in modo incontrollato 
possono causare incidenti gravissimi e 
anche fatali!
Per garantire la caduta controllata di un 
albero lasciare una striscia di legno-cer- 
niera tra la tacca direzionale e il taglio di 
abbattimento che corrisponda a ca. 1/10 
del diametro del tronco.

Sgombero dei rami

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:
■  puntellare la motosega durante il lavoro sul 

tronco dell'albero.
■  In un primo momento lasciare i rami piu 

grandi rivolti verso il basso che puntellano 
l'albero (21).

■  Rimuovere i rami piu piccoli con un taglio.
■  Attenzione ai rami che si trovano in tensione; 

segarli dal basso verso l'alto per evitare che 
la motosega rimanga bloccata (21).

■  Non segare i rami sospesi da sotto.
■  I tagli dal centro, longitudinali e a cuore dov- 

rebbero essere effettuati solo da persone es- 
perte o qualificate.

Troncare a misura l'albero

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:
■  in pendenza lavorare sempre al di sopra del 

tronco dell'albero, dato che potrebbe rotolare 
via (25).

■  Condurre la motosega in modo che nessuna 
parte del corpo venga a trovarsi nel suo rag- 
gio d'azione esteso.

■  Applicare la battuta dentata direttamente ac- 
canto al bordo di taglio e lasciare girare la mo­
tosega attorno a tale punto. Al termine del ta­
glio non esercitare alcuna pressione.

■  Assicurarsi che la catena non tocchi il suolo.
■  Dopo aver terminato il taglio attendere 

l'arresto della catena prima di rimuovere la 
motosega.

■  Spegnere sempre il motore della motosega 
prima di passare all'albero successivo.

L'intera lunghezza del tronco dell'albero appoggia
in modo uniforme:
■  segare il tronco dell'albero da sopra e non 

toccare il suolo con la motosega (22).

A

A

Possono essere utilizzati solo cunei di le- 
gno, plastica o alluminio.

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto alla caduta di 
alberi!
Se non e possibile accedere alla via di 
fuga possono verificarsi infortuni gravi o 
anche fatali!
Iniziare con il lavoro di abbattimento solo 
una volta che sia garantita una via di fuga 
senza ostacoli dall'albero in caduta.

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto alla caduta di 
alberi!
La caduta incontrollata di un albero puo 
causare incidenti gravissimi e anche fa- 
tali!
In presenza di vento non svolgere lavori 
di abbattimento.
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Il tronco appoggia su un'estremita:
■ per evitare il blocco della motosega e la 

scheggiatura del legno segare solo 1/3 del 
diametro del tronco partendo dal basso, 
quindi il resto dall'alto all'altezza del taglio in- 
feriore (23).

Il tronco e appoggiato su entrambe le estremita:
■ per evitare il blocco della motosega e la 

scheggiatura del legno segare solo 1/3 del 
diametro del tronco partendo dall'alto, quindi 
il resto dal basso all'altezza del taglio supe- 
riore (24)

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a contraccolpo 
(kickback)!
Un contraccolpo puo causare lesioni 
mortali!
Attenersi alle misure specifiche per evit­
are i contraccolpi.

RIMEDI IN CASO DI GUASTO

Tagliare a misura i ceppi

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:
■  utilizzare una base di taglio sicura (cavalletto, 

cunei, trave).
■  Assicurare una perfetta stabilita e una distri- 

buzione omogenea del peso corporeo.
■  Assicurare i ceppi a sezione circolare in modo 

che non possano rotolare.
■  Iniziare il taglio solo a motosega in funzione; 

non accendere mai la macchina con la lama 
appoggiata.

■  Non trattenere il legno con il piede o con 
l'aiuto di un'altra persona.

SMALTIMENTO
Non smaltire gli apparecchi, le batte- 
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi- 
uti domestici!
Imballaggio, macchina e accessori sono 
prodotti con materiali riciclabili e devono 
essere smaltiti di conseguenza.

Anomalia

Il motore non parte

Manca la lubrificazione 
della catena

Possibile causa

Non e presente tensione di rete

L'interruttore salvamotore ha 
spento

Freno catena scattato 

Serbatoio dell'olio vuoto

Barra di guida sporca

Soluzione

Controllare il cavo di prolunga, se 
necessario utilizzarne uno nuovo. 
Controllare i fusibili / l'interruttore 
differenziale.
Far controllare l'alimentazione 
elettrica da un elettricista specializ- 
zato.

Attendere fino a che l'interruttore 
salvamotore riaccende la moto- 
sega.

Sbloccare il freno catena.

Verificare che il serbatoio dell'olio 
non presenti danni.
Verificare il livello dell'olio, event. 
riempire con olio per catena.

Pulire il foro di ingresso olio e la 
scanalatura olio.

In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare 
nostro servizio clienti.
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GARANZIA
Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto 
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi 
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:
■  utilizzo corretto della macchina ■ tentativi di riparazione sulla macchina
■  rispetto delle istruzioni per l'uso ■ modifiche tecniche alla macchina
■  impiego di ricambi originali ■ impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:
■  danni alla vernice riconducibili alla normale usura
■  particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]
■  motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva e la data sulla 
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino 
dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia 
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
A questo mezzo dichiariam o che questo prodotto, nella ve rsione  da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle d ire ttive  UE armo- 

nizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specific i di prodotto.

Prodotto

Motosega elettrica 

Tipo

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Costruttore

A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Procuratore

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Num ero seriale

G 4104105

Rum orosita

misurata /  garantita

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Prova di esam e del tipo secondo  

GPSG art. 4  BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 Centro nom inato

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Direttive UE

2006/42/EG

2000/14/EG

2005/88/EG

2004/108/EG

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Valutazione della conform ita

2000/14/EG 

A ppendice V

Norm e arm onizzate

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 25.04.2012
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SPREMNA BESEDA K PRIROČNIKU
■ Pred zagonom preberite to dokumentacijo. 

To je predpogoj za varno delo in nemoteno 
uporabo.

■ Upoštevajte varnostne in opozorilne napotke, 
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na­
pravi.

■ Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa 
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

A  POZOR!
Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili 
lahko prepreči poškodbe oseb in materi­
alno škodo.

Posebna navodila za boljše razume­
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA
Ta dokumentacija opisuje ročno vodeno elek­
trično verižno žago.

Oznake na napravi

Pozor! Pri ravnanju bodite pose­
bej previdni.

Pred zagonom preberite navo­
dila za uporabo!

Napravo zaščitite pred dežjem 
in vlago

Nosite zaščito za oči in sluh.

Vtič takoj odklopite iz omrežja, 
če je podaljševalni kabel poško­
dovan ali pretrgan.

Varnostne in zaščitne naprave 

Zaščitno stikalo za motor
Električna verižna žaga je opremljena z zaščitnim 
stikalom za motor, ki se v primeru preobremenitve 
izklopi in pri tem izide iz ohišja stroja.
Po pribl. 15-minutnem premoru za ohlajanje lahko 
ponovno vtisnete stikalo in vklopite električno ve­
rižno žago.

A  NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poškodb zaradi ma­
nipulacije z varnostnimi napravami! 
Manipulacija z varnostnimi napravami 
lahko privede do težkih telesnih poš­
kodb!
Delovanja varnostnih naprav in zaščite 
ne smete onemogočiti.

Zavora verige
Verižna žaga ima ročno zavoro verige, ki se sproži 
npr. pri povratnem udarcu preko ščitnika rok.
Pri sprožitvi zavore verige se veriga žage sunko­
vito ustavi in motor izklopi.

Uporaba v skladu z določili
Električna verižna žaga je namenjena izključno za 
uporabo v hiši in vrtu. V tem področju je treba elek­
trično verižno žago uporabljati za splošna dela, 
kot so npr.:
■  rezanje žaganega lesa
■ izrezovanje živih mej
■  žaganje
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Opis izdelka ALKO
drv. Izključno je treba žagati les. Naprave ne 1-7 Držalo za razbremenitev vleka kabla
smete uporabljati v komercialne namene. Dru­
gačna uporaba izven teh okvirov velja za ne- 2-8 Pritrdilna matica *
namensko.

1-9 Kontrolno okence rezervoarja olja za ve­
OPOZORILO!

• Nevarnost telesnih poškodb zaradi ne­
rigo

1-10namenske uporabe! Napajalni kabel

Posledica so lahko telesne poškodbe! 1-11 Gumb za blokado
Naprave ne uporabljajte v komercialne 
namene. 1-12 Stikalo za vklop in izklop

1-13 Rezervoar olja za verigo
PREGLED IZDELKA
Pregleda izdelka (1, 2) nudita pregled naprave.

1-14 Zaščita za roke

1-1 Verižna žaga
1-15 Klinasti omejevalnik

1-2 Hitrovpenjalna naprava **
2-16 Vijak za napenjanje verige *

1-17 Vodilo
1-3 Nosilni ročaj

1-4 Pokrov verižnika
* specifično za napravo EKS 2000/35

1-5 Zaščitno stikalo motorja
** specifično za napravo EKI 2200/35 in
EKS 2400/40

1-6 Ročaj zadaj

TEHNIČNI PODATKI

Tip EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Št. izdelka 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Število vrtljajev v prostem teku 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

maks. moč 2000 W 2400 W 2200W

Dolžina - vodilo (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Koristna dolžina žage 325 mm 375 mm 375 mm

Veriga žage (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Debelina pogonskega člena 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Razdelitev -  verižnik 3/8“ 3/8“ 3/8“

Število zobeh 6 z 6 z 6 z

Zavora verige Da Da Da

maks. hitrost verige 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

prostornina rezervoarja olja za verigo 0,150 l 0,150 l 0,200 l

neto teža brez verige in vodila 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
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sl Tehnični podatki

Tip EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

raven zvočne moči LWA (2000/14/ES)

raven zvočnega tlaka LPA

maks. pospešitev vibracij avhw (k=3)

110 dB(A) 

96 dB(A) 

5,049 m/s2

110 dB(A) 

95 dB(A) 

5,945 m/s2

108 dB(A) 

94 dB(A) 

5,061 m/s2

A

A
A

A

Navedene vrednosti so bile pridobljene 
s standardiziranim postopkom preiz­
kušanja in jih je dovoljeno uporabiti za 
primerjanje različnih električnih orodij. 
Hkrati so te vrednosti primerne za 
predhodno ocenjevanje obremenitev, ki 
za uporabnika nastanejo zaradi vibracij.

OPOZORILO!
Glede na uporabo električnega orodja 
lahko dejanske vrednosti vibracij odsto­
pajo od navedenih vrednosti vibracij. 
Sprejmite ukrepe za zaščito pred obre­
menitvami zaradi vibracij. Pri tem upoš­
tevajte celoten potek dela, torej tudi tre­
nutke, ko električno orodje dela brez ob­
remenitve ali je izklopljeno.
Primerni ukrepi med drugim vključujejo 
tudi redno vzdrževanje in nego električ­
nega orodja in nastavkov orodja, ohran­
janje toplih rok, redne premore in dobro 
načrtovanje poteka dela.

OPOZORILO!
Nosite zaščito za sluh, da preprečite poš­
kodbe sluha.

POZOR!
Preberite vse varnostne napotke in na­
vodila.
V primeru neupoštevanja varnostnih 
napotkov in navodil lahko pride do elek­
tričnega udara, požara in/ali hudih poš­
kodb.

POZOR!
Vse varnostne napotke in navodila shra­
nite za uporabo v prihodnje.
Izraz "električno orodje", ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaša na 
električno orodje z omrežnim napajan­
jem (z omrežnim kablom) in na elek­
trično orodje z akumulatorskim napajan­
jem (brez omrežnega kabla).

A

A

A

POZOR!
Napravo uporabljajte samo v tehnično 
brezhibnem stanju!
Napravo, kabel in vtič pred vsako upor­
abo preglejte glede poškodb, poškodo­
vane dele mora popraviti ali zamenjati 
strokovna delavnica.

POZOR!
Nevarnost poškodb!
Varnostnih in zaščitnih naprav ne smete 
onesposobiti.

POZOR!
Nevarnost zaradi toka!
Če je kabel poškodovan ali pretrgan, vtič 
takoj odklopite iz omrežja!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI ZA 
ELEKTRIČNA ORODJA

Varnost na delovnem mestu
■ Zagotovite, da bo delovno območje čisto 

in dobro prezračeno. Zaradi nereda ali ne­
osvetljenih delovnih območij lahko pride do 
nesreč.

■  Električnega orodja ne uporabljajte v eks­
plozijsko ogroženem območju, v katerem 
so gorljive tekočine, p lin i ali prah. Elek­
trična orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih 
se lahko prah ali hlapi vnamejo.

■  Med uporabo električnega orodja se v 
bližini ne smejo nahajati otroci in druge 
osebe. V primeru motenj lahko izgubite nad­
zor nad napravo.

Električna varnost
■  Priključni vtič električnega orodja se mora 

prilegati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno 
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek­
tričnim  orodjem ne uporabljajte adap- 
terskih vtičev. Nespremenjeni vtiči in pri­
merne vtičnice zmanjšajo tvegane električ­
nega udara
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Splošni varnostni napotki za električna orodja ALKO
■ Izogibajte se stiku z ozemljenimi površin­

ami, kot so cevi, grelniki, peči ali h lad il­
niki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja po­
večano tveganja električnega udara.

■ Električnih orodij ne izpostavljajte dežju 
ali vlagi. Vdor vode v električno orodje po­
veča tveganje električnega udara.

■ Kabla ne uporabljajte za druge namene, 
na primer za nošenje električnega orodja, 
obešanje ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. 
Naprave ne izpostavljajte toploti, olju, os­
trim  robovom ali premikajočim se delom 
naprave. Poškodovani ali zavozlani kabli po­
večajo tveganje električnega udara.

■ Če z električnim  orodjem delate na pros­
tem, uporabite samo podaljške, ki so p ri­
merni za uporabo na prostem. Z uporabo 
podaljška, ki je  primeren za uporabo na pros­
tem, se zmanjša tveganje električnega udara.

■ Če se uporabi električnega orodja v vlaž­
nem okolju ne morete izogniti, uporabite 
zaščitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo 
zaščitnega stikala za okvarni tok se zmanjša 
tveganje električnega udara.

Varnost oseb
■  Bodite pozorni, pazljivi in pri delu z elek­

tričnim  orodjem ravnajte razumno. Elek­
tričnega orodja ne uporabljajte, če ste ut­
rujeni ali pod vplivom  drog, alkohola ali 
zdravil. V trenutku nepazljivosti pri uporabi 
električnega orodja lahko pride do resnih poš­
kodb.

■ Nosite primerna oblačila. Ne nosite š iro ­
kih oblačil ali nakita. Las, oblačil in roka­
vic ne približujte gib ljiv im  se delom. Ohl­
apna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko za­
pletejo v gibljive se dele.

■ Nosite osebno zaščitno opremo in vedno 
nosite zaščitna očala .Z nošenjem osebne 
zaščitne opreme, kot so maska za prah, ne- 
drsni varnostni čevlji, varnostna čelada ali 
zaščita za sluh, glede na vrsto in namen upor­
abe električnega orodja, se zmanjša tveganje 
poškodb.

■ Preprečite nenamerni zagon naprave. Pre­
den električno orodje priključite na na­
pajanje in preden ga dvignete ali nosite, 
se prepričajte, da je električno orodje 
izklopljeno .Če imate pri nošenju električ­
nega orodja prst na stikalu ali pa na omrežje 
priključite vklopljeno orodje, lahko pride do 
nesreče.

■  Preden vklopite električno orodje, od­
stranite nastavitvena orodja ali izvijače.
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtljivem se 
delu naprave, lahko povzroči poškodbe.

■  Izogibajte se nenaravni drži telesa. Pos­
krbite za varno in stabilno stojišče ter pa­
zite na ravnotežje. Tako boste v nepričako­
vanih situacijah lahko bolje nadzorovali elek­
trično orodje.

■  Če lahko montirate sesalne in zbiralne 
naprave za prah, se prepričajte, da so 
te priključene in se pravilno uporabljajo. 
Z uporabo sesalne naprave za prah lahko 
zmanjšate nevarnosti, ki lahko nastanejo za­
radi prahu.

Uporaba in ravnanje z električnim  orodjem
■  Naprave ne preobremenite. Za svoje delo 

uporabite električno orodje, ki je  predvi­
deno za ta namen. Z ustreznim električnim 
orodjem boste v navedenem območju zmogl­
jivosti delali bolje in bolj varno.

■  Električnega orodja ne uporabljajte, če je 
stikalo pokvarjeno. Električno orodje, ki ga 
več ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je  nevarno 
in ga je treba popraviti.

■  Pred izvajanjem nastavitev naprave, za­
menjavo delov opreme ali odlaganjem na­
prave izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstra­
nite akumulatorsko baterijo. S tem varnost­
nim ukrepom preprečite, da bi se električno 
orodje nenamerno vklopilo.

■  Električna orodja, ki jih  ne uporabljate, 
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite, 
da bi napravo uporabljale osebe, ki na­
prave ne poznajo in ki niso prebrale teh 
navodil. Električna orodja so nevarna, če jih 
uporabljajo neizkušene osebe.

■  Električna orodja skrbno negujte. Preve­
rite, ali vrteči se deli delujejo brezhibno 
in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali 
tako močno poškodovani, da je  delovanje 
električnega orodja ovirano. Zagotovite, 
da bodo poškodovani deli pred uporabo 
naprave popravljeni. Vzrok za veliko nesreč 
je  slabo vzdrževano električno orodje.

■  Rezalna orodja naj bodo vedno čista in na­
ostrena. Skrbno negovana rezalna orodja z 
ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo­
goče lažje voditi.
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sl Splošni varnostni napotki za električna orodja

■ Električno orodje, dodatni pribor, 
priključna orodja itd. uporabljajte v skladu 
s temi navodili. Pri tem upoštevajte del­
ovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Če električno orodje uporabljate za druge na­
mene, ki niso predvideni, lahko pride do ne­
varnih situacij.

Servis
■ Za vašo varnost naj vaše električno orodje 

popravlja samo kvalificirano strokovno 
osebje in samo z uporabo originalnih na­
domestnih delov. Tako zagotovite, da bo 
varnost električnega orodja ostala nespre­
menjena.

VARNOSTNA OPOZORILA
Uporabnik:
■ Mladoletniki, mlajši od 16 let, ali osebe, ki 

niso seznanjene z navodili za uporabo, na­
prave ne smejo uporabljati.

■ Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vpli­
vom alkohola, drog ali zdravil.

Osebna zaščitna oprema:
■ Da preprečite poškodbe na glavi in okončinah 

ter poškodbe sluha, je potrebno nositi pred­
pisana oblačila in zaščitno opremo.

■ Oblačila morajo biti namenska (tesno se pri­
legajoča) in vas ne smejo ovirati. Pri dolgih 
laseh obvezno nosite mrežo za lase.
Osebna zaščitna oprema je:
■ zaščitna čelada
■ zaščita za sluh (npr. glušniki)
■ zaščitna očala ali ščitnik zaščitne čelade 

za obraz
■ zaščitne hlače z vstavkom za zaščito 

pred rezanjem
■ trde delovne rokavice
■ varnostni čevlji z oprijemljivim podplatom 

in jekleno kapo

Delovno območje:
■ Nihče se ne sme nahajati v delovnem ob­

močju žage. Pazite na otroke in živali.
■ Uporabnik je odgovoren za nezgode, ki jih 

povzroči drugim osebam ali njihovi lastnini
■ Delovno območje osvobodite odžaganih 

delov in drugih predmetov -  nevarnost spoti­
kanja.

■  Zagotovite, da bo delovno območje čisto 
in dobro prezračeno. Zaradi nereda ali ne­
osvetljenih delovnih območij lahko pride do 
nesreč.

■  Verižne žage ne uporabljajte v okolju, ki je 
ogroženo s požarom ali eksplozijo.

Obratovalni časi:
■  Upoštevajte predpise o času uporabe, ki vel­

jajo za državo
■  Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um­

etni osvetlitvi

Obratovanje:

A  POZOR!
Napravo smete uporabljati šele po us­
pešno izvedeni montaži.

POZOR!
Pred zagonom opravite vedno kontrolni 
pregled.

■  Naprava se mora nahajati v varnem obrato­
valnem stanju.

■  Nikoli ne delajte sami.
■  Poškodovane ali obrabljene dele je treba ta­

koj zamenjati.
■  Pred zagonom odstranite nastavitvena in 

montažna orodja.
■  Verižne žage ne uporabljajte za dvigovanje 

ali premikanje lesa.
■  Napravo uporabljajte le v tehničnem stanju, 

ki ga je predpisal proizvajalec.
■  Upoštevajte nevarnost tokovnega udara. Izo­

gibajte se dotiku kovinskih predmetov, ki se 
nahajajo v tleh ali ki so s njimi električno po­
vezana.

■  Žaganja ne izvajajte po dežju, snegu ali v pri­
meru nevihte. Žage ne uporabljajte v vlažnem 
ali mokrem okolju.

■  Ne izklapljajte varnostnih in zaščitnih naprav
■  Pri delu poskrbite za stabilen položaj.
■  Izogibajte se nenaravni drži telesa. Pos­

krbite za varno in stabilno stojišče ter pa­
zite na ravnotežje. Tako boste v nepričako­
vanih situacijah lahko bolje nadzorovali elek­
trično orodje.

■  Pred začetkom dela preglejte material za 
žaganje glede tujk, da preprečite povratne 
udarce.
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Varnostna opozorila ALKO
■ Za rezanje uporabljajte le vklopljeno verigo 

žage, stroja nikoli ne vklopite s položeno ve­
rigo žage.

■  Verižno žago med delom vedno držite z 
obema rokama.

■  Verižne žage ne uporabljajte nad višino ra­
men, ker varno rokovanje ni več mogoče.

■  Nikoli ne delajte stoje na lestvah, delovnem 
odru ali na steblu.

■  Ročaji morajo biti čisti, suhi in prosti olja.
■  Hlode, debelejši od dolžine meča, sme žagati 

le strokovno osebje.
■  Verižne žage nikoli ne nosite niti ne transpor­

tirajte z vklopljeno verigo žage.
■  Pri spremembi lokacije izklopite motor in na­

taknite ščitnik verige.
■  Omrežni kabel uporabljajte izključno za pred­

videne namene.
■  Verižne žage ne smete nikoli dvigovati ali no­

siti za omrežni kabel.
■  Nikoli ne vlecite za omrežni kabel, da bi om­

režni vtič izvlekli iz vtičnice.
■  Omrežni kabel zaščitite pred poškodbami in 

umazanijo.
■  Verižno žago transportirajte le za nosilni ročaj

-  meč žage kaže med transportom nazaj.
■  Na neuporabljene verižne žage vedno nata­

knite ščitnik verige in jih odklopite iz omrežja.
■  Podaljševalni kabel položite tako, da se ga 

med žaganjem ne more zajeti.
■  Verižno žago takoj izklopite, odklopite iz om­

režja in preverite, če opazite spremembe.
■  Vedno pripravite škatlo za prvo pomoč v pri­

meru nezgod.
■  Pazite na to, da olje za verigo žage ne dospe 

v tla.
■  Verižno žago odložite le v izklopljenem 

stanju.
■  Maksimalno trajanje rokovanja in delovne 

premore določite preko vrednosti vibracij.

Nevarnost povratnega udarca

Pri povratnem udarcu se verižna žaga nenadoma 
in nekontrolirano odvrže proti uporabniku. Do tega 
primera pride, če verižna žaga med delom udari 
ob tujek ali se žaga s konico vodila.

Da preprečite povratni udarec, upoštevajte nas­
lednje točke:
■  preglejte material za žaganje glede tujk (že­

blji, kovina, ...) in jih odstranite.
■  Verižno žago uporabljajte le z obema rok­

ama.
■  Verižno žago odstranite iz reza le pri vklo­

pljeni verigi žage.
■  Med delom z verižno žago se ne sklanjajte 

predaleč.
■  Od enkrat nikoli ne žagajte več vej.
■  Delajte samo s pravilno naostreno in napeto 

verigo žage.
■  Verižne žage nikoli ne uporabljajte z iztegn­

jenima rokama.
■  Rez začnite z vklopljeno verigo žage in žaga­

jte s polnim plinom.
■  Ne žagajte s konico vodila.
■  Konice vodila nikoli ne izgubite iz oči.
■  Pri nadaljevanju začetih rezov delajte s po­

večano previdnostjo.
■  Pri rezanju podrasta in mladih stebel delajte 

s povečano previdnostjo.
■  Ne žagajte stoje na lestvah ali nad višino ra­

men.
■  Za povečano stabilnost pri žaganju upor­

abljajte klinasti omejevalnik.
■  Pri žaganju pazite na trdno stojo.
■  Pretežno žagajte s spodnjo stranjo meča. Pri 

žaganju z zgornjo stranjo meča delajte s po­
večano previdnostjo.

MONTAŽA

A PREVIDNO!
Nevarnost poškodb z nepopolno na­
pravo!
Nepopolne naprave lahko povzročijo te­
lesne poškodbe ter poškodbe stroja. 
Napravo zaženite šele, ko je popolnoma 
sestavljena.

NEVARNOST!
Življenjska nevarnost povratnega 
udarca!
Povratni udarec lahko privede do smrtnih 
telesnih poškodb!
Upoštevajte ukrepe za preprečevanje 
povratnega udarca.
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sl Montaža

OPOZORILO!
■ Nevarnost poškodb z verigo žage!

Ostri robovi lahko povzročijo težke vrez­
nine!
Pri montaži verige žage in vodila nosite 
ustrezne varnostne rokavice in izvlecite 
omrežni vtič.

Montaža vodila

EKS 2000/35
1. Položite verižno žago na stabilno podlago.
2. Povlecite ščitnik rok (3/1) v smeri puščice, da 

sprostite zavoro verige.
3. Odvijte pritrdilno matico (3/2) in snemite po­

krov verižnika.
4. Obrnite vijak za napenjanje verige (3/3) do 

konca na levo. Vpenjalni kavelj (3/4) se potem 
nahaja na koncu omejevalnika v smeri veriž- 
nika (4/3).

5. Postavite vodilo na vodilni sornik (4/1) in ga 
potiskajte v smeri verižnika (4/3), dokler vpen­
jalni kavelj (3/4) ne zadene v luknjo vodila 
(4/2).

EKI 2200/40 in EKS 2400/40
1. Ščitnik rok (5/1) povlecite v smeri puščice, da 

sprostite zavoro verige.
2. Odvijte vpenjalno matico (5/2) in snemite po­

krov.
3. Obrnite kolut za napenjanje verige na 

sproščenem vodilu (6/2) do konca na desno.
4. Postavite vodilo na navojni sornik (6/1).
5. Kolut za napenjanje verige obrnite kolikor je 

mogoče na levo, da se vodilo (6/2) potisne v 
smeri verižnika (6/3).

Montaža verige žage

EKS 2000/35

1. Verigo žage položite na verižnik (4/3) in vsta­
vite v utor vodila.

2. Zatem verigo žage speljite okoli obračalne 
zvezde vodila.

3. Veriga žaga se na spodnji strani vodila nez­
natno povesi.

4. Vijak za napenjanje verige (7/1) obrnite neko­
liko na desno, dokler veriga žage na bo nale- 
gala na spodnji strani vodila.

5. Postavite pokrov verižnika in pritrdilno matico 
(3/2) zategnite z roko.

Pri zategnitvi vijaka za napenjanje ve­
rige (7/1) pazite na to, da vpenjalni kavelj 
(3/4) ne zdrsne iz vrtine (4/2) vodila.

EKI 2200/40 in EKS 2400/40
1. Položite verigo žage na verižnik (6/3) in vsta­

vite v utor vodila.
2. Zatem verigo žage speljite okoli obračalne 

zvezde vodila.
3. Veriga žaga se na spodnji strani vodila nez­

natno povesi.
4. Postavite pokrov verižnika in neznatno zateg­

nite vpenjalno matico (5/2).

Napenjanje verige

EKS 2000/35
1. Kontrolirajte dosedanje verige, da bi se ta pra­

vilno prilegala na verižnik in v vodilo.
2. Dvignite vodilo na zobniku in vijak za napen­

janje verige (7/1) obračajte na desno, dokler 
se veriga ne bo prilegala na spodnji strani vo­
dila.

3. Trdno zategnite pritrdilno matico (3/2).

Veriga je pravilno napeta, če jo lahko na 
sredini vodila dvignete za pribl. 3-4 mm 
in jo lahko povlečete z roko.

EKI 2200/40 in EKS 2400/40
1. Kontrolirajte dosedanje verige, da bo ta pra­

vilno ležala na verižniku in v vodilu.
2. Za napenjanje verige obrnite vpenjalni prstan 

(8/2) na desno.
3. Trdno zategnite vpenjalno matico (8/1).

Kontrola napetosti verige
Pogosto kontrolirajte napetost verige, saj se nove
verige raztegnejo.

Veriga je pravilno napeta, če:
■  se prilega na spodnjo stran vodila in se lahko 

povleče z roko
■ se v sredini vodila lahko dvigne za 3 - 4 mm
Pri obratovalni temperaturi se veriga podaljša in
povesi.

Upoštevajte smer poteka verige žage. 
Rezila žaginih zobeh na zgornji strani vo­
dila kažejo naprej proti konici vodila (4).

1

1
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Montaža ALKO
PREVIDNO!

• Nevarnost telesnih poškodb zaradi izsto­
panja verige!
Nestrokovno napenjanje verige lahko 
privede do telesnih poškodb!
Pogonski členi verige ne smejo izstopati 
iz utora na spodnji strani vodila. Napnite 
verigo.

Zavora verige
Verižna žaga ima ročno zavoro verige, ki se sproži 
npr. pri povratnem udarcu preko ščitnika rok.
Pri sprožitvi zavore verige se veriga žage sunko­
vito ustavi in motor izklopi.

Preverjanje delovanja zavore verige ob
izklopljenem motorju
1. Za izklop zavore verige povlecite ščitnik rok 

v smeri (9) nosilnega ročaja. Veriga se lahko 
povleče z roko.

2. Za vklop zavore verige potisnite ščitnik rok v 
smeri naprej (10). Verige v tem primeru ne bi 
smelo biti mogoče povleči.

Preverjanje delovanja zavore verige ob
vklopljenem  m otorju
Pred vsakim začetkom dela preverite delovanje
pri vklopljenem motorju.
1. Verižno žago varno in trdno držite za nosilni 

ročaj in navadni ročaj.
2. Zaženite motor.
3. Potisnite ščitnik rok proti naprej (10). Veriga 

in motor se morata takoj ustaviti.

Olje za verigo

Pred vsakim začetkom dela preverite 
nivo olja in po potrebi dolijte olje za ve­
rigo.

Veriga in vodilo se s samodejnim sistemom ma- 
zalke med obratovanjem trajno oskrbujeta z ol­
jem. Olje za verigo ščiti pred korozijo in predčasno 
obrabo.
Za mazanje verige in vodila uporabljajte le eko­
loško biološki razgradljivo kakovostno olje za ve­
rige in transportirajte ter skladiščite v dovoljenih in 
označenih posodah.
Da verigo zadostno namažete, mora v rezervo­
arju (11/1), (12/1) vedno biti prisotno dovolj olja za 
verigo. Nivo olja lahko kontrolirate v kontrolnem 
okencu. Nivo olja ne sme segati pod oz. nad oz­
naki "MIN" (11/3), (12/3) in "MAX" (11/2), (12/2).

A NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi pokvarjene 
zavore verige!
Posledica so lahko hude telesne poš­
kodbe ter tudi smrt!
Naprave ne poganjajte, če je zavora ve­
rige pokvarjena. Naj verižno žago preveri 
strokovna servisna delavnica.

Pred vsakim vklopom verižne žage spro­
stite zavoro verige.

A

A

NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi malomar­
nega ravnanja!
Posledica so lahko hude telesne poš­
kodbe!
Zavora verige je namenjena za zman­
jševanje oz. preprečevanje telesnih poš­
kodb v primeru morebitnega povratnega 
udarca.
Verižno žago uporabljajte zavedajoč se 
varnosti in z visoko koncentracijo.

NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi poškodo­
vane zavore verige!
Posledica so lahko hude telesne poš­
kodbe ter tudi smrt!
Pred vsakim začetkom dela preverite 
delovanje zavore verige.

A

A

NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi nepredvide­
nega premika!
Zaradi nepredvidenih premikov lahko 
pride do hudih telesnih poškodb!
Pri sproščanju zavore verige ne pritiska­
jte nobenih stikal.

NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi malomar­
nega ravnanja!
Posledica so lahko hude telesne poš­
kodbe!
Zavora verige je namenjena za zman­
jševanje oz. preprečevanje telesnih poš­
kodb v primeru morebitnega povratnega 
udarca.
Verižno žago uporabljajte zavedajoč se 
varnosti in z visoko koncentracijo.

1
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A

A

POZOR!
Poškodbe stroja z uporabo starega olja! 
Uporaba starega olja lahko povzroči poš­
kodbe stroja in je škodljiva za okolje!

PREVIDNO!
Poškodbe stroja zaradi izsušitve olja za 
verigo!
Zlepitev olja za verigo lahko privede do 
poškodb na komponentah za vodenje 
olja ali črpalki za olje!
Olje za verigo pred vsakim daljšim skla­
diščenjem odstranite iz naprave.

UPRAVLJANJE 
Vklop motorja

Pred vsakim vklopom verižne žage spro­
stite zavoro verige.

1. Pritisnite gumb za blokado (14/1) s palcem in 
ga držite.

2. Pritisnite in držite stikalo za vklop in izklop 
(14/2).

1

Gumba za blokado po zagonu verižne 
žage ni potrebo držati pritisnjenega. Mo­
ral bi preprečiti nehoteni zagon verižne 
žage.

ZAGON

A  NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poškodb s poškodo­
vanimi sestavnimi deli!
Poškodovani sestavni deli lahko prive­
dejo do hudih telesnih poškodb ter tudi 
do smrti!
Pred zagonom izvedite vizualno kontrolo 
in preverite delovanje sestavnih delov.

A  NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi poškodo­
vane zavore verige!
Posledica so lahko hude telesne poš­
kodbe ter tudi smrt!
Pred vsakim začetkom dela preverite 
delovanje zavore verige.

H Pred vsakim začetkom dela preverite 
nivo olja in po potrebi dolijte olje za ve­
rigo.

■ Upoštevajte lokalne predpise glede časov 
obratovanja.

■ Zadnji ročaj žage trdno objemite in držite z 
desno (desničarji) in sprednji ročaj z levo 
roko.

■ Ročajev ne pustite, dokler motor dela.
■ Pred zagonom verižne žage obesite podal­

jšek kabla v držalo za razbremenitev vleka 
(13).

■ Žage ne uporabljajte v primeru:
■ utrujenosti
■ slabega počutja
■ vpliva alkohola, zdravil in drog

Izklop motorja
1. Pustite stikalo za vklop in izklop (14/2).

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Verižna žaga ustreza vsem zadevnim varnostnim 
standardom. Popravila sme opravljati le kvalifici­
rano strokovno osebje ob izključni uporabi origi­
nalnih nadomestnih delov.
■  Po vsaki uporabi preverite obrabljenost ver­

ižne žage in po potrebi zamenjajte poškodo­
vane sestavne dele.

■  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali vlagi.
■  Ne uporabljajte čistil oz. topil.
■  Uporabljajte nadomestne dele, ki jih je pred­

pisal proizvajalec.

A  NEVARNOST!
Življenjska nevarnost zaradi električ­
nega toka!
Pri dotiku s prevodnimi deli obstaja 
neposredna življenjska nevarnost tokov­
nega udara!
Pred vsemi vzdrževalnimi in negovalnimi 
ukrepi nosite zaščitne rokavice in odklo­
pite napravo iz omrežja.

Ostrenje verige

A  OPOZORILO!
Nevarnost poškodb z verigo žage!
Ostri robovi lahko povzročijo težke vrez­
nine!
Pri ostrenju verige nosite ustrezne var­
nostne rokavice.
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Nega in vzdrževanje ALKO
Za neizkušenega uporabnika verižnih 
žag priporočamo, da verigo naostri stro­
kovnjak ustrezne servisne službe.

A  PREVIDNO!
Poškodbe stroja zaradi nestrokovnega 
ostrenja!
Neenaki rezalni zobje povzročijo nera­
ven potek verige ter tudi pokanje verige! 
Po ostrenju morajo vsi rezalni zobje biti 
enako dolgi in široki.

A  NEVARNOST!
Življenjska nevarnost povratnega 
udarca!
Nepravilno naostrena veriga lahko pri­
vede do hudih poškodb!
Verigo ostrite strokovno.

Da dobite optimalni rezultat rezanja, se mora ve­
riga ostriti v rednih časovnih obdobjih.
Pravilno naostrena veriga zmanjša nevarnost 
povratnega udarca in preprečuje visoko obrabo. 
Ne delajte s togo ali poškodovano verigo. Posle­
dica so močna telesna obremenitev, slab rezultat 
rezanja in visoka obraba verige.
Verigo je potrebno naostriti, kadar pri rezanju nas­
taja žagovina ali žaga težko predira skozi les.
1. Izklopite napravo in izvlecite omrežni vtič.
2. Preverite napetost verige in jo po potrebi nas­

tavite.
3. Za ostrenje uporabljajte le ustrezno orodje:

■  okroglo pilo za verigo 0  = 4,0 mm
■ vodilo pile
■  merilo verige
■  Ta orodja lahko dobite v strokovni trgo­

vini.
4. Posamezni členi verige sestoje iz enega re­

zalnega člena (15/3), rezalnega zoba (15/1) 
in omejevalnika (15/2).

5. Pilo z lahkim pritiskom in navpično (15) vo­
dite od notranje proti zunanji strani rezalnega 
zoba. Da s pilo pravilno delate, vam pomaga 
vodilo pile. Zadoščajo 2-3 poteze s pilo.

6. Pri ostrenju ohranite vogale (15) na rezalnem 
zobu in višino omejevalnika (15/2) ob rezilu. 
Pazite na to, da pri ostrenju vsi rezalni zobje 
verige ostanejo enako dolgi in široki.

7. Pri uporabi predpisanega orodja in pravilnem 
ravnanju se predpisane vrednosti vogalov sa­
modejno ustvarijo. Vrednosti lahko preverite 
z merilom za verigo.

8. Na koncu neznatno zaoblite sprednji del ome- 
jevalnika (15/2).

9. Verigo pogosto ostrite in snemite nekaj mate­
riala.

10. Verigo zamenjajte takoj, ko se doseže mini­
malna dolžina rezalnih zobeh 4 mm (15).

11. Ostra veriga ustvarja velike in dolge ostružke.

Čiščenje notranjosti verižnika
Verižno žago temeljito očistite po vsaki uporabi.
1. Verižno žago odklopite iz omrežja in položite 

na stabilno podlago.
2. Odvijte pokrov zobnika.
3. Očistite notranjost z ustreznim čopičem.
4. Snemite verigo in odstranite vodilo.
5. Očistite utor vodila in vrtino za vhod olja.

Vodilo
Da preprečite enostransko obrabo, obrnite vodilo
po vsakem ostrenju in vsaki zamenjavi verige.

Pri modelih EKI 2200/40 in EKS 2400/40 
je pred obračanjem treba predelati na­
pravo za hitro napenjanje na vodilu. Gle­
jte Predelava naprave za hitro napen­
janje.

Vodilo redno preverjajte glede poškodb. Po pot­
rebi odstranite moleče grebene (16).
1. Skrbno očistite utor vodila (16/1) in vrtino za 

vhod olja (16/2).
2. Mazalno vrtino (17/1) skrbno očistite z obeh 

straneh.
3. Z ustrezno tlačilko za mast zaporedoma na 

obeh straneh vtisnite toliko masti, dokler mast 
ne začne enakomerno izhajati na konicah 
obračalnika. Obračalnik pri tem vedno po­
novno obrnite.

Predelava naprave za hitro napenjanje
1. Odvijte križni vijak (18/1).
2. Snemite vodilo, obrnite in ponovno privijte 

križni vijak (18/1).
3. Preko molečega zatiča (18/2) se ugotavlja 

pravilna lega naprave za hitro napenjanje. Pa­
zite na pravilen dosed.

Po 3. ali 4. lastnem ostrenju naj verigo 
naostri servisna delavnica. Pri tem se os­
tri tudi omejevalnik globine.
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SKLADIŠČENJE
Po vsaki uporabi temeljito očistite verižno žago. 
Hranite jo na suhem mestu z možnostjo zakle­
panja in zunaj dostopa otrok.
Pri obratovalnih premorih, ki trajajo dlje kot 30 dni, 
izvedite naslednja dela:
1. Izklopite napravo in izvlecite omrežni vtič.
2. Odvijte pokrov rezervoarja olja
3. Izpraznite rezervoar olja.
4. Napolnite nekaj motornega olja.
5. Z njim poganjajte verižno žago nekaj časa, da 

splaknete oljne vode in črpalko za olje.
6. Snemite verigo in vodilo, očistite in poškropite 

z oljem za zaščito pred rjo.
7. Verižno žago temeljito očistite in hranite v su­

hem prostoru.

OBNAŠANJE PRI DELU IN DELOVNA 
TEHNIKA

Sečnja stebel
Pred začetkom sečnje morate izvesti naslednje
ukrepe:
■ Poskrbite, da se v področju nevarnosti ne 

nahajajo druge osebe, živali ali predmeti.
■ Varnostna razdalja med drugimi delovnimi 

mesti ali predmeti mora znašati najmanj 2 % 
dolžini stebla.

■ Pazite tudi na napajalne vode in tujo last­
nino. Po potrebi obvestite elektrodistribuci- 
jsko podjetje ali lastnika.

■  Ocenite smer padanja stebla.
Za smer padanja stebla so odločilni:
■  naravni nagib stebla
■  višina stebla
■  enostranska rast vej
■  ravna ali strma lega
■ asimetrična rast, poškodbe drevesa
■ smer in hitrost vetra
■  obremenjenost s snegom

■ Pri strmi legi vedno delajte nad steblom, ki ga 
boste podirali.

■  Poskrbite, da se na predhodno ugotovljeni 
poti umikanja ne nahajajo ovire. Pot umikanja 
mora potekati okoli 45° poševno nazaj od 
smeri padanja (19).

■  Hlod mora biti prost grmovja, vej in tujk (npr. 
umazanije, kamnov, majave skorje, žebljev, 
sponk, žice, itd.).

Za sečnjo stebla je treba narediti dva zaseka in 
en podiralni rez.
1. Pri podiralnih in skrajševalnih rezih postavite 

klinasti omejevalnik varno ob les, ki ga boste 
rezali.

2. Zasek (20/C) najprej vrežite vodoravno, po­
tem poševno od zgoraj pod kotom od naj­
manj 45°. S tem se prepreči zagozditev ver­
ižne žage pri izdelovanju drugega zaseka. Za­
sek se mora postaviti kar bližje tlemi in želeni 
smeri padanja (20/E). Globina zaseka mora 
znašati okoli 1/4 prečnika stebla.

3. Podiralni rez (20/D) vrežite točno vodoravno 
nasproti zaseka. Podiralni rez se mora vrezati 
na višini 3-5 cm nad vodoravnim zasekom.

4. Podiralni rez (20/D) vrežite tako globoko, da 
med zasekom (20/C) in podiralnim rezom 
(20/D) ostane sklep (20/F) najmanj 1/10 pre­
mera debla. Ta sklep preprečuje, da se steblo 
obrne in pade v napačni smeri. Pri približanju 
podiralnega reza (20/D) sklepu (20/F) bi ste­
blo moralo začeti padati.

5. Če steblo pada med žaganjem:
■  Če steblo morda pada v napačni smeri ali 

se nagiba nazaj in zagozdi verižno žago, 
prekinite podiralni rez. Za odpiranje reza 
in podiranje stebla v želeni črti padca 
zabijte zagozdo.

■  Verižno žago takoj izvlecite iz reza, izklo­
pite in odložite.

■  Pojdite v področje umika.
■  Pazite na padajoče veje.

Kmetijska strokovna združenja redno 
ponujajo tečaje iz ravnanja z verižnimi 
žagami ter sečnje stebel.

NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poškodb zaradi ne­
zadostnega strokovnega znanja! 
Nezadostno strokovno znanje lahko pri­
vede do hudih poškodb ter do smrti! 
Stebla smejo podirati in obvejevati le us­
posobljene in izkušene osebe.

NEVARNOST!
• Življenjskega nevarnost zaradi razkla­

nega lesa!
Zaradi potegnjenih ostružkov lahko pride 
do hudih poškodb ter do smrti!
Majavi ostružki in lesni drobir odstranite 
od dela, ki ga boste žagali.

H
A
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Obnašanje pri delu in delovna tehnika ALKO
6. Če steblo ostane stati, ga z zabijanjem za­

gozd v podiralni rez kontrolirano privedite do 
padca.

7. Po zaključku žaganja takoj snemite glušnike 
in pazite na signale ali opozorilne klice.

Obvejevanje

Pri tem delu je treba upoštevati naslednje točke:
■  Verižno žago med delom oprite ob hlod.
■  Večje, navzdol usmerjene veje, ki podpirajo 

steblo, sprva pustite (21).
■  Manjše veje odrežite z enim rezom.
■  Pazite na napete veje in jih odrežite od spo­

daj navzgor, da preprečite zagozditev verižne 
žage (21).

■  Prosto visečih vej ne režite od spodaj.
■  Vbodne, vzdolžne reze in reze v jedro naj iz­

vajajo izkušene ali usposobljene osebe.

Skrajševanje stebla

Pri tem delu je treba upoštevati naslednje točke:
■  Pri strmi legi vedno delajte nad deblom, ker 

se deblo lahko odkotali (25).
■  Verižno žago vodite tako, da se v podaljša­

nem obračalnem območju verige ne nahaja 
noben del telesa.

■  Klinasti omejevalnik postavite direktno poleg 
rezalnega roba in pustite, da se verižna žaga 
obrača okoli te točke. Na koncu reza ne izva­
jajte pritiska.

■  Pazite na to, da se veriga ne dotika tal.
■  Preden odstranite verižno žago, počakajte, 

da se veriga po zaključku reza ustavi.
■  Motor verižne žage vedno izklopite, preden 

preidete na drugo steblo.

Celotna dolžina debla se prilega enakomerno:
■  Deblo prerežite od zgoraj in ne režite v tla 

(22).

Deblo se prilega na enem koncu:
■  Da preprečite zagozditev verižne žage in dro­

bljenje lesa, najprej žagajte 1/3 premera de­
bla od spodaj, potem pa ostanek prerežite od 
zgoraj na višino spodnjega reza (23).

Deblo se prilega na obeh koncih:
■  Da preprečite zagozditev verižne žage in dro­

bljenje lesa, najprej žagajte 1/3 premera de­
bla od zgoraj, potem pa ostanek prežagajte 
od spodaj na višino zgornjega reza (24)

NEVARNOST!
Življenjska nevarnost povratnega 
udarca!
Povratni udarec lahko privede do smrtnih 
telesnih poškodb!
Upoštevajte ukrepe za preprečevanje 
povratnega udarca.

Skrajševanje žaganega lesa

Pri tem delu je treba upoštevati naslednje točke:
■  Uporabite varno rezalno podlago (kozo za ža­

ganje, zagozde, grede).
■  Pazite na varno stojo in enakomerno poraz­

delitev telesne teže.
■  Oblovino zavarujte pred obračanjem.
■  Za rezanje uporabljajte le vklopljeno verigo, 

stroja nikoli ne vklopite s postavljeno verigo.
■  Lesa ne držite z nogo ali s pomočjo druge 

osebe.

A

Smejo se uporabljati le lesene, plastične 
ali aluminijaste zagozde.

NEVARNOST!
• Življenjska nevarnost zaradi padanja 

stebla!
Če umikanje ni mogoče, lahko pride do 
hudih telesnih poškodb ter tudi do smrti! 
S podiranjem začnite šele, ko je zago­
tovljeno umikanje do stebla, ki ga boste 
podirali, brez ovir.

A NEVARNOST!
- Življenjska nevarnost zaradi padanja 

stebla!
Nekontrolirano padanje stebla lahko pri­
vede do hudih telesnih poškodb ter tudi 
do smrti!
Podiranja ne izvajajte po vetru.

A NEVARNOST!
- Življenjska nevarnost zaradi nekontroli­

ranega padanja stebla!
Nekontrolirano padanje stebel lahko 
povzroči hude telesne poškodbe ter tudi 
smrt!
Da garantirate kontrolirano padanje ste­
bla, pustite med zasekom in podiralnim 
rezom sklep, ki znaša okoli 1/10 premera 
hloda.
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sl Odstranjevanje

ODSTRANJEVANJE
Odsluženih naprav, baterij in akumula­
torjev ne odlagajte med gospodinjske 
odpadke!
Embalaža, naprava in oprema so izdelani 
iz materialov, primernih za recikliranje. 
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

POMOČ V PRIMERU MOTENJ

Težava Možni vzrok Rešitev

Motor se ne zažene Ni omrežnega napajanja.

Zaščitno stikalo motorja je izklopilo 
napravo.

Zavora verige sprožena

Preverite podaljševalni kabel, po 
potrebi uporabite novega.
Preverite varovalke / zaščitno FI- 
stikalo.
Napajanje naj preveri elektro stro­
kovnjak.

Počakajte, da zaščitno stikalo mo­
torja znova vklopi verižno žago.

Sprostite zavoro verige.

Ni mazanja verige Rezervoar za olje je prazen 

Meč je umazan

Preverite rezervoar olja glede poš­
kodb.
Preverite nivo olja, po potrebi doli­
jte olje za verigo.

Očistite vrtino za vhod olja in utor 
za vodenje olja.

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na našo 
pristojno službo za stranke.
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Garancija ALKO
GARANCIJA
Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko določenih zastaralnih 
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se 
določajo po zakonih države, v kateri je bila kupljena naprava.

Naša garancija velja samo v primeru:
■  Upoštevanja teh navodil za uporabo
■  Pravilne uporabe
■  Uporabe originalnih nadomestnih delov

Garancije ne priznamo v primeru:
■ Če samovoljno popravljate napravo
■ V primeru nedovoljenih tehničnih sprememb na 

napravi
■ Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:
■  Poškodbe lakiranja, posledice običajne obrabe
■  Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov označeni v okvirju [xxx xxx (x)]
■  Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska določila konkretnega proizvajalca motorja)

Garancijski čas se prične z datumom nakupa naprave, ki ga izvede končni uporabnik. Odločilen podatek 
je datum na računu. S to pojasnitvijo in originalnim računom se obrnite na vašega prodajalca ali na najb­
ližje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nanašajo 
na prodajalce v relaciji do kupca.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI
S to  izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajem o v promet, ustreza zahtevam  usklajenih direktiv EU, varnostn ih  standardov EU in specifič­

nih standardov, ki ve lja jo  za  ta  izdelek.

Izdelek

Električna verižna žaga 

Tip

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Serijska številka

G 4104105

Raven zvočne moči

izm erjena/zagotovljena 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Preverjanje vzorca v  skladu z 

GPSG čl. 4  BM 1027 MSR

EKS 2000/35 št. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 št. BM 

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Proizvajalec

AL-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Direktive EU

2006/42/ES

2000/14/ES

2005/88/ES

2004/108/ES

Pooblaščeni zastopnik

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Usklajeni standardi

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

Priglašeni organ

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Ugotavljanje skladnosti

2000/14/ES 

Priloga V

Antonio De Filippo 

D irektor družbe 

Kotz, 15.1.2013
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hr Originalne upute za uporabu
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UZ OVAJ PRIRUČNIK
■ Pročitajte ove upute za uporabu prije puš­

tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i 
rukovanje bez smetnji.

■ Obratite pozornost na sigurnosne napomene 
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji 
i na uređaju.

■ Sačuvajte upute za rukovanje za kasniju 
uporabu i predajte ih sljedećem korisniku.

Objašnjenje znakova

A  POZOR!
Točnim slijeđenjem ovih napomena upo­
zorenja mogu se izbjeći štete po ljude i/
ili materijalne štete.

Specijalne napomene za bolje razumije­
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA
Ova dokumentacija opisuje ručno vođenu elek­
tričnu lančanu pilu.

Simboli na uređaju

Pozor! Poseban oprez pri ruko- 
/  ■ \  vanju.

Prije puštanja u pogon pročitajte 
upute za uporabu!

Uređaj zaštitite od kiše i vlage

Nosite zaštitu za oči i sluh.

Utikač odmah odvojite od mreže 
ako je produžni kabel oštećen ili 
prerezan.

Sigurnosne i zaštitne naprave 

Zaštitna sklopka za m otor
Električna lančana pila opremljena je zaštitnom 
sklopkom motora koja se pri preopterećenju is­
ključuje i pritom izlazi iz oplate stroja.
Nakon faze hlađenja od oko 15 minuta sklopka 
se može ponovno utisnuti i električna lančana pila 
uključiti.

A  OPASNOST!
Opasnost od ozljeda zbog izmijenjenih 
sigurnosnih uređaja!
Izmjena sigurnosnih uređaja može dove­
sti do teških ozljeda!
Sigurnosne i zaštitne uređaje ne stavlja­
jte izvan snage.

Kočnica lanca
Lančana pila ima ručnu kočnicu lanca koja se npr. 
u slučaju povratnog udarca aktivira preko štitnika 
ruku.
Kod aktiviranja kočnice lanca lanac pile se naglo 
zaustavlja i isključuje se motor.

Namjenska uporaba
Električna lančana pila isključivo je konstruirana 
za uporabu u kući i vrtu. U tim područjima elek­
tričnu lančanu pilu treba koristiti za opće radove 
poput npr.:
■  rezanja piljenog drveta
■  izrezivanja živica
■ piljenja drveta

114 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Opis proizvoda ALKO
za ogrjev. Smije se piliti isključivo drvo. Uređaj se 1-7 Rasterećenje povlačenja kabela
ne smije koristiti u profesionalne svrhe. Drugačija
uporaba izvan tih okvira smatra se nenamjens­ 2-8 Pričvrsna matica *
kom.

1-9 Kontrolni prozorčić spremnika ulja za la­
UPOZORENJE!

• Opasnost od ozljeda zbog nenamjenske
nac

1-10 Priključni kabeluporabe!
Posljedica mogu biti ozljede! 1-11 Gumb za blokadu
Uređaj ne koristite u profesionalne svrhe.

1-12 Sklopka za uključivanje/isključivanje

PREGLED PROIZVODA 1-13 Spremnik ulja za lanac
Pregledi proizvoda (1, 2) daju pregled uređaja. 1-14 Štitnik za ruke

1-1 Lanac pile 1-15 Klinasti graničnik

1-2 Uređaj za brzo zatezanje ** 2-16 Vijak za zatezanje lanca *

1-3 Ručka 1-17 Vodilica

1-4 Pokrov lančanika * specifično za uređaj EKS 2000/35

1-5 Zaštitna sklopka motora ** specifično za uređaj EKI 2200/35 i EKS

1-6 Rukohvat straga 2400/40

TEHNIČKI PODACI

Tip EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Br. art. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Broj okretaja u slobodnom hodu 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

maks. snaga 2000 W 2400 W 2200W

Duljina vodilice (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Korisna duljina vodilice 325 mm 375 mm 375 mm

Lanac pile (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Debljina pogonskog članka 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Raspodjela -  lančanik 3/8“ 3/8“ 3/8“

Broj zubaca 6 z 6 z 6 z

Kočnica lanca Da Da Da

maks. brzina lanca 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Zapremina spremnika ulja za lanac 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Neto težina bez lanca i vodilice 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
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hr Tehnički podaci

Tip EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Razina zvučne snage LWA (2000/14/ 
EZ)

Razina zvučnog tlaka LPA 

maks. ubrzanje vibracija avhw (k=3)

110 dB(A)

96 dB(A) 

5,049 m/s2

110 dB(A)

95 dB(A) 

5,945 m/s2

108 dB(A)

94 dB(A) 

5,061 m/s2

A

A
A

A

Navedene vrijednosti utvrđene su prema 
normiranom ispitnom ponašanju i mogu 
se koristiti za međusobno uspoređivanje 
različitih električnih alata.
Te su vrijednosti uz to prikladne za pre­
thodnu procjenu opterećenja za koris­
nika koje nastaju vibracijama.

UPOZORENJE!
Ovisno o primjeni električnog alata 
stvarne vrijednosti vibracija mogu odstu­
pati od navedenih.
Poduzmite mjere kako biste se zaštitili 
od vibracijskih opterećenja. Pritom ima­
jte na umu cjelokupni tijek rada, dakle 
također trenutke u kojima električni alat 
radi bez opterećenja ili je isključen. 
Prikladne mjere između ostaloga obuh­
vaćaju redovito održavanje i njegu elek­
tričnog alata i alatnih nastavaka, održa­
vanje topline ruku, redovite stanke kao i 
dobro planiranje tijeka rada.

UPOZORENJE!
Nosite zaštitu za sluh kako biste spriječili 
oštećenja sluha.

POZOR!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i 
upute.
Propusti pri poštovanju sigurnosnih na­
pomena i uputa mogu prouzročiti elek­
trični udar, požar i/ili teške ozljede.

POZOR!
Sve sigurnosne napomene i upute saču­
vajte za buduću uporabu.
Pojam „električni alat“ upotrijebljen u si­
gurnosnim napomenama odnosi se na 
mrežne električne alate (s mrežnim ka­
belom) i akumulatorske električne alate 
(bez mrežnog kabela).

A

A

A

POZOR!
Uređaj koristite samo u tehnički besprije­
kornom stanju!
Prije svake uporabe povjerite možebitna 
oštećenja uređaja, kabela i utikača, oš­
tećeni dijelovi moraju se popraviti ili za­
mijeniti u servisnoj radionici.

POZOR!
Opasnost od povreda!
Sigurnosne i zaštitne naprave ne smiju 
se staviti izvan snage.

POZOR!
Opasnost od električne struje!
Utikač odmah odvojite od mreže ako je 
vod oštećen ili prerezan!

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA 
ELEKTRIČNE ALATE

Sigurnost na radnome mjestu
■  Svoje radno područje držite č istim  i dobro 

osvijetljenim . Nered ili neosvijetljena radna 
područja mogu dovesti do nesreća.

■  Ne radite s električnim  alatom u okružju 
ugroženom eksplozijom u kojem se nalaze 
zapaljive tekućine, plinovi ili prašine. Elek­
trični alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti 
prašinu ili pare.

■  Djecu i druge osobe udaljite tijekom 
korištenja električnog alata. U slučaju 
odvlačenja pozornosti možete izgubiti kon­
trolu nad uređajem.

Električna sigurnost
■  Priključni utikač električnoga alata mora 

pristajati u utičnicu. Utikač se ni u ko­
jem  slučaju ne smije preinačavati. Adap- 
terske utikače ne upotrebljavajte zajedno 
s uzemljenim električnim  alatima. Neprein- 
ačeni utikači i prikladne utičnice smanjuju ri­
zik od električnog udara.
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Opće sigurnosne napomene za električne alate ALKO
■ Izbjegavajte kontakt tije la s uzemljenim 

površinama poput cijevi, radijatora, šted­
njaka i hladnjaka. Postoji povećani rizik 
od električnog udara ako je Vaše tijelo 
uzemljeno.

■ Držite električne alate dalje od kiše ili 
vlage. Prodiranje vode u električni alat po­
većava opasnost od električnog udara.

■ Ne zlorabite kabel za nošenje, vješanje 
električnog alata ili izvlačenje utikača iz 
utičnice. Držite kabel dalje od vrućine, 
ulja, oštrih bridova ili pokretljivih dijelova 
uređaja. Oštećeni ili prepleteni kabeli po­
većavaju opasnost od električnog udara.

■ Ako s električnim  alatom radite na o tvor­
enom, upotrebljavajte samo produžne ka­
bele koji su također prikladni za vanjsko 
područje. Primjena produžnog kabela prik­
ladnog za vanjsko područje smanjuje opas­
nost od električnog udara.

■ Ako se rad električnog alata u vlažnom 
okružju ne može izbjeći, upotrebljavajte 
sklopku za zaštitu od struje kvara. Prim­
jena sklopke za zaštitu od struje kvara sman­
juje opasnost od električnog udara.

Sigurnost ljudi
■  Budite pozorni, pazite na ono što raditi i 

s električnim  alatom radite razumno. Elek­
tričn i alat ne upotrebljavajte ako ste um­
orni ili se nalazite pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje pri 
uporabi električnog alata može dovesti do oz­
biljnih ozljeda.

■ Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice 
držite dalje od pokretljiv ih dijelova. Labava 
odjeća, nakit ili dugačka kosa mogu se zah­
vatiti pokretljivim dijelovima.

■ Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek 
zaštitne naočale.Nošenje osobne zaštitne 
opreme poput maske za prašinu, nesklizućih 
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili štit­
nika za uši ovisno o vrsti i primjeni električnog 
alata smanjuje opasnost od ozljeda.

■ Spriječite nehotično stavljanje u pogon. 
Uvjerite se da je električni alat isključen 
prije nego što ga uključite na opskrbu 
električnom energijom, uzmete u ruke ili 
nosite.Ako tijekom nošenja električnog alata 
imate prst na sklopki ili uređaj uključen 
priključujete na opskrbu električnom energi­
jom, može doći do nesreća.

■  Uklonite alate za namještanje ili francuski 
ključ prije uključivanja električnog alata.
Alat ili ključ koji se nalaze na rotacijskom di­
jelu uređaja mogu dovesti do ozljeda.

■  Izbjegavajte neuobičajen položaj tijela. 
Pobrinite se za sigurno uporište i uvijek 
održavajte ravnotežu. Time električni alat 
možete bolje kontrolirati u neočekivanim situ­
acijama.

■  Ako se mogu m otirati uređaji za usisa­
vanje i prikupljanje prašine, uvjerite se 
da su priključeni i da se pravilno koriste.
Uporaba usisivača prašine može smanjiti 
opasnosti uzrokovane prašinom.

Uporaba i postupanje s električnim  alatom
■  Ne preopterećujte uređaj. Za svoj rad 

upotrebljavajte za to  namijenjen električni 
uređaj. Prikladnim električnim alatom radit 
ćete bolje i  sigurnije u navedenom području 
snage.

■  Ne upotrebljavajte električni alat čija 
sklopka je  oštećena. Električni alat koji se 
više ne da uključiti ili isključiti opasan je  i mora 
se popraviti.

■  Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite aku­
m ulator prije namještanja uređaja, zam­
jene dijelova pribora ili odlaganja uređaja.
Ta preventivna mjera sprječava nehotično 
pokretanje električnog uređaja.

■  Neupotrijebljene električne alate čuvajte 
izvan dohvata djece. Ne dopustite upor­
abu uređaja osobama koje s njime nisu 
upoznate ili koje nisu pročitale ove upute. 
Električni alati opasni su ako ih koriste neis­
kusne osobe.

■  Brižljivo održavajte električne alate. Kon­
tro lira jte  funkcioniraju li pokretljiv i d i­
je lov i besprijekorni i nisu li zaglavljeni, 
nisu li d ije lovi puknuti ili oštećeni tako da 
se narušava funkcioniranje električnoga 
alata. Oštećene dijelove dajte na popravak 
prije uporabe uređaja. Uzrok mnogim nes­
rećama su loše održavani električni alati.

■  Rezne alate držite oštrim  i čistim . Brižljivo 
održavani rezni alati s oštrim sječivima manje 
se zaglavljuju i lakši su za vođenje.

■  Upotrebljavajte električni alat, pribor, 
ugradbene alate itd. sukladno ovim uput­
ama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i 
djelatnost koju valja izvesti. Uporaba elek­
tričnih alata za drugačije aplikacije od pred­
viđenih može dovesti do opasnih situacija.
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hr Opće sigurnosne napomene za električne alate

Servis
■ Popravak svojega električnog alata zbog 

svoje sigurnosti prepustite samo kva lifi­
ciranome stručnom  osoblju s originalnim  
zamjenskim dijelovima. Time se osigurava 
održavanje sigurnosti električnoga alata.

SIGURNOSNE NAPOMENE
Korisnik:
■ Osobe mlađe od 16 godina ili osobe koje nisu 

upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko­
ristiti uređaj.

■ Uređaj ne koristite pod utjecajem alkohola, 
droga ili lijekova.

Osobna zaštitna oprema:
■ Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima 

kao i oštećenja sluha, potrebno je nositi pro­
pisanu odjeću i zaštitnu opremu.

■ Odjeća mora biti namjenska (usko pristajati) 
i ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugačke 
kose obvezno nosite mrežu za kosu.
Osobna zaštitna oprema je:
■ zaštitna kaciga
■ zaštita za sluh (npr. zaštitne slušalice za 

sluh)
■ zaštitne naočale ili štitnik za lice zaštitne 

kacige
■ zaštitne hlače s umetkom za zaštitu od 

porezotina
■ čvrste radne rukavice
■ sigurnosne cipele s hrapavim potplatom

i čeličnom kapom

Radno područje:
■ Nitko se ne smije zadržavati u radome po­

dručju pile. Pazite na djecu i životinje.
■ Radno područje oslobodite od odrezanih di­

jelova i drugih predmeta -  opasnost od spo­
ticanja.

■ Svoje radno područje držite čistim  i dobro 
osvijetljenim . Nered ili neosvijetljena radna 
područja mogu dovesti do nesreća.

■ Lanac pile ne koristite u okružju ugroženom 
požaru ili eksplozijom.

Radna vremena:
■ Pridržavajte se lokalnih odredbi o radnom 

vremenu.
■ Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili um­

jetne svjetlosti.

Rad:

A  POZOR!
Uređaj se smije staviti u pogon tek nakon 
što je do kraja montiran.

A  POZOR!
Uvijek obavite vizualni pregled prije puš­
tanja u rad.

■  Uređaj se mora nalaziti u sigurnom radnom 
stanju.

■  Nikada ne radite sami.
■  Oštećene ili istrošene dijelove treba odmah 

zamijeniti.
■  Alate za namještanje i montažu uklonite prije 

puštanja u pogon.
■  Lanac pile ne koristite za podizanje ili pomi­

canje drveta.
■  Uređaj koristite samo u tehničkom stanju koje 

je propisao proizvođač.
■  Vodite računa o opasnosti od strujnog udara. 

Izbjegavajte dodirivanje metalnih predmeta 
koji se nalaze u zemlji ili su s njome električno 
povezani.

■  Radove na rezanju ne izvodite na kiši, sni­
jegu ili prilikom oluje. Pilu ne upotrebljavajte 
u vlažnom ili mokrom okružju.

■  Nemojte dezaktivirati sigurnosne i zaštitne 
naprave

■ Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost 
od uređaja.

■  Izbjegavajte neuobičajen položaj tijela. 
Pobrinite se za sigurno uporište i uvijek 
održavajte ravnotežu. Time električni alat 
možete bolje kontrolirati u neočekivanim situ­
acijama.

■ Prije početka rada pregledajte nalaze li se u 
materijalu za rezanje strana tijela kako biste 
izbjegli povratne udarce.

■  Za rezanje primjenjujte samo uključeni lanac 
pile, stroj nikada ne uključujte s postavljenim 
lancem pile.

■  Lančanu pilu prilikom rada uvijek čvrsto držite 
obim rukama.

■  Lančanu pilu ne upotrebljavajte iznad visine 
ramena jer u tom slučaju sigurno rukovanje 
više nije moguće.

■  Ne radite stojeći na ljestvama, radnoj plat­
formi ili na stablu.

■  Rukohvati moraju biti čisti, suhi i slobodni od 
ulja.
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■ Debla koja su deblja od duljine vodilice smije 

rezati samo stručno osoblje.
■  Lančanu pilu nikada ne nosite i ne transporti­

rajte s uključenim lancem pile.
■  Pri promjeni lokacije isključite motor i nata­

knite štitnik lanca.
■  Mrežni kabel upotrebljavajte isključivo u 

predviđene svrhe.
■  Lančana pila nikada se ne smije podizati ili 

nositi za mrežni kabel.
■  Nikada ne povlačite kabel da biste mrežni uti­

kač izvukli iz utičnice.
■  Mrežni kabel zaštitite od oštećenja i 

onečišćenja.
■  Lančanu pilu prenosite samo za ručku -  mač 

lanca prilikom transporta pokazuje unatrag.
■  Na nekorištene lančane pile uvijek nataknite 

štitnik lanca i odvojite ih od mreže.
■  Produžni kabel položite tako da se tijekom re­

zanja ne može zahvatiti.
■  Lančanu pilu odmah isključite, odvojite od 

mreže i provjerite ako ustanovite promjene.
■  Uvijek držite pripravnim kutiju za prvu pomoć 

u slučaju možebitnih nezgoda.
■  Pazite na to da ulje za lanac pile ne prodre 

u tlo.
■  Lančanu pilu odložite samo kada je is­

ključena.
■  Utvrdite maksimalno trajanje rukovanja i 

radne stanke preko vrijednosti vibracija.

Opasnost od povratnog udarca 

OPASNOST!
Opasnost po život od povratnog udarca! 
Povratni udarac može dovesti do smrtnih 
ozljeda!
Pridržavajte se mjera za izbjegavanje 
povratnog udarca.

Kod povratnog udarca lanac pile neočekivano i 
nekontrolirano isklizne prema korisniku. Taj se 
slučaj pojavljuje posebice ako lančana pila tije­
kom rada udari o strano tijelo ili se reže vrhom vo­
dilice.

Da biste izbjegli povratni udarac, vodite računa o 
sljedećim točkama:
■  Pregledajte i uklonite strana tijela (čavle, me­

tal ...) iz materijala za rezanje.
■  Lančanom pilom radite samo s obim rukama.
■  Lančanu pilu vadite iz reza samo pri radu 

lanca pile.

■  Pri radu s lančanom pilom ne saginjite se pre­
jako.

■  Nikada odjednom ne režite više grana.
■  Radite samo s pravilno naoštrenim i zategnu­

tim lancem pile.
■  Lančanom pilom nikada ne radite s 

ispruženim rukama.
■  Rezanje počnite s uključenim lancem pile i 

režite samo s punim gasom.
■  Nikada ne režite vrhom vodilice.
■  Vrh vodilice uvijek imajte na oku.
■  Kod nastavka započetog rezanja radite s po­

većanim oprezom.
■  Pri rezanju šiblja i mladih stabala radite s po­

većanim oprezom.
■  Ne režite stojeći na ljestvama ili iznad visine 

ramena.
■  Za povećanu stabilnost pri rezanju koristite 

klinasti graničnik.
■  Kod rezanja pazite na čvrsto uporište.
■  Uglavnom režite donjom stranom mača. Kod 

rezanja gornjom stranom mača radite uz po­
većani oprez.

MONTAŽA

A  OPREZ!
Opasnost od ozljeda zbog nepotpunog 
uređaja!
Nepotpuni uređaji mogu uzrokovati 
ozljede kao i oštećenja stroja!
Uređaj pokrećite tek nakon potpune 
montaže.

A  UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda lancem pile!
Oštri bridovi mogu uzrokovati teške po- 
rezotine!
Pri montaži lanca pile i vodilice nosite 
prikladne sigurnosne rukavice i izvucite 
mrežni utikač.

Montaža vodilice

EKS 2000/35
1. Položite lanac pile na stabilnu podlogu.
2. Povucite štitnik ruku (3/1) u smjeru strelice 

kako bi se aktivirala kočnica lanca.
3. Odvrnite pričvrsnu maticu (3/2) i skinite po­

krov zupčanika.
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4. Okrenite vijak za zatezanje lanca (3/3) uli­
jevo do graničnika. Zatezna kuka (3/4) tada 
se nalazi na kraju graničnika u smjeru lanča­
nika (4/3).

5. Postavite vodilicu na vodeći svornjak (4/1) i 
potisnite je u smjeru lančanika (4/3) toliko da 
zatezna kuka (3/4) pristane u rupu vodilice 
(4/2).

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. Povucite štitnik ruku (5/1) u smjeru strelice 

kako bi se aktivirala kočnica lanca.
2. Odvrnite pričvrsnu maticu (5/2) i skinite po­

krov.
3. Disk za zatezanje lanca na labavoj vodilici 

(6/2) okrenite do kraja udesno.
4. Postavite vodilicu na navojni svornjak (6/1).
5. Disk za zatezanje lanca okrenite što je mo­

guće više ulijevo kako bi se vodilica (6/2) po­
tisnula u smjeru lančanika (6/3).

Montaža lanca pile

EKS 2000/35

1. Lanac pile položite na zupčanik (4/3) i umet­
nite u utor vodilice.

2. Zatim lanac pile provedite oko prekretne zvi­
jezde vodilice.

3. Lanac pile ima lagan provjes na donjoj strani 
vodilice.

4. Vijak za zatezanje lanca (71/) neznatno okre­
nite udesno dok lanac pile ne nalegne na 
donju stranu vodilice.

5. Postavite pokrov zupčanika i pričvrsnu maticu 
(3/2) zategnite rukom.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. Lanac pile položite na zupčanik (6/3) i umet­

nite u utor vodilice.
2. Zatim lanac pile provedite oko prekretne zvi­

jezde vodilice.
3. Lanac pile ima lagan provjes na donjoj strani 

vodilice.

4. Postavite pokrov zupčanika i lagano zategnite 
steznu maticu (5/2).

Zatezanje lanca pile 

EKS 2000/35
1. Kontrolirajte dosjed lanca pile kako bi pravilno 

ležao na lančaniku i u vodilici.
2. Podignite vodilicu na prekretnoj zvijezdi i vijak 

za zatezanje lanca (7/1) okrećite udesno dok 
lanac pile ne nalegne na donju stranu vodilice.

3. Čvrsto zategnite pričvrsnu maticu (3/2).

Lanac pile pravilno je zategnut kada se 
u sredini vodilice može nadignuti za oko
3-4 mm i lagano provući rukom.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. Kontrolirajte dosjed lanca pile kako bi pravilno 

ležao na lančaniku i u vodilici.
2. Za zatezanje lanca okrenite zatezni prsten 

(8/2) udesno.
3. Čvrsto zategnite steznu maticu (8/1). 

Kontrola zategnutosti lanca
Često kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi 
lanci pile istežu.

Lanac pile pravilno je zategnut ako:
■  se naliježe na donju stranu vodilice i može se 

provući rukom
■ se u sredini vodilice može podignuti za oko 3

- 4 mm
Kod radne temperature lanac pile se produljuje i 
ovjesi.

A  OPREZ!
Opasnost od ozljeda zbog iskakanja 
lanca pile!
Nestručno zatezanje lanca pile može do­
vesti do ozljeda!
Pogonski članci ne smiju stršati iz utora 
na donjoj strani vodilice. Dodatno zateg­
nite lanac pile

Kočnica lanca
Lančana pila ima ručnu kočnicu lanca koja se npr. 
u slučaju povratnog udarca aktivira preko štitnika 
ruku.
Kod aktiviranja kočnice lanca lanac pile se naglo 
zaustavlja i isključuje se motor.

Pridržavajte se smjera kretanja lanca 
pile. Sječiva zubaca pile na gornjoj strani 
vodilice pokazuju prema gore u smjeru 
vrha vodilice (4).

H Pri zatezanju vijka za zatezanje lanca 
(7/1) vodite računa o tome da zatezna 
kuka (3/4) ne isklizne iz provrta (4/2) vo­
dilice.

1
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Montaža ALKO

A

A

OPASNOST!
Opasnost po život zbog nemarnog ruko­
vanja!
Posljedica mogu biti najteže ozljede! 
Kočnica lanca namijenjena je za sman­
jivanje odn sprječavanje mogućnosti 
ozljeda u slučaju možebitnog povratnog 
udarca.
Lančanom pilom radite svjesni sigurnosti
i visoko koncentrirani.

OPASNOST!
Opasnost po život zbog oštećene koč­
nice lanca!
Posljedica mogu biti najteže ozljede pa 
čak i smrt!
Prije svakoga početka rada provjerite 
funkcioniranje kočnice lanca.

Testiranje djelovanja kočnice lanca pri 
isključenom motoru
1. Za isključivanje kočnica lanca povucite štitnik 

ruku u smjeru (9) ručke. Lanac pile može se 
provući rukom.

2. Za uključivanje kočnice lanca potisnite štitnik 
pile prema naprijed (10). Lanac pile ne smije 
se dati provući.

Testiranje djelovanja kočnice lanca pri 
uključenom motoru
Prije svakoga početka rada provedite testiranje 
djelovanja pri uključenom motoru.
1. Lančanu pilu sigurno i čvrsto držite za ručku

i rukohvat.
2. Pokrenite motor.
3. Štitnik ruku potisnite prema naprijed (10). La­

nac pile i motor moraju se odmah zaustaviti.

A

A OPASNOST!
Opasnost po život zbog pokvarene koč­
nice lanca!
Posljedica mogu biti najteže ozljede pa 
čak i smrt!
Ako je kočnica lanca pokvarena, ne po­
krećite uređaj! Neka lančanu pilu provjeri 
stručna servisna radionica.

A

OPASNOST!
Opasnost po život zbog nepredviđenog 
kretanja!
Zbog nepredviđenih kretanja mogu nas­
tati najteže ozljede!
Pri otpuštanju kočnice lanca ne pritisku- 
jte nijednu sklopku.

OPASNOST!
Opasnost po život zbog nemarnog ruko­
vanja!
Posljedica mogu biti najteže ozljede! 
Kočnica lanca namijenjena je za sman­
jivanje odn sprječavanje mogućnosti 
ozljeda u slučaju možebitnog povratnog 
udarca.
Lančanom pilom radite svjesni sigurnosti
i visoko koncentrirani.

Ulje za lanac pile

Prije svakoga početka rada provjerite ra­
zinu ulja i u slučaju potrebe dolijte ulje za 
lanac pile.

Lanac pile i vodilica se pomoću automatskog sus­
tava podmazivača tijekom rada kontinuirano ops­
krbljuju uljem. Ulje za lanac pile štiti od korozije i 
prijevremenog habanja.
Za podmazivanje lanca pile i vodilice upotreblja­
vajte samo ekološko biološki razgradljivo kvali­
tetno ulje za lanac pile i transportirajte ga te skla- 
dištite u dopuštenim i označenim posudama.
Da biste lanac pile dostatno podmazali, u sprem­
niku (11/1), (12/1) uvijek mora biti prisutno dovol­
jno ulja za lanac pile. Razina ulja može se kontro­
lirati u kontrolnom prozorčiću. Razina ne smije se- 
zati ispod odn. iznad oznaka "MIN" (11/3), (12/3)
i "MAX" (11/2), (12/2).

A POZOR!
Moguća su oštećenja stroja zbog upor­
abe staroga ulja!
Uporaba staroga ulja može uzrokovati 
oštećenja stroja i štetna je za okoliš!

Prije svakog uključivanja lančane pile ot­
pustite kočnicu lanca.
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A OPREZ!
Oštećenja stroja zbog zasušivanja ulja 
za lanac pile!
Sljepljivanje ulja za lanac pile može do­
vesti do oštećenja na sastavnim dijelov­
ima koji vode ulje ili crpki za ulje!
Ulje za lanac pile prije svakog duljeg 
skladištenja uklonite iz uređaja.

PUSTANJE U RAD

A OPASNOST!
Opasnost od ozljeda zbog oštećenih 
sastavnih dijelova!
Oštećeni sastavni dijelovi mogu dovesti 
do teških ozljeda pa čak i smrti!
Prije puštanja u pogon provedite vizu­
alnu kontrolu i provjerite djelovanje sas­
tavnih dijelova.

OPASNOST!
Opasnost po život zbog oštećene koč­
nice lanca!
Posljedica mogu biti najteže ozljede pa 
čak i smrt!
Prije svakoga početka rada provjerite 
funkcioniranje kočnice lanca.

Prije svakoga početka rada provjerite ra­
zinu ulja i u slučaju potrebe dolijte ulje za 
lanac pile.

Pridržavajte se lokalno specifičnih odredbi o 
vremenu rada.
Stražnju ručku pile čvrsto obuhvatite i držite 
desnom (dešnjaci), a prednju ruku lijevom ru­
kom.
Ručke ne puštajte sve dok motor radi.
Prije puštanja lančane pile u pogon objesite 
produžetak kabela u rasterećenje (13).
Pilu ne koristite u slučaju:
■ umora

■ utjecaja alkohola, lijekova i droga

OPERACIJA 
Uključivanje motora

1. Pritisnite gumb za blokadu (14/1) palcem i 
držite ga pritisnutim.

2. Pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje 
(14/2) i držite je pritisnutom.

Gumb za blokadu nije potrebno držati 
pritisnutim nakon pokretanja lančane 
pile. On treba spriječiti nehotično pokre­
tanje lančane pile.

Isključivanje motora
1. Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje 

(14/2).

ODRŽAVANJE I NJEGA
Lančana pila udovoljava sve postojeće sigur­
nosne norme. Popravljanja smije obavljati samo
kvalificirano stručno osoblje uz isključivu uporabu
originalnih zamjenskih dijelova.
■  Nakon svake uporabe provjerite istrošenost 

lančane pile i po potrebi zamijenite oštećene 
dijelove.

■  Uređaj ne izlažite vlazi.
■  Ne upotrebljavajte sredstva za čišćenje odn. 

otapala.
■  Upotrebljavajte zamjenske dijelove koje je 

propisao proizvođač.

A

□Prije svakog uključivanja lančane pile ot­
pustite kočnicu lanca.

OPASNOST!
Opasnost po život od električne struje! 
Pri dodiru s provodljivim dijelovima pos­
toji neposredna opasnost po život od 
strujnog udara!
Prije svih mjera održavanja i njege no­
site zaštitne rukavice i uređaj odvojite od 
mreže.

Oštrenje lanca pile

A  UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda lancem pile!
Oštri bridovi mogu uzrokovati teške po- 
rezotine!
Kod dodatnog oštrenja lanca pile nosite 
prikladne sigurnosne rukavice.

Za neiskusnog korisnika lančanih pila 
preporučujemo da lanac pile naoštri 
stručnjak odgovarajuće servisne službe.

Da biste dobili optimalan rezultat rezanja, lanac 
pile mora se dodatno naoštriti u redovitim razdo­
bljima.

122 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40
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Pravilno naoštreni lanac pile smanjuje opasnost 
od povratnog udarca i sprječava visoko habanje. 
Ne radite s tupim ili oštećenim lancem pile. Poslje­
dica su jako tjelesno opterećenje, loš rezultat re­
zanja i visoko habanje lanca.
Lanac pila mora se naoštriti ako pri rezanju nas­
taje piljevina ili pila teško prolazi kroz drvo.
1. Isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.
2. Provjerite zategnutost lanca i po potrebi je 

namjestite.
3. Za oštrenje koristite samo prikladan alat:

■  okruglu turpiju za lanac 0  = 4,0 mm
■ vodilicu turpije
■  mjerilo lanca
■  Ti alati mogu se dobiti u stručnoj trgovini.

4. Pojedinačne karike lanca sastoje se od rez- 
nog članka (15/3), reznog zupca (15/1) i ur­
eđaja za ograničavanje (15/2).

5. Turpiju vodite uz lagani pritisak i okomito (15) 
od unutarnje prema vanjskoj strani reznoga 
zupca. Da biste turpijom pravilno rukovali, po­
maže Vam vodilica turpije. Dostatna su 2-3 
poteza turpijom.

6. Pri oštrenju uglova (15) na reznome zupcu
i visine držite ograničavač (15/2) prema 
sječivu. Pazite na to da nakon oštrenja svi 
rezni zupci lanca budu jedako dugački i široki.

7. Pri uorabi propisanih alata i pravilnom ruko­
vanju automatski se stvaraju propisane kutne 
vrijednosti. Vrijednosti možete provjeriti mje­
rilom lanca.

8. Na kraju lagano zaoblite prednji dio ograniči- 
vača (15/2).

9. Lanac često oštrite i skinite malo materijala.
10. Lanac pile zamijenite čim se postigne mini­

malna duljina reznih zubaca od 4 mm (15).
11. Oštri lanac pile stvara veliku i dugačku stru­

gotinu.

OPASNOST!
Opasnost po život od povratnog udarca! 
Nepravilno naoštreni lanac pile može do­
vesti do najtežih ozljeda!
Lanac pile oštrite stručno.

Čišćenje unutrašnjosti lančanika
Lančanu pilu temeljito očistite nakon svake upor­
abe.
1. Lančanu pilu odvojite od mreže i položite na 

stabilnu podlogu.
2. Odvrnite pokrov lančanika.
3. Unutrašnjost očistite prikladnim kistom.
4. Skinite lanac pile i izvadite vodilicu.
5. Očistite utor vodilice i provrt za ulaženje ulja. 

Vodilica
Da biste spriječili jednostrano trošenje, vodilicu 
preokrenite nakon svakog oštrenja i svake zam­
jene lanca.

Kod modela EKI 2200/40 i EKS 2400/40 
prije preokretanja se mora preinačiti ur­
eđaj za brzo zatezanje na vodilici. Vidi 
Preinaka uređaja za brzo zatezanje.

Redovito provjeravajte možebitna oštećenja vodi­
lice. Po potrebi uklonite stršeći obrub (16).
1. Brižljivo očistite utor vodilice (16/2) i provrt za 

ulaženje ulja (16/2).
2. Provrt za podmazivanje (17/1) brižljivo očistite 

s obje strane.
3. Prikladnim tijeskom za mast usporedno na 

obje strane utisnite toliko masti da počne rav­
nomjerno izlaziti na vrhovima zvjezdastog ko­
tača. Zvjezdasti kotač pritom uvijek okrećite.

Preinaka uređaja za brzo zatezanje
1. Odvrnite križni vijak (18/1).
2. Skinite vodilicu, preokrenite je i ponovno 

pričvrstite križnim vijkom (18/1).
3. Preko stršećeg zatika (18/2) utvrđuje se pra­

vilan položaj uređaja za brzo zatezanje. Vo­
dite računa o pravilnom dosjedu.

SKLADIŠTENJE
Nakon svake uporaba temeljito očistite lančanu 
pilu. Čuvajte je na suhom mjestu s mogućnošću 
zaključavanja i izvan dohvata djece.
Kod radnih stanki koje traju dulje od 30 sati pro­
vedite sljedeće radove:
1. Isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.
2. Odvrnite pokrov spremnika ulja.

A

Nakon 3. do 4. vlastitog oštrenja neka la­
nac pile naoštri stručna servisna radio­
nica. Pritom se također oštri ograničavač 
dubine.

OPREZ!
Oštećenja stroja zbog nestručnog oš­
trenja!
Nejednaki rezni zupci uzrokuju grubi hod 
lanca, pa čak i pucanje lanca!
Nakon oštrenja svi rezni zupci moraju biti 
jednako dugački i široki.

1
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hr Ponašanje pri radu i radna tehnika

3. Ispraznite spremnik ulja.
4. Napunite nešto motornog ulja.
5. Lančanu pilu zatim pokrenite neko vrijeme 

kako biste isprali uljne vodove i crpku za ulje.
6. Skinite lanac pile i vodilicu, očistite i poprska­

jte uljem za zaštitu od hrđe.
7. Lančanu pilu temeljito očistite i čuvajte u suhoj 

prostoriji.

PONAŠANJE PRI RADU I RADNA 
TEHNIKA

Sječa stabala
Prije početka sječe morate provesti sljedeće
mjere.
■ Pobrinite se da se u području opasnosti ne 

nalaze druge osobe, životinje ili predmeti.
■ Sigurnosna udaljenost između drugih radnih 

mjesta ili predmeta treba iznositi najmanje 2 
% duljine stabla.

■ Također vodite računa o opskrbnim vodov­
ima i tuđem vlasništvu. Po potrebi obavijes­
tite poduzeće za distribuciju električne ener­
gije ili vlasnika.

■ Procijenite smjer pada stabla.

Za smjer pada stabla odlučujući su:
■  prirodni nagib stabla
■  visina stabla
■  jednostrani rast grana
■ ravnina ili padina
■ asimetričan rast, oštećenja stabla
■  smjer i brzina vjetra
■  opterećenje snijegom

■ Pri položaju na padini uvijek radite iznad 
stabla koje ćete sjeći.

■  Pobrinite se da se na prije utvrđenom evaku- 
acijskom putu ne nalaze prepreke. Evakuaci- 
jski put treba teži oko 45° koso unatrag od 
smjera pada (19).

■  Deblo mora biti slobodno od grmlja, grana
i stranih tijela (npr. prljavštine, kamenja, la­
bave kore, čavala, stega, žice, itd.).

Za sječu stabla treba napraviti dva zasjeka i jedan 
osnovni rez.
1. Kod obaranja i skraćivanja klinasti graničnik 

sigurno postavite uz drvo za rezanje.
2. Usjek (20/C) najprije urežite vodoravno, za­

tim koso odozgo pod kutom od najmanje 45°. 
Time se sprječava zaglavljivanje lančane pile 
kod postavljanja drugog zasjeka. Usjek mo­
rate postaviti što bliže tlu i u željenom smjeru 
pada (20/E). Dubina usjeka trebala bi iznositi 
oko 1/4 promjera debla.

3. Osnovni rez (20/D) urežite točno vodoravno 
nasuprot usjeku. Osnovni rez mora se urezati 
na visini od 3-5 cm iznad vodoravnog zasjeka.

4. Osnovni rez (20/D) urežite tako duboko da 
između usjeka (20/C) i osnovnog reza (20/ 
D) ostane stajati spojnica (20/F) veličine na­
jmanje 1/10 promjera stabla. Ta spojnica 
sprječava okretanje stabla i padanje u krivom 
smjeru. Pri približavanju osnovnog reza (20/ 
D) spojnici (20/F) stablo bi trebalo početi pa­
dati.

5. Ako stablo pada tijekom piljenja:
■  Ako stablo eventualno pada u krivom 

smjeru ili se naginje unatrag i zaglavljuje 
lančanu pilu, prekinite osnovni rez. Za ot­
varanje reza i podmetanje stabla zabijte 
klin u željenoj liniji pada.

■  Lančanu pilu odmah izvucite iz reza, is­
ključite i odložite.

■  Otiđite u evakuacijsko područje.
■  Pazite na padajuće grane.

6. Ostane li stablo stajati, zabijanjem klinova u 
osnovni rez kontrolirano ga dovedite do pada.

H
A

A

Strukovne poljoprivredne udruge redo­
vito nude tečajeve o rukovanju lančanim 
pilama kao i tečajeve o rezanju stabala.

OPASNOST!
Opasnost od ozljeda zbog nedovoljnog 
stručnog znanja!
Nedovoljno stručno znanje može dovesti 
to teških ozljeda pa čak i smrti!
Stabla smiju rušiti i obrezivati samo ško­
lovane i iskusne osobe.

OPASNOST!
Opasnost po život od ivera!
Zbog povučene piljevine može doći do 
najtežih ozljeda pa čak i smrti!
Piljevinu i ivere uklonite s dijela koji ćete 
rezati.
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Ponašanje pri radu i radna tehnika ALKO
7. Nakon završetka piljenja odmah skinite 

zaštitu za sluh i pazite na signale ili upozora- 
vajuće pozive.

Uklanjanje grana

Kod toga rada valja voditi računa o sljedećim toč­
kama:
■  Lančanu pilu poduprite tijekom rada na deblu.
■  Najprije ostavite veće prema dolje usmjerene 

grane koje podupiru stablo (21).
■  Manje grane odvojite jednim rezom.
■  Pazite na napete grane i njih prepilite odozdo 

prema gore kako biste spriječili zaglavljivanje 
lančane pile (21).

■  Grane koje slobodno vise ne pilite odozdo.
■  Ubodne, uzdužne rezove i rezove u jezgru 

trebaju izvoditi samo iskusne ili osposobljene 
osobe.

Skraćivanje stabla

Kod toga rada valja voditi računa o sljedećim toč­
kama:
■  Kod položaja na padini uvijek radite iznad de­

bla jer se deblo može otkotrljati (25).

■  Lančanu pilu vodite tako da se u produlje­
nom okretnom području lanca ne nalazi nije­
dan dio tijela.

■  Klinasti graničnik postavite neposredno uz 
rub reza i pustite da se lančana pila okreće 
oko te točke. Na kraju reza ne izvodite pri­
tisak.

■  Pazite na to da lanac ne dodiruje tlo.
■  Nakon završetka reza prije uklanjanja 

lančane pile pričekajte dok se lanac pile ne 
zaustavi.

■  Motor lančane pile uvijek isključite prije nego 
što prijeđete na sljedeće stablo.

Ukupna duljina debla naliježe ravnomjerno:
■  Deblo prepilite odozgo i ne režite u tlo (22).

Deblo naliježe na jednom kraju:
■  Da spriječite zaglavljivanje lančane pile i cije­

panje drveta, najprije odozdo režite 1/3 prom­
jera debla, a zatim ostatak odozgo prepilite 
na visinu donjeg reza (23).

Deblo naliježe na oba kraja:
■  Da spriječite zaglavljivanje lančane pile i cije­

panje drveta, najprije odozdo režite 1/3 prom­
jera debla, a zatim ostatak odozgo prepilite 
na visinu gornjeg reza (24).

OPASNOST!
Opasnost po život od povratnog udarca! 
Povratni udarac može dovesti do smrtnih 
ozljeda!
Pridržavajte se mjera za izbjegavanje 
povratnog udarca.

Skraćivanje rezanog drveta

Kod toga rada valja voditi računa o sljedećim toč­
kama:
■  Upotrebljavajte sigurnu podlogu za rezanje 

(nogari za sječenje drveta, klinovi, grede).
■  Pazite na sigurno uporište i ravnomjernu ras­

podjelu težine tijela.
■  Okruglo drve osigurajte od okretanja.
■  Za rezanje primjenjujte samo uključeni lanac 

pile, stroj nikada ne uključujte s postavljenim 
lancem pile.

■  Drvo ne pridržavajte nogom ili uz pomoć 
druge osobe.

A

A

A

Smiju se koristiti sami drveni, plastični ili 
aluminijski klinovi.

OPASNOST!
Opasnost po život od padajućeg stabla! 
Ako povlačenje nije moguće, može doći 
do teških ozljeda pa čak i smrti!
Sa sječom počnite tek kada je osigurano 
povlačenje od padajućeg stabla bez pre­
preka.

OPASNOST!
Opasnost po život od padajućeg stabla! 
Nekontrolirano padanje stabla može do­
vesti do najtežih ozljeda pa čak i smrti! 
Sječu ne provodite pri vjetru.

OPASNOST!
Opasnost po život od nekontroliranog 
padanja stabla!
Nekontrolirano padanje stabala može 
uzrokovati najteže ozljede pa čak i smrt! 
Da zajamčite kontrolirano padanje 
stabla, između usjeka i osnovnog reza 
ostavite spojnicu koja iznosi oko 1/10 
promjera debla.
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hr Zbrinjavanje

ZBRINJAVANJE

Istrošene uređaje, baterije i akumula- 
K Š f  tore ne zbrinjavajte kroz kućno smeće!

Pakiranje, uređaj i dodatna oprema iz­
rađeni su od materijala koji se mogu re­
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

POMOĆ KOD SMETNJI

Smetnja Mogući uzrok Rješenje

Motor ne radi Nema mrežnog napona Provjerite produžni kabel, u slučaju 
potrebe upotrijebite novi.
Provjerite osigurače / zaštitnu FI- 
sklopku.
Neka električar provjeri napajanje 
strujom.

Zaštitna sklopka motora se is- Pričekajte dok zaštitna sklopka
ključila motora ponovno ne uključi lančanu 

pilu.

Kočnica lanca aktivirana Odbravite kočnicu lanca.

Nema podmazivanja lanca Spremnik ulja prazan Provjerite oštećenja spremnika 
ulja.
Provjerite razinu ulja, po potrebi 
dolijte ulje za lanac pile.

Vodilica zaprljana Očistite provrt za ulaz ulja i utor za 
vođenje ulja.

Nastalu li neispravnosti koje ne možete ispraviti pomoću ove tablice ili koje ne možete sami
ispraviti, obratite se našem ovlaštenom tehničkom servisu
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Jamstvo ALKO
JAMSTVO
Eventualne pogreške u materijalu ili izradi uređaja uklonit ćemo unutar zakonskog roka zastare za pod­
nošenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po našem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam­
jenskog uređaja. Rok zastare ovisi o zakonima zemlje u kojoj je uređaj kupljen.

Naše jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:
■  ako se pridržavate ovih uputa za rukovanje ■ ako sami na svoju ruku pokušate popraviti ur-
■  ako stručno rukujete uređajem eđaj
■  ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ako sami na svoju ruku napravite tehničke 

ove izmjene
■ ako uređaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:
■  oštećenja laka prouzročena normalnom istrošenošću
■  habajuće dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova označeni okvirom [xxx xxx (x)]
■  motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvođača konkretnih motora)

Jamstveni rok počinje teći u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uređaj. Mjerodavan je datum na 
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objašnjenje i originalan dokaz o kupnji i s time se 
obratite vašem trgovcu ili najbližem ovlaštenom servisu. Ovo objašnjenje ne utječe na zakonsko pravo 
kupca da prodavaču podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI
O vim e izjavlju jem o da ovaj proizvod u izvedbi koju sm o stavili u promet ispunjava zahtjeve usklađenih EU direktiva, EU sigurnosnih stan­

darda i standarda specifičn ih za proizvod.

Proizvod

E lektrična lančana pila 

Tip
EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Serijski broj

G 4104105

Razina zvučne snage

m jereno /  za jam čeno 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Ispitivanje uzorka prem a gPSG  

čl. 4  BM 1027 MSR

EKS 2000/35 br. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 br. BM 

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Proizvođač

A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Direktive EU

2006/42/EZ

2000/14/EZ

2005/88/EZ

2004/108/EZ

Im enovano mjesto

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

O cjena sukladnosti

2000/14/EZ 

Prilog V

Povjerenik

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Usklađene norme

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

generalni d irektor 

Kotz, 15.1.2013.
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pl Oryginalna instrukcja obstugi
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O TYM PODR^CZNIKU
■ Przed przyst^pieniem do uruchomienia na- 

ležy przeczytać niniejsz^ dokumentacja Jest 
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej 
pracy i bezusterkowego užytkowania.

■ Przestrzegać wskazowek bezpieczenstwa i 
ostrzežen zawartych w niniejszej dokumen- 
tacji oraz na urz^dzeniu.

■ Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzown^ 
cz^šć opisywanego produktu i powinna być 
przekazana nabywcy razem z urz^dzeniem.

Wyjašnienie znakow

Symbole umieszczone na urzadzeniu

A UWAGA!
Stosować si^ doktadnie do znakow ost- 
rzegawczych, aby unikn^ć szkod osobo- 
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego 
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU
Niniejsza dokumentacja opisuje r^czn^ elek- 
tryczn^ pit^ tancuchow^.

A Uwaga! Podczas obstugi urz^d- 
zenia naležy zachować szcze- 
golnq ostrožnosć.

Przed uruchomieniem naležy 
zapoznać si^ z trešci^ instrukcji 
obstugi!

Chronić urz^dzenie przed desz- 
czem i wilgoci^.

Stosować srodki ochrony oczu 
i stuchu.

Jesli kabel przedtužaj^cy zostat 
uszkodzony lub przeci^ty, 
wtyczk^ naležy natychmiast 
odt^czyć od sieci.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne 

Samoczynny wylacznik ochronny silnika
Elektryczna pita tancuchowa wyposažona jest 
w samoczynny wyt^cznik silnikowy, ktory wyt^cza 
silnik w przypadku przeci^ženia i wysuwa si$ 
wtedy z obudowy maszyny.
Po fazie ochtodzenia trwaj^cej ok. 15 minut 
možna ponownie wt^czyć elektryczn^ pit^ tan- 
cuchow^ po wcisni^ciu wyt^cznika.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Manipulowanie urz^dzeniami bezpiec- 
zenstwa grozi kalectwem!
Podczas manipulowania urz^dzeniami 
bezpieczenstwa može dojsć do ci^žkich 
obražen cielesnych!
Nie dezaktywować urz^dzen ochron- 
nych ani zabezpieczaj^cych.

Hamulec lancucha
tancuch pity posiada r^czn^ blokad^, ktorej zad- 
ziatanie nast^puje np. w przypadku wyst^pienia 
odrzutu (odbicia) oddziatuj^cego na oston^ dtoni. 
W  momencie zadziatania blokady tancucha pita 
tancuchowa jest natychmiast zatrzymywana, a sil­
nik -  wyt^czany.

Užytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Elektryczna pita tancuchowa jest przeznaczona 
wyt^cznie do stosowania w gospodarstwie domo- 
wym, do majsterkowania oraz prac w ogrodzie. 
Možna j^  stosować do najcz^šciej wykonywanych 
prac, m.in.:
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Opis produktu ALKO
■ ci^cia drewna,
■  przycinania žywoptotow,
■  pitowania drewna na opat. 
einzusetzen. Dopuszczalne jest pitowanie 
wyt^cznie materiatow drzewnych. Urz^dzenie nie 
može być wykorzystywane do celow komer- 
cyjnych. Inne, wykraczaj^ce poza wymienione 
wyžej zastosowanie uznaje si^ za niezgodne 
z przeznaczeniem.

A OSTRZEZENIE!
Stosowanie produktu niezgodne z jego 
przeznaczeniem grozi kalectwem! 
Skutkiem takiego wykorzystywania 
mog^ być powažne obraženia! 
Urz^dzenie nie može być wykorzysty- 
wane do celow komercyjnych.

ZESTAWIENIE PRODUKTOW
Schematy ogolne produktu (1, 2) zawieraj^ wykaz 
jego elementow.

1/-1 tancuch pity

1/-2 Urz^dzenie do szybkiego montažu**

1/-3 Pat^kowaty uchwyt

DANE TECHNICZNE

1/-4 Ostona z^batego kota tancuchowego

1/-5 Samoczynny wyt^cznik silnikowy

1/-6 Tylny uchwyt r^czny

1/-7 Uchwyt przewodu zasilaj^cego

2/-8 Nakr^tka zabezpieczaj^ca*

1/-9 Wziernik zbiornika oleju do smarowania 
tancucha

1/-10 Kabel podt^czeniowy

1/-11 Przycisk blokady

1/-12 Wt^cznik/wyt^cznik

1/-13 Zbiornik oleju do smarowania tancucha

1/-14 Ostona dtoni

1/-15 Z^b oporowy

2/-16 Šruba mechanizmu napinania tancucha* 

1/-17 Prowadnica

* dotyczy EKS 2000/35

** dotyczy EKI 2200/35 i EKS 2400/40

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Nr art. 112 807 112 808 112 809

Silnik 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Pr^dkošć obrotowa na biegu jatowym 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Maks. moc 2000 W 2400 W 2200W

Dtugosć -  prowadnica (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Dtugosć užyteczna pity 325 mm 375 mm 375 mm

tancuch pity (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91 PJ 056X 3/8 91 PJ 056X

Grubosć ogniw nap^dowych 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Podziat -  koto tancuchowe 3/8“ 3/8“ 3/8“

Liczba z^bow 6 z 6 z 6 z

Hamulec tancucha Tak Tak Tak

Maks. pr^dkošć tancucha 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
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pl Dane techniczne

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Pojemnošć zbiornika oleju do smaro- 
wania tancucha 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Masa netto bez tancucha i prowadnicy 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Poziom mocy akustycznej LWA 
(2000/14/WE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Poziom cišnienia akustycznego LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Przyspieszenie w ruchu drgaj^cym 
avhw (k = 3) 5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

A

A

Podane wartošci zostaty okrešlone za 
pomoc^ znormalizowanych metod ba- 
dawczych i možna je stosować w celu 
porownania mi^dzy sob^ rožnego typu 
narz^dzi elektrycznych.
Dodatkowo, wartošci te mog^ być przy- 
datne do oszacowania przed rozpoc- 
z^ciem pracy wywotanych wibracjami 
obci^žen dla užytkownika.

OSTRZEŽENIE!
W  zaležnošci od tego, w jaki sposob b^d- 
zie užytkowane narz^dzie elektryczne, 
rzeczywiste wartošci wibracji mog^ od- 
biegać od podanych.
Naležy podj^ć dziatania w celu ochrony 
przed obci^ženiami wywotanymi przez 
wibracje. Naležy przy tym uwzgl^dnić 
caty czas trwania pracy, a wi^c takže 
momenty, w ktorych narz^dzie elek- 
tryczne pracuje bez obci^ženia lub jest 
wyt^czone.
Wtašciwe dziatania o b e jm j miedzy in- 
nymi regularna k o n s e rw a j i utrzymy- 
wanie narz^dzia oraz nasadek do nar- 
z^dzia w dobrym stanie technicznym, ut- 
rzymywanie dtoni w stanie rozgrzanym, 
regularne przerwy oraz dobre zaplano- 
wanie przebiegu pracy.

OSTRZEŽENIE!
Naležy nosić ochronniki stuchu, aby za- 
pobiec uszkodzeniu stuchu.

A

A

A

A

UWAGA!
Naležy przeczytać wszystkie wskazowki 
bezpieczenstwa i pozostate instrukcje. 
Zaniedbanie przestrzegania wskazowek 
bezpieczenstwa oraz pozostatych in- 
strukcji može spowodować poraženie 
pr^dem elektrycznym, požar i/lub pows- 
tanie powažnych obražen ciata.

UWAGA!
Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa 
oraz pozostate instrukcje naležy 
przechowywać w razie potrzeby skor- 
zystania z nich w przysztošci.
Užyte we wskazowkach bezpieczenstwa 
poj^cie „narz^dzie elektryczne” odnosi 
si^ do narz^dzi elektrycznych zasi- 
lanych z sieci elektrycznej (za po- 
moc^ przewodu zasilaj^cego) oraz nar- 
z^dzi elektrycznych zasilanych akumu- 
latorowo (bez przewodu zasilaj^cego).

UWAGA!
Urz^dzenie užytkować tylko w nienagan- 
nym stanie technicznym!
Przed každym užyciem urz^dzenie, 
przewod i wtyczk$ naležy skontrolo- 
wać pod k^tem uszkodzen. Uszkodzone 
cz^šci naležy naprawić lub wymienić w 
specjalistycznym warsztacie.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!
Instalacje zabezpieczaj^ce nie mog^ 
być wyt^czane.
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A UWAGA!
Zagroženie wywolane pradem elek- 
trycznym!
Wtyczk$ naležy natychmiast odt^czyć 
od sieci zasilaj^cej, gdy przewod zasila- 
j^cy zostat uszkodzony lub przeci^ty!

o g Ol n e  w s k a z Ow k i 
BEZPIECZENSTWA DLA NARZ^DZI 
ELEKTRYCZNYCH

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
■  Stanowisko pracy naležy utrzymywać w 

czystosci i zapewnić dobre ošwietlenie.
Nieporzqdek lub niedostateczne ošwietlenie 
stanowiska pracy može doprowadzić do wy- 
padku.

■ Narzedzia elektrycznego nie wolno užy- 
wać w obszarach zagrožonych wybu- 
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, 
gazy lub pyty. Narz^dzie elektryczne podc- 
zas pracy wytwarza iskry, ktdre mogq dopro- 
wadzić do zaptonu pytow lub oparow.

■ Naležy trzymać dzieci i inne osoby z 
dala od narzedzia elektrycznego podczas 
jego pracy. W przypadku odwrocenia uwagi 
možna stracić kontrol§ nad urzqdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne
■  Wtyczka podlaczeniowa musi pasować do 

gniazda zasilania. Wtyczki w žadnym wy- 
padku nie wolno modyfikować. Nie wolno 
stosować žadnych adapterow wtyczki ra- 
zem z narzedziami elektrycznymi posiada- 
jacym i uziemienie ochronne. Niezmodyfi- 
kowana wtyczka oraz odpowiednie gniazdo 
zasilania zmniejszajq ryzyko poraženia prq- 
dem elektrycznym

■ Naležy unikać kontaktu czesci ciata z uzie- 
m ionymi powierzchniami, takim i jak rury, 
elementy grzewcze, piecyki i lodowki. Ist- 
nieje zwi§kszone ryzyko poraženia ciata prq- 
dem elektrycznym, gdy ciato jest uziemione.

■ Narzedzie elektryczne naležy chronić 
przed deszczem lub w ilgotnym  srodowis- 
kiem.. Przenikni^cie wody do wn§trza nar- 
z§dzia elektrycznego zwi§ksza ryzyko por- 
aženia prqdem elektrycznym.

■  Nie wolno wykorzystywać przewodu niez­
godne z jego przeznaczeniem: do przeno- 
szenia urzadzenia elektrycznego, zawies- 
zania go za jego pomoca lub w celu wy- 
ciagniecia wtyczki z gniazda zasilania. 
Przewod naležy chronić przed dziataniem 
wysokich temperatur, oleju, ostrych kra- 
wedzi lub ruchomych czesci urzadzenia. 
Uszkodzony lub splqtany przewod zwi§ksza 
ryzyko poraženia prqdem elektrycznym.

■  Ježeli praca z narzedziem elektrycznym 
odbywa sie na wolnym powietrzu, wolno 
užywać ty lko przewodu przedlužajacego 
rowniež dostosowanego do pracy na 
wolnym powietrzu. Zastosowanie prze- 
dtužacza przystosowanego do pracy na 
wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko poraže- 
nia prqdem elektrycznym,

■  Ježeli nie možna uniknqć pracy nar­
zedzia elektrycznego w w ilgotnym  sro- 
dowisku, naležy zastosować wylacz- 
nik ochronny rožnicowy. Zastosowanie 
wytqcznika ochronnego rožnicowego zmnie- 
jsza ryzyko poraženia prqdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob
■  Naležy być uwažnym, zwracać uwage na 

to, co sie robi i postepować rozsadnie 
podczas pracy z narzedziem elektrycz- 
nym. Nie wolno užywać narzedzia elek- 
trycznego gdy jes t sie zmeczonym, pod 
wptywem narkotykow, alkoholu lub lekow. 
Chwila nieuwagi podczas užywania narz§d- 
zia elektrycznego može spowodować na- 
prawd§ powažne obraženia.

■  Naležy nosić odpowiedniq odziež. Nie 
wolno nosić lužnej odziežy lub bižuterii. 
Wlosy, odziež i rekawice naležy chronić 
przed kontaktem z narzedziem elektrycz- 
nym. Lužna odziež, bižuteria lub dtugie wtosy 
mogq zostać pochwycone przez ruchome 
cz§šci urzqdzenia.

■  Naležy nosić osobiste wyposaženie 
ochronne i zawsze stosować okulary 
ochronne .Noszenie osobistego wyposaže- 
nia ochronnego, takiego jak  maska przeciw- 
pytowa, antypošlizgowego obuwia bezpiec- 
zenstwa, kasku ochronnego lub ochronnikow 
stuchu, w zaležnošci od rodzaju i sposobu 
zastosowania narzedzia elektrycznego zm- 
niejsza ryzyko powstania obražen.
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■ Naležy unikać niezamierzonego urucho- 
mienia urzadzenia. Naležy sie upewnić, 
že narzedzie elektryczne jest wylaczone, 
zanim zostanie podlaczone do zasilania, 
bedzie przenoszone lub zawieszane.Jezeli 
w trakcie przenoszenia narzedzia elektrycz- 
nego palce znajduje si§ na wfqczniku, lub ur- 
zqdzenie jest wfqczone w momencie podfqc- 
zania do zasilania, moze to doprowadzić do 
wypadku.

■ Narzedzia regulujace lub klucze mas- 
zynowe naležy usunać z bezpošred- 
niego otoczenia urzadzenia elektrycz- 
nego, zanim zostanie ono wlaczone. Nar- 
zqdzie lub klucz, ktory znajdzie si§ w poblizu 
obracajqcej si§ cz§šci urzqdzenia moze do- 
prowadzić do powstania obrazen ciafa.

■ Naležy unikać nieprawidlowej postawy ci- 
ala. Naležy zadbać o stabilnošć postawy 
i zawsze utrzymywać rownowage. W ten 
sposob mozna uzyskać lepszq kontrol§ nad 
narzqdziem elektrycznym w nieoczekiwanej 
sytuacji.

■ Ježeli zamontowane sa urzadzenia od- 
pylajace i zbierajace, naležy sie upew- 
nić, že sa one podlaczone i prawidlowo 
užytkowane. Uzycie urzqdzenia odpyla- 
jqcego moze zmniejszyć zagrozenia wy- 
wofane przez pyfy.

Užytkowanie i obsluga narzedzia elektrycz-
nego
■ Nie przeciažać urzadzenia. Do okrešlonej 

pracy naležy užywać narzedzia elektrycz- 
nego, ktore jest do niej przeznaczone. Za
pomocq odpowiedniego narzedzia elektrycz- 
nego pracuje si§ lepiej i bezpieczniej w po- 
danym zakresie wydajnošci.

■ Nie užywać narzedzia elektrycznego z 
uszkodzonym wlacznikiem. Urzqdzenie 
elektryczne, ktorego nie da si§ kilkakrotnie 
wfqczyć i wyfqczyć jest niebezpieczne i musi 
być naprawione.

■ Wyciagnać wtyczke z gniazda zasilania i/ 
lub wymontować akumulator, zanim do­
kona sie regulacji urzadzenia, wymiany 
akcesoriow lub odloženia urzadzenia. Ta- 
kie dziafania zapobiegajq niezamierzonemu 
uruchomieniu narzedzia elektrycznego.

■  Nieužywane narzedzie elektryczne naležy 
przechowywać z dala od dzieci. Nie po- 
zwalać na prace za pomoca urzadzenia 
osobom, ktore nie sa obeznane z jego ob- 
sluga lub nie przeczytaly niniejszych in- 
strukcji. Narzedzia elektryczne sq niebez­
pieczne, jezeli sq obsfugiwane przez osoby 
nieobeznane z ich obsfugq.

■ Narzedzie elektryczne naležy utrzymy- 
wać w dobrym stanie technicznym. Na- 
ležy kontrolować, czy ruchome czešci 
funkcjonuja sprawnie i nie zacinaja sie, 
czy nie sa pekniete lub uszkodzone tak, 
že zakloca to dzialanie narzedzia elek- 
trycznego. Przed užyciem urzadzenia na- 
ležy zlecić naprawe uszkodzonych czešci. 
Wiele wypadkow ma swoje žrodfo w niepra- 
widfowej konserwacji narz^dzi elektrycznych.

■ Narzedzia tnace naležy utrzymywać w 
czystošci i ostrošci. Narzedzia tnqce utrzy- 
mywane w dobrym stanie technicznym oraz 
odpowiednio ostre rzadko si§ zacinajq i sq 
fatwiejsze do prowadzenia.

■ Narzedzia elektrycznego, akcesoriow, 
narzedzi užytkowych itp. naležy užywać 
z zastosowaniem sie do podanych tu in- 
strukcji. Naležy przy tym uwzglednić wa- 
runki na stanowisku pracy oraz rodzaj 
wykonywanej czynnošci. Uzycie narz^dzi 
elektrycznych do innych celow, niz przewid- 
ziane moze doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

Serwis
■  Dla wlasnego bezpieczenstwa naprawe 

narzedzia elektrycznego naležy zlecać 
specjalistycznym warsztatom, ty lko  przy 
užyciu oryginalnych czešci zamiennych.
Nalezy przy tym zagwarantować, ze za- 
chowane zostanie bezpieczenstwo narz§d- 
zia elektrycznego.

w s k a z ć w k i b e z p ie c z e Ns t w a

Operator:
■  Osoby ponižej 16. roku žycia oraz niezazna- 

jomione z instrukcja obstugi nie moga užywać 
urzadzenia.

■  Urzadzenia nie obstugiwać pod wptywem al­
koholu, srodkow odurzajacych lub lekow.
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Šrodki ochrony osobistej:
■  Aby unikn^ć urazćw gtowy i konczyn oraz 

uszkodzenia stuchu, naležy nosić na sobie 
przewidziane przepisami odziež i wyposaže- 
nie ochronne.

■  Odziež musi ciasno przylegać do ciata i nie 
može przeszkadzać w pracy. Dtugie wtosy 
naležy zabezpieczyć siatk^.
Šrodki ochrony osobistej to:
■  kask ochronny
■  ochronniki stuchu (np. zatyczki do uszu)
■  okulary ochronne lub ochronniki oczu 

wbudowane w kask ochronny
■  spodnie ochronne odporne na przeci^cie
■  mocne r^kawice robocze
■  obuwie ochronne z podeszw^ antypoš- 

lizgow^ i stalowym podnoskiem

Obszar roboczy:
■  W  obszarze roboczym pity nie powinny zna- 

jdować si^ inne osoby. Zwracać uwag^ na 
obecnošć dzieci i zwierz^t.

■  Oczyszczać obszar roboczy z elementćw 
ci^tych pit^ oraz innych przedmiotćw ze wz- 
gl^du na ryzyko potkni^cia si^.

■  Stanowisko pracy naležy utrzymywać w 
czystošci i zapewnić dobre ošwietlenie. 
Nieporzqdek lub niedostateczne ošwietlenie 
stanowiska pracy može doprowadzić do wy- 
padku.

■ Nie užywać pity tancuchowej w obszarze za- 
grožonym požarem lub wybuchem.

Czas pracy:
■  Naležy przestrzegać lokalnych przepisćw do- 

tycz^cych pćr, w czasie ktćrych možna užyt- 
kować urz^dzenie.

■  Pracować tylko przy wystarczaj^cym šwietle 
dziennym lub sztucznym.

Praca:

■  Przed przyst^pieniem do pracy urz^dzenie 
musi być odpowiednio zabezpieczone.

■  Nigdy nie naležy podejmować pracy w poje- 
dynk^.

■  Elementy uszkodzone lub zužyte naležy na- 
tychmiast wymieniać na nowe.

■  Przed uruchomieniem naležy usun^ć wszel- 
kie przyrz^dy nastawcze i montažowe.

■  Nie užywać pity tancuchowej do unoszenia 
lub przemieszczania drewna.

■  Užywać wyt^cznie urz^dzenia znajduj^cego 
si^ w stanie technicznym zalecanym przez 
producenta.

■  Zwracać uwag^ na niebezpieczenstwo por- 
aženia predem elektrycznym. Unikać kon­
taktu urz^dzenia z przedmiotami metalowymi 
znajduj^cymi si^ na ziemi lub przewodz^cymi 
prqd elektryczny.

■  Nie wykonywać jakichkolwiek prac przy užy- 
ciu pity podczas deszczu, opadćw šniegu lub 
burzy. Nie užywać pity w mokrym b^dž wil- 
gotnym otoczeniu.

■  Nie usuwać instalacji bezpieczenstwa i ur- 
z^dzen ochronnych

■  Podczas pracy zwrćcić uwag^ na pewne 
oparcie.

■  Naležy unikać nieprawidtowej postawy c i­
ata. Naležy zadbać o stabilnošć postawy 
i zawsze utrzymywać rownowage. W ten
sposob možna uzyskać lepszq kontrol§ nad 
narzqdziem elektrycznym w nieoczekiwanej 
sytuacji.

■  Przed rozpocz^ciem pracy sprawdzić ci^ty 
materiat pod k^tem obecnošci ciat obcych, 
aby unikn^ć zjawiska odrzutu.

■  tancuch pity w momencie wprowadzania 
w ci^ty materiat powinien być w ruchu; nie 
wt^czać nigdy maszyny, ješli jej tancuch tkwi 
w materiale.

■  Podczas pracy trzymać mocno pit^ tan- 
cuchow^ obiema rekami.

■  Podczas pracy nie trzymać pity tancuchowej 
powyžej ramion, poniewaž uniemožliwia to jej 
bezpieczn^ obstug^.

■  Podczas pracy nie možna stać na drabinie, 
pomošcie ani drzewie.

■  Uchwyty musz^ być czyste, suche i wolne od 
oleju.

■  Pnie, ktćrych grubošć jest wi^ksza od dtugo- 
šci brzeszczotu pity, powinny być pitowane 
przez odpowiednio wyszkolone osoby.

■  Noszenie b^dž transportowanie pity tan- 
cuchowej, ktćrej tancuch jest w ruchu, jest be- 
zwzgl^dnie zabronione.

A
A

UWAGA!
Urz^dzenie možna uruchomić dopiero 
po catkowitym ztoženiu.

UWAGA!
Przed rozpocz^ciem užytkowania na- 
ležy zawsze przeprowadzać kontrol^ 
wzrokow^.

440105 a 133



pl Wskazowki bezpieczenstwa

■ Przed zmian^ stanowiska pracy wyt^czyć sil­
nik i zatožyć oston^ na tancuch.

■ Užywać przewodu sieciowego wyt^cznie 
zgodnie z przeznaczeniem.

■ Nie unosić ani nie džwigać pity tancuchowej, 
trzymaj^c j^  za kabel sieciowy.

■ Odt^czaj^c wtyk od gniazda sieciowego, 
nigdy nie ci^gn^ć za kabel.

■ Chronić kabel sieciowy przed uszkodzeniami 
i zanieczyszczeniem.

■ Do niesienia pity tancuchowej užywać 
wyt^cznie pat^kowatego uchwytu, przy czym 
brzeszczot pity musi być skierowany do tytu.

■ Naležy zawsze zaktadać oston^ tancucha na 
nieužywane pity tancuchowe oraz odt^czać je 
od sieci zasilaj^cej.

■ Uktadać kabel przedtužaj^cy w taki sposob, 
aby podczas ci^cia nie zostat pochwycony.

■ W  przypadku zaobserwowania zmian 
w pracy pity tancuchowej naležy j^ natychmi- 
ast wyt^czyć, odt^czyć od sieci i sprawdzić jej 
stan.

■ Naležy caty czas nosić ze sob^ apteczk^ 
w razie wypadkow.

■ Zwracać uwag^, aby olej do smarowania tan- 
cucha nie przedostawat si^ do gleby.

■ Nie pozostawiać wt^czonej pity tancuchowej 
po zakonczeniu pracy.

■ Okreslić maksymalny czas pracy oraz 
cz^stotliwošć przerw na podstawie wielkosci 
wyst^puj^cych drgan.

Niebezpieczenstwo odrzutu

Odrzut (odbicie) powoduje nagte i niekontrolo- 
wane skierowanie pity w stron^ operatora. Dzieje 
si^ tak zwtaszcza wtedy, gdy pracuj^ca pita tan- 
cuchowa natrafia na obce przedmioty lub gdy do 
ci^cia užywana jest koncowka prowadnicy.

Aby unikn^ć odrzutu, naležy:
■ Skontrolować ci^ty materiat pod k^tem obec- 

nosci przedmiotow obcych (gwoždzi, metalu 
itp.); w razie potrzeby usun^ć je.

■ Pit^ tancuchow^ naležy obstugiwać wyt^cz- 
nie obiema rekami.

■  Wyjmować pit^ tancuchow^ z naci^cia tylko 
wtedy, gdy jej tancuch pracuje.

■  Podczas pracy przy užyciu pity tancuchowej 
nie przechylać si^ za daleko do przodu.

■  Nigdy nie obcinać kilku gat^zi naraz.
■  Pracować tylko z prawidtowo naostrzonym 

i napr^žonym tancuchem tn^cym.
■  Podczas pracy nie trzymać pity, maj^c catko- 

wicie wyprostowane ramiona.
■  Po uruchomieniu tancucha tn^cego rozpoc- 

z^ć ci^cie; dopiero po wykonaniu tej czyn- 
nosci zwi^kszyć maksymalnie pr^dkošć ur- 
z^dzenia.

■  Nigdy nie pitować przy užyciu koncowki pro- 
wadnicy.

■  Caty czas obserwować koncowk^ prowad- 
nicy.

■  Kontynuuj^c rozpocz^te naci^cia, naležy za- 
chowywać szczegoln^ ostrožnosć.

■  Podczas ci^cia poszycia lasu i mtodych drze- 
wek naležy zachowywać szczegoln^ ostrož- 
nosć.

■  Podczas pitowania nie stać na drabinie ani 
nie trzymać pity powyžej ramion.

■  Celem zwi^kszenia stabilnosci podczas pito- 
wania stosować z^b oporowy.

■  Podczas pitowania zwracać uwag^ na stabil- 
nosć pozycji roboczej.

■  Pitować gtownie przy užyciu dolnej czesci 
brzeszczotu. Podczas ci^cia przy užyciu gor- 
nej czesci brzeszczotu zachowywać szcze- 
golnq ostrožnosć.

MONTAŽ

A  PRZESTROGA!
Stosowanie niekompletnego urzadzenia 
može być przyczyn^ obražen! 
Stosowanie niekompletnych urz^dzen 
može powodować obraženia cielesne 
b^dž straty materialne!
Urz^dzenie možna wprawiać w ruch do­
piero po jego catkowitym zmontowaniu.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wyst^pienie odrzutu (odbicia) grozi 
šmierci^!
Odrzut može powodować rany smier- 
telne!
Naležy podejmować dziatania zapobie- 
gaj^ce wyst^pieniu odrzutu.
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Naležy zwracać uwag^ na kierunek 
pracy tancucha tn^cego. Kraw^dzie 
tn^ce z^bćw pity znajduj^cych si^ w gor- 
nej cz^šci prowadnicy skierowane s^ do 
przodu w stron^ koncowki prowadnicy 
(4).

OSTRZEŽENIE!
• Ryzyko odniesienia obražen ciata 

spowodowanych przez tancuch tn^cy! 
Ostre kraw^dzie mog^ spowodować 
powažne rany ci^te!
Przed przyst^pieniem do montažu tan- 
cucha tn^cego i prowadnicy naležy 
zatožyć odpowiednie r^kawice ochronne 
oraz odt^czyć wtyk sieciowy od žrodta 
zasilania.

Montaž prowadnicy

EKS 2000/35
1. Ustawić pit^ tancuchow^ na stabilnym po- 

dtožu.
2. Poci^gn^ć oston^ dtoni (3/1) w kierunku 

wskazywanym przez strzatk^, aby zwolnić 
blokad^ tancucha.

3. Odkr^cić nakr^tk^ zabezpieczaj^c^ (3/2) 
i zdj^ć oston^ kota z^batego.

4. Obrćcić w lewo do oporu šrub^ mecha- 
nizmu napinania tancucha (3/3). Hak mecha- 
nizmu napinania (3/4) znajdzie si^ wćwczas 
przy koncu ogranicznika i b^dzie skierowany 
w stron^ z^batego kota tancuchowego (4/3).

5. Osadzić prowadnic$ na kotku prowadz^cym 
(4/1) i przesun^ć w stron^ z^batego kota tan- 
cuchowego (4/3) w taki sposćb, aby hak me- 
chanizmu napinania (3/4) trafit doktadnie w ot- 
wćr prowadnicy (4/2).

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. Poci^gn^ć oston^ dtoni (5/1) w kierunku 

wskazywanym przez strzatk^, aby zwolnić 
blokad^ tancucha.

2. Odkr^cić nakr^tk^ zabezpieczaj^c^ (5/2) 
i zdj^ć oston^.

3. Obrćcić w prawo do oporu tarcz^ mecha- 
nizmu napinania tancucha na lužnej prowad- 
nicy (6/2).

4. Osadzić prowadnic$ na kotkach gwinto- 
wanych (6/1).

5. Obrćcić tarcz^ mechanizmu napinania tancu- 
cha w lewo do oporu, aby przesun^ć pro- 
wadnic^ (6/2) w kierunku z^batego kota tan- 
cuchowego (6/3).

Montaž tancucha tn^cego

EKS 2000/35

1. Zatožyć tancuch tn^cy na zibate koto tan- 
cuchowe (4/3) oraz w rowek prowadnicy.

2. Nast^pnie poprowadzić tancuch tn^cy wokćt 
rolki zwrotnej prowadnicy.

3. tancuch tn^cy zawiesza si^ z tatwošci^ na 
dolnej cz^šci prowadnicy.

4. Przekr^cić lekko w prawo šrub^ mechanizmu 
napinania tancucha (7/1), aby tancuch tn^cy 
zetkn^t si^ cat^ dtugošci^ z doln^ cz^šci^ pro- 
wadnicy.

5. Zatožyć oston^ kota z^batego, po czym do- 
kr^cić r^cznie do oporu nakr^tk^ zabezpiec- 
zaj^c^ (3/2).

Podczas dokr^cania šruby mechanizmu 
napinania tancucha (7/1) naležy zwracać 
uwag$ na to, aby hak (3/4) nie wysun^t 
si^ z otworu (4/2) prowadnicy.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. Zatožyć tancuch tn^cy na zibate koto tan- 

cuchowe (6/3) oraz w rowek prowadnicy.
2. Nast^pnie poprowadzić tancuch tn^cy wokćt 

rolki zwrotnej prowadnicy.
3. tancuch tn^cy zawiesza si^ z tatwošci^ na 

dolnej cz^šci prowadnicy.
4. Zatožyć oston^ kota z^batego, po czym do- 

kr^cić lekko nakr^tk^ zaciskow^ (5/2).

Naprežanie tancucha tn^cego

EKS 2000/35
1. W  celu sprawdzenia tancucha naležy go 

nieco przeci^gn^ć r^k^, aby upewnić si^, že 
jest wtašciwie utožony na kole z^batym i pro- 
wadnicy.

2. Uniešć prowadnic$ przy rolce zwrotnej, po 
czym obrćcić šrub^ mechanizmu napinania 
tancucha (7/1) w prawo, aby tancuch tn^cy 
zetkn^t si^ cat^ dtugošci^ z doln^ cz^šci^ pro- 
wadnicy.

3. Dokr^cić do oporu nakr^tk^ zaciskow^ (3/2).

tancuch tn^cy jest wtašciwie napr^žony, 
ježeli pošrodku prowadnicy možna go 
uniešć na ok. 3 -  4 mm i lekko przeci^g- 
n^ć r^k^.
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EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. W  celu sprawdzenia tancucha naležy go 

nieco przeciagnać r^ka, aby upewnić si^, že 
jest wtašciwie utožony na kole z^batym i pro- 
wadnicy.

2. W  celu napr^ženia tancucha obrocić 
pierscien napr^žajacy (8/2) w prawo.

3. Dokr^cić do oporu (8/1) nakr^tk^ zaciskowa.

Kontrola napreženia lancucha
Cz^sto kontrolować napr^ženie tancucha, ponie-
waž nowe tancuchy tnace maja tendencje do wy-
dtužania si^.

tancuch tnacy jest prawidtowo napr^žony, ježeli:
■ przylega do dolnej cz^šci prowadnicy 

i možna go przeciagnać r^ka
■ na šrodku prowadnicy možna go podniešć o 3

-  4 mm
W  temperaturze roboczej tancuch tnacy wydtuža
si^ i zwisa.

Hamulec lancucha
tancuch pity posiada r^czna blokad^, ktorej zad- 
ziatanie nast^puje np. w przypadku wystapienia 
odrzutu (odbicia) oddziatujacego na oston^ dtoni. 
W  momencie zadziatania blokady tancucha pita 
tancuchowa jest natychmiast zatrzymywana, a sil­
nik -  wytaczany.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia w razie uszkodzenia 
blokady tancucha!
Skutkiem moga być powažne obraženia 
ciata, a nawet smierć!
Przed przystapieniem do pracy zawsze 
sprawdzić dziatanie blokady tancucha.

Kontrola dzialania blokady lancucha przy
wylaczonym siln iku
1. W  celu wytaczenia blokady tancucha pociag- 

nać oston^ dtoni w kierunku (9) uchwytu pata- 
kowego. tancuch tnacy možna teraz prze­
ciagnać r^cznie.

2. W  celu wtaczenia blokady tancucha nacisnać 
oston^ dtoni do przodu (10). Przeciagni^cie 
tancucha powinno być teraz niemožliwe.

Kontrola dzialania blokady lancucha przy
wlaczonym silniku
Przed przystapieniem do pracy zawsze przepro-
wadzić kontrol^ dziatania przy wtaczonym silniku.
1. Mocno i stabilnie przytrzymać pit^ tan- 

cuchowa za uchwyt patakowy i r^koješć.
2. Uruchomić silnik.
3. Nacisnać oston^ dtoni do przodu (10). Pita 

tancuchowa i silnik musza natychmiast si^ za- 
trzymać.

A PRZESTROGA!
Ryzyko odniesienia obražen wskutek 
odskoczenia tancucha tnacego! 
Nieprawidtowe napr^ženie tancucha 
tnacego može spowodować obraženia! 
Ogniwa nap^dowe tancucha tnacego nie 
moga wystawać z rowka w dolnej cz^šci 
prowadnicy. Napr^žyć tancuch tnacy. A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagroženie žycia w razie uszkodzenia 
blokady tancucha!
Skutkiem moga być powažne obraženia 
ciata, a nawet šmierć!
W  razie uszkodzenia blokady tancu- 
cha nie wolno uruchamiać urzadze- 
nia. Oddać pit^ tancuchowa do kontroli 
w warsztacie obstugi serwisowej.

Przed každym wtaczeniem pity tan- 
cuchowej zwolnić blokad^ tancucha.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia wskutek niespodzie- 
wanego ruchu!
Niespodziewany ruch pity može spowo- 
dować powažne obraženia ciata! 
Podczas zwalniania blokady tancucha 
nie naciskać žadnego wtacznika.

NIEBEZPIECZENs TWO!
■ Zagroženie žycia wskutek nieostrožnej 

obstugi!
Skutkiem moga być powažne obraženia! 
Celem blokady tancucha jest zminimali- 
zowanie obražen ciata w razie ewentual- 
nego odbicia wzgl. zapobieženie im.
Pit^ tancuchowa naležy obstugiwać, 
przestrzegajac zasad bezpieczenstwa 
i w petnym skupieniu.
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A NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia wskutek nieostrožnej 
obstugi!
Skutkiem mog^ być powažne obraženia! 
Celem blokady tancucha jest zminimali- 
zowanie obražen ciata w razie ewentual- 
nego odbicia wzgl. zapobieženie im.
Pit^ tancuchow^ naležy obstugiwać, 
przestrzegaj^c zasad bezpieczenstwa 
i w petnym skupieniu.

Olej do tancucha tnqcego

Przed przyst^pieniem do pracy zawsze 
sprawdzić poziom oleju i w razie 
potrzeby uzupetnić olej do tancucha 
tn^cego.

tancuch tn^cy i prowadnica s^ w trakcie pracy 
stale zaopatrywane w olej przez automatyczny 
system oliwi^cy. Olej do tancucha tn^cego chroni 
przed korozj^ i przedwczesnym zužyciem.
Do smarowania tancucha tn^cego i prowad- 
nicy naležy užywać wyt^cznie wysokiej jakosci 
ekologicznego, biodegradowalnego oleju do tan- 
cuchow tn^cych. Olej ten naležy transportować 
i przechowywać tylko w dopuszczonych do tego 
i odpowiednio oznakowanych pojemnikach.
Aby zapewnić wystarczaj^ce smarowanie tan- 
cucha tn^cego, w zbiorniku (11/1), (12/1) musi 
zawsze znajdować si^ wystarczaj^ca ilosć oleju 
do tancucha. Poziom oleju možna sprawdzić 
przez wziernik. Poziom oleju nie može spasć po- 
nižej oznaczenia „MIN” (11/3), (12/3) ani tež prze- 
kraczać oznaczenia „m Ax ” (11/2), (12/2).

URUCHOMIENIE

A

A

A

UWAGA!
Uszkodzenie maszyny wskutek užywa- 
nia starego oleju!
Užywanie starego oleju može spowodo- 
wać uszkodzenia maszyny i stanowi za- 
groženie dla srodowiska!

PRZESTROGA!
Uszkodzenie maszyny wskutek zasch- 
ni^cia oleju do tancucha tn^cego! 
Przyklejenie si^ oleju može doprowadzić 
do uszkodzenia cz^sci, przez ktore olej 
przeptywa, lub pompy olejowej!
Przed wyt^czeniem urz^dzenia z užytku 
na dtužszy czas zawsze usun^ć olej.

A

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko odniesienia obražen z powodu 
uszkodzonych cz^sci!
Uszkodzone czesci mog^ doprowadzić 
do powažnych obražen, a nawet smierci! 
Przed uruchomieniem dokonać ogl^dzin 
i sprawdzić dziatanie poszczegolnych 
cz^sci.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia w razie uszkodzenia 
blokady tancucha!
Skutkiem mog^ być powažne obraženia 
ciata, a nawet smierć!
Przed przyst^pieniem do pracy zawsze 
sprawdzić dziatanie blokady tancucha.

Przed przyst^pieniem do pracy zawsze 
sprawdzić poziom oleju i w razie 
potrzeby uzupetnić olej do tancucha 
tn^cego.

■  Przestrzegać przepisow krajowych dotycz^- 
cych czasu eksploatacji.

■  Praw^ dtoniq (osoby prawor^czne) mocno 
chwycić i przytrzymać tylny uchwyt pity, lew^ 
zas -  przedni uchwyt.

■  Dopoki silnik pracuje, nie puszczać uchwy- 
tow.

■  Przed uruchomieniem pity tancuchowej zac- 
zepić kabel przedtužaj^cy w uchwycie 
odci^žaj^cym (13).

■  Nie užywać pity:
■  w stanie zm^czenia
■  w przypadku ztego samopoczucia
■  pod wptywem alkoholu, lekow lub narko- 

tykow

OBSLUGA
Wtaczenie silnika

Przed každym wt^czeniem pity tan- 
cuchowej zwolnić blokad^ tancucha.

1. Kciukiem nacisn^ć i przytrzymać przycisk blo- 
kady (14/1).

2. Nacisn^ć i przytrzymać wt^cznik/wyt^cznik 
(14/2).
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H  Po uruchomieniu si$ pity tancuchowej 
nie trzeba przytrzymywać wcišni^tego 
przycisku blokady. Przycisk ten zapo- 
biega przypadkowemu wtaczeniu pity.

Wylaczenie silnika
1. Zwolnić wtacznik/wytacznik (14/2).

PRZEGLADY I KONSERWACJA
Pita tancuchowa spetnia wymagania wszystkich 
odnošnych norm bezpieczenstwa. Naprawy 
moga być wykonywane wytacznie przez wykwa- 
lifikowanych specjalistow przy wykorzystaniu 
wytacznie oryginalnych cz^šci zamiennych.
■ Po každym užyciu pit^ tancuchowa naležy 

sprawdzić pod katem uszkodzen i w razie po- 
trzeby wymienić uszkodzone cz^šci.

■ Nie wystawiać urzadzenia na dziatanie wil- 
goci lub mokrego otoczenia.

■ Nie stosować žadnych šrodkow czyszcza- 
cych ani rozpuszczalnikow.

■ Užywać tylko cz^šci zamiennych zalecanych 
przez producenta.

Ostrzenie lancucha tnacego

W celu uzyskania optymalnych efektow ci^cia tan- 
cuch musi być ostrzony w regularnych odst^pach 
czasu.

Prawidtowe naostrzenie tancucha tnacego zmnie- 
jsza ryzyko odbicia i zapobiega nadmiernemu zu- 
žyciu.
Nie užywać st^pionego lub uszkodzonego tancu- 
cha tnacego. Skutkuje to nadmiernym wysitkiem 
fizycznym, stabymi efektami ci^cia i wysokim zu- 
žyciem tancucha.
Konieczne jest naostrzenie tancucha tnacego, 
ježeli podczas przecinania powstaje maczka 
drzewna lub ježeli pita z trudnošcia przechodzi 
przez drewno.
1. Wytaczyć urzadzenie i wyjać wtyczk^ sie- 

ciowa.
2. Sprawdzić i ewentualnie wyregulować na- 

pr^ženie tancucha.
3. Do ostrzenia užywać wytacznie odpowiednich 

narz^dzi:
■  pilnik do tancucha okragty 0  = 4,0 mm
■ prowadnik pilnika
■ suwmiarka do tancuchow
■ Narzedzia te sa dostopne w specjalis- 

tycznych sklepach.
4. Pojedyncze ogniwa tancuchowe sktadaja si^ 

z ogniwa tnacego (15/3), z^ba tnacego (15/1) 
i elementu ograniczajacego (15/2).

5. Przesuwać pilnik z lekkim naciskiem prostop- 
adle (15) od strony wewn^trznej do strony 
zewn^trznej z^ba tnacego. Prawidtowe užy- 
wanie pilnika utatwia prowadnik pilnika. Wys- 
tarcza 2 -  3 pociagni^cia pilnikiem.

6. Podczas ostrzenia przestrzegać katow (15) 
z^ba tnacego i wysokošci elementu ogranic­
zajacego (15/2) od ostrza. Zwrocić uwag$, 
aby po naostrzeniu wszystkie z^by tnace tan- 
cucha miaty rowna dtugošć i szerokošć.

7. Przy zastosowaniu zalecanych narz^dzi i pra- 
widtowym ich užyciu podane wartošci katow 
uzyskuje si^ automatycznie. Wartošci možna 
sprawdzić za pomoca suwmiarki do tan- 
cuchow.

8. Na koniec lekko zaokraglić przednia cz^šć 
elementu ograniczajacego (15/2).

9. Cz^sto ostrzyć tancuch, usuwajac niewielka 
ilošć materiatu.

10. Wymienić tancuch tnacy, gdy tylko osiagni^ta 
zostanie minimalna dtugošć z^bow tnacych 
wynoszaca 4 mm (15).

11. Gdy tancuch tnacy jest ostry, powstaja duže 
i dtugie wiory.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia spowodowane pradem 
elektrycznym!
W  razie dotkni^cia cz^šci znajdujacych 
si^ pod napi^ciem wyst^puje bezpošred- 
nie ryzyko poraženia pradem!
Przed przystapieniem do wszelkich prac 
zwiazanych z konserwacja i piel^gnacja 
urzadzenia zatožyć r^kawice ochronne 
i odtaczyć urzadzenie od sieci.

. OSTRZEŽENIE!
■ Ryzyko odniesienia obražen ciata 

spowodowanych przez tancuch tnacy! 
Ostre kraw^dzie moga spowodować 
powažne rany ci^te!
Podczas ostrzenia tancucha tnacego no­
sić odpowiednie r^kawice ochronne.

Niedošwiadczonym užytkownikom pit 
tancuchowych zaleca si^ poproszenie
o naostrzenie tancucha tnacego spec- 
jalisty w odpowiednim punkcie serwiso- 
wym.
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A

A

Po 3- do 4-krotnym samodzielnym 
ostrzeniu zlecić naostrzenie tancucha 
w specjalistycznym warsztacie. Wyko- 
nane zostanie tam rowniež szlifowanie 
ogranicznika gt^bokošci.

PRZESTROGA!
Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek 
nieodpowiedniego ostrzenia!
Nierćwne z^by tn^ce powoduj^ zaktćce- 
nia biegu tancucha i mog^ spowodować 
jego zerwanie!
Po naostrzeniu wszystkie z^by tn^ce 
musz^ mieć t^ sam^ dtugošć i szero- 
košć!

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia w razie odbicia! 
Niedostatecznie naostrzony tancuch 
tn^cy može doprowadzić do powažnych 
obražen!
Prawidtowo ostrzyć tancuch tn^cy!

Czyszczenie wnetrza kota tancuchowego
Po každym užyciu doktadnie czyšcić pit^ tan- 
cuchow^.
1. Odt^czyć pit^ tancuchow^ od sieci i potožyć 

na stabilnym podtožu.
2. Odkr^cić oston^ kota z^batego.
3. Oczyšcić wn^trze odpowiednim p^dzelkiem.
4. Zdj^ć tancuch tn^cy i wyj^ć prowadnic$.
5. Oczyšcić rowek prowadnicy i otwćr wlotowy 

oleju.

Prowadnica
Aby unikn^ć jednostronnego zužycia, prowadnic^ 
naležy obracać po každym ostrzeniu i každej wy- 
mianie tancucha.

W  przypadku modeli EKI 2200/40 i EKS 
2400/40 przed obroceniem konieczne 
jest przemontowanie uchwytu szybko- 
mocuj^cego na prowadnicy. Zobacz 
punkt „Przemontowanie uchwytu szyb- 
komocuj^cego”.

Regularnie kontrolować prowadnic^ pod k^tem 
uszkodzen. W  razie potrzeby usun^ć wystaj^ce 
kraw^dzie (16).
1. Doktadnie oczyšcić rowek prowadnicy (16/1) 

i otwćr wlotowy oleju (16/2).
2. Doktadnie oczyšcić otwćr smarowy (17/1) 

z obu stron.

3. Za pomoc^ odpowiedniej praski smarowej ko- 
lejno wttoczyć z obu stron tak^ ilošć smaru, 
až b^dzie on rćwnomiernie wyptywać na 
czubkach kota gwiazdowego. Przez caty czas 
obracać przy tym koto gwiazdowe.

Przemontowanie uchwytu 
szybkomocujacego
1. Wykr^cić šrub^ z rowkiem krzyžowym (18/1).
2. Zdj^ć prowadnic^, obrćcić i ponownie przy- 

kr^cić šrub^ z rowkiem krzyžowym (18/1).
3. Wystaj^cy kotek (18/2) umožliwia ustale- 

nie prawidtowego potoženia uchwytu szybko- 
mocuj^cego. Zwrćcić uwag^ na prawidtowe 
utoženie.

SKLADOWANIE
Po každym užyciu doktadnie oczyšcić pit^ tan- 
cuchow^. Przechowywać w suchym, zamykanym 
pomieszczeniu niedost^pnym dla dzieci.
W  przypadku przerw w eksploatacji trwaj^cych 
dtužej niž 30 dni wykonać nast^puj^ce czynnošci:
1. Wyt^czyć urz^dzenie i wyj^ć wtyczk^ sie- 

ciow^.
2. Odkr^cić pokryw^ zbiornika oleju.
3. Oprćžnić zbiornik oleju.
4. Wlać niewielk^ ilošć oleju silnikowego.
5. Przez pewien czas eksploatować pit^ tan- 

cuchow^, aby przeptukać przewody oleju 
i pomp^ oleju.

6. Zdj^ć tancuch tn^cy i prowadnic^, oczyšcić 
i spryskać olejem antykorozyjnym.

7. Doktadnie oczyšcić pit^ tancuchow^ 
i przechowywać w suchym pomieszczeniu.

NAWYKI I TECHNIKA PRACY

Rolnicze stowarzyszenia zawodowe re­
gularnie prowadz^ kursy obstugi pit tan- 
cuchowych i šcinki drzew.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko odniesienia obražen w razie nie- 
dostatecznej wiedzy specjalistycznej! 
Niedostateczna wiedza specjalistyczna 
može doprowadzić do powažnych 
obražen, a nawet šmierci!
Šcinaniem i okrzesywaniem drzew mog^ 
zajmować si^ tylko odpowiednio przesz- 
kolone i došwiadczone osoby.
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NIEBEZPIECZENSTWO!
■ Zagroženie žycia z powodu odtamkow 

drewna!
Porwane przez pit^ wiory mog^ spowo- 
dować powažne obraženia, a nawet 
smierć!
Usun^ć lužne wiory i odtamki drewna 
z elementow przeznaczonych do ci^cia.

Scinanie drzew
Przed przyst^pieniem do scinania naležy podj^ć 
nast^puj^ce dziatania.
■ Upewnić si^, že w obszarze zagroženia nie 

znajduj^ si$ žadne inne osoby, zwierz^ta lub 
przedmioty.

■ Naležy zachować bezpieczny odstop od in- 
nych stanowisk pracy lub przedmiotow rowny 
2% dtugosci drzewa.

■ Uwažać na przewody zasilaj^ce i cudze mi- 
enie. W  razie potrzeby zawiadomić przedsi^- 
biorstwo energetyczne lub wtasciciela.

■ Oszacować kierunek upadku drzewa. 
Czynniki decyduj^ce o kierunku upadku 
drzewa to:
■ naturalne nachylenie drzewa
■ wysokosć drzewa
■ jednostronny rozrost gat^zi
■ rowny teren lub zbocze
■ niesymetryczny rozrost, uszkodzenia 

drzewa
■ kierunek i pr^dkosć wiatru
■ obci^ženie sniegiem

■ W  przypadku pracy na zboczu zawsze stać 
powyžej scinanego drzewa.

■ Upewnić si^, že na ustalonej uprzednio 
drodze wycofywania si^ nie znajduj^ si^ 
žadne przeszkody. Droga wycofywania si^ 
powinna przebiegać w linii biegn^cej pod k^- 
tem ok. 45° wzgl^dem linii przeciwnej do kie­
runku upadku drzewa (19).

■ Pien musi być oczyszczony z krzakow, gat^zi
i ciat obcych (np. zanieczyszczen, kamieni, 
lužnej kory, gwoždzi, klamer, drutow itd.).

Aby sci^ć drzewo, naležy wykonać dwa naci^cia
i jedno ci^cie obalaj^ce.
1. Przy ci^ciach obalaj^cych i przerzynaniu 

pewnie docisn^ć z^b oporowy do przecina- 
nego drzewa.

2. Naci^cie po stronie upadku drzewa (20/ 
C) wykonać najpierw poziomo, a nast^p- 
nie ukosnie od gory pod k^tem co najmniej 
45°. Pozwala to unikn^ć zakleszczenia pity 
tancuchowej podczas wykonywania drugiego 
naci^cia. Naci^cie naležy wykonać možliwie 
najbližej ziemi, od strony, na ktor^ ma upasć 
drzewo (20/E). Gt^bokosć naci^cia powinna 
wynosić ok. 1/4 srednicy pnia.

3. Ci^cie obalaj^ce (20/D) po stronie przeciw- 
nej do naci^cia wykonać doktadnie poziomo. 
Ci^cie obalaj^ce naležy wykonać na wyso- 
kosci 3 -  5 cm powyžej poziomego naci^cia 
po przeciwnej stronie.

4. Ci^cie obalaj^ce (20/D) wykonać na tak^ 
gt^bokosć, aby pozostawić przegub (20/F) 
pomi^dzy naci^ciem (20/C) a ci^ciem obala- 
j^cym (20/D) o grubosci rownej co najmniej 
1/10 srednicy drzewa. Przegub ten zapobiega 
obroceniu si^ drzewa i upadkowi w ztym kie­
runku. Przy zbližaniu si$ ci^cia obalaj^cego 
(20/D) do przegubu (20/F) drzewo powinno 
zacz^ć upadać.

5. Ježeli drzewo upada w trakcie pitowania:
■  Ježeli drzewo upada w ztym kierunku 

lub pochyla si^ i zakleszcza pit^ tan- 
cuchow% naležy przerwać wykonywa- 
nie ci^cia obalaj^cego. W  celu rozwar- 
cia naci^cia obalaj^cego i nakierowania 
drzewa zgodnie z kierunkiem upadku na- 
ležy wbić kliny.

■  Natychmiast wyj^ć pit^ tancuchow^ z na- 
ci^cia, wyt^czyć i odtožyć.

■  Przejsć do obszaru wycofywania si$.
■  Uwažać na spadaj^ce gat^zie.

6. Ježeli drzewo nie przewraca si^, naležy je 
w sposob kontrolowany obalić, wbijaj^c kliny 
w naci^cie obalaj^ce.

7. Po zakonczeniu pitowania natychmiast zdj^ć 
ochronniki stuchu i nastuchiwać sygnatow
i okrzykow ostrzegawczych.

Možna užywać wyt^cznie klinow wyko- 
nanych z drewna, tworzywa sztucznego 
lub aluminium.
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Nawyki i technika pracy ALKO

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia w razie uderzenia 
przez upadajace drzewo!
Ježeli wycofanie si^ nie b^dzie možliwe, 
može dojšć do powažnych obražen ci­
ata, a nawet šmierci!
Do šcinania drzewa možna przystapić 
dopiero wowczas, gdy zapewniona jest 
možliwošć bezpiecznego wycofania si^ 
od upadajacego drzewa.

NIEBEZPIECZENSTWO!
- Zagroženie žycia w razie uderzenia 

przez upadajace drzewo! 
Niekontrolowany upadek drzewa može 
doprowadzić do powažnych obražen, 
a nawet šmierci!
Nie šcinać drzew, gdy wieje wiatr.

A

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagroženie žycia w razie niekontrolowa- 
nego upadku drzewa!
Niekontrolowany upadek drzewa može 
spowodować powažne obraženia, a na- 
wet šmierć!
Aby zapewnić kontrolowany upadek 
drzewa, pozostawić klin o grubošci row- 
nej ok. 1/10 šrednicy pnia pomi^dzy 
naci^ciem po stronie upadku drzewa 
a ci^ciem obalajacym.

Okrzesywanie

Podczas tej czynnošci naležy przestrzegać nas-
t^pujacych punktow:
■  W  trakcie pracy opierać pit^ tancuchowa

o pien drzewa.
■  Na poczatku pozostawić wi^ksze gat^zie ski- 

erowane na dot, ktore podpieraja drzewo 
(21).

■  Mniejsze gat^zie odciać jednym ci^ciem.
■  Zwrocić uwag$ na napr^žone gat^zie i prze- 

cinać je od dotu do gory, aby uniknać zakles- 
zczenia pity tancuchowej (21).

■  Swobodnie wiszacych gat^zi nie odcinać od 
dotu.

■  Naci^cia wgt^bne i wzdtužne oraz dodat- 
kowe naci^cia klina po stronie upadku 
drzewa moga być wykonywane tylko przez 
došwiadczone lub odpowiednio przeszko- 
lone osoby.

Przycinanie drzewa na dlugošć

Podczas tej czynnošci naležy przestrzegać nas- 
t^pujacych punktow:
■  W  przypadku pracy na zboczu zawsze stać 

powyžej pnia drzewa, poniewaž može on si^ 
stoczyć (25).

■  Pit^ tancuchowa prowadzić w taki sposob, 
aby žadna cz^šć ciata nie znalazta si^ 
w zasi^gu pracy tancucha tnacego.

■  Przytožyć zab oporowy bezpošrednio obok 
kraw^dzi ci^cia i obracać pit^ tancuchowa 
wokot tego punktu. Pod koniec ci^cia nie wy- 
wierać jakiegokolwiek nacisku.

■  Zwracać uwag^ na to, aby tancuch tnacy nie 
stykat si^ z podtožem.

■  Po zakonczeniu ci^cia naležy odczekać, až 
tancuch tnacy zatrzyma si^; dopiero potem 
možna go zdemontować.

■  Przed rozpocz^ciem ci^cia nast^pnego 
drzewa naležy zawsze wytaczyć silnik pity 
tancuchowej.

Pien drzewa ležy cata dtugošcia rownomiernie na 
podtožu:
■  Przepitować pien drzewa od strony gornej, 

nie wbijajac pity w gleb^ (22).

Pien drzewa wspiera si^ o podtože jednym 
koncem:
■  Aby uniknać zakleszczenia si^ tancucha 

tnacego i rozszczepienia drewna, naležy 
przepitować pien drzewa od strony dolnej 
na 1/3 jego šrednicy, a nast^pnie pozostata 
cz^šć od strony gornej na wysokošci ci^cia 
dolnego (23).

Pien drzewa wspiera si^ o podtože obydwoma 
koncami:
■  Aby uniknać zakleszczenia si^ tancucha 

tnacego i rozszczepienia drewna, naležy 
przepitować pien drzewa od strony gornej 
na 1/3 jego šrednicy, a nast^pnie pozostata 
cz^šć od strony dolnej na wysokošci ci^cia 
gornego (24).

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wystapienie odrzutu (odbicia) grozi 
šmiercia!
Odrzut može powodować rany šmier- 
telne!
Naležy podejmować dziatania zapobie- 
gajace wystapieniu odrzutu.

Przycinanie drewna na dlugošć
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pl Nawyki i technika pracy

Podczas tej czynnošci naležy przestrzegać nas-
t^puj^cych punktćw:
■ Stosować odpowiednie zabezpieczenia (ko- 

zty do pitowania, kliny, belki).
■ Zwracać uwag$ na bezpieczne potoženie

i rćwnomierny rozktad masy ciata.
■ Zabezpieczyć okr^gte kloce drewna przed 

toczeniem si$.
■ tancuch pity w momencie wprowadzania 

w ci^ty materiat powinien być w ruchu; nie 
wt^czać nigdy maszyny, ješli jej tancuch tkwi 
w materiale.

USTERKI I ICH USUWANIE

■ Nie dopušcić do przytrzymywania drewna 
wtasn^ nog^ b^dž przez inn^ osob^.

UTYLIZACJA
Wystužonych urzadzen, baterii lub 
akumulatorow nie naležy wyrzucać do 
odpadow z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urz^dzenie i wyposaženie 
s^ wykonane z materiatćw podlegaj^cych 
recyklingowi i naležy je utylizować.

Usterka

Silnik nie dziata

Brak smarowania tancu- 
cha

Možliwa przyczyna

Brak napi^cia sieciowego

Wyt^cznik samoczynny silnikowy 
wyt^czyt silnik.

Zadziatanie blokady tancucha 

Zbiornik oleju pusty

Prowadnica zanieczyszczona

Rozwiazanie

Skontrolować przewćd przedtuža- 
j^cy; ješli to konieczne, zastoso- 
wać nowy.
Sprawdzić bezpieczniki/wyt^cznik 
rćžnicowo-pr^dowy.
Zlecić specjališcie-elektrykowi kon- 
trol^ zasilania energij elektryczn^.

Odczekać, až samoczynny wyt^cz- 
nik silnikowy ponownie wt^czy pit^ 
tancuchow^.

Zwolnić blokad^ tancucha.

Sprawdzić zbiornik oleju pod k^- 
tem uszkodzen.
Sprawdzić stan oleju; w razie po- 
trzeby dolać oleju do smarowania 
tancucha pity.

Oczyšcić otwćr wlewowy oleju 
oraz rowek, przez ktćry ptynie olej.

H W  przypadku zaktćcen nieuj^tych w niniejszej tabeli lub zaktćcen, ktćrych nie možna usun^ć 
samodzielnie, naležy si^ zwrćcić do wtašciwego serwisu naszej firmy.
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Gwarancja ALKO
GWARANCJA
Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwamy w czasie obowiazywania okresu 
gwarancyjnego poprzez napraw$ lub wymian^ na nowe urzadzenie wedtug naszego uznania. Okres 
obowiazywania gwarancji zaležny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktorym urzadzenie zostato 
zakupione.

Nasze zobowiazanie udzielenia gwarancji 
wiazuje tylko w przypadku:
■  przestrzegania instrukcji obstugi
■  prawidtowej obstugi

obo- Gwarancja wygasa w przypadku:
■ samowolnych prob naprawy urzadzenia
■ samowolnych zmian technicznych
■ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

■ stosowania oryginalnych cz^šci zamiennych 

Gwarancja nie obejmuje:
■  uszkodzen lakieru b^dacych wynikiem normalnego zužycia
■  cz^šci zužywalnych, ktore na lišcie cz^šci zamiennych zostaty oznakowane ramka [xxx xxx (x)]
■  silnikow spalinowych (obowiazuja tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentow silnikow)

Okres gwarancyjny rozpoczyna si^ wraz z data zakupu przez pierwszego odbiorc^ koncowego. Decy- 
duje data na dowodzie zakupu. Prosz^ zwrocić si^ wraz z niniejsza deklaracja oraz oryginatem dowodu 
zakupu do sprzedawcy lub najbližszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta- 
wowych roszczen Kupujacego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajacego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
N inie jszym  ošw iadczam y, že  produkt w e wprowadzonej przez nas do obrotu w ersji odpow iada w ym aganiom  zharm onizow anym  dyrekty- 

w om  UE, standardom  bezp ieczenstwa UE oraz specyficznym  standardom  obow iazu jacym  dla danego produktu.

Produkt

Elektryczna pita tancuchowa 

Typ

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

N um er seryjny

G 4104105

Poziom m ocy akustycznej

zm ierzony /  gwarantow any 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A) 

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Proby prototypu wg GPSG §4 

BM 1027 MSR

EKS 2000/35 nr BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 nr BM 

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luksemburg

Producent

A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Dyrektyw y UE

2006/42/W E

2000/14/W E

2005/88/W E

2004/108/W E

Petnom ocnik

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Norm y zharm onizowane

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

W yznaczona jednostka  O cena zgodnosci

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luksemburg

2000/14/W E 

Zataczn ik V

Antonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 2013-01-15
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K TETO PRJr UČCE
■ Pred uvedenim do provozu si prečtete tuto 

dokumentaci. To je predpokladem bezpečne 
prace a bezporuchove manipulace.

■ Dodržujte bezpečnostnl a vystražne pokyny 
z teto dokumentace a na zarizeni.

■ Tato dokumentace je trvalou současti pop- 
saneho vyrobku a v pripade jeho prodeje by 
mela byt predana kupujicimu.

Vysvetivky k symbolum

A  POZOR!
Presne dodržovani techto vystražnych 
upozorneni zabranuje škodam na zdravi 
osob a / nebo vecnym škodam.

Specialni upozorneni pro snadnejši po- 
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU
Tato dokumentace popisuje ručne ovladanou
elektrickou retezovou pilu.

Symboly na pr^stroji

Pozor! Zvlaštni opatrnost pri 
manipulaci.

Pred uvedenim do provozu si 
prečtete navod k obsluze!

Chrante pristroj pred deštem a 
vlhkem

Noste ochranu oči a sluchu.

Pokud je prodlužovaci kabel 
poškozeny nebo prodreny, vy- 
tahnete zastrčku okamžite ze 
zasuvky.

Bezpečnostnl a ochranna zarizeni 

Ochranny vypinač motoru
Elektricka retezova pila je vybaven ochrannym vy- 
pinačem motoru, ktery v pripade pretiženi vypne 
a tim se vysune z krytu pristroje.
Po ochlazeni po dobu asi 15 minut je možne 
spinač opet zatlačit a elektrickou retezovou pilu 
zapnout.

A NEBEZPEČI!
Nebezpeči zraneni v pripade manipu­
lace s bezpečnostnimi zarizenimi! 
Manipulace s bezpečnostnimi 
zarizenimi muže vest k važnym 
zranenim!
Bezpečnostnl a ochranna zarizeni nikdy 
nevyrazujte z provozu.

Retezova brzda
Retezova pila ma manualni retezovou brzdu, 
ktera se spusti napr. pri zpetnem razu (kickback) 
pres ochranu rukou.
Pri spušteni retezove brzdy se pilovy retez nahle 
zastavi a vypne se motor.

Použit^ v souladu s určenim
Elektricka retezova pila je konstruovana vyhr- 
adne pro použiti v domacnosti a na zahrade. 
Zde je možne použit elektrickou retezovou pilu k 
obecnym pracim, jako napr.:
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Popis vyrobku ALKO
■ rezani dreva
■  vyrezavanl plotu
■  rezani palivoveho dreva

1-5

1-6

Ochranny spinač motoru 

Rukojef vzadu

. Smi se s ni rezat vyhradne drevo. Prlstroj nesmi 
byt použivan ke komerčnim učelum! Jine, toto 
presahujici použivani plati jako neodpovidajici 
stanovenemu učelu.

1-7

2-8 

1-9

Držak na odlehčeni kabelu 

Upevnovaci matice *

Pruhleditko nadrže retezoveho oleje 

Pripojovaci kabel 

Blokovaci tlačitko

VAROVANM
• Nebezpeči zraneni kvuli použiti k jinemu 

než stanovenemu učelu!

1-10

1-11
Dusledkem mohou byt zraneni!
Prlstroj nepouživejte ke komerčnim 
učelum.

1-12

1-13

Spinač zapnuto/vypnuto 

Nadrž retezoveho oleje

PREHLED VYROBKU 1-14 Ochrana rukou

Prehledy vyrobku (1, 2) udavaji prehled o prfstroji. 1-15 Zachycovaci zub

1-1 Retez 2-16 Šroub pro napnuti retezu *

1-2 Rychloupinaci zarizeni ** 1-17 Vodici lišta

1-3 Držadlo * specificky podle pristroje EKS 2000/35

1-4 Kryt retezoveho ozubeneho kola ** specificky podle pristroje EKI 2200/35 a 
EKS 2400/40

TECHNICKE UDAJE

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Obj. č. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Otačky na volnobeh 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

max. vykon 2000 W 2400 W 2200W

Delka - vodici lišta (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Užitečna delka pily 325 mm 375 mm 375 mm

Pilovy retez (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Tloušfka vodici patky 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Deleni - retezove kolo 3/8“ 3/8“ 3/8“

Počet zubu 6 z 6 z 6 z

Retezova brzda Ano Ano Ano

max. rychlost retezu 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Objem - nadrž retezoveho oleje 0,150 l 0,150 l 0,200 l
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c s Technicke udaje

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Hmotnost netto bez retezu a vodici 
lišty 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Hladina akustickeho vykonu LWA 
(2000/14/ES) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Hladina akustickeho tlaku LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94dB(A)

max. kmitave zrychlenl avhw (k=3) 5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

H

A

A
A

Uvedene hodnoty byly zjišteny normo- 
vanym zkušebnlm postupem a lze je 
použlt ke vzajemnemu srovnanl ruzneho 
elektrickeho naradl.
Krome toho se tyto hodnoty hodi k tomu, 
aby bylo možne predem odhadnout za- 
tlženl pro uživatele, ktere vznika v dus- 
ledku vibracl.

VAROVANM
V zavislosti na tom, jak je elektricke 
naradl použlvano, se skutečne hodnoty 
vibracl mohou od uvedenych hodnot lišit. 
Prijmete opatreni na ochranu proti zat- 
iženi vibracemi. Pritom vezmete v uvahu 
cely prubeh prace, tedy i dobu, kdy elek­
tricke naradl pracuje bez zateže nebo je 
vypnute.
Vhodna opatreni zahrnujl mimo jine 
pravidelnou udržbu a ošetrovanl elek­
trickeho naradl a jeho nastavcu, udržo- 
vani rukou v teple, pravidelne prestavky 
a dobre planovani prubehu prace.

VAROVANM
Abyste predešli poškozeni sluchu, noste 
ochranu sluchu.

POZOR!
Prečtete si všechny bezpečnostnl upoz- 
orneni a pokyny.
Opomenuti pri dodržovani bezpečnost- 
nich upozorneni a pokynu mohou zpuso- 
bit uder elektrickym proudem, požar a/ 
nebo važna zraneni.

A

A

POZOR!
Všechna bezpečnostnl upozorneni a po- 
kyny si uschovejte pro budoucnost. 
Pojem „elektricke naradl“, použlvany v 
bezpečnostnlch upozornenich, se vzta- 
huje na elektricke naradl pripojene k siti 
(se slfovym kabelem) a elektricke naradl 
fungujlcl na akumulator (bez sifoveho 
kabelu).

POZOR!
Prlstroj použlvejte pouze v technicky 
bezvadnem stavu!
Prlstroj, kabel a zastrčku pred každym 
použitim zkontrolujte, zda nejsou poško- 
zene, poškozene časti musi opravit nebo 
vymenit v odborne dllne.

POZOR!
Nebezpeči poranem!
Bezpečnostnl a ochranna zarizeni 
nesml byt zrušena.

POZOR!
Nebezpeč^ od elektrickeho proudu!
Pokud je vedenl poškozene nebo pro- 
drene, vytahnete zastrčku okamžite ze 
zasuvky!

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI 
UPOZORNENI PRO ELEKTRICKE 
nAr a d i

Bezpečnost na pracovišti
■  Pracovm oblast udržujte čistou a dobre 

osvetlenou. Neporadek nebo neosvetlena 
pracovnf oblast mohou vest k urazum.

A

A
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■ S elektrickym  naradim nepracujte ve 

vybušnem prostredi, kde se nachazeji 
horlave kapaliny, plyny nebo prach. Elek­
tričke narad vytvan jiskry, ktere mohou za­
palit prach nebo vypary.

■ Behem použivani elektrickeho naradi 
držte deti a jine  osoby stranou. V pffpade 
rozptylen^ mužete ztratit kontrolu nad pffstro- 
jem.

Bezpečnost elektrickych současti
■  Pnpojna zastrčka elektrickeho naradi 

musi dobre padnout do zasuvky. Zastrčku 
nem v žadnem pripade možne menit. 
Spolu s elektrickym  naradim s ochrannym 
uzemnenim nepouživejte zastrčku adap- 
teru. Nezmenene zastrčky a vhodne zasuvky 
snižuj^ riziko urazu elektrickym proudem.

■ Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi po- 
vrchy jako jsou trubky, topem, sporaky 
a chladničky. Hroz^ zde zvyšene riziko 
urazu elektrickym proudem, když je Vaše telo 
uzemnene.

■ Elektricke naradi chrante pred deštem 
nebo vlhkem. Vniknuti vody do elektrickeho 
narad^ zvyšuje riziko urazu elektrickym prou­
dem.

■ Kabel nepouživejte k neseni elektrickeho 
naradi, jeho zavešem nebo k vytažem 
zastrčky ze zasuvky. Kabel držte stranou 
od zdroju tepla, oleju, ostrych hran nebo 
pohybujicich se časti pristroje. Poškozene 
nebo prekroucene kabely zvyšuj^ riziko urazu 
elektrickym proudem.

■ Pokud s elektrickym naradim pracujete 
venku, použivejte pouze prodlužovaci ka­
bel, ktery je  vhodny do venkovmho pro­
stredi. Použiti prodlužovacho kabelu vhod- 
neho do venkovnho prostred^ snižuje riziko 
urazu elektrickym proudem.

■ Pokud se nelze vyhnout použivani elek­
trickeho naradi ve vlhkem prostredi, 
použijte ochranny vypinač proti chyb- 
nemu proudu. Použiti ochranneho vypnače 
proti chybnemu proudu snižuje riziko urazu 
elektrickym proudem.

Bezpečnost osob
■  Budte opatrni, davejte pozor na to, co 

delate, a pri praci s elektrickym  naradim 
se chovejte rozumne. Elektricke naradi 
nepouživejte, pokud js te  unaveni nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo leku. 
Okamžik nepozornosti pri použ^van^ elek­
trickeho narad^ muže vest k velice važnym 
urazum.

■  Noste vhodny odev. Nenoste š iroky odev 
nebo šperky. Vlasy, odev a rukavice držte 
stranou od pohyblivych dilu. Volny odev, 
šperky nebo dlouhe vlasy mohou pohyblive 
dHy zachytit.

■  Noste osobni ochranne vybavem a vždy 
použivejte ochranne bryle.Nošen/ osob- 
nho ochranneho vybaven jako je maska 
proti prachu, protiskluzova bezpečnostn^ 
obuv, ochranna prilba nebo ochrana slu- 
chu, podle druhu použiti elektrickeho narad^, 
snižuje riziko zranen^.

■  Zabrante neumyslnemu zapnuti. Ujistete 
se, že elektricke naradi je  vypnute, než 
ho pripojite k elektricke siti, uchopite ho 
nebo nesete.Pokud mate pri nošen^ elek­
trickeho narad^ prst na sp^nači nebo pripojtte 
pffstroj zapnuty k elektricke sfti, muže to vest 
k urazum.

■  Než elektricke naradi zapnete, odstrante 
serizovaci naradi nebo šroubovy klič.
Narad^ nebo kič, pokud se nachaz^ v otače- 
j^c^ se časti pffstroje, muže zpusobit zranen^.

■  Vyhnete se abnormalnimu postoji. Dbejte 
na bezpečny postoj a stale udržujte rov- 
novahu. Tak mužete elektricke narad^ lepe 
kontrolovat v neočekavanych situacch.

■  Pokud je možne namontovat zarizeni od- 
savajici a zachycujici prach, ujistete se, že 
tato jsou pripojena a spravne použivana. 
Použitf odsavan^ prachu muže sn^žit oh- 
rožen^ zpusobene prachem.

Použivani elektrickeho naradi a jeho ošetro-
vani
■  Pnstroj nepretežujte. Pro praci použijte 

vhodne elektricke naradi. S vhodnym elek- 
trickym naradm pracujete lepe a bezpečneji 
ve stanovenem rozsahu vykonu.

■  Nepouživejte elektricke naradi, jehož sp i­
nač je vadny. Elektricke narad^, ktere nen^ 
možne zapnout nebo vypnout, je  nebez- 
pečne a mus^ se opravit.
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■ Než provedete nastaveni pristroje, 
vymenu prislušenstvi nebo pnstro j od­
ložite, vytahnete zastrčku ze zasuvky a/ 
nebo vyjmete akumulator. Toto preventivni 
opatrenf brani nechtenemu spušteni elek­
trickeho naradi.

■ Nepouživane elektricke narad^ uchova- 
vejte m imo dosah deti. Nenechte pnstro j 
použivat osoby, ktere nejsou s jeho 
použivanim seznameny nebo ktere si ne- 
prečetly tyto pokyny. Električke naradi je 
nebezpečne, pokud ho použfvajf nezkušene 
osoby.

■ Elektricke naradi pečlive ošetrujte. Kon- 
trolu jte, zda pohyblive časti bezvadne fun- 
guji a nezasekavaji se, zda dily nejsou 
zlomene nebo natolik poškozene, že by 
byla ovlivnena funkce elektrickeho naradi. 
Poškozene d ily nechte pred použitim 
pristro je opravit. Prfčinou mnoha nehod je 
špatna udržba elektrickeho naradi.

■ Rezne nastroje udržujte ostre a čiste. Peč- 
live ošetrovane rezne nastroje s ostrymi rez- 
nymi hranami se mene zasekavaji a snaze se 
vedou.

■ Elektricke naradi, prislušenstvi, nahradni 
nastroje atd. použivejte podle techto po- 
kynu. Zohlednete pritom pracovm pod- 
m inky a provadenou činnost. Použitf elek­
trickeho naradi k jinemu než uvedenemu 
učelu muže vest k nebezpečnym situacfm.

SERVIS
■ Pro svou bezpečnost nechte elektricke 

naradi opravovat jen kvalifikovanym od- 
bornym personalem a za pomoci ori- 
ginalnich nahradnich dilu. Tak bude za- 
jišteno, že bezpečnost elektrickeho naradi 
zustane zachovana.

BEZPEČNOSTNI UPOZORNEM
Obsluha:
■ Mladistvl pod 16 let nebo osoby, ktere nej­

sou seznameny s navodem k obsluze, nes- 
meji pristroj použivat.

■ Zarizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu, 
drog nebo leku.

Osobni ochranne vybaveni:
■ Aby se predešlo zraneni hlavy a končetin, ja- 

kož i poškozeni sluchu, je treba nosit odev a 
ochranne vybaveni podle predpisu.

■  Odev musi byt učelny (tesne prilehajici) a 
nesmi nijak omezovat. U dlouhych vlasu se 
musi povinne nosit vlasova sifka.
Osobni ochranne vybaveni je:
■  ochranna prilba
■  ochrana sluchu (napr. sluchatka)
■  ochranne bryle nebo ochrana obličeje u 

ochranne prilby
■  ochranne kalhoty s vložkou chranici proti 

porezani
■  pevna pracovni obuv
■  bezpečnostni obuv s drsnou podražkou 

a ocelovou špičkou

Pracovni oblast:
■  V pracovni oblasti pily se nesmeji nachazet 

žadne dalši osoby. Davejte pozor na deti a 
zvirata.

■  Uživatel je zodpovedny za nehody zahrnujici 
jine lidi a jejich majetek.

■  Pracovni oblast udržujte bez odrezanych 
kusu a jinych predmetu - nebezpeči zakop- 
nuti.

■  Pracovm oblast udržujte čistou a dobre 
osvetlenou. Neporadek nebo neosvetlena 
pracovni oblast mohou vest k urazum.

■  Retezovou pilu nepouživejte v prostredi s ne- 
bezpečim požaru nebo vybuchu.

Provozni doba:
■  Dodržujte predpisy ohledne pracovnich dob 

platnych ve vaši zemi.
■  Pracujte jen za dostatečneho denniho svetla 

nebo umeleho osvetleni.

Provoz:

POZOR!
Pristroj je dovoleno provozovat až po 
skončeni cele montaže.

POZOR!
Pred uvedenim do provozu vždy pro- 
veđte vizualni kontrolu.

■  Pristroj se musi nachazet v bezpečnem pro­
voznim stavu.

■  Nikdy nepracujte sami.
■  Poškozene nebo opotrebene dily se musi 

okamžite vymenit.
■  Serizovaci a montažni nastroje pred uve­

denim do provozu odstrante.
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Retezovou pilu nepoužlvejte ke zdvihani 
nebo presouvani dreva.
Prlstroj použlvejte pouze v technickem stavu 
predepsanem vyrobcem.
Mejte na pameti nebezpečl urazu elektrickym 
proudem. Zabrante dotyku s kovovymi pred- 
mety, ktere se nachazeji v zemi nebo jsou s 
nimi spojeny elektricky vodive.
Praci neprovadejte za dešte, snehu nebo za 
bourky. Pilu nepoužlvejte ve vlhkem nebo 
mokrem prostredl.
Bezpečnostnl a ochranna zarizeni nesml byt
vyrazena z provozu
Pri praci dbejte na bezpečny postoj.
Vyhnete se abnormalmmu postoji. Dbejte 
na bezpečny postoj a stale udržujte rov- 
novahu. Tak mužete elektricke naradf lepe 
kontrolovat v neočekavanych situacfch.
Pred začatkem prace zkontrolujte rezany ma­
terial, zda neobsahuje cizi telesa, abyste pre- 
dešli zpetnemu razu.
K rezani nasazujte pouze bežici pilu, prlstroj 
nikdy nezaplnejte s nasazenym retezem. 
Retezovou pilu pri praci vždy držte obema ru­
kama.
Retezovou pilu nepoužlvejte nad vyši ramen, 
nebof tak již nenl zajištena bezpečna mani- 
pulace.
Nepracujte, když stojite na žebrlku, pracovnl 
plošine nebo na strome.
Rukojeti musi byt čiste, suche a bez oleje. 
Kmeny, ktere jsou silnejšf než delka pily, sml 
rezat pouze odborny personal.
Retezovou pilu nikdy nenoste a neprepravu- 
jte s bežicim pilovym retezem.
Pri zmene mlsta vypnete motor a nasadte 
ochranu retezu.
Sifovy kabel použlvejte vyhradne ke stano- 
venemu učelu.
Retezovou pilu nesmlte nikdy za sifovy kabel 
zdvihat nebo nosit.
Za sifovy kabel nikdy netahejte, abyste vy- 
tahli slfovou zastrčku ze zasuvky.
Sifovy kabel chrante pred poškozenlm a 
znečištenim.
Retezovou pilu prenašejte jen na oblouko- 
vou rukojef - pri preprave smeruje rezacl lišta 
dolu.
Na nepouživane retezove pily vždy nasadte 
ochranu retezu a odpojte je od site.

■  Prodlužovacl kabel vedte tak, aby ho behem 
rezani nebylo možne zachytit.

■  Retezovou pilu okamžite vypnete, odpojte od 
site a zkontrolujte, pokud byly zaznamenany 
zmeny.

■  Pro prlpad urazu mejte stale pripravenou v 
pohotovosti lekarničku.

■  Dbejte na to, aby se olej na pilovy retez ne- 
dostal do pudy.

■  Retezovou pilu odkladejte jen vypnutou.
■  Zjistete maximalni dobu manipulace a pra- 

covnlch prestavek podle hodnot vibracl.

Nebezpeči zpetneho razu 

NEBEZPEČi!
Ohroženl života zpetnym razem (kick- 
back)!
Zpetny raz muže vest ke smrtelnym 
zranenim!
Dodržujte opatreni pro zabraneni zpet- 
neho razu.

V pripade zpetneho razu je retezova pila nahle 
a nekontrolovane vymrštena smerem k obsluze. 
K tomu dochazi zejmena tehdy, pokud retezova 
pila behem prace narazi na cizi teleso nebo po­
kud režete špici vodici lišty.

Aby se predešlo zpetnemu razu, je treba dodržo- 
vat nasledujici body:
■  Rezany material zkontrolujte, zda neobsa­

huje cizi telesa (hrebiky, kov ...) a odstrante
je.

■  Retezovou pilu obsluhujte pouze obema ruk­
ama.

■  Retezovou pilu vytahujte z rezu jen s bežicim 
pilovym retezem.

■  Pri praci s retezovou pilou se nikdy priliš ne- 
predklanejte.

■  Nikdy najednou neodrezavejte vice vetvi.
■  Pracujte jen se spravne nabroušenym a 

napnutym pilovym retezem.
■  S retezovou pilou nikdy nepracujte s nata- 

ženyma rukama.
■  Rez začinejte s bežicim pilovy retezem a 

režte pouze na plny plyn.
■  Nerežte špici vodici lišty.
■  Špici vodici lišty mejte stale na očich.
■  Pri pokračovani začateho rezu pracujte se 

zvyšenou opatrnosti.
■  Pri rezani podrostu a mladych stromu pracu­

jte se zvyšenou opatrnosti.
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Nerežte, když stojite na žebriku nebo nad 
vyši ramen.
Pro zvyšenou stabilitu pri rezani použijte za- 
chycovaci zub.
Pri rezani dbejte na pevny postoj.
Režte predevšim spodni časti lišty. Pri rezani 
horni časti lišty pracujte se zvyšenou opa- 
trnosti.

MONTAŽ

A

A

UPOZORNENI!
Nebezpeči zraneni neuplnym pristrojem! 
Neuplne pristroje mohou zpusobit 
zraneni a poškozeni pristroje!
Pristroj použivejte až po uplnem smon- 
tovani.

VAROVANI!
Nebezpeči zraneni pilovy retezem!
Ostre hrany mohou zpusobit važna 
rezna poraneni!
Pri montaži piloveho retezu a vodici lišty 
noste vhodne ochranne rukavice a vy- 
tahnete sifovou zastrčku.

Montaž v o d ir i lišty

EKS 2000/35
1. Retezovou pilu položte na stabilni podložku.
2. Ochranu rukou (3/1) vytahnete ve smeru 

šipky, tim se uvolni retezova brzda.
3. Uvolnete upevnovaci matici (3/2) a sejmete 

kryt ozubeneho kola.
4. Otočte napinacim šroubem retezu (3/3) do- 

leva až na doraz. Napinaci hak (3/4) se tak 
nachazi na konci dorazu, ve smeru retezo- 
veho ozubeneho kola (4/3).

5. Vodici lištu nasad’te na vodici kolik (4/1) a po- 
sunte ji ve smeru ozubeneho retezoveho kola 
(4/3) tak daleko, až napinaci hak (3/4) padne 
do otvoru vodici lišty (4/2).

EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Ochranu rukou (5/1) vytahnete ve smeru 

šipky, tim se uvolni retezova brzda.
2. Uvolnete sveraci matici (5/2) a sejmete kryt.
3. Pritlačny kotouč retezu na volne vodici lište 

(6/2) otočte uplne doprava.
4. Na zavitovy kolik (6/1) nasad’te vodici lištu.
5. Pritlačny kotouč otočte co možna nejvice do- 

leva, aby se vodici lišta (6/2) posunula sme­
rem k retezovemu ozubenemu kolu (6/3).

Montaž piloveho retezu

EKS 2000/35

Dodržujte smer pohybu piloveho retezu. 
Brity pilovych zubu na horni strane vodici 
lišty ukazuji dopredu ke špici lišty (4).

1. Pilovy retez vložte na retezove ozubene kolo 
(4/3) a do dražky vodici lišty.

2. Pote vedte pilovy retez kolem vratne hvezdy 
vodici lišty.

3. Pilovy retez se na spodni strane vodici lišty 
mirne provešuje.

4. Napinaci šroub retezu (7/1) trochu otočte do- 
prava, až pilovy retez na spodni strane prileha 
k vodici lište.

5. Nasadte kryt ozubeneho kola a rukou 
utahnete upevnovaci matici (3/2).

Pri utahovani napinaciho šroubu retezu 
(7/1) dbejte na to, aby napinaci hak (3/4) 
nevyklouzl z otvoru (4/2) vodici lišty.

EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Pilovy retez vložte na retezove ozubene kolo 

(6/3) a do dražky vodici lišty.
2. Pote vedte pilovy retez kolem vratne hvezdy 

vodici lišty.
3. Pilovy retez se na spodni strane vodici lišty 

mirne provešuje.
4. Nasadte kryt ozubeneho kola a lehce 

utahnete sveraci matici (5/2).

Napnuti piloveho retezu

EKS 2000/35
1. Zkontrolujte usazeni piloveho retezu, aby 

spravne nalehal na retezove ozubene kolo a 
do vodici lišty.

2. Vodici lištu nadzdvihnete na vratne hvezde a 
napinaci šroub retezu (7/1) otočte doprava, 
až pilovy retez na spodni strane lišty doleha.

3. Pevne utahnete upevnovaci matici (3/2).

Pilovy retez je spravne napnuty, když je 
ho ve stredu vodici lišty možne nadzdvih- 
nout o cca 3-4 mm a rukou lehce protah- 
nout.

EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Zkontrolujte usazeni piloveho retezu, aby 

spravne nalehal na retezove ozubene kolo a 
do vodici lišty.
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2. Pro napnuti retezu otočte upinaci kroužek 

(8/2) doprava.
3. Pevne utahnete sveraci matici (8/1). 

Kontrola napnuti retezu
Často kontrolujte napnuti retezu, nove pilove re- 
tezy se prodlužujl.

Pilovy retez je spravne napnuty, když:
■  na spodni strane prileha k vodici lište a je 

možne ho rukou protahnout
■  je ho možne uprostred vodici lišty nadzdvih- 

nout o 3 - 4 mm
Pri provozni teplote se pilovy retez prodlužuje a 
provešuje.

Nebezpeči zraneni pri odskočeni pilo- 
veho retezu!
Nespravne napnuti piloveho retezu 
muže vest ke zraneni!
Vodici patky nesmeji vystupovat z 
dražky na spodni strane vodici lišty. Do- 
tahnete pilovy retez.

Retezova brzda
Retezova pila ma manualni retezovou brzdu, 
ktera se spusti napr. pri zpetnem razu (kickback) 
pres ochranu rukou.
Pri spušteni retezove brzdy se pilovy retez nahle 
zastavi a vypne se motor.

A NEBEZPEČI!
Ohroženi života pri nedbalem za- 
chazeni!
Dusledkem mohou byt ta nejtežši 
zraneni!
Retezova brzda ma za ukol zmir- 
nit zraneni v pripade zpetneho razu, 
pripadne mu zabranit.
Retezovou pilu použivejte s vedomim 
bezpečnosti a s plnym soustredenim.

NEBEZPEČI!
Ohroženi života kvuli poškozene re- 
tezove brzde!
Dusledkem mohou byt nejtežši zraneni 
až smrt!
Pred začatkem prace vždy zkontrolujte 
funkci retezove brzdy.

1. Pro vypnuti retezove brzdy zatahnete och- 
ranu rukou ve smeru (9) obloukove rukojeti. 
Pilovy retez je možne protahnout rukou.

2. Pro zapnuti retezove brzdy zatlačte ochranu 
rukou dopredu (10). Pilovy retez nesmi byt 
možne protahnout.

Funkčni test retezove brzdy se zapnutym
motorem
Pred začatkem prace vždy provedte funkčni test
s bežicim motorem.
1. Retezovou pilu držte bezpečne a pevne za 

obloukovou rukojef a držadlo.
2. Nastartujte motor.
3. Zatlačte ochranu rukou smerem dopredu 

(10). Pilovy retez a motor se musi okamžite 
zastavit.

A NEBEZPEČI!
Ohroženi života kvuli vadne retezove 
brzde!
Dusledkem mohou byt nejtežši zraneni 
až smrt!
V pripade vadne retezove brzdy prlstroj 
nepouživejte. Nechte retezovou pilu 
zkontrolovat v dflne zakaznickeho ser­
visu.

Pred každym zapnutim retezove pily 
uvolnete retezovou brzdu.

A

A

NEBEZPEČI!
Ohroženi života v dusledku nepredvida- 
neho pohybu!
V dusledku nepredvidanych pohybu 
muže dojit k tem nejtežšim zranenim!
Pri uvolneni retezove brzdy netisknete 
žadny spinač.

NEBEZPEČi!
Ohroženi života pri nedbalem za- 
chazeni!
Dusledkem mohou byt ta nejtežši 
zraneni!
Retezova brzda ma za ukol zmir- 
nit zraneni v pripade zpetneho razu, 
pripadne mu zabranit.
Retezovou pilu použivejte s vedomim 
bezpečnosti a s plnym soustredenim.

Funkčni test fetezove brzdy s vypnutym o le j na pilove retezy
motorem
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Vždy pred začatkem prace zkontrolujte 
stav oleje a v pripade potreby doplnte 
olej na pilove retezy.

Pilovy retez a vodici lišta jsou pres automaticky 
mazaci system behem provozu plynule zasobo- 
vany olejem. Olej na pilove retezy chrani pred ko- 
rozi a predčasnym opotrebenim.
K mazani piloveho retezu a vodici lišty použivejte 
jen ekologicky biologicky rozložitelny kvalitni olej 
na pilove retezy a prepravujte a uchovavejte ho 
jen ve schvalenych a označenych nadobach.
Pro dostatečne mazani piloveho retezu musi 
byt v nadrži (11/1), (12/1) dostatečne množstvi 
oleje na pilove retezy. Stav oleje je možne kon- 
trolovat v pruhledftku. Nesmi byt prekročeny, 
popr. nedosaženy značky „MIN“ (11/3), (12/3) a 
„MAX“ (11/2), (12/2).

A

A

POZOR!
Poškozeni stroje pri použiti stareho 
oleje!
Použiti stareho oleje muže zpusobit poš­
kozeni stroje a škodi životnimu pros- 
tredi!

UPOZORNENI!
Poškozeni stroje kvuli vyschnuti oleje na 
pilove retezy!
Slepeni oleje na pilove retezy muže vest 
k poškozeni dllu vedoucich olej nebo 
olejoveho čerpadla!
Pred delšim skladovanim olej na pilove 
retezy z pristroje odstrante.

UVEDENI DO PROVOZU

A NEBEZPEČI!
Nebezpeči zraneni poškozenymi dily! 
Poškozene dily mohou zpusobit važna 
zraneni či smrt!
Pred uvedenim do provozu provedte vi­
zualni kontrolu a dily zkontrolujte, zda 
funguji.

NEBEZPEČi!
Ohroženi života kvuli poškozene 
tezove brzde!
Dusledkem mohou byt nejtežši zraneni 
až smrt!
Pred začatkem prace vždy zkontrolujte 
funkci retezove brzdy.

Vždy pred začatkem prace zkontrolujte 
stav oleje a v pripade potreby doplnte 
olej na pilove retezy.

■  Dodržujte ustanoveni pro provozni dobu spe- 
cificka pro danou zemi

■  Zadni rukojef pily pevne uchopte pravou 
rukou (pravaci) a predni rukojef levou a 
pevne držte.

■  Pokud motor beži, rukojeti nepouštejte.
■  Pred uvedenim retezove pily do provozu za­

veste prodlouženi kabelu do odlehčeni tahu 
(13).

■  Pilu nepoužlvejte v pripade
■ unavy
■ nevolnosti
■  vlivu alkoholu, leku a drog

OBSLUHA 
Zapnuti motoru

Pred každym zapnutim retezove pily 
uvolnete retezovou brzdu.

1. Blokovaci tlačitko (14/1) stisknete palci a 
držte stisknute.

2. Stisknete spinač zapnuto/vypnuto (14/2) a 
držte ho stisknuty.

Po startu retezove pily neni treba držet 
blokovaci tlačitko stisknute. Ma zabranit 
nahodnemu nastartovani retezove pily.

Vypnuti motoru
1. Uvolnete spinač zapnuto/vypnuto (14/2). 

PEČE A UDRŽBA
Retezova pila splnuje všechny prislušne bezpeč- 
nostni normy. Opravy smi provadet pouze kvalifi- 
kovany odborny personal vyhradne za použiti ori- 
ginalnich nahradnich dllu.
■  Po každem použiti zkontrolujte retezovou 

pilu, zda neni opotrebena a pripadne opotre- 
bene dily vymente.

■  Pristroj nevystavujte mokru nebo vlhkosti.
■  Nepoužlvejte čistici prostredky, popr. roz- 

pouštedla.
■  Použivejte pouze vyrobcem predepsane 

nahradni dily.
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A NEBEZPEČI!
Ohroženl života elektrickym proudem!
Pri dotyku s dlly vedouclmi proudu 
hrozl bezprostrednl ohroženl života kvuli 
urazu elektrickym proudem!
Pred jakymkoli zasahy udržby nebo oše- 
treni noste ochranne rukavice a pristroj 
odpojte od site.

Broušeni piloveho retezu

A  VAROVANI!
Nebezpeči zraneni pilovy retezem!
Ostre hrany mohou zpusobit važna 
rezna poraneni!
Pri broušeni piloveho retezu noste 
vhodne bezpečnostni rukavice.

Nezkušenym uživatelum retezovych pil 
doporučujeme, aby si pilovy retez 
nechali nabrousit u odbornika v prisluš- 
nem zakaznickem servisu.

Pro dosaženi optimalniho vysledku rezani je treba 
pilovy retez v pravidelnych intervalech brousit. 
Spravne nabroušeny pilovy retez snižuje nebez­
peči zpetneho razu a predchazi vysokemu opo- 
trebeni.
Nepracujte s tupym nebo poškozenym pilovym re- 
tezem. Dusledkem je silne namahani tela, špatny 
vysledek rezani a vysoke opotrebeni retezu. 
Pilovy retez se musi nabrousit, pokud pri rezani 
vznika drevena moučka nebo pila prochazi dre- 
vem jen težko.
1. Pristroj vypnete a vytahnete sifovou zastrčku.
2. Zkontrolujte napnuti retezu a pripadne nas- 

tavte.
3. K broušeni použijte vhodny nastroj:

■  pilnik na retezy kulaty 0  = 4,0 mm
■ Vedeni pilniku
■  Meritko na retez
■  Toto naradi lze zakoupit v odbornych 

prodejnach.
4. Jednotlive članky retezu se skladaji z pilo- 

veho članku (15/3), piloveho zubu (15/1) a 
omezovaciho zarizeni (15/2).

5. Pilnik vedte lehkym tlakem a kolmo (15) z 
vnitrni strany rezaciho zubu smerem ven. Ke 
spravne manipulaci s pilnikem pomaha ve­
deni pilniku. Stači 2-3 tahy pilnikem.

6. Pri broušeni dodržujte uhly (15) na rezacim 
zubu a vyšku omezovaciho zarizeni (15/2) k 
britu. Dbejte na to, aby po nabroušeni byly 
všechny rezaci zuby retezu stejne dlouhe a 
široke.

7. Pri použiti predepsaneho naradi a pri spravne 
manipulaci se automaticky dosahne predep- 
sanych hodnot uhlu. Hodnoty je možne zkon- 
trolovat pomoci meritka na retez.

8. Na zaver lehce zaoblete predni čast omezo­
vaciho zarizeni (15/2).

9. Retez bruste často a odebirejte jen malo ma­
terialu.

10. Pilovy retez vymente, jakmile je dosaženo mi­
nimalni delky rezacich zubu 4 mm (15).

11. Ostry pilovy retez vytvari velke a dlouhe hob- 
liny.

Po 3 až 4 vlastnich broušenich nechte 
pilovy retez nabrousit v odborne dllne. 
Pritom bude nabroušen i omezovač 
hloubky.

A

A

UPOZORNENI!
Poškozeni pristroje kvuli nespravnemu 
broušeni!
Nestejne rezaci zuby zpusobuji nerovny 
chod retezu až po jeho roztrženi!
Po broušeni musi byt všechny rezaci 
zuby stejne dlouhe a široke.

NEBEZPEČI!
Ohroženi života zpetnym razem! 
Nespravne nabroušeny pilovy retez 
muže zpusobit ta nejtežši zraneni!
Pilovy retez spravne nabruste.

Čišteni vnitrn iho prostoru retezoveho kola
Retezovou pilu po každem použiti dukladne očis- 
tete.
1. Retezovou pilu odpojte od site a položte ji na 

stabilni podložku.
2. Odšroubujte kryt ozubeneho kola.
3. Vnitrni prostor vyčistete vhodnym štetcem.
4. Sejmete pilovy retez a vyjmete vodici lištu.
5. Vyčistete dražku lišty a otvor pro vystup oleje. 

Vodici lišta
Aby se predešlo jednostrannemu opotrebeni, vo­
dici lištu po každem broušeni a vymene retezu 
otočte.
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H U modelu EKI 2200/40 a EKS 2400/40 
se musi pred otočenlm prestavit 
rychlouplnacl zarizeni na vodici lište. Viz 
Prestaven! rychlouplnaclho zarlzenl.

A

A

NEBEZPEČI!
Nebezpeči zraneni kvuli nedostatečnym 
odbornym znalostem!
Nedostatečne odborne znalosti mohou 
vest k važnym zranenim či smrti!
Kacet a odvetvovat stromy smeji pouze 
vyškolene a zkušene osoby.

NEBEZPEČI!
Ohroženi života roztrištenym drevem! 
Vytržene drevene trisky mohou zpusobit 
važna zraneni až smrt!
Z rezane časti odstrante volne trisky a 
odštepky dreva.

Vodici lištu pravidelne kontrolujte, zda neni poš- 
kozena. Pripadne odstrante ostriny (16).
1. Pečlive očistete dražku lišty (16/1) a otvor pro 

vystup oleje (16/2).
2. Mazaci otvor (17/1) pečlive očistete z obou 

stran.
3. Vhodnym mazacim lisem naneste postupne 

na obe strany tolik tuku, až tuk rovnomerne 
vystupuje na špicich hvezdicoveho kola. 
Hvezdicovym kolem pritom opakovane otače- 
jte.

Prestaveni rychloupinaciho zarizeni
1. Vyšroubujte šroub s križovou dražkou (18/1).
2. Sejmete vodici lištu, otočte ji a pomoci šroubu 

s križovou dražkou (18/1) opet našroubujte.
3. Pres prečnivajici kolik (18/2) se urči spravna 

poloha rychloupinaciho zarizeni. Dbejte na 
spravne usazeni.

ULOŽENI
Po každem použiti retezovou pilu dukladne očis­
tete. Uchovavejte na suchem, uzamykatelnem 
miste a mimo dosah deti.
Pri prestavkach delšich než 30 dni provedte nas- 
ledujici prace:
1. Prlstroj vypnete a vytahnete sifovou zastrčku.
2. Odšroubujte viko olejove nadrže.
3. Vyprazdnete olejovou nadrž.
4. Naplnte trochu motoroveho oleje.
5. Retezovou pilu s nim nechte chvili bežet, aby 

se proplachla olejova potrubi a olejove čer- 
padlo.

6. Sejmete pilovy retez a vodici lištu, vyčistete a 
postrikejte olejem na ochranu proti korozi.

7. Retezovou pilu dukladne vyčistete a uscho- 
vejte v suche mistnosti.

CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI 
TECHNIKA

Kaceni stromu
Než je možne začit s kacenim, je treba provest 
nasledujici opatreni.
■  Zajistete, aby se v nebezpečne oblasti nez- 

držovaly žadne osoby, zvirata a nenachazely 
se tam žadne predmety.

■  Bezpečnostni vzdalenost k jinym pracovištim 
nebo predmetum ma byt minimalne 2 % delky 
stromu.

■  Davejte pozor na privodni vedeni a cizi ma- 
jetek. Pripadne informujte rozvodny zavod 
nebo vlastnika.

■  Určete smer, kterym bude strom padat.
O smeru padu stromu rozhoduje:
■  prirozeny sklon stromu
■  vyška stromu
■ jednostranna tvorba vetvi
■  rovina nebo poloha na svahu
■ asymetricky rust, poškozeni dreva
■  smer vetru a jeho rychlost
■  snehova zatež

■ Pri poloze ve svahu vždy pracujte nad ka- 
cenym stromem.

■ Zajistete, aby se na predem vytyčene uni- 
kove ceste nenachazely žadne prekažky. 
Unikova cesta ma vest cca 45° šikmo zpet od 
smeru padu (19).

■  Kmen musi byt bez chrasti, vetvi a cizich te­
les (napr. nečistoty, kameny, volna kura, hre- 
biky, skoby, draty atd.).

K pokaceni stromu se provedou dva zarezy a je­
den hlavni rez.
1. U hlavnich a kraticich rezu umistete do reza- 

neho dreva bezpečne zachycovaci zub.

Zemedelska profesni sdruženi pravi- 
delne nabizeji kurzy zachazeni s retezo- 
vymi pilami a kurzy kaceni stromu.
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2. Zarez (20/C) nejprve režte vodorovne, po­

tom šikmo shora pod uhlem minimalne 45°. 
Tim se zabrani zaklineni retezove pily pri re­
zani druheho zarezu. Zarez musi byt umisten 
co možne nejbliže k zemi a v požadovanem 
smeru kaceni (20/E). Hloubka zarezu by mela 
byt cca 1/4 prumeru kmenu.

3. Hlavni rez (20/D) režte presne vodorovne 
proti zarezu. Hlavni rez se musi nariznout ve 
vyšce 3-5 cm nad vodorovnym zarezem.

4. Hlavni rez (20/D) režte tak hluboko, aby mezi 
zarezem (20/C) a hlavnim rezem (20/D) zus- 
tal nedorez (20/F) minimalne 1/10 prumeru 
kmenu. Tento nedorez brani tomu, aby se 
strom otočil a spadl špatnym smerem. Když 
se hlavni rez (20/D) približi k nedorezu (20/ 
F), mel by strom začit padat.

5. Pokud strom pada behem rezani:
■  Pokud strom pada špatnym smerem 

nebo se naklani zpet a skripe retezo- 
vou pilu, hlavni rez prerušte. K otevreni 
rezu a nakloneni stromu do požadova- 
neho smeru padu zarazte kliny.

■  Retezovou pilu okamžite vytahnete z 
rezu, vypnete a odložte.

■  Jdete na unikovou cestu.
■  Davejte pozor na padajici vetve.

6. Pokud strom zustane stat, zaraženim klinu ve 
smeru hlavniho rezu ho kontrolovane vedte k 
padu.

7. Po skončeni rezani okamžite sejmete och­
ranu sluchu a davejte pozor na signaly nebo 
vystražna volani.

NEBEZPEČI!
Ohroženi života nekontrolovane pada- 
jicim stromem!
Nekontrolovane padajici stromy mohou 
zpusobit važna zraneni až smrt!
Aby byl zajišten kontrolovany pad strom, 
ponechte mezi zarezem a hlavnim 
rezem nedorez, ktery čini cca 1/10 
prumeru kmenu.

Odvetvovani

Pri teto praci je treba dodržovat nasledujici body:
■  Retezovou pilu si behem prace oprete o 

kmen stromu.
■  Vetši, dolu smerujici vetve, ktere strom pod­

piraj!, nechte nejprve na miste (21).
■  Menši vetve oddelte jednim rezem.
■  Davejte pozor na vetve pod napetim a tyto 

režte zdola nahoru, aby se predešlo zaklineni 
retezove pily (21).

■  Volne visici vetve neodrezavejte zdola.
■  Zapichovaci, podelne a tangencialni rezy by 

mely provadet jen zkušene nebo vyškolene 
osoby.

Zkracovani stromu

Pri teto praci je treba dodržovat nasledujici body:
■  Pri poloze ve svahu vždy pracujte nad kme- 

nem stromu, nebof kmen stromu se muže od- 
kutalet (25).

■  Retezovou pilu vedte tak, aby se v prod- 
loužene oblasti pohybu piloveho retezu nen- 
achazela žadna čast tela.

■  Zachycovaci zub zasadte hned vedle hrany 
rezu a retezovou pilu nechte kolem tohoto 
bodu otačet. Na konci rezu nevyvijejte tlak.

■  Dbejte na to, aby se pilovy retez nedotkl 
zeme.

■  Po skončeni rezu vyčkejte, až pilovy retez 
zastavi, než retezovou pilu vyjmete.

■  Motor retezove pily vždy vypinejte, než prej- 
dete k nasledujicimu stromu.

Cela delka kmenu leži rovnomerne:
■  kmen režte odshora a nerežte do zeme (22).

Kmen leži na jednom konci:
■  aby se predešlo zaklineni retezove pily a roz- 

trišteni dreva, nejprve odriznete 1/3 prumeru 
kmenu zdola, pak zbytek shora na vyšku 
dolniho rezu (23).

A

A

Smeji se použit pouze kliny ze dreva, 
plastu nebo hliniku.

NEBEZPEČI!
Ohroženi života padajicim stromem! 
Pokud neni možny unik, muže dojit k 
težkemu zraneni či dokonce k umrti!
S kacenim začinejte až tehdy, pokud je 
od kaceneho stromu zaručena unikova 
cesta bez prekažek.

NEBEZPEČI!
Ohroženi života padajicim stromem! 
Nekontrolovany pad stromu muže vest k 
važnym zranenim až smrti!
Nekacejte za vetru.
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Kmen leži na obou konclch:
■ aby se predešlo zaklineni retezove pily a roz- 

trišteni dreva, nejprve odriznete 1/3 prumeru 
kmenu shora, pak zbytek zdola na vyšku 
hornlho rezu (24).

NEBEZPEČI!
Ohroženl života zpetnym razem (kick- 
back)!
Zpetny raz muže vest ke smrtelnym 
zranenim!
Dodržujte opatrenl pro zabraneni zpet- 
neho razu.

Zkracovani reziva

Pri teto praci je treba dodržovat nasledujici body:
■ Použivejte bezpečnou podperu pro rezani 

(koza, kliny, tram).

PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVAN

■ Dbejte na bezpečny postoj a rovnomerne roz- 
loženi telesne hmotnosti.

■  Kulatinu zajistete proti otočeni.
■  K rezani nasazujte pouze bežici pilu, pristroj 

nikdy nezapinejte s nasazenym retezem.
■  Drevo nepridržujte nohou nebo za pomoci 

jine osoby.

LIKVIDACE
Vysloužile pristroje, baterie nebo aku­
m u la to r  nelikvidujte s domovnim  od­
padem!
Obal, pristroj a prislušenstvi jsou vyro- 
beny z recyklovatelneho amterialu a likvi- 
duji se odpovidajicim zpusobem.

Porucha

Motor nebeži

Retez neni mazan

Možna pr^čina

Neni k dispozici sifove napeti

Rešeni

Zkontrolujte prodlužovaci kabel, v 
pripade potreby použijte novy. 
Zkontrolujte pojistky / jističe.
Nechte zkontrolovat napajeni prou- 
dem odbornym elektrikarem.

Ochranny spinač motoru se vypnul Počkejte, dokud ochranny spinač
motoru retezovou pilu opet ne- 
zapne.

Odblokujte retezovou brzdu.

Zkontrolujte olejovou nadrž, zda 
neni poškozena.
Zkontrolujte stav oleje a pripadne 
doplnte olej na pilove retezy.

Vyčistete otvor pro vystup oleje a 
vodici dražku oleje.

Spustila retezova brzda 

Olejova nadrž je prazdna

Vodici lišta znečištena

H U poruch, ktere nejsou uvedeny v teto tabulce nebo ktere nedokažete odstranit sami, se laskave 
obrafte na naš prislušny zakaznicky servis.
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Zaruka ALKO
ZARUKA
Pripadne vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pristroje odstranime behem zakonne zaručni doby 
pro predkladani naroku v pripade vad podle naši volby bud’ opravou nebo nahradni dodavkou. Zaručni 
lhuta je určena vždy pravem daneho statu, v nemž bylo zarizeni zakoupeno.

Naš prislib garance plati pouze v pripade:
■  respektovani tohoto navodu k obsluze
■  odborneho zachazeni
■  použivani originalnich nahradnich dllu

Zaruka zanika pri:
■ svevolnych pokusech o opravu
■ svevolne provedenych technickych zmenach
■ použiti, jež neodpovida puvodnimu určeni stroje

Ze zaruky jsou vyloučeny:
■  Poškozeni laku, ktera jsou zpusobena normalnim použivanim a opotrebenim
■ Dily podlehajici opotrebeni, ktere jsou na karte nahradnich dflu označeny ramečkem [xxx xxx (x)]
■  Spalovaci motory (zde plati zaručni podminky prislušnych vyrobcu motoru)

Doba zaruky začina zakoupenim prvnim koncovym uživatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi. 
S timto prohlašenim a originalnim dokladem o koupi se obrafte na sveho prodejce nebo na nejbližši 
autorizovane pracovište zakaznickych služeb. Timto prohlašenim zustavaji zakonne naroky kupujiciho 
na odstraneni zavad vuči prodavajicimu nedotčeny.

PROHLAŠENI O SHODE ES
T im to  prohlašujem e, že  tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obehu, odpovida  provedeni podle požadavku harm onizovanych sm er­

nic EU, bezpečnostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek

Elektricka retezova pila 

Typ

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Seriove čislo

G 4104105

Hladina akustickeho vykonu

nam erena /  garantovana 
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O TOMTO NAVODE
■ Pred uvedenim do prevadzky prečitajte tuto 

dokumentaciu. Toto je predpokladom pre 
bezpečnu pracu a manipulaciu bez poruch.

■ Dodržiavajte bezpečnostne a vystražne po- 
kyny uvedene v tejto dokumentacii a na 
prfstroji.

■ Tato dokumentacia je trvalou sučasfou opis- 
aneho vyrobku a pri predaji sa ma odovzdaf 
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie značiek

Symboly na pristro ji

A POZOR!
Presnym dodržiavanim tychto 
vystražnych pokynov možete zabranif 
ubliženiu na zdravi a/ alebo vecnym ško­
dam.

Špecialne pokyny pre lepšiu zrozumitel’- 
nosf a manipulaciu.

POPIS VYROBKU
Tato dokumentacia popisuje ručnu elektricku

A Pozor! Budte mimoriadne opa- 
trny pri manipulacii.

Pred uvedenim do prevadzky si 
prečitajte navod na obsluhu!

Pristroj chrante pred daždom a 
mokrom

Noste ochranu oči a sluchu.

Ak je predlžovaci kabel poš- 
kodeny alebo prerezany, vy- 
tiahnite zastrčku okamžite zo 
zasuvky.

Bezpečnostne a ochranne zariadenia 

Ochranny vypinač motora
Elektricka refazova pila je vybavena ochrannym 
vypinačom motora, ktory sa pri prefaženi vypne a 
vystupi pritom z oplaštenia stroja.
Po faze ochladenia v trvani cca 15 minut sa može 
vypinač opaf zatlačif a elektricka refazova pila sa 
može zapnuf.

A NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
manipulovanych bezpečnostnych zaria- 
deni!
Manipulacia s bezpečnostnymi zariade- 
niami može viesf k fažkym zraneniam! 
Tieto bezpečnostne a ochranne zariade- 
nia neodpajajte.

Brzda refaze
Refazova pila ma manualnu brzdu refaze, ktora 
sa aktivuje napr. pri spatnom raze (kickback) pro- 
strednictvom ochrany ruk.
Pri aktivacii brzdy refaze sa pilova refaz nahle 
zastavi a motor sa vypne.

Použitie v sulade s určenim
Elektricka refazova pila je dimenzovana vylučne 
na použitie v oblasti domu, hobby a zahrady. V te- 
jto oblasti sa može elektricka refazova pila použif 
na všeobecne prace ako napr.:

refazovu pilu.
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Popis vyrobku ALKO
rezanie reziva

■  prerezavanie husteho krovia
■  pilenie palivoveho dreva.
einzusetzen. Pilif sa smie vylučne drevo. Pristroj 
sa smie prevadzkovaf v priemyselnom nasadenl. 
Ine alebo rozsiahlejšie použivanie sa považuje za 
použivanie v rozpore s určenym učelom.

A VAROVANIE!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
použitia v rozpore s určenim!
Dosledkom možu byf zranenia!
Pristroj neprevadzkujte v priemyselnom 
nasadenl.

PREHLAD PRODUKTU
Prehl’ady o vyrobku (1, 2) davaju prehTad o 
pristroji.

1/-1 Refaz

1/-2 Rychloupinacie zariadenie **

1/-3 Oblukova rukovaf

1/-5 Ochranny vypinač motora 

1/-6 Rukovaf vzadu 

1/-7 Držiak na odTahčenie kabla 

2/-8 Upevnovacia matica *

1/-9 Priezor nadrže refazoveho oleja 

1/-10 Pripojovaci kabel 

1/-11 Blokovaci gombik 

1/-12 Spinač zapnute-vypnute 

1/-13 Nadrž refazoveho oleja 

1/-14 Ochrana ruk 

1/-15 Ozubeny doraz 

2/-16 Skrutka na napinanie refaze *

1/-17 Vodiaca lišta

* špecificke pre pristroj EKS 2000/35 

** špecificke pre pristroj EKI 2200/35 a

1/-4 Kryt refazoveho ozubeneho kolesa 

TECHNICKE UDAJE

EKS 2400/40

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Čislo vyrobku 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Počet otačok voTnobehu 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Max. vykon 2000 W 2400 W 2200W

Dižka vodiacej lišty (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Užitočna dižka pily 325 mm 375 mm 375 mm

Pilova refaz (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Hrubka vodiacej patky 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Delenie refazoveho kolesa 3/8“ 3/8“ 3/8“

Počet zubov 6 z 6 z 6 z

Brzda refaze Ano Ano Ano

Max. rychlosf refaze 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Objem olejovej nadrže 0,150 l 0,150 l 0,200 l
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sk Technicke udaje

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Čista hmotnosf bez refaze a vodiacej 
lišty 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Hladina akustickeho vykonu LWA 
(2000/14/ES) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Hladina akustickeho tlaku LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Max. zrychlenie vibracif avhw (k=3) 5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

H

A

A
A

Uvedene hodnoty boli stanovene podl’a 
normovanej skušobnej metody a možu 
byf použite na vzajomne porovnanie roz- 
nych elektrickych naradi.
Okrem toho sa tieto hodnoty hodia na to, 
aby sa dali dopredu odhadnuf zafaže- 
nia pre použivatel’a, ktore vznikaju v dos- 
ledku vibracif.

VAROVANIE!
V zavislosti od toho, ako sa bude elek- 
tricke naradie použivaf, sa možu skuto- 
čne hodnoty vibracif odlišovaf od uve- 
denych.
Vykonajte opatrenia na ochranu pred 
zafaženim v dosledku vibracif. Zohl’ad- 
nite pritom celkovy priebeh prace, teda 
aj okamih, kedy pracuje elektricke nara- 
die bez zafaže alebo ked je vypnute. 
Vhodne opatrenia zahrnaju okrem ineho 
pravidelnu udržbu a ošetrovanie elek- 
trickeho naradia a nastavcov naradia, 
udržiavanie teploty ruk, pravidelne pres- 
tavky, ako aj dobre planovanie pracov- 
nych postupov.

VAROVANIE!
Noste ochranu sluchu, aby ste predišli 
poškodeniam sluchu.

POZOR!
Prečitajte si všetky bezpečnostne upoz- 
ornenia a pokyny.
Zanedbania pri dodržiavani bezpeč- 
nostnych upozorneni a pokynov možu 
zapričinif zasah elektrickym prudom, 
požiar a/alebo fažke poranenia.

A

A

POZOR!
Všetky bezpečnostne upozornenia a po- 
kyny uschovajte pre buducnosf.
Pojem „Elektricke naradie“ použivany v 
bezpečnostnych upozorneniach sa vzfa- 
huje na elektricke naradie pohanane zo 
siete (so siefovym kablom) a na elek- 
tricke naradie pohanane akumulatorom 
(bez siefoveho kabla).

POZOR!
Pristroj použivajte len v technicky bez- 
chybnom stave!
Prfstroj, kabel a zastrčku pred každym 
použitim skontrolujte na poškodenia, 
poškodene diely sa musia opravif v od- 
bornej dielni alebo vymenif.

POZOR!
Nebezpečenstvo poranenia!
Bezpečnostne a ochranne zariadenia sa 
nesmu vypinaf.

POZOR!
Nebezpečenstvo v dosledku elek­
trickeho prudu!
Ak je kabel poškodeny alebo prerezany, 
vytiahnite zastrčku okamžite zo zasuvky!

VŠEOBECNE BEZPEČNOSTNE 
POKYNY PRE ELEKTRICKE NARADIE

Bezpečnosf pracovneho miesta
■  Udržiavajte vaše pracovne prostredie 

čiste a dobre osvetlene. Neporiadok alebo 
neosvetlene pracovne oblasti možu viesf k 
nehodam.

A

A
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Všeobecne bezpečnostne pokyny pre elektricke naradie ALKO
■ S elektrickym  naradim nepracujte pro- 

stredi ohrozenom vybuchom, v ktorom 
sa nachadzaju horlave kvapaliny, plyny 
alebo prachy. Elektricke naradie vytvara is- 
kry, ktore by mohli zapalit prach alebo pary.

■ Počas použivania elektrickeho naradia 
dbajte na bezpečnu vzdia lenosf deti a in- 
ych osob. Pri rozptyleni možete stratit kon­
trolu nad prfstrojom.

Bezpečnosf e lektrickych sučasti
■  Pripajacia zastrčka elektrickeho naradia 

sa musi hodit' do zasuvky. Zastrčka sa 
nesmie žiadnym sposobom m enit. Ne- 
použivajte zastrčky adapteru spolu s 
elektrickym naradim s ochrannym uzem- 
nenim. Nezmenene zastrčky a vhodne za- 
suvky znižuju riziko zasahu elektrickym 
prudom.

■ Vyhybajte sa telesnemu kontaktu s uzem- 
nenymi povrchmi ako su rury, kurenia, 
sporaky a chladničky. Existuje zvyšene ri­
ziko zasahu elektrickym prudom, ked’je vaše 
telo uzemnene.

■ S elektrickym naradim sa vyhybajte 
daždu a vlhku. Vniknutie vody do elek- 
trickeho naradia zvyšuje riziko zasahu elek- 
trickym prudom.

■ Kabel nepouživajte v rozpore s určenim, 
na nosenie elektrickeho naradia, vešanie 
alebo na vytiahnutie zastrčky zo zasuvky. 
Kabel držte v bezpečnej vzdialenosti od 
horučavy, oleja, ostrych hran alebo po- 
hybujucich sa časti pristroja. Poškodene 
alebo zamotane kable zvyšujuc riziko zasahu 
elektrickym prudom.
Ak s elektrickym  naradim pracujete 
vonku, použivajte len take predlžovacie 
kable, ktore su vhodne aj do vonkajšieho 
prostredia. Použitie predlžovacieho kabla 
vhodneho do vonkajšieho prostredia znižuje 
riziko zasahu elektrickym prudom.

■ Ak sa neda zabranit prevadzke elek- 
trickeho naradia vo vlhkom prostredi, 
použite ochranny vypinač proti chybnemu 
prudu. Použitie ochranneho vypfnača proti 
chybnemu prudu znižuje riziko zasahu elek- 
trickym prudom.

Bezpečnost osob
■  Budte opatrny, davajte pozor na to,čo ro­

bite, a pracujte s elektrickym  naradim s ro- 
zumom. Nepouživajte elektricke naradie, 
ked ste unaveny alebo pod vplyvom  drog, 
alkoholu alebo liekov. Moment nepozorno­
sti pri použfvanf elektrickeho naradia može 
viest k važnym poraneniam.

■  Noste vhodny odev. Nenoste vol’ny odev 
alebo šperky. Vlasy, oblečenie a ruka­
vice udržujte v bezpečnej vzdialenosti od 
pohybujucich sa dielov. Volne oblečenie, 
šperky alebo dlhe vlasy možu byt zachytene 
pohybujucimi sa dielmi.

■  Noste osobne ochranne vybavenie a vždy 
noste ochranne okuliare.Nosenie osob- 
neho ochranneho vybavenia, ako prachova 
maska, protišmykova bezpečnostna obuv, 
ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla 
druhu a použitia elektrickeho naradia, znižuje 
riziko zraneni.

■  Vyhybajte sa neumyselnemu uvedeniu do 
prevadzky. Ubezpečte sa, že je elektricke 
naradie vypnute, skor než ho pripojite k 
zdroju prudu, než ho zodvihnete alebo bu­
dete n ies t.^k  mate pri neseni elektrickeho 
naradia prst na spinači alebo ak pripajate 
pristroj z zdroju prudu zapnuty, može to viest 
knehodam.

■  Odstrante nastavovacie nastroje alebo sk- 
rutkovače skor, než elektricke naradie 
zapnete. Nastroj alebo kluč, ktory sa nach- 
adza v točiacej sa časti pristroja, može viest 
k zraneniam.

■  Vyhybajte sa abnormalnemu držaniu tela. 
Postarajte sa o bezpečny postoj a udržia- 
vajte vždy rovnovahu. Tym možete elek­
tricke naradie vneočakavanych situaciach le- 
pšie kontrolovat.

■  Ak sa daju nam ontovaf zariadenia na 
odsavania a zachytavanie prachu, ubez- 
pečte sa, že su pripojene a že sa 
použivaju spravne. Použivanie odsavania 
prachu može znižit ohrozenie sposobene 
prachom.

Použivanie a zaobchadzanie s elektrickym
naradim
■  Pristroj neprefažujte. Na svoju pracu 

použivajte elektricke naradie na to určene.
S vhodnym elektrickym naradim budete pra- 
covat lepšie a bezpečnejšie v uvedenom roz- 
sahu vykonu.
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sk Všeobecne bezpečnostne pokyny pre elektricke naradie

■ Nepouživajte elektricke naradie, ktoreho 
spinač je  pokazeny. Elektricke naradie, 
ktore sa neda zapnut alebo vypnut, je  nebez- 
pečne a musi sa opravit.

■ Vytiahnite zastrčku zo zasuvky a/alebo 
odstrante akumulator, predtym než vy- 
konate nastavenia pristroja, vymenfte 
nahradne diely alebo pristro j odložite. 
Toto bezpečnostne opatrenie zabranujte 
neumyselnemu spusteniu elektrickeho nara- 
dia.

■ Nepouživane električke naradie ucho- 
vavajte mimo dosahu deti. Nenechajte 
pristro j obsluhovat’ osobami, ktore s nim 
nie su oboznamene a nečitali tento navod.
Elektricke naradie je  nebezpečne, ked’ ho 
použfvaju neskusene osoby.

■ Električke naradie ošetrujte starostlivo. 
Kontrolujte, či pohyblive časti bezchybne 
funguju a nezasekavaju sa, či nie su 
niektore diely zlomene alebo poškodene 
tak, že by to negativne ovplyvn ilo funkč- 
n o s t elektrickeho naradia. Nechajte poš- 
kodene diely pred použitim  pristroja opra­
v it. Mnoho urazov ma prfčinu v nespravne 
vykonanej udržbe elektrickeho naradia.

■ Rezacie nastroje udržiavajte ostre a čiste. 
Starostlivo ošetrovane rezacie nastroje s ost­
r im i reznymi hranami sa menej zasekavaju a 
daju sa fahšie viesf.

■ Elektricke naradie, prislušenstvo, vložene 
nastroje atd’. podla tychto pokynov. 
Zohl'adnite pri tom  pracovne podmienka 
a č innost, ktora sa ma vykonat. Použitie 
elektrickeho naradia na ine použitie ako je  ur- 
čene, može viest k nebezpečnym situaciam.

Podpora predaja
■ Elektricke naradie si pre svoju bezpeč­

nost’ nechajte op rav it len od kvalifikova- 
neho odbornika a s originalnym i nahrad- 
nymi dielmi. Tym sa zabezpečf, že bez­
pečnost elektrickeho naradia zostane zacho- 
vana.

BEZPEČNOSTNE POKYNY
Obsluha:
■ Mladistvi mladši ako 16 rokov alebo osoby, 

ktore nie su oboznamene s navodom na 
obsluhu, pristroj nesmu použivaf.

■ Pristroj nepouživajte pod vplyvom alkoholu, 
drog a liekov.

Osobne ochranne prostriedky:
■  Aby sa predišlo zraneniam hlavy a končatin, 

ako aj poškodeniam sluchu, musi sa nosif 
predpisany odev a ochranne prostriedky.

■  Odev musi byf učelny (priliehajuci) a nesmie 
zavadzaf. Pri dlhych vlasoch noste bezpod- 
mienečne siefku na vlasy.
Osobne ochranne prostriedky su:
■  ochranna prilba
■ ochrana sluchu (napr. sluchadlove chra- 

niče)
■  ochranne okuliare alebo ochrana tvare 

ochrannej prilby
■  ochranne nohavice s vložkou proti prere- 

zaniu
■  pevne pracovne rukavice
■ bezpečnostna obuv s drsnou podražkou 

a oceTovou tužinkou

Pracovna oblasf:
■  V pracovnej oblasti pily sa nesmu nachadzaf 

žiadne dalšie osoby. Davajte pozor na deti a 
zvierata.

■  Pracovnu oblasf udržiavajte bez časti reziva 
a inych predmetov - nebezpečenstvo zakop- 
nutia.

■  Udržiavajte vaše pracovne prostredie 
čiste a dobre osvetlene. Neporiadok alebo 
neosvetlene pracovne oblasti možu viest k 
nehodam.

■  Refazovu pilu nepouživajte v prostredi ohro- 
zenom požiarom alebo exploziou.

Prevadzkove časy:
■  Rešpektujte ustanovenia pre prevadzkove 

časy konkretnych krajin.
■  Pracujte iba pri dostatočnom dennom svetle 

alebo umelom osvetleni.

Prevadzka:

A  POZOR!
Zariadenie sa smie prevadzkovaf až po 
kompletnej montaži.

A  POZOR!
Pred uvedenim do prevadzky vždy vyko- 
najte vizualnu kontrolu.

■  Pristroj sa musi nachadzaf v prevadzkovo 
bezpečnom stave.

■  Nikdy nepracujte sami.
■  Poškodene alebo opotrebovane diely sa mu- 

sia okamžite vymenif.
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Bezpečnostne pokyny ALKO
Nastavovacie a montažne nastroje pred uve­
denim do prevadzky odstrante.
Refazovu pilu nepouživajte na dvihanie 
alebo pohybovanie s drevom.
Prlstroj použivajte len v technickom stave 
predpisanom vyrobcom.
Nezabudnite na nebezpečenstvo zasahu 
elektrickym prudom. Vyhybajte sa dotyku ko- 
vovych predmetov, ktore sa nachadzaju v 
zemi alebo ktore su s nou elektricky vodivo 
spojene.
Pilenie nevykonavajte pri daždi, sneženi a 
burke. Pilu nepouživajte vo vlhkom a mokrom 
prostredi.
Bezpečnostne a ochranne zariadenia nevy- 
radujte z prevadzky
Pri praci davajte pozor na bezpečny postoj. 
Vyhybajte sa abnormalnemu držaniu tela. 
Postarajte sa o bezpečny postoj a udržia- 
vajte vždy rovnovahu. Tym možete elek­
tričke naradie vneočakavanych situaciach le- 
pšie kontrolovaf.
Pred začiatkom prac prehliadnite rezivo, či 
neobsahuje cudzie telesa, aby ste sa vyhli 
spatnym razom.
Rez začinajte vždy s bežiacou pilovou refa- 
zou, nikdy nezapinajte stroj pri priloženej pil- 
ovej refazi.
Refazovu pilu držte pri praci vždy dvoma ru- 
kami.
Refazovu pilu nepouživajte nad vyškou ra- 
mien, lebo potom už nie je možna bezpečna 
manipulacia.
Nepracujte postaveny na rebriku, pracovnej 
plošine alebo na strome.
Rukovate musia byf čiste, suche a bez oleja. 
Kmene, ktore su hrubšie ako je dižka lišty, 
možu pilif len odbornici.
Refazovu pilu nikdy nenoste a neprepravujte 
so zapnutou pilovou refazou.
Pri zmene stanovišfa vypnite motor a na- 
sadte ochranu refaze.
Siefovy kabel použivajte len na určeny učel. 
Refazova pila sa nikdy nesmie nadvihovaf 
alebo niesf za siefovy kabel.
Na vytiahnutie siefovej zastrčky zo zasuvky, 
nikdy nefahajte za siefovy kabel.
Siefovy kabel chrante pred poškodeniami a 
znečistenim.

■  Refazovu pilu prepravujte len za oblukovu ru- 
kovaf - refazova lišta ukazuje pri preprave 
smerom dozadu.

■  Na nepouživane refazove pily nasadte vždy 
ochranu refaze a vytiahnite zo siete.

■  Predlžovaci kabel položte tak, aby nemohol 
byf počas pilenia zachyteny.

■  Refazovu pilu okamžite vypnite, odpojte od 
siete a skontrolujte, ked ste spozorovali 
zmeny.

■  Vždy majte pre pripadne zranenia pripravenu 
lekarničku na prvu pomoc.

■  Dbajte pozor nato, aby sa do zeme nedostal 
refazovy olej.

■  Refazovu pilu odkladajte len vo vypnutom 
stave.

■  Maximalne trvanie manipulacie a pracovnych 
prestavok stanovte prostrednictvom hodnoty 
vibracif.

Nebezpečenstvo spatneho razu

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku spatneho razu (kickback)!
Spatny raz može viesf k smrternym zra- 
neniam!
Dodržiavajte opatrenia na zabranenie 
spatnemu razu.

Pri spatnom raze (kickback) vyleti refazova pila 
nahle a nekontrolovane smerom k obsluhe. Tento 
pripad vznikne predovšetkym vtedy, ked refazova 
pila počas prace narazi na cudzi predmet alebo 
ked sa pili hrotom vodiacej lišty.

Aby sa zabranilo spatnemu razu, dodržiavajte 
nasledujuce body:
■  Skontrolujte pfleny material na cudzie telesa 

(klince, kov ...)a odstrante ich.
■  Refazovu pilu obsluhujte len obojručne.
■  Refazovu pilu vyberajte z rezu len pri beži- 

acej pilovej refazi.
■  Pri pracach s refazovou pilu sa nepredklana- 

jte priliš hlboko.
■  Nikdy nepilte naraz viac konarov.
■  Pracujte len so spravne nabrusenou a napnu- 

tou pilovou refazou.
■  Refazovu pilu nikdy nepouživajte s vystre- 

tymi rukami.
■  Rez začinajte s bežiacou pilovou refazou a 

pilte na plny plyn.
■  Nepilte s hrotom vodiacej lišty.
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■ Hrot vodiacej lišty sledujte vždy zrakom.
■ Pri pokračovanl začatych rezov pracujte so 

zvyšenou opatrnosfou.
■ Pri rezani krovia a mladych stromov pracujte 

so zvyšenou opatrnosfou.
■ Nepirte stojac na rebrlku alebo nad vyškou 

ramien.
■ Pre lepšiu stabilitu použivajte pri pllenl ozu- 

beny doraz.
■ Pri pllenl dbajte na pevny postoj.
■ Pirte prevažne spodnou časfou lišty. Pri pl­

lenl s hornou stranou štitu pracujte so zvyše- 
nou opatrnosfou.

MONTAŽ

UPOZORNENIE!
• Nebezpečenstvo v dosledku nekomplet- 

neho pristroja!
Nekompletne pristroje možu zapričinif 
zranenia a poškodenia stroja.
Pristroj sa smie prevadzkovaf až po 
kompletnej montaži.

VAROVANIE!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
pilovej refaze.
Ostre hrany možu zapričinif fažke rezne 
rany!
Pri montaži pilovej refaze a vodiacej lišty 
noste vhodne bezpečnostne rukavice a 
siefovu zastrčku vytiahnite.

Montaž vodiacej liš ty

EKS 2000/35
1. Refazovu pilu položte na stabilny podklad.
2. Ochranu ruk (3/1) potiahnite v smere šipky, 

aby sa uvol’nila brzda refaze.
3. Upevnovaciu maticu (3/2) uvol’nite a zložte 

kryt ozubeneho kolesa.
4. Napinaciu skrutku refaz (3/3) otočte dol’ava 

až po doraz. Napinaci hak (3/4) sa potom 
nachadza na konci zaražky, v smere refazo- 
veho ozubeneho kolesa (4/3).

5. Vodiacu lištu nasadte na vodiaci kolik (4/1) 
a posuvajte do smeru refazoveho ozubeneho 
kolesa (4/3) dovtedy, kym napinaci hak (3/4) 
nezapadne do otvoru vo vodiacej lište (4/2).

EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Ochranu ruk (5/1) potiahnite v smere šipky, 

aby sa uvol’nila brzda refaze.

2. Sfahovaciu maticu (5/2) uvol’nite a zložte kryt.
3. Napinaci kotuč refaze otočte na vol’nej vodi­

acej lište (6/2) celkom doprava.
4. Vodiacu lištu nasadte na zavitovy kolik (6/1).
5. Napinaci kotuč refaze otačajte dol’ava tak 

dlho ako je to možne, aby sa vodiaca lišta 
(6/2) posunula do smeru refazoveho ozube- 
neho kolesa (6/3).

Montaž pilovej refaze

EKS 2000/35

Dodržte smer chodu pilovej refaze Ost- 
ria pilovych zubov na hornej strane vo­
diacej lišty ukazuju dopredu k hrotu lišty 
(4).

1. Pilovu refaz založte na refazove ozubene ko- 
leso (4/3) a do dražky vodiacej lišty.

2. Nasledne pilovu refaz vedte okolo hviezdice 
na prednej ohnutej časti vodiacej lišty.

3. Pilova refaz na spodnej strane vodiacej lišty 
mierne previsa.

4. Napinaciu skrutku refaze (7/1) otočte trochu 
doprava, kym nebude pilova refaz doliehaf na 
spodnu stranu vodiacej lišty.

5. Nasadte kryt ozubeneho kolesa a upevnova­
ciu skrutku (3/2) ručne dotiahnite.

Pri dofahovani upinacej skrutky refaze 
(7/1) davajte pozor nato, aby sa upinaci 
hak (3/4) nevyšmykol z otvoru (4/2) vo­
diacej lišty.

EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Pilovu refaz založte na refazove ozubene ko- 

leso (6/3) a do dražky vodiacej lišty.
2. Nasledne pilovu refaz vedte okolo hviezdice 

na prednej ohnutej časti vodiacej lišty.
3. Pilova refaz na spodnej strane vodiacej lišty 

mierne previsa.
4. Nasadte kryt ozubeneho kolesa a sfahovaciu 

skrutku (5/2) mierne dotiahnite.

Napnutie pilovej refaze

EKS 2000/35
1. Skontrolujte osadenie pilovej refaze, aby bola 

spravne položena na refazovom ozubenom 
kolese a vo vodiacej lište.

2. Vodiacu lištu na hviezdici na prednej ohnu­
tej časti nadvihnite a napinaciu skrutku refaze 
(7/1) otačajte doprava, kym pilova refaz ne- 
bude na spodnej strane lišty priliehaf.

3. Upevnovaciu skrutku (3/2) pevne dotiahnite.

1
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Montaž ALKO
Pilova refaz je spravne napnuta, ked’ sa 
da v strede vodiacej lišty nadvihnuf o cca
3 - 4 mm a ked’ sa da Tahko pretiahnuf 
rukou.

A NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku poškodenej brzdy refaze! 
Nasledkom možu byf fažke zranenia až 
smrf!
Pred každym začatlm prace skontrolujte 
funkčnosf brzdy refaze.

EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Skontrolujte osadenie pllovej refaze, aby bola 

spravne položena na refazovom ozubenom 
kolese a vo vodiacej lište.

2. Na napnutie refaze otočte uplnacl kružok 
(8/2) doprava.

3. Sfahovaciu skrutku (8/1) pevne dotiahnite.

Kontrola napnutia retaze
Napnutie refaze kontrolujte častejšie, lebo nove
pilove refaze sa predlžuju.

Pilova refaz je spravne napnuta, ked:
■  na spodnej strane vodiacej lišty prilieha a 

rukou sa da pretiahnuf
■  sa v strede vodiacej lišty da nadvihnuf o 3 -

4 mm
Pri prevadzkovej teplote sa pilova refaz predlži a
previsa.

Brzda retaze
Refazova pila ma manualnu brzdu refaze, ktora 
sa aktivuje napr. pri spatnom raze (kickback) pro- 
strednictvom ochrany ruk.
Pri aktivacii brzdy refaze sa pilova refaz nahle 
zastavi a motor sa vypne.

Funkčny test brzdy retaze pri vypnutom
motore
1. Na vypnutie brzdy refaze potiahnite ochranu 

ruk do smeru (9) oblukovej rukovate. Pilova 
refaz sa da ručne pretiahnuf.

2. Na zapnutie brzdy refaze zatlačte ochranu 
ruk dopredu (10). Pilova refaz sa neda pre- 
tiahnuf.

Funkčny test brzdy retaze pri zapnutom
motore
Pred každym začatim prace vykonajte funkčny
test pri bežiacom motore.
1. Refazovu pilu držte bezpečne a pevne za ob- 

lukovu a ručnu rukovaf.
2. Naštartujte motor.
3. Ochranu ruk zatlačte dopredu (10). Pilova 

refaz a motor sa musia okamžite zastavif.A UPOZORNENIE!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
odskočenia pllovej refaze!
Neodborne napinanie pllovej refaze 
može viesf k zraneniam!
Vodiace patky nesmu vychadzaf z 
dražky na spodnej strane vodiacej lišty. 
Pilovu refaz dodatočne napnite.

A NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku pokazenej brzdy refaze! 
Nasledkom možu byf fažke zranenia až 
smrf!
Pri pokazenej brzde refaze pristroj 
nepouživajte. Refazovu pilu nechajte 
skontrolovaf v dielni zakaznickeho ser­
visu.

Pred každym zapnutim refazovej pily 
uvoTnite brzdu refaze.

A NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku nepredvidaneho pohybu! 
Nepredvidanymi pohybmi možu vz- 
niknuf fažke zranenia!
Pri uvoTneni brzdy refaze nestačajte žia- 
den spinač.

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos­
ledku nedbanliveho zaobchadzania! 
Dosledkom možu byf važne zranenia! 
Ulohou brzdy refaze je zmiernenie, prlp. 
zabranenie zraneniu pri pripadnom spat­
nom raze.
Refazovu pilu prevadzkujte bezpečne a 
s veTkou koncentraciou.
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NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku nedbanliveho zaobchadzania! 
Dosledkom možu byf važne zranenia! 
Ulohou brzdy refaze je zmiernenie, prfp. 
zabranenie zraneniu pri prlpadnom spat- 
nom raze.
Refazovu pilu prevadzkujte bezpečne a 
s vel’kou koncentraciou.

Olej na pilovu ret’az

Pred každym začatlm prace skontrolujte 
stav hladiny oleja a ak je to potrebne, 
refazovy olej doplnte.

Pilova refaz a vodiaca lišta sa pomocou systemu 
olejničiek zasobuju počas prevadzky nepretržite 
olejom. Refazovy olej chrani pred koroziou a pre- 
dčasnym opotrebovanlm.
Na mazanie pllovej refaze a vodiacej lišty 
použivajte len ekologicky biologicky odburatelny 
kvalitny refazovy olej a prepravujte a skladujte ho 
v schvalenych a označenych nadobach,
Aby bola pilova refaz dostatočne namazany, 
musi byf v nadrži (11/1), (12/1) vždy dostatok 
refazoveho oleja. Hladina oleja sa da skontrolo- 
vaf cez priezor. Označenia „MIN“ (11/3), (12/3) 
a „MAX“ (11/2), (12/2) nesmu prekročif smerom 
dolu ani smerom hore.

. POZOR!
■ Poškodenia stroja v dosledku použitia 

opotrebovaneho oleja!
Použitie opotrebovaneho oleja može 
sposobif poškodenia stroja a je škodlive 
pre životne prostredie!

A UPOZORNENIE!
Poškodenia stroja v dosledku uschnutia 
refazoveho oleja!
Zlepenie refazoveho oleja može viesf k 
poškodeniam konštrukčnych dielov ve- 
ducich olej alebo olejoveho čerpadla! 
Refazovy olej pred každym dlhšlm skla- 
dovanim odstrante z prlstroja.

UVEDENIE DO PREVADZKY

A

A

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
poškodenych konštrukčnych dielov! 
Poškodene konštrukčne diely možu 
viesf k fažkym zraneniam až k smrti! 
Pred uvedenim do prevadzky vykona- 
jte vizualnu kontrolu a skontrolujte funkč- 
nosf konštrukčnych dielov.

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku poškodenej brzdy refaze! 
Nasledkom možu byf fažke zranenia až 
smrf!
Pred každym začatlm prace skontrolujte 
funkčnosf brzdy refaze.

Pred každym začatlm prace skontrolujte 
stav hladiny oleja a ak je to potrebne, 
refazovy olej doplnte.

■  Dodržiavajte ustanovenia pre dobu pre- 
vadzky špecificku pre danu krajinu.

■  Zadnu rukovaf pily chyfte a pevne držte pra- 
vou rukou (pravaci) a prednu rukovaf l’avou 
rukou.

■  Rukovate nepušfajte, kym je motor v pohybe.
■  Pred uvedenim refazovej plly do prevadzky 

zaveste pred^ženie kabla do odl’ahčenia fahu 
(13).

■  Pilu nepouživajte pri:
■  unave
■ nevol’nosti
■  vplyve alkoholu, liekov a drog

OBSLUHA 
Zapnutie motora

Pred každym zapnutim refazovej plly 
uvol’nite brzdu refaze.

1. Blokovacl gomblk (14/1) stlačte palcom a 
držte ho stlačeny.

2. Spinač zapnute-vypnute (14/2) a držte 
stlačeny.

Po spustenl refazovej plly nie je nutne, 
držaf blokovacl gomblk stlačeny. Ma 
zabranif neumyselnemu naštartovaniu.

Vypnutie motora
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1. Spinač zapnute-vypnute (14/2) pustite.

UDRŽBA A OŠETROVANIE
Refazova pila zodpoveda všetkym platnym bez- 
pečnostnym normam. Opravy možu vykonavaf 
len kvalifikovanl odbornici za použlvania ori- 
ginalnych nahradnych dielov.
■  Po každom použiti skontrolujte opotrebova- 

nie refazovej pily a v pripade potreby vy- 
mente poškodene konštrukčne diely.

■  Pristroj nevystavujte mokru alebo vlhkosti.
■  Nepouživajte čistiace prostriedky, prlp. roz- 

pušfadla.
■  Použivajte len nahradne diely predpisane 

vyrobcom.

Brusenie pilovej refaze

Na dosiahnutie optimalneho vysledku brusenia sa 
musi pilova refaz brusif v pravidelnych interva- 
loch.
Spravne nabrusena pilova refaz znižuje nebez­
pečenstvo spatneho razu a je prevenciou pred vy- 
sokym opotrebovanim.
Nepracujte s tupou alebo poškodenou pilovou 
refazou. Nasledkom su vel’ka telesna namaha, 
zly vysledok rezu a vel’ke opotrebovanie pilovej 
refaze.

Pilova refaz sa musi nabrusif, ked pri re­
zani vznika drevita mučka alebo ked pila fažko 
prechadza drevom.
1. Pristroj vypnite a siefovu zastrčku vytiahnite.
2. Skontrolujte napnutie refaze a v pripade pot- 

reby nastavte.
3. Na brusenie použivajte len vhodny nastroj:

■  Okruhly pilnik na refaze 0  = 4,0 mm
■ Vedenie pilnika
■  Meradlo na refaze
■  Tieto nastroje su dostupne v odbornych 

predajniach.
4. Jednotlive članky refaze pozostavaju z članku 

(15/3), zubu (15/1) a obmedzovacieho zaria- 
denia (15/2).

5. Pilnik vedte miernym tlakom a zvislo (15) od 
vnutornej strany k vonkajšej strane rezacieho 
zubu. Aby ste spravne manipulovali s pilni- 
kom, pomaha vedenie pilnika. Stačia 2-3 fahy 
pilnikom.

6. Pri bruseni dodržiavajte uhly (15) na reza- 
com zube a vyšku obmedzovacieho zaria- 
denia (15/2) k reznej hrane. Davajte pozor 
nato, aby boli po bruseni všetky rezacie zuby 
refaze rovnako dlhe a široke.

7. Pri použiti predpisanych nastrojov a sprav- 
nej manipulacii sa predpisane hodnoty uhlov 
zhotovia automaticky. Hodnoty sa daju skon- 
trolovaf pomocou meradla na refaze.

8. Nakoniec prednu časf obmedzovacieho za- 
riadenia (15/2) mierne zaoblite.

9. Refaz bruste často a obrusujte malo mate­
rialu.

10. Pilovu refaz vymente hned, ked sa dosiahne 
minimalna dižka rezacich zubov, čo su 4 mm 
(15).

11. Ostra pilova refaz produkujte vel’ke a dlhe pi- 
liny.

Po 3 až 4 razoch vlastneho brusenia 
nechajte nabrusif pilovu refaz v odbor- 
nej dielni. Pritom sa nabrusi aj obmedzo- 
vač hfoky.

A NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku elektrickeho prudu!
Pri dotyku s časfami veducimi napatie 
existuje bezprostredne nebezpečenstvo 
ohrozenia života v dosledku zasahu 
elektrickym prudom!
Pred každym opatrenim udržby a sta- 
rostlivosti noste ochranne rukavice a 
pristroj odpojte od siete.

A VAROVANIE!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
pilovej refaze.
Ostre hrany možu zapričinif fažke rezne 
rany!
Pri bruseni pilovej refaze noste vhodne 
bezpečnostne rukavice.

Pre neskuseneho použivatel’a refazovej 
pily sa odporuča, nechaf nabrusif pilovu 
refaz prostrednictvom odbornika pris- 
lušneho zakaznickeho servisu.

1
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A
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UPOZORNENIE!
Poškodenia stroja v dosledku neodbor- 
neho brusenia!
Nerovnake rezacie zuby zapričinuju 
hruby chod refaze až po roztrhnutie 
refaze!
Po bruseni musia byf všetky rezacie 
zuby rovnako dlhe a široke.

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku spatneho razu!
Nespravne nabrusena pilova refaz 
može viesf k fažkym zraneniam!
Pilovu refaz bruste odborne.

Čistenie vnutorneho priestoru retazoveho 
kolesa.
Refazovu pilu po každom použiti dokladne vyčis- 
tite.
1. Refazovu pilu odpojte od siete a položte na 

stabilnu podložku.
2. Odskrutkujte kryt ozubeneho kolesa.
3. Vnutorny priestor vyčistite vhodnym štetcom.
4. Pilovu refaz zložte a vodiacu lištu vyberte.
5. Vyčistite dražku lišty a otvor na vstup oleja. 

Vodiaca lišta
Aby sa predišlo jednostrannemu opotrebovaniu, 
vodiacu lištu po každom bruseni refaze a vymene 
refaze otočte.

Pravidelne kontrolujte poškodenia vodiacej lišty.
V pripade potreby odstrante prečnievajuce vys-
tupky (16).
1. Dražku lišty (16/1) a otvor na vstup oleja 

(16/2) dokladne vyčistite.
2. Mazaci otvor (17/1) dokladne vyčistite z obid- 

voch stran.
3. Pomocou vhodneho mazacieho lisu postupne 

natlačte na obidvoch stranach toTko tuku, kym 
nebude tuk rovnomerne vychadzaf na kon- 
coch hviezdicoveho kolesa. Hviezdicove ko- 
leso pritom stale otačajte.

Prestavanie rychloupmacieho zariadenia

1. Skrutku s križovou dražkou (18/1) vyskrutku- 
jte.

2. Zložte vodiacu lištu, obrafte ju a pomocou sk- 
rutky s križovou dražkou (18/1) ju opaf prisk- 
rutkujte.

3. Prostrednictvom vyčnievajuceho kolika 
(18/2) sa urči spravna poloha ryhloupina- 
cieho zariadenia. Davajte pozor na spravne 
osadenie.

SKLADOVANIE
Po každom použiti refazovu pilu dokladne
vyčistite. Skladujte na suchom, uzamykateTnom
mieste, mimo dosahu deti.
Pri prestavkach v použivani, ktore trvaju viac ako
30 dnl, vykonajte nasledujuce prace:
1. Pristroj vypnite a siefovu zastrčku vytiahnite.
2. Odskrutkujte kryt olejovej nadrže.
3. Vyprazdnite olejovu nadrž.
4. Naplnte trochu motoroveho oleja.
5. Refazovu pilu s tym nejaky čas udržiavajte v 

prevadzke, aby sa preplachli olejove vedenia 
a olejove čerpadlo.

6. Pilovu refaz a vodiacu lištu zložte, vyčistite a 
nastriekajte olejom proti korozii.

7. Refazovu pilu dokladne vyčistite a skladujte 
na suchom mieste.

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA 
PRACE

Pri modeloch EKI 2200/40 a EKS 
2400/40 sa musi pred otočenim 
refaze prestavaf rychloupinacie zariade- 
nie na vodiacej lište. Pozri Prestavanie 
rychloupinacieho zariadenia.

A

A

PoTnohospodarska odborova organi- 
zacia ponuka pravidelne kurzy v zaob- 
chadzani s refazovymi pilami, ako aj 
kurzy stinania stromov.

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo zranenia v dosledku 
nedostatočnych odbornych vedomosti! 
Nedostatočne odborne vedomosti možu 
viesf k fažkym zraneniam až k smrti! 
Stromy smu stinaf a odvetvovaf len vyš- 
kolene a skusene osoby.

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku roztriešteneho dreva!
Strhnute drevene triesky možu sposobif 
fažke poranenia až smrf!
VoTne triesky a ulomky dreva odstrante z 
časi, ktore sa maju pllif.
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Stinanie strom ov
Skor než sa može začaf so stlnanlm, musia sa 
vykonaf nasledujuce opatrenia.
■  Zabezpečte, aby sa v nebezpečnej oblasti 

nenachadzali žiadne dalšie osoby, zvierata 
alebo predmety.

■  Bezpečnostna vzdialenosf medzi ostatnymi 
pracoviskami alebo predmetmi ma byf mi­
nimalne 2 %-nasobok d[žky stromu.

■  Davajte pozor aj na napajacie vedenia a cud­
zie vlastnlctvo. Pripadne informujte energe- 
ticky komunalny podnik alebo vlastnika.

■  Posudte smer stinania stromu.
Pre smer stinania stromu je rozhodujuce aj:
■  prirodzeny sklon stromu
■ vyška stromu
■ jednostranna tvorba vetiev
■  rovina alebo poloha na svahu
■  asymetricky rast, poškodenie stromu
■ smer vetra a rychlosf vetra
■  zafaženie snehom

■ Pri polohe na svahu stojte vždy nad stinanym 
stromom.

■  Zabezpečte, aby sa na vopred stanovenej 
drahe ustupu nenachadzali žiadne prekažky. 
Draha ustupu by mala prebiehaf cca 45° 
šikmo smerom dozadu od smeru padu (19).

■  Kmen musi byf bez krovia, vetiev a cudzich 
telies (napr. špina, kamene, uvolnena kora, 
klince, svorky, drot, atd.).

Musia sa urobif dva vrubove zarezy a jeden 
hlavny rez, aby sa strom zofal.
1. Pri hlavnom a priečnom reze bezpečne um- 

iestnite ozubeny doraz na drevo, ktore sa ma 
rezaf.

2. Klesavy zarez (20/C) zarežte najprv vodo- 
rovne, potom šikmo zhora v uhle minimalne 
45°. Tym sa zabrani zaseknutiu refazovej 
pily pri zasadeni druheho vruboveho zarezu. 
Klesavy zarez musi byf umiestneny podla 
možnosti čo najbližšie pri zemi a v želanom 
smere padu (20/E). Hibka zarezu by mala byf 
cca 1/4 priemeru kmena.

3. Hlavny rez (20/D) zarežte presne vodorovne 
oproti klesavemu zarezu. Hlavny rez sa musi 
zarezaf vo vyške 3 - 5 cm nad vodorovnym 
vrubovym rezom.

4. Hlavny rez (20/D) napilte tak hlboko, aby ostal 
nedorez (20/F) o vel’kosti minimalne 1/10 prie- 
meru stromu medzi klesavym zarezom (20/C) 
a hlavnym rezom (20/D). Tento nedorez za- 
branuje, aby sa strom otočil a padol do nes- 
pravneho smeru. Pri približeni hlavneho rezu 
(20/D) k nedorezu (20/F) by mal strom začaf 
padaf.

5. Ak strom pada počas pilenia:
■  Ak strom pada možno do nespravneho 

smeru alebo sa zaklana dozadu a zase­
kava refazovu pilu, hlavny rez prerušte. 
Na otvorenie rezu a zloženie stromu do 
želanej linie padu vrazte kliny.

■  Refazovu pilu okamžite vytiahnite z 
rezu, vypnite a odložte.

■  Chodte do ustupovej oblasti.
■  Davajte pozor na padajuce vety a 

konare.
6. Ak strom zostane staf, kontrolovane ho 

uvedte do padu vrazenim klinov.
7. Po ukončeni pilenia okamžite odložte och- 

ranu sluchu a davajte pozor na signaly alebo 
varovne volania.

Použif sa možu len kliny z dreva, plastu 
alebo hlinika.

A

A

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života pada- 
jucim stromom!
AK nie je možny ustup, može to dojsf k 
fažkym zraneniam až k smrti!
So stinanim začnite až vtedy, ked je 
zabezpečeny bezprekažkovy ustup preč 
od padajuceho stromu.

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života pada- 
jucim stromom!
Nekontrolovane padanie stromu može 
viesf k fažkym zraneniam až k smrti.
Pri vetre nevykonavajte stinanie.
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NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života ne- 
kontrolovane padajucim stromom! 
Nekontrolovane padajuce stromy možu 
sposobif fažke poranenia až smrf!
Aby sa zabezpečilo kontrolovane pada- 
nie stromu, nechajte medzi klesavym za­
rezom a hlavnym rezom nedorez, ktory 
je cca 1/10 priemeru stromu.

Odvetvenie

Pri tejto praci by sa malo davaf pozor na nasledu-
juce body:
■ Refazovu pilu pri praci opierajte o kmen 

stromu.
■ Vačšie vetvy nasmerovane dolu, ktore pod- 

pieraju strom zatial’ nechajte (21).
■ Menšie vetvy oddelte rezom.
■ Davajte pozor na vetvy pod napatim a tie pre­

plate zdola hore, aby sa zabranilo stlačeniu 
refazovej plly (21).

■ Vol’ne visiace vetvy nepilte zdola.
■ Zapichovacie, pozdižne a tangencialne rezy 

by mali vykonavaf len skusene a vyškolene 
osoby.

Kratenie stromu

Pri tejto praci by sa malo davaf pozor na nasledu-
juce body:
■ Pri polohe na svahu pracujte vždy nad 

kmenom stromu, lebo kmen stromu by sa mo- 
hol odvalif (25).

■ Refazovu pilu vedte tak, aby sa v prediže- 
nom dosahu otačania pilovej refaze nenach- 
adzala žiadna časf tela.

■ Ozubeny doraz priložte priamo vedra hrany 
rezu a refazovu pilu nechajte otačaf okolo 
tohto bodu. Na konci rezu netlačte.

■ Davajte pozor nato, aby sa pilova refaz ne- 
dotkla zeme.

■ Po ukončeni rezu vyčkajte na zastavenie 
pilovej refaze, skor než refazovu pilu od­
stranite.

■ Motor refazovej pily vypnite vždy predtym, 
než sa budete presuvaf k inemu stromu.

Cela d^žka kmena stromu leži rovnomerne:
■  Kmen stromu prepilte zhora a nazapilte do 

zeme (22).

Kmen stromu leži na jednom konci:
■  Aby sa zabranilo zovretiu refazovej pily a roz- 

triešteniu dreva, napilte najprv 1/3 priemeru 
stromu zospodu a potom prepilte zvyšok 
zhora na vyšku spodneho rezu (23).

Kmen stromu leži na obidvoch koncoch:
■  Aby sa zabranilo zovretiu refazovej pily a roz- 

triešteniu dreva, napilte najprv 1/3 priemeru 
stromu zhora a potom prepilte zvyšok zos­
podu na vyšku horneho rezu (24).

NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dos- 
ledku spatneho razu (kickback)!
Spatny raz može viesf k smrtel’nym zra- 
neniam!
Dodržiavajte opatrenia na zabranenie 
spatnemu razu.

Kratenie reziva

Pri tejto praci by sa malo davaf pozor na nasledu-
juce body:
■  Použivajte bezpečnu podložku na rezanie 

(kozu, kliny, brvno).
■  Dbajte na bezpečny postoj a rovnomerne roz- 

delenie hmotnosti tela.
■  Gul’atinu zabezpečte proti prevrateniu.
■  Rez začinajte vždy s bežiacou pilovou refa- 

zou, nikdy nezapinajte stroj pri priloženej pil- 
ovej refazi.

■  Drevo nepridržiavajte nohou alebo nenecha- 
jte pridržiavaf druhou osobou.

l ik v id Ac ia

Opotrebovane pristroje, baterie alebo 
akumulatory nelikvidujte s komun- 
alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prislušenstvo su vyro- 
bene z recyklovatelnych materialov a je 
nutne ich vhodne zlikvidovaf.
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Pomoc pri poruchach ALKO
POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Možna pričina Riešenie

Motor nebeži Nie je k dispozicii siefove napatie Skontrolujte predlžovaci kabel, ak 
je to potrebne použite novy. 
Skontrolujte poistky/ochranny spi­
nač.
Nechajte skontrolovaf napajanie 
prudom odbornym elektrikarom.

Ochranny vypinač motora sa vypol Počkajte, kym ochranny vypinač 
motora nezapne opaf refazovu 
pilu.

Aktivovana brzda refaze Odblokujte brzdu refaze.

Refaz nie je namazana Prazdna olejova nadrž Skontrolujte poškodenia olejovej 
nadrže.
Skontrolujte stav hladiny oleja , 
prlp. refazovy olej doplnte.

Znečistena vodiaca lišta Otvor na vstup oleja a vodiacu 
dražku oleja vyčistite.

Pri poruchach, ktore nie su uvedene v tejto tabuTke alebo ktore si neviete odstranif sami, sa
prosim obrafte na naš prislušny zakaznicky servis.

ZARUKA
Pripadne materialove alebo vyrobne chyby na zariadeni opravime počas zakonnej doby premlčania pre 
naroky na chyby podTa našej voTby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premlčania sa 
určuje vždy podTa prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupene.

Naš prisl’ub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:
■  dodržiavani tohto navodu na obsluhu ■ svojvoTnych pokusoch o opravu
■  odbornej manipulacii ■ svojvoTnych technickych zmenach
■  použivani originalnych nahradnych dielov ■ použiti v rozpore s určenim

Zo zaruky su vylučene:
■  poškodenia laku, ktore suvisia s normalnym opotrebovanim
■ spotrebne diely, ktore su na karte nahradnych dielov označene ramikom [xxx xxx (x)]
■  spaTovacie motory (tu platia zaručne podmienky prislušneho vyrobcu motora)

Zaručna doba začina plynuf od zakupenia prvym koncovym odberateTom. Rozhodujuci je datum na 
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kupe sa obrafte na vašho predajcu alebo 
na najbližšie autorizovane pracovisko zakaznickeho servisu. Zakonne naroky na chyby kupujuceho voči 
predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknute.
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VYHLASENIE O ZHODE ES
Tym to  vyhlasujem e, že tento  vyrobok vo vyhotoveni, v akom  bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda požiadavkam  harmonizovanych 

sm ern ic  EU, bezpečnostnych štandardov EU a štandardov špecifickych pre vyrobok.

Produkt

Elektricka re fazova pila 

Typ

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Vyrobca

AL-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Zodpovedny zastupca

pan Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Seriove čislo

G 4104105

Hladina hluku

nam erana/garantovana 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A) 

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Typova skuška podTa GPSG §4 

BM 1027 MSR

EKS 2000/35 č. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 č. BM 

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Notifikovana osoba

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Sm ernice EU

2006/42/ES

2000/14/ES

2005/88/ES

2004/108/ES

Posudenie zhody

2000/14/ES 

P riloha V

Harm onizovane normy

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15. 1. 2013
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A KEZIKONYVROL
■ Az uzembe helyezes elott olvassa at ezt a do- 

kumentumot. Ez a zavarmentes munkaveg- 
zes es a hibamentes kezeles feltetele.

■  Ugyeljen a kezikonyvben es a termeken talal- 
hato biztonsagi eloirasokra es figyelmezteto 
utalasokra.

■  Ez a dokumentacio a benne lelrt termek ko- 
telezo tartozeka, es a termek eladasa eseten 
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

A FIGYELEM!
A jelen figyelmezteto utasitasok pontos 
betartasaval kerulheti el a szemelyi se- 
rulest es / vagy vagyoni kart.

Kulonleges informaciok a jobb ertheto- 
seg es kezeles erdekeben.

TERMEKLE^RAS
Jelen dokumentacio a kezi elektromos lancfureszt
ismerteti.

1

A keszuleken szereplo szimbolumok

Figyelem! A kezelesnel kulOnos 
ovatossagot tanusitson.

Uzembe helyezes elott olvassa 
el a kezelesi utasitast!

A keszuleket ovja az esOtol es a 
nedvessegtol.

Viseljen szem- es hallasvedot.

A dugot azonnal huzza ki, ha a 
hosszabbitovezetek megserult 
vagy elszakadt.

Biztonsagi es vedoberendezesek 

Motorvedo kapcsolo
Az elektromos lancfureszhez motorvedo kapcsolo 
tartozik, amely tulterheles eseten lekapcsol, es 
ennek soran a gep burkolatabol kilep.
Kb. 15 perces lehulesi ido utan a kapcsolo ujra 
benyomhato, es az elektromos lancfuresz bekap- 
csolhato.

A VESZELY!
A manipulalt biztonsagi berendezesek 
serulesveszelyesek!
A biztonsagi berendezesek manipu- 
lalasa sulyos serulesekhez vezethet!
A biztonsagi es vedoberendezeseket ne 
iktassa ki.

Lancfek
A lancfureszhez kezi lancfek tartozik, amely viss- 
zarugas (kickback) eseten a kezvedon keresztul 
lep mukodesbe.
A lancfek kivaltasa eseteben a fureszlanc hirtelen 
leall, es a motor kikapcsolodik.

Rendeltetesszeru hasznalat
Az elektromos lancfuresz kizarolag hazi, hobbi- 
es kerti alkalmazasra szolgal. E teruleten az elek­
tromos lancfuresz altalanos tevekenysegekre, 
mint pl.:
■  fureszaru vagasara
■  soveny kivagasara
■  tuzifa fureszelesere
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alkalmazhato. Kizarolag fat szabad fureszelni. A 
keszuleket nem szabad iparszeruen mukodtetni. 
Az ezen tulmeno hasznalat nem rendeltetess- 
zerunek szamit.

A FIGYELMEZTETES!
Serulesveszely nem rendeltetesszeru 
alkalmazas kovetkezteben!
Ez serulesekkel jarhat.
A keszuleket nem szabad iparszeruen 
mukodtetni.

t e r m e k At t e k in t e s
A termekosszefoglalok (1, 2) attekintest adnak a 
keszulekrol.

1/-1 Fureszlanc

1/-2 Gyorsbefogo **

1/-3 Kengyelfogantyu

1/-4 A lancfogaskerek boritasa

1/-5 Motorvedo kapcsolo

MUSZAKI ADATOK

Tipus EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Cikkszam 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Uresjarati fordulatszam 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

max. teljesitmeny 2000 W 2400 W 2200W

Hosszusag -  vezetOsln (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Hasznos fureszhossz 325 mm 375 mm 375 mm

Fureszlanc (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

A vezetotalp vastagsaga 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Osztas -  lanckerek 3/8“ 3/8“ 3/8“

Fogak szama 6 z 6 z 6 z

Lancfek igen igen igen

A lanc max. sebessege 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

A lancolajtartaly urtartalma 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Netto suly lanc es vezetOsln nelkul 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

1/-6 Hatso fogantyu

1/-7 Kabel-tehermentesitO

2/-8 Rogzitoanya *

1/-9 A lancolajtartaly figyeloablaka

1/-10 Csatlakozokabel

1/-11 LeallitO gomb

1/-12 Be-ki-kapcsolo

1/-13 Lancolajtartaly

1/-14 Kezvedo

1/-15 Karmos utkozo

2/-16 LancfeszitO csavar *

1/-17 VezetOsln

* keszulekspecifikus EKS 2000/35

** keszulekspecifikus EKI 2200/35 es 
EKS 2400/40
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Muszaki adatok ALKO
Tipus EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Hangteljesitmenyszint LWA (2000/14/ 
EK)

Hangnyomasszint LPA

max. lengesi gyorsulas avhw (k=3)

110 dB(A)

96 dB(A) 

5,049 m/s2

110 dB(A)

95 dB(A) 

5,945 m/s2

108 dB(A)

94 dB(A) 

5,061 m/s2

A

A
A

A megadott ertekeket szabvanyos vizs- 
galati eljaras alapjan nyertek, es felhasz- 
nalhatok kulonbozo elektromos szer- 
szamok egymassal valo osszehason- 
litasara.
Ezenklvul ezek az ertekek alkalmasak 
arra, hogy a rezgesek kovetkezteben a 
felhasznalot ero terheleseket elore meg 
lehessen becsulni.

FIGYELMEZTETES!
Az elektromos szerszam alkalma- 
zasanak modjatol fuggoen a tenyleges 
rezgesi ertekek elterhetnek a megadott- 
aktol.
Tegyen intezkedeseket annak erdeke- 
ben, hogy megvedje magat a rezgesi 
terhelesektol. Ennek soran vegye figy- 
elembe a teljes munkafolyamatot, tehat 
azokat az idopontokat is, amelyekben 
az elektromos szerszam terheles nelkul 
mukodik vagy ki van kapcsolva.
A megfelelo intezkedesek koze tartozik 
tobbek kOzott az elektromos szerszam 
es a szerszambetetek rendszeres kar- 
bantartasa es gondozasa, a kez mele- 
gen tartasa, rendszeres szunetek, vala- 
mint a munkafolyamatok helyes megter- 
vezese.

FIGYELMEZTETES!
Hallasvedo viselesevel megelozheti a 
hallaskarosodasokat.

FIGYELEM!
Olvassa el az osszes biztonsagi utmuta- 
tast es utasitast
A biztonsagi utmutatasok es utasita- 
sok betartasanal elkovetett mulasztasok 
elektromos aramutest, tuzet, illetve su- 
lyos seruleseket okozhatnak.

A

A

FIGYELEM!
Orizzen meg a jovore minden biztonsagi 
utmutatast es utasitast.
A biztonsagi utmutatasokban alkal- 
mazott „elektromos szerszam” fogalom 
halozati uzemeltetesu (halozati kabellel 
rendelkezo) es akkumulatoros (halozati 
kabel nelkuli) elektromos szerszamokra 
vonatkozik

FIGYELEM!
A berendezest csak akkor hasznalja, ha 
muszakilag kifogastalan allapotban van. 
A keszuleket, kabelt es dugaszt minden 
hasznalat utan vizsgalja meg karosoda- 
sokra, a serult reszeket szakmuhelyben 
kell kijavltani vagy kicserelni.

FIGYELEM!
Serulesveszely!
A biztonsagi es vedoberendezeseket 
nem szabad uzemen klvul helyezni.

FIGYELEM!
Elektromos aram veszelye!
Azonnal valassza le a halOzatrol a be- 
rendezest, ha megserult vagy elszakadt 
az elektromos kabel!

ELEKTROMOS SZERSZAMOK 
ALTALANOS BIZTONSAGI 
UTMUTATĆJA

Munkahelyi biztonsag
■  A munkateruletet tartsa tisztan es jo l meg- 

vilagitva. A rendetlenseg vagy a megvilagft- 
atlan munkateruletek balesetekhez vezethet- 
nek.

■  Az elektromos szerszamot ne hasznalja 
robbanasveszelyes kornyezetben, amely- 
ben gyulekony folyadekok, gazok vagy 
porok talalhatok. Az elektromos szersza- 
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a 
gozoket felgyujthatjak.

A

A
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■ Az elektromos szerszam hasznalata koz- 
ben a gyermekeket es mas szemelyeket 
tartsa tavol. Massal valo foglalkozas eseten 
elveszftheti a keszulek folotti ellenorzest.

Elektromos biztonsag
■ Az elektromos szerszam halozati du- 

gojanak bele kell illenie a csatlakozoaljz- 
atba. A halozati dugot semmilyen modon 
sem szabad megvaltoztatni. Ne hasznal- 
jon  adapterdugot vedoerintkezos elektro­
mos szerszamokkal egyutt. A valtoztatas 
nelkuli dugaszok es hozzaillo csatlakozoaljz- 
atok csokkentik az aramutes kockazatat.

■ Kerulje a testi erintkezest foldelt felule- 
tekkel, m int peldaul csovekkel, futotestek- 
kel, tuzhelyekkel es hutoszekrenyekkel. 
Fokozott az aramutes veszelye, ha a teste 
foldelve van.

■ Az elektromos szerszamokat tartsa tavol 
az esotol es a nedvessegtol.. Vfz beha- 
tolasa a az elektromos szerszamba noveli az 
aramutes kockazatat.

■ Ne hasznalja a kabelt rendelteteselle- 
nesen az elektromos szerszam szal- 
litasahoz, felakasztasahoz vagy a du- 
gonak a cstalakozoaljzatbol valo ki- 
huzasahoz. A kabelt tartsa tavol a hotol. 
az olajt, az eles peremektol es a mozgo 
alkatreszektol. A serult vagy osszegabalyo- 
dott kabelek novelik az aramutes kockazatat.

■ Ha elektromos szerszammal a szabadban 
dolgozik, a kulteren is alkalmazhato hoss- 
zabbitokabelt alkalmazzon. A kulteren al­
kalmazhato hosszabbftokabel felhasznalasa 
csokkenti az aramutes kockazatat.

■ Ha az elektromos szerszam nedves korny- 
ezetben valo mukodtetese nem kerulheto 
el, akkor alkalmazzon hibaaram-vedokap- 
csolot. A hibaaram-vedokapcsolo alkalma- 
zasa csokkenti az aramutes kockazatat.

Szemelyek biztonsaga
■ Legyen ovatos, ugyeljen arra, amit tesz, 

es dolgozzon figyelmesen az elektromos 
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos 
szerszamot, ha faradt, kabitoszer, a lko­
hol vagy gyogyszerek hatasa alatt all. 
Egy pillanatnyi figyelmetlenseg az elektro- 
mos szerszam hasznalatanal komoly serule- 
sekhez vezethet.

■ Viseljen megfelelo ruhazatot. Ne hordjon 
bo ruhazatot vagy ekszereket. A hajat, ru- 
hazatat es kesztyujet tartsa tavol a mozgo 
alkatreszektol. A bo ruhazatot, ekszereket 
vagy hosszu hajat a mozgo alkatreszek be- 
kaphatjak.

■  Viseljen szemelyi vedofelszerelest es min- 
denkor vedoszemuveget.A szemelyi vedo- 
felszereles, mint peldaul a pormaszk, a csus- 
zasmentes biztonsagi cipo, munkavedelmi 
sisak vagy hallasvedo, az elektromos szer- 
szam fejtajatol es alkalmazasatol fuggoen cs­
okkenti a serulesek kockazatat.

■  Kerulje el az akaratlan uzembe helyezest. 
M ielott az elektromos szerszamot csatla- 
koztatja, felveszi vagy hordozza, bizon- 
yosodjon meg arrol, hogy az elektromos 
szerszam ki van kapcsolva.Ha az elektro­
mos szerszam szallftasa kozben az ujja a 
kapcsolon van, vagy a keszuleket bekapcsolt 
allapotban az elektromos halozathoz csatla- 
koztatja, az balesetekhez vezethet.

■  Mielott az elektromos szerszamot bekap- 
csolja, tavolitsa el a bealnto szerszamokat 
es a csavarkulcsot. Egy forgo keszulekresz- 
ben levo szerszam vagy kulcs serulesekhez 
vezethet.

■  Kerulje el a rendellenes testtartast. Gon- 
doskodjon biztonsagos allasrol, es min- 
dig legyen egyensulyban. Ezaltal varatlan 
helyzetekben az elektromos szerszamot job- 
ban tudja ellenorzes alatt tartani.

■  Ha porelszivo vagy -felfogo felszerelesek 
vannak felszerelve, bizonyosodjon meg 
rola, hogy ezek csatlakoztatva vannak es 
helyesen alkalmazzak oket. A porelszfvas 
alkalmazasa a por altal okozott veszelyeket 
is csokkentheti.

Elektromos szerszam alkalmazasa es ke-
zelese
■  Ne terhelje tul a keszuleket. A munkahoz 

az arra szolgalo elektromos szerszamot 
alkalmazza. A megfelelo elektromos szer- 
szammal a megadott teljesitmenytartomany- 
ban jobban es biztonsagosan dolgozhat.

■  Ne hasznaljon olyan elektromos szersza­
mot, amelynek kapcsoloja hibas. Olyan 
elektromos szerszam, amelyet nem lehet be- 
vagy kikapcsolni, veszelyes, esjavftasra szo- 
rul.
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Elektromos szerszamok altalanos biztonsagi utmutatćja ALKO
■ Huzza ki a dugot a csatlakozoaljzatbol es/ 

vagy tavolitsa el az akkumulatort, m ielott 
a keszuleken beallitasokat vegez, tartoze- 
kokat cserel, vagy a keszuleket elrakja. Ez 
az ovintezkedes megakadalyozza az elektro­
mos szerszam akaratlan bekapcsolodasat.

■ A hasznalaton kivuli elektromos szersza- 
mokat ne tarolja gyermeke altal elerheto 
helyen. Ne engedje, hogy a keszuleket 
olyan szemelyek hasznaljak, akik a kes- 
zuleket nem ismerik, es a jelen utmuta- 
tasokat nem olvastak. Az elektromos szer- 
szamok tapasztalatlan szemelyek kezeben 
veszelyesek.

■ Az elektromos szerszamokat figyelmesen 
gondozza. Ellenorizze, hogy a mozgo al- 
katreszek kifogastalanul mukodnek, nem 
szorulnak, nincsenek-e to ro tt alkatreszek, 
vagy nincs olyan serules, amely az elek- 
trom os szerszam mukodesere karosan 
hatna. A serult reszeket a keszulek alkal- 
mazasa elott javtttassa ki. A helytelenul kar- 
bantartott elektromos szerszamok sok bale- 
setet okoznak.

■ A vagoszerszamokat tartsa elesen es tisz- 
tan. A gondosan apolt, eles vagoelu vagos- 
zerszamok kevesbe szorulnak, es konnyeb- 
ben iranyfthatok.

■ Hasznaljon a jelen utmutatasoknak meg- 
felelo elektromos szerszamot, tartozeko- 
kat es betetszerszamokat. Ennek soran 
vegye figyelembe a munkafelteteleket es 
a vegzendo tevekenyseget. Az elektromos 
szerszamok rendeltetesellenes hasznalata 
veszelyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz
■  Sajat biztonsaga erdekeben elektromos 

szerszamait csak kepzett szakemberek- 
kel es eredeti potalkatreszek felhasz- 
nalasaval javittassa. Ezaltal az elektromos 
szerszamai biztonsagosak maradnak.

BIZTONSAGI UTAS^TAS0K
Kezelo:
■  16 evnel fiatalabb gyermekek es a hasznalati 

utmutatot nem ismero szemelyek a gepet 
nem uzemeltethetik.

■  A keszuleket ne hasznalja, ha alkohol, 
kabitoszerek vagy gyogyszerek hatasa alatt 
all.

Egyeni vedofelszereles
■  A fej es a vegtagok serulesenek es hal- 

laskarosodasoknak az elkerulesere eloirass- 
zeru ruhazat es biztonsagi felszereles vi- 
selendo.

■  A ruhazatnak celszerunek (szorosnak) kell 
lennie, es a mozgast nem szabad akadalyoz- 
nia. Hosszu haj eseten feltetlenul viseljen ha- 
jhalot.
Az egyeni vedofelszereles:
■  vedosisak
■  hallasvedo (pl. zajvedo fultok)
■  vedoszemuveg vagy a vedosisak ar- 

cvedoje
■  vedonadrag vagasvedo betettel
■  eros munkakesztyu
■  munkavedelmi cipo jol tapado talppal es 

acelkaplival

Munkaterulet:
■  A furesz munkateruleten tovabbi szemelyek 

nem tartozkodhatnak. Ugyeljen a gyerme- 
kekre es az allatokra.

■  A felhasznalo felelos a balesetek es mas em- 
berek tulajdonat.

■  A munkateruletet lefureszelt daraboktol es 
mas targyaktol tartsa szabadon -  botlasves- 
zely.

■  A munkateruletet tartsa tisztan es jo l meg- 
vilagitva. A rendetlenseg vagy a megvilagft- 
atlan munkateruletek balesetekhez vezethet- 
nek.

■  A lancfureszt ne hasznalja tuz- vagy rob- 
banasveszelyes kornyezetben.

Uzemidok:
■  Vegye figyelembe az uzemeltetesi idore vo- 

natkozo nemzeti rendelkezeseket!
■  Csak kielegito nappali feny vagy mesterse- 

ges megvilagitas mellett szabad dolgozni.

Uzemeles:

A
A

FIGYELEM!
A keszulek csak teljes Osszeszerelese 
utan uzemeltetheto.

FIGYELEM!
Uzembe helyezes elott szemrevetele- 
zessel mindig ellenorizze a keszuleket.

A keszuleknek biztonsagos uzemi allapotban 
kell lennie.
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hu Biztonsagi utasitasok

Sohase dolgozzon egyedul.
A serult vagy elhasznalodott alkatreszeket 
azonnal cserelje ki.
A beallitO es szereloszerszamokat az 
uzembe helyezes elott tavolitsa el.
A lancfureszt ne hasznalja fa emelesere vagy 
mozgatasara.
A keszuleket csak a gyarto altal elofrt musz­
aki allapotban hasznalja.
Ugyeljen az aramutes veszelyere. Kerulje 
olyan femtargyak erinteset, amelyek a tala- 
jban talalhatok, vagy azokkal elektromos 
vezeto kapcsolatban vannak.
Esoben, hoban vagy viharban ne vegezzen 
fureszelesi munkakat A fureszt ne hasznalja 
vizes vagy nedves kornyezetben.
A biztonsagi es vedelmi felszereleseket tilos 
kikapcsolni!
Munkavegzes kozben ugyeljen arra, hogy 
biztonsagosan alljon.
Kerulje el a rendellenes testtartast. Gon- 
doskodjon biztonsagos allasrol, es min- 
dig legyen egyensulyban. Ezaltal varatlan 
helyzetekben az elektromos szerszamot job- 
ban tudja ellenorzes alatt tartani.
A munka megkezdese elott a visszarugas 
megakadalyozasara vizsgalja meg a fures- 
zelendo termeket, hogy nincsenek benne 
idegen anyagok.
Csak jaro fureszlanccal fogjon hozza a 
vagashoz, raillesztett fureszlanccal sohase 
kapcsolja be a gepet.
A munka soran a lancfureszt mindig mindket 
kezevel fogja.
A lancfureszt ne hasznalja vallmagassag fo- 
lott, mert a biztonsagos kezeles lgy nem le- 
hetseges.
Ne dolgozzon letran, munkaallvanyon vagy 
fan allva.
A fogantyuknak tisztanak, szaraznak es ola- 
jtol mentesnek kell lenniuk.
A vezetolemez hosszanal vastagabb fatorz- 
seket csak szakember fureszelheti.
A lancfureszt sohase hordja es szallitsa jaro 
fureszlanccal.
A munkahely megvaltoztatasakor a motort 
kapcsolja ki, es a lancvedot helyezze fel.
A halozati kabelt kizarolag az eloirt celra 
hasznalja.
A lancfureszt sohasem szabad a halozati 
vezeteknel fogva megemelni es hordani.

■  Ha a halozati dugot ki akarja huzni a csatla- 
kozoaljzatbol, sohase huzza a halozati kabel- 
nel fogva

■ A halozati kabelt ovja a serulesektol es szen- 
nyezodesektol.

■  A lancfureszt csak a kengyelfogantyunal 
fogva szallitsa -  a vezetolemez a szallitas 
soran hatrafele nez.

■  A hasznalaton kivuli lancfureszekre mindig 
helyezze fel a lancvedot, es valassza le az 
elektromos halozatrol.

■  A hosszabbitovezeteket ugy helyezze le, 
hogy a fureszeles kozben ne legyen elerheto

■  Ha valtozasokat eszlel, a lancfureszt azonnal 
kapcsolja le, a halozatrol valassza le es vizs- 
galja meg.

■  Az esetleges balesetekhez mindig tartson 
keszenletben elsosegelydobozt.

■  Ugyeljen arra, hogy ne keruljon fureszlanco- 
laj a talajba.

■  A lancfureszt csak kikapcsolt allapotban hely- 
ezze le.

■  Allapltsa meg a maximalis kezelesi idotarta- 
mot es munkaszuneteket a rezgesi ertekkel 
kapcsolatban.

Visszarugas veszelye 

VESZEl Y!
Eletveszely a visszarugas (kickback) ko- 
vetkezteben!
A visszarugas halalos serulesekhez 
vezethet!
Vegye figyelembe a visszarugas elke- 
rulesere szolgalo intezkedeseket.

Visszarugaskor (kickback) a lancfuresz hirtelen 
es ellenorizetlenul a kezelo fele ugrik. Ez kulono- 
sen akkor kovetkezik be, ha a lancfuresz a munka 
soran idegen testbe utkozik, vagy ha a vezetosin 
csucsaval fureszel.

A visszarugas elkerules erdekeben vegye figy- 
elembe a kovetkezoket:
■  A fureszelendo termeket vizsgalja meg ide­

gen anyagok (szogek, fem ...) szempont- 
jabol, es ezeket tavolitsa el.

■  A lancfureszt mindig ket kezzel mukodtesse.
■  A lancfureszt csak jaro fureszlanccal vegye ki 

a vagatbol.
■  A lancfuresszel vegzett munkanal ne hajoljon 

tulsagosan elore.
■  Sohase fureszeljen egyszerre tobb agat.
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Szereles ALKO
■ Csak helyesen elezett es megfeszltett fu- 

reszlanccal dolgozzon.
■  A lancfureszt sohase mukodtesse nyujtott 

karral,
■  A vagast jaro fureszlanccal kezdje el, es csak 

teljes gazzal fureszeljen.
■  Ne fureszeljen a vezetosin csucsaval.
■  A vezetosin csucsat mindig tartsa szemmel.
■  A megkezdett vagasok folytatasakor fokozott 

ovatossaggal dolgozzon.
■  Aljnovenyzet es fiatal fak vagasakor fokozott 

ovatossaggal dolgozzon.
■  Ne dolgozzon letran allva vagy vallmagassag 

fOlott.
■  A karmos utkozot alkalmazza a fureszeles fo­

kozott biztonsaga erdekeben.
■  Fureszelesnel ugyeljen arra, hogy biztosan 

alljon.
■  Foleg a vezeto lemez also oldalaval fures- 

zeljen. A kard felso oldalaval valo fureszeles 
eseten fokozott ovatossaggal dolgozzon.

SZERELES

A vezetosin felszerelese 

EKS 2000/35
1. A lancfureszt helyezze stabil alapra.
2. A kezvedot (3/1) huzza a nyil iranyaba, hogy 

kioldja a lancfeket.
3. A rogzitoanyat (3/2) csavarozza le, es a 

lanckerekboritast vegye le.
4. A lancfeszito csavart (3/3) utkozesig forgassa 

balra. A feszitohorog (3/4) ekkor az utkozo 
vegen, a lancfogaskerek iranyaban talalhato 
(4/3).

5. A vezetosint helyezze a vezetocsapra (4/1), 
es nyomja a lancfogaskerek (4/3) iranyaba, 
amig a feszitohorog (3/4) a vezetosin (4/2) 
nyilasaba nem illeszkedik.

EKI 2200/40 es EKS 2400/40
1. A kezvedot (5/1) huzza a nyil iranyaba, hogy 

kioldja a lancfeket.
2. A rogzitoanyat (5/2) csavarozza le, es a 

lanckerekboritast vegye le.
3. A lancfeszito tarcsat laza vezetosin (6/2) mel- 

lett teljesen forgassa jobbra.
4. A vezetosint helyezze a menetcsapra (6/1).
5. A lancfeszito tarcsat amennyire lehet, for­

gassa balra, hogy a vezetosint (6/2) a lancfo- 
gaskerek (6/3) iranyaba eltolja.

A fureszlanc felszerelese 

EKS 2000/35

A fureszlanc futasiranyat vegye figy- 
elembe. A fureszfogak vagoelei a veze- 
tosin tetejen elore, a vezetolec csucsa 
(4) iranyaba mutatnak.

1. A fureszlancot helyezze be a lancfogaske- 
rekre (4/3) es a vezetosin hornyaba.

2. Ezutan a fureszlancot vezesse korbe a lanc 
vezetosinenek csucsa korul.

3. A fureszlanc a vezetosin aljan kisse belog.
4. A lancfeszito csavart (7/1) kisse forgassa el 

jobbra, amig a fureszlanc nem illeszkedik a 
vezetosin also felebe.

5. A fogaskerek-boritast helyezze fel, es a rog- 
zitoanyat (3/2) kezzel huzza meg.

A lancfeszito csavar (7/1) meghuzasa- 
nal ugyeljen arra, hogy a feszitohorog 
(3/4) ne csusszon ki a vezetosin fura- 
tabol (4/2).

EKI 2200/40 es EKS 2400/40
1. A fureszlancot helyezze be a lancfogaske- 

rekre (6/3) es a vezetosin hornyaba.
2. Ezutan a fureszlancot vezesse korbe a lanc 

vezetosinenek csucsa korul.
3. A fureszlanc a vezetosin aljan kisse belog.
4. A fogaskerek-boritast helyezze fel, es a szo- 

ritoanyat (5/2) enyhen huzza meg.

A fureszlanc megfeszitese

EKS 2000/35

A

A

VIGYAZAT!
A hianyos keszulek serulesveszellyel jar! 
A hianyos keszulekek serulest, valamint 
gepkarokat okozhatnak!
A keszuleket csak teljes osszeszerelese 
utan szabad mukodtetni.

FIGYELMEZTETES!
Fureszlanc miatti serulesveszely!
Az eles peremek vagasi seruleseket 
okozhatnak!
A fureszlanc es a vezetosin szerelese- 
nel viseljen alkalmas munkakesztyut, es 
a halozati dugot huzza ki.

1

1
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hu Szereles

1. Ellenorizze a fureszlanc illeszkedeset, hogy 
helyesen fekszik-e a lancfogaskereken es a 
vezetosinen.

2. A vezetosint a lanc vezetosinenek csucsanal 
emelje meg, es a lancfeszito csavart (7/1) job- 
bra forgassa, amlg a fureszlanc a sin also res- 
zere rafekszik.

3. A rogzitoanyat (3/2) erosen huzza meg.

A fureszlanc helyesen van megfeszltve, 
ha a lancfeszito sin kozepen kb. 3-4 mm- 
rel megemelheto, es kezzel konnyen at- 
huzhato.

EKI 2200/40 es EKS 2400/40
1. Ellenorizze a fureszlanc illeszkedeset, hogy 

helyesen fekszik-e a lancfogaskereken es a 
vezetosinen.

2. A lanc megfeszitesehez a szoritogyurut (8/2) 
forgassa jobbra.

3. A rogzitoanyat (8/1) erosen huzza meg.

A lancfeszultseg ellenorzese
A lancfeszultseget gyakran ellenorizze, mivel a fu- 
reszlancok megnyulnak.

A fureszlanc megfelelo feszitesu, ha:
■ a vezetosin also reszere rafekszik, es kezzel 

konnyeden elhuzhato
■ a vezetosin kozepen 3-4 mm-rel megemel- 

heto
Uzemi homersekleten a fureszlanc megnyulik es 
belog.

A VIGYAZAT!
Serulesveszely a fureszlanc leugrasa 
kovetkezteben
A fureszlanc szakszerutlen feszitese se- 
rulesekhez vezethet!
A lancszemek nem lephetnek ki a veze- 
tosin also reszenek hornyabol. A furesz- 
lanc utanfeszitese

Lancfek
A lancfureszhez kezi lancfek tartozik, amely viss- 
zarugas (kickback) eseten a kezvedon keresztul 
lep mukodesbe.
A lancfek kivaltasa eseteben a fureszlanc hirtelen 
leall, es a motor kikapcsolodik.

A VESZELY!
A gondatlan kezeles eletveszelyes!
Ez sulyos serulesekkel jarhat!
A lancfek celja, hogy esetleges viss- 
zarugas eseten enyhitse, ill. megakada- 
lyozza a serulest.
A lancfureszt biztonsagtudatosan es 
koncentraltan mukodtesse.

A VESZELY!
A serult lancfek eletveszelyes!
Ez sulyos, akar halalos serulesekkel jar- 
hat.
Minden munkakezdes elott ellenorizze a 
lancfek mukodeset.

A lancfek mukodesenek ellenorzese 
kikapcsolt m otor mellett
1. A lancfek kikapcsolasahoz a kezvedot huzza 

a kengyelfogantyu iranyaba (9). A fureszlanc 
kezzel athuzhato.

2. A lancfek bekapcsolasahoz a kezvedot 
nyomja elore (10). A fureszlancnak nem sz- 
abad athuzhatonak lennie.

A lancfek mukodesenek ellenorzese 
bekapcsolt m otor mellett
Minden munkakezdes elott vegezzen mukodesi 
ellenorzest jaro motor mellett.
1. A lancfureszt biztosan es erosen tartsa a ken- 

gyelfogantyunal es a fogantyunal.
2. A motort inditsa be.
3. A kezvedot nyomja elore (10). A fureszlan- 

cnak es a motornak azonnal le kell allnia.

A VESZELY!
A hibas lancfek eletveszelyes!
Ez sulyos, akar halalos serulesekkel jar- 
hat!
Hibas lancfekkel ne mukodtesse a kes- 
zuleket. A lancfureszt vevoszolgalati 
muhelyben ellenoriztesse.

A lancfuresz minden bekapcsolasa elott 
a lancfeket lazitsa meg.
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Szereles ALKO

A

A

VESZELY!
Eletveszely elore nem latott mozgas ko- 
vetkezteben!
Az elore nem latott mozgasok a legsu- 
lyosabb seruleseket eredmenyezhetik!
A lancfek kioldasakor ne nyomjon meg 
kapcsolot.

VESZELY!
A gondatlan kezeles eletveszelyes!
Ez sulyos serulesekkel jarhat!
A lancfek celja, hogy esetleges viss- 
zarugas eseten enyhltse, ill. megakada- 
lyozza a serulest.
A lancfureszt biztonsagtudatosan es 
koncentraltan mukodtesse.

Fureszlancolaj

Minden munkakezdes elott ellenorizze 
az olajszintet, es szukseg eseten toltson 
utana fureszlancolajat.

A fureszlancot es a vezetosint egy automatikus 
olajozorendszer mukodes kozben folyamatosan 
olajozza. A fureszlancolaj ved a korroziotol es az 
ido elotti kopastol.
A fureszlanc es a vezetosin kenesehez kizarolag 
kornyezetklmelo biologiailag lebomlo minosegi 
fureszlancolajat hasznaljon, amelyet engedelye- 
zett es megjelolt tartalyokban szailitson es tarol- 
jon.
A fureszlanc megfelelo kenesehez mindig ele- 
gendo fureszlancolajnak kell lennie a tartaly- 
ban (11/1), (12/1). Az olajszint a figyeloablak- 
ban ellenorizheto. A "MIN" (11/3), (12/3) es 
"MAX" (11/2), (12/2) jelolesek ala, ill. fole nem sz- 
abad menni.

A FIGYELEM!
A gep karosodasa faradt olaj hasznalata 
kovetkezteben!
Faradt olaj hasznalata a gep karoso- 
dasahoz vezethet, es art a kornyezet- 
nek!

A vigyAzat!
A gep karosodasa a fureszlancolaj bes- 
zaradasa miatt!
A fureszlancolaj beragadasa karosit- 
hatja az olajtovabbito alkatreszeket es 
az olajszivattyut!
Hosszabb tarolas elott tavolitsa el a fu- 
reszlancolajat a keszulekbol.

UZEMBE HELYEZES

A VESZELY!
Serulesveszely megrongalodott alka- 
treszek kovetkezteben!
A megrongalodott alkatreszek sulyos, 
akar halalos serulesekhez is vezethet- 
nek!
Uzembe helyezes elott vegezzen szem- 
revetelezeses ellenorzest, es vizsgalja 
meg az alkatreszek mukodokepesseget.

A VESZELY!
A serult lancfek eletveszelyes!
Ez sulyos, akar halalos serulesekkel jar- 
hat.
Minden munkakezdes elott ellenorizze a 
lancfek mukodeset.

Minden munkakezdes elott ellenorizze 
az olajszintet, es szukseg eseten toltson 
utana fureszlancolajat.

■  A mukodesi idore vonatkozo orszagspecifi- 
kus rendelkezeseket vegye figyelembe.

■  A furesz hatso fogantyujat jobb (jobbkeze- 
sek) es az elulso fogantyut bal kezzel erosen 
markolja es fogja.

■  A fogantyukat ne engedje el, amlg a motor 
jar.

■  A fureszlanc uzembe helyezese elott a hoss- 
zabbitOvezeteket akassza be a feszultseg- 
mentesitobe (13).

■  A fureszt ne hasznalja a kovetkezo esetek- 
ben:
■  faradtsag
■  rosszullet
■  alkohol, gyogyszer vagy kabitOszer ha- 

tasa

KEZELES
A m otor bekapcsolasa
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hu Kezeles

H A lancfuresz minden bekapcsolasa elott 
a lancfeket lazltsa meg.

1. A leallito gombot (14/1) huvelykujjal nyomja 
meg es tartsa lenyomva.

2. A be-ki-kapcsolot (14/2) nyomja meg es tartsa 
lenyomva.

A lancfuresz elindulasa utan a leallito 
gombot nem kell lenyomva tartani. Fel- 
adata, hogy megakadalyozza a lancfu- 
resz veletlen inditasat.

A m otor kikapcsolasa
1. A be-ki kapcsolot (14/2) engedje el.

k a r b a n t a r t As  e s  A p o l As
A lancfuresz minden ide vonatkozo biztonsagi sz- 
abvanynak megfelel. Javitast csak szakemberek 
vegezhetnek kizarolag eredeti potalkatreszek fel- 
hasznalasaval.
■ A lancfureszt minden hasznalat utan kopas 

szempontjabol vizsgalja meg, es szukseg 
eseten a serult alkatreszeket cserelje ki.

■ A keszuleket ne tegye ki nedvessegnek vagy 
nyirkossagnak.

■ Ne hasznaljon tisztito-, ill. oldoszereket.
■ Csak a gyarto altal eloirt potalkatreszeket 

hasznalja.

A veszely!
Elektromos aram veszelye!
A feszultseget vezeto reszek erintese 
kozvetlenul eletveszelyes aramutes ko- 
vetkezteben!
Minden karbantartasi es gondozasi 
munka elott vegyen fel vedokesztyut, es 
a keszuleket huzza ki a halozatbol.

A fureszlanc elezese

A FIGYELMEZTETES!
Fureszlanc miatti serulesveszely!
Az eles peremek vagasi seruleseket 
okozhatnak!
A fureszlanc utanelezesehez viseljen 
megfelelo vedokesztyut.

A ureszlancok tapasztalatlan hasznaloja 
szamara ajanlatos, hogy a furesz- 
lanc elezesevel megfelelo vevoszol- 
galati szakembert blzzon meg.

Az optimalis vagasi eredmeny erdekeben a fu- 
reszlancot rendszeres idokozokben utan kell 
elezni.
A helyesen elezett fureszlanc csokkenti a viss- 
zarugas veszelyet, es megelozi az eros kopast. 
Ne dolgozzon tompa vagy serult fureszlanccal. 
Ez eros fizikai megterhelessel, rossz vagasi ered- 
mennyel es a lanc eros kopasaval jar.
A fureszlancot utan kell elezni, ha a vagaskor fu- 
reszpor keletkezik, vagy ha a furesz csak nehe- 
zen vagja at a fat.
1. A keszuleket kapcsolja ki es huzza ki a csat- 

lakozoaljzatbol.
2. Ellenorizze a lancfeszultseget, es szukseg 

eseten igazltsa be.
3. Elezeshez kizarolag megfelelo szerszamot 

hasznaljon:
■  Kerek lancreszelo 0  = 4,0 mm
■ A reszelovezeto
■ Lancmero idomszer
■  Ezek a szerszamok a szakkeres- 

kedelemben kaphatok.
4. Az egyes lancszemek egy furesztagbol 

(15/3), fureszfogbol (15/1) es egy elha- 
tarolobol (15/2) allnak.

5. A reszelot enyhe nyomassal es fuggolege- 
sen (15) vezesse a vagofog belsejetol a kul- 
seje iranyaba. A reszelo helyes kezeleset egy 
reszelovezeto segfti. 2-3 reszelohuzas ele- 
gendo.

6. Elezeskor tartsa be a vagofog szoget (15) es 
az elhatarolo (15/2) magassagat a vagoelhez 
Ugyeljen arra, hogy elezes utan a lanc vala- 
mennyi vagofog egyforma hosszu es szeles 
legyen.

7. Az eloirt szerszamok alkalmazasa es helyes 
kezeles eseten a szogek eloirt ertekei au- 
tomatikusan adodnak. Az ertekek lancmero 
idomszerrel ellenorizhetok.

8. Vegul az elhatarolo (15/2) elulso reszet kisse 
kerekitse le.

9. A lancot gyakran elezze, es keves anyagot 
szedjen le.

10. A fureszlancot cserelje ki, amint elerte a vago- 
fogak 4 mm-es minimalis hosszusagat (15).

11. Az eles fureszlanc nagy es hosszu forgacso- 
kat hoz letre.

1
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3-4-szeri sajat elezes utan a fureszlancot 
szakmuhelyben eleztesse utana. Ennek 
soran a melysegkorlatozot is utana kell 
reszelni.

VIGYAZAT!
• Gepkarok szakszerutlen elezes kovet- 

kezteben!
Az egyenetlen vagofogak akadozo lanc- 
futast, sot akar lancszakadast is ered- 
menyeznek.
Elezes utan valamennyi vagofognak 
egyenlo hosszunak es szelesnek kell 
lennie.

A VESZELY!
Eletveszely a visszarugas kovetkezte- 
ben!
A helytelenul elezett fureszlanc sulyos 
serulesekhez vezethet!
A fureszlancot szakszeruen elezze.

1

A lanckerek belso terenek tisztitasa
A lancfureszt minden hasznalat utan alaposan
tisztltsa meg.
1. A lancfureszt valassza le a halozatrol, es hely- 

ezze stabil alapra.
2. A fogaskerek-boritast csavarozza le.
3. A belso teret alkalmas ecsettel tisztltsa.
4. A fureszlancot vegye le, es a vezetosint ve- 

gye ki.
5. A slnhornyot es az olajbelepo furatot tisztltsa 

meg.

Vezet6s^n
Az egyoldalu elhasznalodas elkerulesere a veze-
tosint minden lancelezes es lanccsere utan for-
dltsa meg.

3. Alkalmas zsirzopressel egymas utan mindket 
oldalon annyit zslrt preseljen be, hogy a zslr 
a csillagkerek csucsain egyenletesen turem- 
kedjen ki. A csillagkereket ennek soran min- 
dig forgassa meg.

Gyorsbefogo atszerelese
1. A kereszthornyos feju csavart (18/1) csava- 

rozza ki.
2. A vezetosint vegye le, fordltsa meg es a ke- 

reszthornyos feju csavarral (18/1) szorosan 
csavarja be.

3. A gyorsbefogo helyes fekveset a kiallo 
csapon (18/2) keresztul hatarozzak meg. 
Ugyeljen a helyes illeszkedesre.

TAROLAS
A fureszlancot minden hasznalat utan alaposan 
tisztltsa meg. Szaraz, zarhato, gyermekek altal 
nem elerheto helyen tarolja.
30 napnal hosszabb uzemszunetek eseten a ko- 
vetkezo munkakat vegezze el:
1. A keszuleket kapcsolja ki, es huzza ki a csat- 

lakozoaljzatbol.
2. Az olajtartaly fedelet csavarja le.
3. Az olajtartalyt uritse ki.
4. Toltson be keves motorolajat.
5. Mukodtesse ezzel egy ideig a lancfureszt, 

hogy az olajvezetekeket es az olajszivattyut 
atoblitse.

6. A fureszlancot es a vezetosint vegye le, tisz­
tltsa meg es rozsdavedo olajjal permetezze 
be.

7. A lancfureszt alaposan tisztltsa meg, es 
szaraz helyisegben tarolja.

MUNKAMAGATARTAS ES 
MUNKATECHNIKA

Az EKI 2200/40 es az EKS 2400/40 
modelleknel a forgatas elott a vezeto- 
sin gyorsbefogojat at kell szerelni. Lasd 
gyorsbefogo atszerelese.

A vezetosint rendszeresen ellenorizze, hogy nem 
serult-e. Az esetleges kiallo gretet (16) tavolitsa 
el.
1. A sinhornyot (16/1) es az olajbelepo furatot 

(16/2) gondosan tisztltsa meg.
2. A kenesi furatot (17/1) mindket oldalrol gon­

dosan tisztltsa meg.

A mezogazdasagi szakmai biztositoegy- 
esuletek rendszeresen szerveznek tanf- 
olyamokat a lancfureszek kezeleserol es 
a favagasrol.

A VESZELY!
Serulesveszely elegtelen szaktudas ko- 
vetkezteben!
Az elegtelen szaktudas sulyos, akar 
halalos serulesekhez is vezethet! 
Favagast es gallyazast csak kepzett es 
tapasztalt szemelyek vegezhetnek.

1
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VESZELY!
■ Eletveszely hasadt fa kovetkezteben!

A magaval ragadt faforgacsok sulyos, 
akar halalos seruleseket okozhatnak!
A laza faszilankokat es forgacsokat ta- 
volltsa el a fureszelendo resztol.

Fak dontese
Mielott hozzafogna a dontesi munkakhoz, a ko- 
vetkezo intezkedeseket kell elvegeznie.
■ Biztosltsa, hogy a veszelyes teruleten ne le- 

gyenek mas szemelyek, allatok vagy targyak.
■ A legkozelebbi munkahelytol vagy targytol 

valo biztonsagi tavolsag legalabb 2 1/2 fah- 
ossznyira legyen.

■ Ugyeljen az ellatovezetekekre es az idegen 
vagyonra. Szukseg eseten ertesitse az ener- 
giaszolgaltato vallalatot vagy a tulajdonost.

■ ^telje meg a fa dolesi iranyat.
A fa esesi iranyat a kovetkezok befolyasoljak:
■ a fa termeszetes hajlasa
■ a fa magassaga
■ egyoldalu agkepzodes
■ slk vagy lejtos fekves
■ aszimmetrikus noves, fakarok
■ szelirany es szelsebesseg
■ hoteher

■ lejtos terepen mindig a kivagando fa folott 
dolgozzon.

■ Ellenorizze, hogy az elozoleg meghatarozott 
hatralasi utvonalon nincsenek-e akadalyok. 
A hatralasi utvonalnak az eses iranyatol kb. 
45°-ban ferden visszafele kell vezetnie (19).

■ A torzsnek mentesnek kell lennie a bozot- 
tol, agaktol es idegen testektol (pl. szennye- 
zodes, kovek, laza fakereg, szogek, kapcsok, 
drot stb.).

Egy fa kivagasahoz ket bevagast es egy kidonto 
vagast kell vegezni.
1. Kidonto es hossztolo vagasoknal a karmos 

utkozot biztonsagosan vigye a levagando 
fahoz.

2. A bevagast (20/C) eloszor vlzszintesen, majd 
fuggolegesen legalabb 45°-os szogben fu- 
reszelje be. Ezzel elkerulheto a lancfuresz 
beszorulasa a masodik bevagas vegzesekor. 
A bevagast lehetoleg a talaj kozelben es a 
kivant dontesi iranyban (20/E) kell elvegezni. 
A bevagas melysegenek a ronk atmeroje kb. 
1/4-enek kell lennie.

3. A kidonto vagatot (20/D) a bevagassal szem- 
ben pontosan vlzszintesen kell befureszelni. 
A kidonto vagatot a vlzszintes bevagas folott 
3-5 cm-rel kell bevagni.

4. A kidonto vagatot (20/D) olyan melyen fures- 
zelje be, hogy a torzsatmero legalabb 1/10- 
enek megfelelo toroel (20/F) maradjon a be- 
vagas (20/C) es a kidonto vagat (20/D) ko- 
zott. A toroel megakadalyozza, hogy a fa el- 
forduljon es a nem megfelelo iranyba doljon. 
A kidonto vagatnak (20/D) a toroelhez (20/ 
F) valo kozelitesenel a fa dolesenek meg kell 
kezdodnie.

5. A fa a fureszeles kozben dol:
■  Ha a fa esetleg rossz iranyba dol, vagy 

visszahajlik, es beszorltja a lancfureszt, 
akkor a kidonto vagatot abba kell ha- 
gyni. A vagat megnyitasahoz es a fanak 
a kivant dontesi vonalba valo athelyeze- 
sehez ekeket kell behajtani.

■  A lancfureszt azonnal huzza ki a vagat- 
bol, kapcsolja le es tegye le.

■  Menjen a hatralasi teruletre.
■  Ugyeljen a lezuhano gallyakra es aga- 

kra.
6. Ha a fa allva marad, akkor ekeknek a dontesi 

vagatba valo behajtasaval ellenorizetten kell 
ledonteni.

7. A fureszelesi munka befejezese utan azonnal 
vegye le a hallasvedot es ugyeljen a jelekre 
vagy a figyelmezteto hivasokra.

Csak fa-, muanyag vagy aluminiumekek 
alkalmazhatok.

VESZELY!
• Eletveszely ledolo fa kovetkezteben!

Ha hatralasra nincs mod, akkor sulyos, 
akar halalos serulesek kovetkezhetnek 
be.
Csak akkor fogjon a fa dontesehez, ha 
a zuhano fatol valo akadalymentes ha- 
tralas biztosltott.

A VESZELY!
Eletveszely ledolo fa kovetkezteben!
Egy fa ellenorizetlen dolese sulyos, akar 
halalos serulesekhez is vezethet.
Szel eseten ne vegezzen fadontest.
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VESZELY!

• Eletveszely ellenorizetlenul dolo fa ko- 
vetkezteben!
Az ellenorizetlenul ledolo fak sulyos, 
akar halalos seruleseket okozhatnak!
A fa ellenorizett dontesenek biztositasa 
erdekeben a bevagas es a kidonto vagat 
kozott hagyjon meg a torzsatmero kb. 
1/10-et kitevo toroelt.

Gallyazas

Ennel a munkanal a kovetkezo pontokat kell figy-
elembe venni:
■  A lancfureszt a fatorzson vegzett munkanal 

tamassza meg.
■  Nagyobb, lefele iranyulo, a fat tamaszto 

agakat egyelore hagyja allni (21).
■  A kisebb agakat egy vagassal valassza le.
■  A feszultseg alatt allo agakra ugyeljen, eze- 

ket alulrol felfele fureszelje keresztul, hogy el- 
kerulje a lancfuresz beszorulasat (21).

■  A szabadon fuggo agakat ne alulrol fureszelje 
le.

■  Bedugo, hossz- es szivvagatokat csak ta- 
pasztalt es kepzett szemelyek vegezzenek.

A fa valasztekolasa (hosztolas)

Ennel a munkanal a kovetkezo pontokat kell figy-
elembe venni:
■  Lejtos teruleten mindig a fatorzs folott dolgoz- 

zon, mivel a fatorzs legurulhat (25).
■  A lancfureszt ugy vezesse, hogy egy tes- 

tresze se legyen a fureszlanc meghosszab- 
bitott lengoteruleten.

■  A karmos utkozot kozvetlenul a vagott el 
melle helyezze, es a lancfureszt e pont korul 
forgassa. A vagas vegen ne fejtsen ki erot.

■  Ugyeljen arra, hogy a fureszlanc ne erjen a 
foldre.

■  A vagas befejezese utan varja meg, amig 
a fureszlanc leall, mielott a lancfureszt elta- 
volitja.

■  A lancfuresz motorjat mindig kapcsolja ki, 
mielott a kovetkezo fara valt.

A fatorzs teljes hossza egyenletesen fekszik fel:
■  A fatorzset felulrol fureszelje at, es ne fures- 

zeljen a talajba (22).

A fatorzs az egyik vegen fekszik fel:
■  A lancfuresz beszorulasanak es a fa forgac- 

solodasanak megakadalyozasara eloszor a 
torzs atmerojenek 1/3-at alulrol fureszelje, 
majd a maradekot felulrol az also vagas ma- 
gassagaban fureszelje at (23).

A fatorzs mindket vegen felfekszik:
■  A lancfuresz beszorulasanak es a fa forgac- 

solodasanak megakadalyozasara eloszor a 
torzs atmerojenek 1/3-at alulrol fureszelje, 
majd a maradekot alulrol a felso vagas ma- 
gassagaban fureszelje at (24).

VESZELY!
Eletveszely a visszarugas (kickback) ko- 
vetkezteben!
A visszarugas halalos serulesekhez 
vezethet!
Vegye figyelembe a visszarugas elke- 
rulesere szolgalo intezkedeseket.

Fureszaru valasztekolasa (hosztolas)

Ennel a munkanal a kovetkezo pontokat kell figy-
elembe venni:
■  A vagast biztosan tamassza meg (fureszbak, 

ekek, gerendak).
■  Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon, valamint 

testsulya egyenletes elosztasara.
■  A ronkoket biztosltsa elfordulas ellen.
■  Csak jaro fureszlanccal fogjon hozza a 

vagashoz, felhelyezett fureszlanccal sohase 
kapcsolja be a gepet

■  A fat ne tartsa labbal vagy mas szemely altal.

HULLADEKKEZELES

f A hasznalaton kivuli berendezeseket, 
elemeket es akkumulatorokat ne hely- 
ezze a haztartasi hulladek koze.

A csomagolas, a gep es a tartozekok 
ujrahasznoslthato anyagokbol keszultek, 
ezert ennek megfeleloen kell elvegezni a 
hulladekkezelesuket.
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S E G ffS E G  M EG H IBA S O D A S ESETEN

Hiba Lehetseges ok Megoldas

A motor nem jar Nincs halozati feszultseg Ellenorizze a hosszabbitoveze- 
teket, szukseg eseten hasznaljon 
ujat.
Ellenorizze a biztositekokat / FI- 
vedokapcsolokat.
Az aramellatast ellenoriztesse vil- 
lamossagi szakemberrel.

Lekapcsolt a motorvedo kapcsolo. Varjon, amlg a motorvedo kapc- 
solo ismet bekapcsolja a lancfu- 
reszt.

A lancfuresz kioldodott A lancfeket reteszelje ki.

Nincs lanckenes Az olajtartaly ures Ellenorizze, hogy nem serult-e az 
olajtartaly.
Az olajtartalyt ellenorizze, szukseg 
eseten fureszlancolajat toltson be.

A vezetosin elszennyezodott. Az olajbelepo furatot es az olajnyl- 
las vajatat tisztltsa ki.

Ha olyan uzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem 
tud elharitani, forduljon az illetekes vevoszolgalathoz.

G A R A N C IA
A berendezes esetleges anyag- es gyartasi hibainak kikuszobolese javitassal vagy alkatreszcserevel 
tortenik a torvenyben eloirt jotallasi idon belul. A jotallas lejaratanak hataridejet azon orszag jogrendszere 
hatarozza meg, ahol berendezest megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor ervenyes, ha: A garancia nem ervenyes:
■ betartja az ebben a kezelesi utmutatoban lelrt- onkenyes szerelesi probalkozasok, 

akat, ■ onkenyes muszaki modositasok,
szakszeruen hasznalja a berendezest, g  nem rendeltetesszeru hasznalat eseten.

■ csak eredeti potalkatreszeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:
■ a hasznalatbol eredo festekhibakra,
■ a kopo alkatreszekre, amelyek a potalkatresz-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]
■ belso egesu motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarto ceg garanciara vonatkozo rendelkezese 

ervenyes).

A garancia az elso vegfelhasznalo vasarlasatol lep eletbe. Az idopont meghatarozasakor a fizetesi bi- 
zonylaton szereplo datum a mervado. A garanciajeggyel es az eredeti fizetesi bizonylattal forduljon a sz- 
akkereskedeshez vagy a legkozelebbi hivatalos ugyfelszolgalathoz. A vevo eladoval szembeni jogainak 
torvenyes ervenyesitesi lehetosegeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

186 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



EK-megfelelosegi nyilatkozat ALKO
EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A je len nyilatkozatta l tanusitjuk, hogy a je len term ek a lta lunk forga lm azo tt va ltozata  m egfelel a harm oniza lt EU-iranyelvek, va lam in t az 

EU biztonsagi szabvanyok es term ekspecifikus szabvanyok rendelkezeseinek.

Term ek

Elektrom os lancfuresz 

Tipus

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Gyarto

A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

M eghatalm azott

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Sorozatszam

G 4104105

H angteljesitm enyszin t

merve /  garantalva

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Tipusvizsgalati e ljarast a GPSG  

4. § BM 1027 MSR szerint

EKS 2000/35 sz. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 sz. BM 

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

EU-iranyelvek

2006/42/EK

2000/14/EK

2005/88/EK

2004/108/EK

Telephely

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Megfelelosegi ertekeles

2000/14/EK  

V. fuggelek

Harm onizalt szabvanyok

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

ugyvezeto igazgato 

Kotz, 2013. 01. 15.
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OM DENNE VEJLEDNING
■ L®s denne dokumentation igennem f0r idrift- 

tagning. Det er en foruds^tning for sikkert ar- 
bejde og fejlfri handtering.

■ Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin- 
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

■ Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin- 
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

NB!
■ F0lges disse advarselsanvisninger, n0je 

kan person- og/eller tingskader undgas.

H S^rlige anvisninger for bedre forstaelse 
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
Denne dokumentation beskriver en handf0rt el- 
k^desav.

Symboler pa enheden

OBS! Udvis s®rlig forsigtighed 
ved handteringen.

L®s brugsanvisningen f0r brug!

Beskyt k^desaven mod regn 
og fugt

B®r 0jenbeskyttelse og h0re- 
v®rn.

Tag straks stikket ud, hvis for- 
l^ngerledningen beskadiges el­
ler oversk^res.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger 

M otorv«rn
Elk^desaven er udstyret med et motorv^rn, der 
slar fra ved overbelastning, samtidigt med at 
knappen springer op.
Efter afk0 ling i ca. 15 minutter kan motorv^rnet 
trykkes ind igen, og der kan t®ndes for elk^des- 
aven.

fare!
• Fare for kv^stelse hvis der manipuleres 

med sikkerhedsanordningerne!
Hvis der manipuleres med sikkerheds- 
anordninger, er der fare for alvorlige 
kv^stelser!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordnin- 
gerne ma ikke s®ttes ud af kraft.

Kadebrem se
K^desaven har en manuel k^debremse, der ved 
tilbageslag (kickback) udl0ses via handbeskyttel- 
sen.
Hvis k^debremsen udl0ses, stoppes savk^den
0jeblikkeligt, og motoren slas fra.

Korrekt anvendelse
Elk^desaven er udelukkende beregnet til brug
i villa-. hobby- og haveomrade. I dette omrade 
bruges elk^desaven til generelle arbejdsopgaver 
som f.eks.:
■  Savning af bygningst0mmer
■  Klipning af h®kke
■  Savning af br®nde
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Produktbeskrivelse ALKO
. Der ma udelukkende saves i tr®. K®desaven 
ma ikke bruges til erhvervsm®ssige formal. En 
anden anvendelse eller en anvendelse, der gar 
ud over den beskrevne, anses for at v®re ikke- 
bestemmelsesm®ssig.

A ADVARSEL!
Fare for kv®stelse hvis k®desaven ikke 
bruges efter sin bestemmelse!
Hvis k®desaven bruges mod sin 
bestemmelse, er der fare for persons- 
kade!
K®desaven ma ikke bruges til erhvervs- 
m®ssige formal.

PRODUKTOVERSIGT
Produktoversigten (1, 2) giver et overblik over k®- 
desaven.

1-1 Savk®de

1-2 Hurtigsp®ndeanordning **

1-3 B0jlegreb

1-4 Afd®kning k®detandhjul 

TEKNISKE DATA

Type

Artikel-nr.

Motor

Tomgangsomdrejningstal 

maks. effekt

L®ngde -styreskinne (sv®rd) (ORE­
GON)

Anvendelig savel®ngde 

Savk®de (OREGON)

Drivleddenes tykkelse 

Deling - k®dehjul 

Antal t®nder 

K®debremse 

maks. k®dehastighed 

Volumen - k®deolietank

1-5 Motorv®rn

1-6 Bageste handgreb

1-7 Kabeltr®kaflaster

2-8 Fastg0relsesm0trik *

1-9 Skueglas k®deolietank

1-10 Tilslutningskabel

1-11 Sp®rreknap

1-12 T®nd/sluk-kontakt

1-13 K®deolietank

1-14 Handbeskyttelse

1-15 Barkst0d

2-16 K®destramningsskrue *

1-17 Styreskinne

* maskinspecifik EKS 2000/35

** maskinspecifik EKI 2200/35 og EKS 
2400/40

EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

112 807 112 808 112 809

230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

2000 W 2400 W 2200W

14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

325 mm 375 mm 375 mm

3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8“ 3/8“ 3/8“

6 z 6 z 6 z

Ja Ja Ja

13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

0,150 l 0,150 l 0,200 l
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da Tekniske data

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Nettov^gt uden k®de og styreskinne 
(sv®rd)

Lydeffektniveau LWA (2000/14/EU) 

Lydtrykniveau LPA

maks. vibrationshastighed avhw (k=3)

5,8 kg

110 dB(A) 

96 dB(A) 

5,049 m/s2

6,0 kg

110 dB(A) 

95 dB(A) 

5,945 m/s2

5,96 kg

108 dB(A) 

94 dB(A) 

5,061 m/s2

De angivne v^rd ie r er fundet iht. en 
standardiseret afpravningsmetode og 
kan bruges til at sammenligne forskellige 
elektriske v®rkt0jer med hinanden. 
Desuden kan disse v^rd ie r anvendes til 
pa forhand at bed0mme de belastninger 
forarsaget af vibrationer, der kan opsta 
for brugeren.

. ADVARSEL!
• Afh^ngigt af hvad det elektriske v®rkt0j 

skal anvendes til, kan de faktiske vibrati- 
onsv^rdier afvige fra det, der er angivet. 
Tag forholdsregner til beskyttelse mod 
vibrationsbelastninger. Tag h0jde for 
det samlede arbejdsforl0b, altsa ogsa 
tidspunkter hvor det elektriske v®rkt0j 
arbejder uden last eller er slukket. 
Egnede forholdsregler omfatter blandt 
andet regelm^ssigt vedligehold og pleje 
af det elektriske v®rkt0j og af v®rkt0js- 
hoveder, at holde h^nderne varme, re- 
gelm^ssige pauser savel som god plan- 
l^gning af arbejdsforl0bet.

ADVARSEL!
■ Anvend h0rev®rn for at forebygge h0- 

reskader.

NB!
■ L®s alle sikkerhedsanvisninger.

Der er fare for elektrisk st0d, ildebrand 
og/eller alvorlige kv^stelser, hvis sikker- 
hedsanvisningerne tilsides^ttes.

NB!
• Opbevar alle sikkerhedsanvisninger 

med henblik pa fremtidig brug.
Begrebet "el-redskaber", der anvendes 
i sikkerhedsanordningerne henf0rer til 
netdrevne redskaber (med netkabel) og 
batteridrevne redskaber (uden netka- 
bel).

NB!
• Redskabet ma kun bruges i upaklagelig 

tilstand!
Kontroller f0r brug, at redskab, kabler og 
stik er uden skader. Beskadigede dele 
skal repareres eller udskiftes pa et spe- 
cialv^rksted.

NB! 
• R isiko fo r personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger 
ma ikke s®ttes ud af kraft.

J NB! .
• Fare pa grund af elektrisk strom!

Tag straks stikket ud, hvis ledningen 
beskadiges eller klippes over!

GENERELLE 
SIKKERHEDSANVISNINGER VED EL- 
REDSKABER

Arbejdspladssikkerhed
■  S0rg altid for, at arbejdsomradet er rydde- 

lig t og godt belyst. Uorden eller darligt 
oplyste arbejdsomrader kan v&re skyld i 
ulykker.

■  Arbejd ikke med el-redskabet i eksplosi- 
onsfarlige omrader, hvor der er b ra nd - 
bare vaske r, gasser eller stovpartikler. El-
redskaber frembringer gnister, der kan an- 
t&nde st0v eller dampe.

1
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Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-redskaber ALKO
■ Hold b0 rn og andre personer pa afstand, 

mens el-redskabet benyttes. Hvis din op- 
m&rksomhed afledes, kan du miste kontrol- 
len overh&kkeklipperen.

Elektrisk sikkerhed
■  El-redskabets tils lu tn ingsstik  skal passe 

til stikdasen. Stikket ma ikke an d res  pa 
nogen made. Brug ikke adapterstik sam- 
men med beskyttelsesjordede el-redska- 
ber. U&ndrede stik og passende stikdaser 
neds&tter risikoen for elektrisk st0d

■ Undga, at kroppen kommer i kontakt med 
jordede genstande som r0r, radiatorer, 
komfurer og k0 leskabe. Der er 0get risiko 
for str0mst0d, hvis din krop har jordforbin- 
delse.

■ Lad ikke el-redskabet komme i kontakt 
med regn eller fugt. Hvis der tr&nger vand 
ind i et el-redskab, 0ges risikoen for strnms- 
t0d.

■ Brug ikke kablet uhensigtsm assigt, nar 
du b a re r el-redskabet, ha ng e r det op el­
ler tra k k e r det ud af stikket. Hold kablet 
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter 
eller bevagelige dele pa hakkeklipperen. 
Kabler, der er beskadigede eller i urede, 0ger 
risikoen for elektrisk st0d.

■ Nar du arbejder med et el-redskab under 
aben himmel, ma du kun bruge fo rlanger- 
ledninger, der er egnet til udend0rs an- 
vendelse. Nar der anvendes ledninger, der 
egnet til udend0rs brug, mindskes risikoen for 
elektrisk st0d.

■ Hvis det ikke kan undgas at betjene reds- 
kabet i fugtige omgivelser, skal der an­
vendes et fe jls tr0m sre la . Brugen af et fe- 
jlstrnmsrel& mindsker risikoen for elektrisk 
st0d.

Personsikkerhed
■  V a r  altid opm arksom , v a r  bevidst om, 

hvad du g0r, og brug din sunde fornuft, 
nar du arbejder med et el-redskab. Brug 
ikke el-redskaber, hvis du er t r a t  eller 
pavirket af narkotika, alkohol eller m edi­
cin. Nar du betjener et el-redskab, kan et 0je- 
bliks uopm&rksomhed f0re til alvorlige kv&s- 
telser.

■ B a r  egnet t0j. B a r  ikke l0stsiddende t 0j 
eller smykker, Hold har, t0j  og handsker 
pa afstand af bevagelige dele. L0stsid- 
dende t0j, smykker eller langt har kan gribes 
af bevagelige dele.

■  B a r  personligt sikkerhedsudstyr og altid 
beskyttelsesbriller.Nar du alt efterarbejdets 
art og el-redskabets type b&rer personligt 
sikkerhedsudstyr som st0vmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller h0re- 
v&rn, mindskes risikoen for kv&stelser.

■  Forebyg, at redskabet gar i gang utilsigtet. 
Forvis dig om, at der er slukket for el-reds- 
kabet, f0 r du slu tte r det til s tr0m forsynin- 
gen, l0 fter eller b a re r det.Der er fare for 
ulykke, hvis du b&rer el-redskabet og samti- 
digt har fingeren pa t&nd/sluk-knappen eller 
slutter et t&ndt redskab til str0mforsyningen.

■  Fjern inds tillin gsva rk t0j  eller skruen0g- 
ler, f0r du ta n d e r for el-redskabet. Der er 
fare for kv&stelse, hvis et v&rkt0j  eller en 
n0gle er sat pa en roterende apparatdel.

■  Undga unormale kropsstillinger. S0 rg for 
sikkert fod fas te , og s0rg altid for at holde 
balancen. Pa denne made kan du bedre kon- 
trollere el-redskabet i uventede situationer.

■  Hvis der kan monteres s t0vudsugnings- 
og -opfangningsanordninger, skal du for- 
visse dig om, at disse er sat rig tig t pa, og 
at de anvendes rig tigt. St0vgener minds­
kes, nar der bruges en st0vudsugningsan- 
ordning.

Brug og handtering af el-redskabet
■  Pas pa ikke at overbelaste redskabet. 

Brug kun det el-redskab, der er bestemt til 
arbejdet. Du arbejder bedre og sikrere med 
det korrekte el-redskab inden for det angivne 
ydelsesomrade.

■  Brug ikke el-redskaber, med defekte kon- 
takter. Et el-redskab, der ikke l&ngere kan 
t&ndes og slukkes, er farligt og skal repare- 
res.

■  T ra k  stikket ud af stikdasen og/eller fjern 
batteriet, f0r du indstiller pa redskabet, 
skifter tilbeh0rsdele eller la g g e r redska- 
bet t il side. Disse forsigtighedsregler for- 
hindrer, at el-redskabet starter utilsigtet.

■  Opbevar el-redskaber, der ikke er i brug, 
uden fo r b0rns rakkevidde. Lad ikke per­
soner, der ikke er fortro lige med reds­
kabet eller ikke har la s t  disse anvisnin- 
ger, bruge redskabet. El-redskaber er far- 
lige, hvis de anvendes af uerfarne personer.
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d a Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-redskaber

■ Plej el-redskaber med omhu. Kontroller, 
om bevagelige dele fungerer som de 
skal og ikke sidder i klemme, om dele 
er i stykker eller beskadiget pa en sadan 
made, at el-redskabets funktion er nedsat. 
Fa beskadigede dele repareret, for redska- 
bet bruges. Mange ulykker har deres arsag 
i darligt vedligeholdte el-redskaber.

■ Hold skarende/klippende redskaber 
skarpe og rene. Omhyggeligt plejede 
sk&rende/klippende redskaber med skarpe 
sk&re-/klippekanter gar ikke sa let fast og er 
lettere at styre.

■ Brug el-redskaber, tilbehor, pastikvark to j 
osv. i overensstemmelse med anvisnin- 
gerne. Tag hojde fo r arbejdsforholdene og 
aktiviteten, der skal udfores. Der er risiko 
for, at der kan opsta farlige situationer, hvis 
el-redskaber bruges til andet end det, de er 
beregnet til.

Service
■ For din egen sikkerheds skyld ma du kun 

lade kvalificerede fagfolk reparere eller 
udskifte originaldele pa d it el-redskab. Pa
denne made er der vished for, at el-redska- 
bets sikkerhedsfunktioner opretholdes.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Bruger:
■ B0rn under 16 ar og personer, der ikke er 

inde i betjeningsvejledningen, ma ikke bruge 
maskinen.

■ Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse 
af alkohol, stoffer eller medikamenter.

Personligt beskyttelsesudstyr:
■ For at undga kv®stelser pa krop og lemmer 

samt h0reskader skal der b®res forskrifts- 
m®ssigt t0j og beskyttelsesudstyr.

■ T0jet skal v®re formalstjenligt (t®tsiddende) 
og ma ikke hindre bev®gelsesfriheden. B®r 
altid harnet, hvis du har langt har.
Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af 
f0lgende dele:
■ Beskyttelseshjelm
■ H0rev®rn (f.eks. 0repropper)
■ Beskyttelsesbriller eller beskyttelseshjel- 

mens visir
■ Sikkerhedsbukser med sk®reindl®g
■ Solide arbejdshandsker
■ Sikkerhedsko med skridsikker sal og 

stalkappe

Arbejdsomrade:
■  Uvedkommende ma ikke opholde sig i sa- 

vens arbejdsomrade. Pas pa b0rn og dyr.
■  Brugeren er ansvarlig for ulykker, der invol- 

verer andre mennesker og deres ejendom.
■ Hold arbejdsomradet frit for oversavet mate­

riale og andre genstande - fare for at snuble.
■  S0rg altid for, at arbejdsomradet er rydde- 

lig t og godt belyst. Uorden eller darligt 
oplyste arbejdsomrader kan v&re skyld i 
ulykker.

■ Brug ikke k®desaven i brand- eller eksplosi- 
onsfarlige omrader.

Anvendelsestider:
■  Overhold de g®ldende lokale regler for 

brugstidspunkter.
■  Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstr®kke- 

lig god kunstig belysning.

Drift:

NB!
• Apparatet ma f0rst benyttes nar det er 

fuldst®ndigt samlet.

NB!
• F0r vertikalsk®reren bruges, skal der al­

tid udf0res en visuel kontrol.

■  K®desaven skal altid v®re i en driftssikker 
stand.

■  Arbejd aldrig alene.
■  Beskadigede eller slidte dele skal straks 

udskiftes.
■  Fjern indstillings- og monteringsv®rkt0j f0r 

brug.
■  Brug ikke k®desaven som l0ftestang eller til 

at flytte tr®.
■  K®desaven ma kun bruges i den tekniske til- 

stand, som producenten har foreskrevet.
■  Pas pa faren ved elektrisk st0d. Undga at 

r0re ved metalgenstande, der er stukket ned 
jorden eller har elektrisk jordforbindelse.

■  Undlad at save, nar det regner, sner eller 
stormer. Brug ikke saven i fugtige eller vade 
omgivelser.

■  Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma 
ikke deaktiveres

■ V®r opm®rksom pa sikkert fodf®ste ved ar- 
bejdet.
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Sikkerhedsanvisninger ALKO
Undga unormale kropsstillinger. Sorg for 
sikkert fod fas te , og s0rg altid for at holde 
balancen. Pa denne made kan du bedre kon- 
trollere el-redskabet i uventede situationer. 
F0r arbejdet begyndes, skal materialet, der 
skal saves, unders0ges for fremmedlegemer 
med henblik pa at undga tilbageslag. 
Savk®den ma kun s®ttes pa materialet, nar 
den er kommet op i fart. T®nd aldrig for mas- 
kinen, mens savk®den hviler pa materialet. 
Hold altid godt fast om k®desaven med 
begge h®nder, nar du saver.
Brug ikke k®desaven over skulderh0jde, idet 
det sa ikke l®ngere er muligt at handtere den 
sikkert.
Arbejd ikke staende pa en stige, arbejdsplat- 
form eller et tr®.
Handgrebene skal v®re rene, t0rre og fri for 
olie.
Tr®stammer, der er tykkere end sv®rdl®ng- 
den, ma kun saves over af fagfolk.
B®r og transporter aldrig k®desaven, mens 
savk®den k0rer.
Sluk for motoren, og s®t k®debeskyttelsen 
pa, nar du skifter opholdssted.
Brug udelukkende netkablet til det dertil be- 
regnede formal.
K®desaven ma aldrig l0ftes eller b®res i net­
kablet.
Tag ikke netkablet ud af stikdasen ved at 
tr®kke i det.
Beskyt netkablet mod beskadigelse og tils- 
mudsning.
Transporter kun k®desaven i b0jlegrebet - 
lad k®desv®rdet pege bagud.
S®t altid k®debeskyttelsen pa saven, nar du 
ikke bruger den, og tr®k ledningen ud af stik- 
dasen.
Anbring forl®ngerledningen, sa den ikke kan 
komme i kontakt med saven under arbejdet. 
Sluk straks for k®desaven, afbryd den fra 
str0mforsyningen, og efterse den omhygge- 
ligt, hvis du m®rker ®ndringer i dens reak- 
tion.
Lad altid en forbindskasse sta parat i tilfelde 
af ulykke.
Pas pa, at der ikke kommer savk®deolie ned 
pa jorden.
L®g kun k®desaven fra dig, nar du har sluk- 
ket for den.

■  Find den maksimale betjeningsvarighed og 
passende arbejdspauser ved hj®lp af vibra- 
tionsv®rdien.

Fare for tilbageslag 

FARE!
Livsfare ved tilbageslag (kickback)!
Hvis saven slar tilbage, er der fare for 
kv®stelser med d0den til f0lge!
Overhold forholdsreglerne til forebyg- 
gelse af tilbageslag.

Ved tilbageslag (kickback) slynges k®desaven 
pludseligt og ukontrolleret ind mod brugeren. 
Denne reaktion optr®der is®r, hvis k®desaven 
st0der pa fremmedlegemer under arbejdet, eller 
hvis der saves med styreskinnens spids (sv®rd- 
spidsen).

Overhold f0 lgende punkter for at forebygge tilba- 
geslag:
■  Unders0g materialet, der skal saves, for 

fremmedlegemer (s0m, metal ...), og fjern 
dem i givet fald.

■  Betjen kun k®desaven med begge h®nder.
■  L0ft kun k®desaven ud af snittet, mens sav- 

k®den k0rer.
■  B0j dig ikke for langt fremad, nar du arbejder 

med k®desaven.
■  Sav aldrig flere grene over pa en gang.
■  Arbejd kun med en korrekt slebet og stram- 

met k®de.
■  Sav aldrig med k®desaven med strakte 

arme.
■  Begynd snittet, mens savk®den er i gang, og 

sav kun med fuld gas.
■  Sav ikke med spidsen af styreskinnen (sv®r- 

det).
■  Hold altid 0je med spidsen af styreskinnen 

(sv®rdet).
■  Udvis s®rlig forsigtighed, nar du forts®tter 

med at save i et gammelt snit.
■  Arbejd med 0get forsigtighed, nar du f®lder 

underskov og unge tr®er.
■  Sta ikke pa en stige, og sav ikke over skul- 

derh0jde.
■  Brug barkst0det som anslag, nar du saver. 

Det giver st0rre stabilitet.
■  S0rg for at sta sikkert, nar du saver.
■  Sav f0rst og fremmest med undersiden af 

sv®rdet. Nar du saver med oversiden af 
sv®rdet, skal du udvise 0get forsigtighed.
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A

A

FORSIGTIG!
Fare for kv®stelse, hvis k®desaven ikke 
er komplet monteret!
En k®desav, der ikke er komplet monte­
ret, kan forarsage kv®stelser og skader 
pa saven!
Saven ma f0rst bruges, nar den er mon- 
teret fuldst®ndigt.

ADVARSEL!
Fare for kv®stelse pa savk®den! 
Skarpe kanter kan forarsage alvorlige 
snitsar!
B®r egnede sikkerhedshandsker, nar du 
monterer savk®den og styreskinnen, og 
husk at tr®kke stikket ud.

Montering af styreskinnen

EKS 2000/35
1. L®g k®desaven pa et stabilt underlag.
2. Tr®k handbeskyttelsen (3/1) i pilens regning, 

sa k®debremsen l0snes.
3. L0sn fastg0relsesm0trikken (3/2), og tag af- 

d®kningen til tandhjulet af.
4. Skru k®destramningsskruen (3/3) mod ven- 

stre til anslag. Strammehagen (3/4) er sa ved 
enden af anslaget henne ved tandhjulet (4/3).

5. S®t styreskinnen pa styrebolten (4/1), og 
skub den hen mod k®detandhjulet (4/3), sa 
strammehagen (3/4) kan ga ind i hullet i sty- 
reskinnen (4/2).

EKI 2200/40 og EKS 2400/40
1. Tr®k handbeskyttelsen (5/1) i pilens regning, 

sa k®debremsen l0snes.
2. L0sn klemm0trikken (5/2), og tag afd®knin- 

gen af.
3. Skru k®destramningsskiven helt mod h0jre 

pa den l0se styreskinne (6/2).
4. S®t styreskinnen pa gevindbolten (6/1).
5. Skru k®destramningsskiven sa langt mod 

venstre som muligt, sa styreskinnen (6/2) 
skubbes hen mod k®detandhjulet(6/3).

Montering af savkaden

EKS 2000/35

Overhold savk®dens l0beretning. Sk®- 
rene pa savt®nderne pa oversiden af 
styreskinnen peger fremad mod spidsen 
af skinnen (4).

1. L®g savk®den om k®detandhjulet (4/3) og 
ned i rillen pa styreskinnen.

2. L®g derefter k®den om omstyringshjulet pa 
enden af styreskinnen.

3. Savk®den h®nger en smule nedad pa un- 
dersiden af styreskinnen.

4. Skru k®destramningsskruen (7/1) en smule 
mod h0jre, indtil savk®den ligger an pa un- 
dersiden af styreskinnen.

5. S®t afd®kningen til tandhjulet pa, og sp®nd 
fastg0relsesm0trikken (3/2) godt til med han- 
den.

Nar du strammer k®destramnings- 
skruen (7/1), skal du v®re opm®rksom 
pa, at strammehagen (3/4) ikke glider ud 
af hullet (4/2) i styreskinnen.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40
1. L®g savk®den om k®detandhjulet (6/3) og 

ned i rillen pa styreskinnen.
2. L®g derefter k®den om omstyringshjulet pa 

enden af styreskinnen.
3. Savk®den h®nger en smule nedad pa un- 

dersiden af styreskinnen.
4. S®t afd®kningen til tandhjulet pa, og sp®nd 

klemm0trikken (5/2) let.

Stramning af savkaden

EKS 2000/35
1. Kontroller, om savk®den sidder som den 

skal, dvs. at den ligger rigtigt om k®detand- 
hjulet og i styreskinnen.

2. L0ft styreskinnen i omstyringshjulet, og skru 
k®destramningsskruen (7/1) mod h0jre, ind- 
til savk®den ligger an pa undersiden af sav- 
k®den.

3. Sp®nd fastg0relsesm0trikken (3/2) godt til.

Savk®den er korrekt strammet, hvis den 
midt pa styreskinnen kan l0ftes ca. 3 - 4 
mm og tr®kkes med fingrene.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40
1. Kontroller, om savk®den sidder som den 

skal, dvs. at den ligger rigtigt om k®detand- 
hjulet og i styreskinnen.
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2. Skru strammeringen (8/2) mod h0jre for at 

stramme k®den.
3. Sp®nd klemm0trikken (8/1) godt til.

Kontrol af kadestram ningen
Kontroller k®destramningen med hyppige mel- 
lemrum, da nye k®der str®kker sig.

Savk®den er strammet korrekt,
■  hvis den ligger an pa undersiden af styreskin- 

nen og kan tr®kkes med fingrene
■  hvis den midt pa styreskinnen kan l0ftes 3 - 

4 mm med handen
Ved driftstemperatur bliver savk®den l®ngere og 
h®nger en smule nedad.

A FORSIGTIG!
Fare for kv®stelse, hvis savk®den 
springer af!
Hvis savk®den strammes ukyndigt, er 
der fare for kv®stelser!
Drivleddene ma ikke ga ud af rillen pa 
undersiden af styreskinnen. Eftersp®nd 
savk®den.

Kadebrem se
K®desaven har en manuel k®debremse, der ved 
tilbageslag (kickback) udl0ses via handbeskyttel- 
sen.
Hvis k®debremsen udl0ses, stoppes savk®den 
0jeblikkeligt, og motoren slas fra.

A FARE!
Livsfare ved sk0desl0s handtering!
Der er fare for meget alvorlige kv®stel- 
ser!
K®debremsen skal mindske eller for- 
hindre personskade ved et eventuelt til- 
bageslag.
Betjen k®desaven sikkerhedsbevist og 
koncentreret.

FARE!
Der er livsfare, hvis der saves med en 
beskadiget k®debremse!
Fare for s®rdeles alvorlige kv®stelser 
og endda d0dsfald!
Kontroller, om k®debremsen virker som 
den skal, f0r arbejdet begyndes.

Funktionstest af kadebrem sen, mens 
motoren er slukket

A

1. Tr®k handbeskyttelsen hen mod (9) b0jlegre- 
bet for at sla k®debremsen fra. Savk®den 
kan tr®kkes med fingrene.

2. Tryk handbeskyttelsen fremad (10) for at sla 
k®debremsen til. Savk®den ma ikke kunne 
tr®kkes med fingrene.

Funktionstest af kadebrem sen, mens
motoren er ta n d t
F0r arbejdet begyndes, skal der altid udf0res en
funktionstest, mens motoren er i gang.
1. Hold godt fast om b0jlen og handgrebet med 

begge h®nder.
2. Start motoren.
3. Tryk handbeskyttelsen fremad (10). Savk®- 

den og motoren skal standse 0jeblikkeligt.

A FARE!
Der er livsfare, hvis der saves med en 
beskadiget k®debremse!
Der er fare for s®rdeles alvorlige kv®s- 
telser og endda d0dsfald!
Brug ikke saven, hvis k®debremsen er 
defekt. Fa k®den efterset pa et kunde- 
servicev®rksted.

L0sn k®debremsen, hver gang k®des- 
aven slas til.

A

A

FARE!
Livsfare ved uforudsete bev®gelser!
Der er fare for s®rdeles alvorlige kv®s- 
telser ved uforudsete bev®gelser!
Tryk ikke pa k®desavens knapper, 
mens k®debremsen l0snes.

FARE!
Livsfare ved sk0desl0s handtering!
Der er fare for meget alvorlige kv®stel- 
ser!
K®debremsen skal mindske eller for- 
hindre personskade ved et eventuelt til- 
bageslag.
Betjen k®desaven sikkerhedsbevist og 
koncentreret.

Savkadeolie

Kontroller oliestanden, hver gang arbej­
det begyndes, og fyld om n0dvendigt ef- 
ter med savk®deolie.

Savk®den og styreskinnen forsynes kontinuerligt 
med olie af et automatisk sm0resystem. Savk®-
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deolien beskytter mod korrosion og for tidlig sli- 
tage.
Brug kun milj0venlig biologisk nedbrydelig kvali- 
tetssavk®deolie til at sm0re savk®den og styres- 
kinnen. Opbevar og transporter olien i godkendte 
og m®rkede beholdere.
For at sm0re savk®den tilstr®kkeligt skal der 
altid v®re nok savk®deolie i tanken (11/1), 
(12/1). Oliestanden kan kontrolleres gennem 
skueglasset. Markeringerne"MIN" (11/3), (12/3) 
og "MAX" (11/2), (12/2) ma ikke underskrides hhv. 
overskrides.

IBRUGTAGNING

■ Overhold de landespecifikke bestemmelser 
for anvendelsestider.

■  Hold godt fat om bageste savgreb med h0jre 
hand (h0jrehandede) og om forreste greb 
med venstre hand.

■  Slip ikke grebene, mens motoren er i gang.
■  F0r k®desaven bruges, skal forl®ngerled- 

ningen s®ttes i tr®kaflastningen (13).
■  Brug ikke saven,

■  hvis du er tr®t
■  f0ler dig utilpas
■  har indtaget alkohol, medicin og narko­

tika

BETJENING 
T and  for motoren

L0sn k®debremsen, hver gang k®des- 
aven slas til.

1. Tryk pa sp®rreknappen (14/1) med tommel- 
fingeren, og hold den inde.

2. Tryk pa t®nd/sluk-knappen (14/2), og hold 
den inde.

Det er ikke n0dvendigt at holde sp®r- 
reknappen inde, efter at k®desaven er 
startet. Knappen skal forhindre, at k®- 
desaven startes utilsigtet.

Sluk motoren
1. Slip t®nd/sluk-knappen (14/2).

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE
K®desaven opfylder alle relevante sikkerheds- 
normer. Kun kvalificerede fagfolk ma udf0re re- 
parationer og kun ved at bruge originale reserve- 
dele.
■  Hver gang k®desaven har v®ret i brug, skal 

den kontrolleres for slitage, og beskadigede 
dele skal i givet fald udskiftes.

■  Saven ma ikke uds®ttes for vand eller fugt.
■  Brug ikke reng0rings- eller opl0sningsmidler.
■  Brug kun reservedele, der er godkendt af pro- 

ducenten.

FARE!
■ Fare for kv®stelse ved beskadigede 

komponenter!
Beskadigede komponenter kan forar- 
sage alvorlige kv®stelser og endda 
d0dsfald!
F0r saven bruges, skal der udf0res en 
visuel kontrol, og det skal kontrolleres, at 
komponenterne virker som de skal. 

FARE!
• Der er livsfare, hvis der saves med en 

beskadiget k®debremse!
Fare for s®rdeles alvorlige kv®stelser 
og endda d0dsfald!
Kontroller, om k®debremsen virker som 
den skal, f0r arbejdet begyndes.

H Kontroller oliestanden, hver gang arbej­
det begyndes, og fyld om n0dvendigt ef- 
ter med savk®deolie.

NB!
■ Skader pa maskinen ved anvendelse af 

spildolie!
Maskinen kan tage skade, hvis der an- 
vendes spildolie, ligesom spildolie er mil- 
j0skadeligt!

A FORSIGTIG!
Maskinskader ved indt0rring af savk®- 
deolien!
Hvis savk®deolien stivner, kan der 
opsta skader pa olief0rende komponen- 
ter eller oliepumpen!
Fjern savk®deolien fra saven f0r l®n- 
gere tids opbevaring.

1

1
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FARE!
Livsfare ved elektrisk str0m!
Hvis str0mf0rende dele ber0res, er der 
umiddelbar livsfare ved elektrisk st0d! 
B®r altid beskyttelseshandsker, og af- 
bryd saven fra nettet, nar saven vedlige- 
holdes og plejes.

Slibning af savkaden

A ADVARSEL!
Fare for kv®stelse pa savk®den!
Skarpe kanter kan forarsage alvorlige 
snitsar!
B®r egnede sikkerhedshandsker, nar 
savk®den efterslibes.

For den uerfarne bruger af k®des- 
ave anbefales det at lade en fagmand 
hos den pag®ldende kundeservice slibe 
savk®den.

Savk®den skal efterslibes med j®vne mellem- 
rum for at bibeholde et optimalt snit.
En savk®de, der er slebet rigtigt, formindsker fa­
ren for tilbageslag og forebygger for stor slitage. 
Arbejd ikke med en sl0v eller beskadiget sav- 
k®de. Du belaster din krop for meget, far et rin- 
gere snit og slider for meget pa k®den. 
Savk®den skal slibes, hvis der fremkommer sav- 
mel, eller hvis saven har sv®rt ved at sk®re gen- 
nem tr®et.
1. Sluk for saven, og tr®k stikket ud af stikda- 

sen.
2. Kontroller k®destramningen, og efterjuster 

den om n0dvendigt.
3. Brug kun egnet v®rkt0j til at slibe savk®den:

■  K®defil rund 0  = 4,0 mm
■ Filholder
■  K®demalel®re
■  Dette v®rkt0j fas i specialforretninger.

4. De enkelte k®deled bestar af et savled (15/3), 
en savtand (15/1) og en begr®nsningsanord- 
ning (rytter) (15/2).

5. F0r filen med et let tryk og lodret (15) fra in- 
dersiden til ydersiden af savtanden. En filhol­
der hj®lper med til at styre filen korrekt. Det 
er nok med 2-3 str0g med filen.

6. F0 lg vinklen (15) pa savtanden og h0jden pa 
begr®nsningsanordningen (rytteren) (15/2) i 
forhold til sk®ret, nar k®den sk®rpes. S0rg 
for, at alle savt®nder pa k®den er lige lange 
og lige brede efter slibningen.

7. Nar det foreskrevne v®rkt0j bruges korrekt, 
frembringes de foreskrevne vinkelv®rdier au- 
tomatisk. V®rdierne kan kontrolleres med en 
k®demalel®re.

8. Afrund til sidst den forreste del af begr®ns- 
ningsanordningen (rytteren) (15/2) en smule.

9. Slib hyppigt k®den, og fil kun lidt materiale af.
10. Udskift savk®den, nar den minimale l®ngde 

pa savt®nderne er reduceret til 4 mm (15).
11. En skarp savk®de frembringer store og lange 

spaner.

Nar du selv har slebet savk®den 3 - 
4 gange, er det en god ide at lade et 
specialv®rksted slibe savk®den op. I 
samme forbindelse efterslibes rytterne 
ogsa.

A

A

FORSIGTIG!
Skader pa maskinen ved ukyndig slib- 
ning!
Savt®nder, der ikke er lige store, bevir- 
ker, at k®den l0ber uj®vnt med fare for 
k®debrud!
Nar savk®den er slebet, skal alle t®nder 
v®re lige lange og brede.

FARE!
Livsfare ved tilbageslag!
En savk®de, der ikke er slebet korrekt, 
kan medf0re s®rdeles alvorlige kv®stel- 
ser!
Slib savk®den fagligt korrekt.

Reng0 ring af det indvendige rum til 
kadeh ju le t
Reng0r altid k®desaven omhyggeligt efter brug.
1. Tag stikket til k®desaven ud af stikdasen, og 

l®g den pa et stabilt underlag.
2. Skru afd®kningen til tandhjulet af.
3. Reng0r det indvendige rum med en pensel.
4. Tag savk®den af, og tag styreskinne ud.
5. Reng0r noten i styreskinnen og olieindgangs- 

boringen.

Styreskinne
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For at undga at styreskinne slides for meget pa 
den ene side, skal den vendes, hver gang k®den 
slibes.

Kontroller styreskinnen med j®vne mellemrum for
beskadigelse. Fjern eventuelle grater (16).
1. Reng0r skinnenoten (16/1) og olieindgangs- 

boringen (16/2) omhyggeligt.
2. Reng0r sm0reboringen (17/1) omhyggeligt 

pa begge sider.
3. Pres fedt ind pa begge sider med en egnet 

fedtpistol, indtil der kommer fedt ud pa spid- 
sen af stjernehjulet. Drej samtidigt pa stjer- 
nehjulet.

Om stilling af hurtigspandeanordningen
1. Skru krydsk®rvskruen (18/1) ud.
2. Tag styreskinnen af, vend den om, og skru 

den fast igen med krydsk®rvskruen (18/1).
3. Hurtigsp®ndeanordningens rigtige position 

bestemmes med den udragende tap (18/2). 
S0rg for, at styreskinnen sidder som den skal.

OPBEVARING
Reng0r altid k®desaven efter brug. Opbevar den
i et aflast rum og utilg®ngeligt for b0rn.
Udf0r f0lgende arbejdstrin, hvis saven ikke bru­
ges i over 30 dage:
1. Sluk for saven, og tr®k stikket ud af stikda- 

sen.
2. Skru d®kslet til olietanken af.
3. T0m olietanken.
4. Fyld en smule motorolie pa.
5. Lad k®desaven v®re i gang et stykke tid 

for at skylle olieledninger og oliepumpen godt 
igennem.

6. Tag savk®den og styreskinnen af, reng0r 
dem, og sm0r dem med rustbeskyttelsesolie.

7. Reng0r k®desaven omhyggeligt, og opbevar 
den i et t0rt rum.

FARE!
• Fare for kv®stelse pa grund af utilstr®k- 

keligt faglig viden!
Utilstr®kkelig faglig viden kan v®re 
skyld i alvorlige kv®stelser og endda 
d0dsfald!
Kun instruerede og erfarne personer ma 
f®lde og afgrene tr®er.

FARE!
• Livsfare ved tr®, der splintrer!

Der er fare for s®rdeles alvorlige kv®s- 
telser og endda d0dsfald ved tr®splinter, 
der rives l0s!
Fjern l0se spaner og tr®splinter fra ma­
terialet, der skal saves.

T ra fa ld n in g
F0r et tr®  f®ldes, skal f0lgende forholdsregler 
udf0res.
■  S0rg for, at der ikke er personer, dyr eller 

genstande inden for fareomradet.
■  Sikkerhedsafstanden mellem andre arbejds- 

pladser eller genstande skal v®re pa mindst 
2% gange tr®ets l®ngde.

■  Pas pa forsyningsledninger og anden mands 
ejendom. Underret eventuelt energiselskabet 
eller ejeren.

■  Bed0m tr®ets faldretning.
Tr®et faldretning bestemmes ved
■ tr®ets naturlige h®ldning
■ tr®ets h0jde
■  flere grene pa den ene end pa den anden 

side af tr®et
■  niveauforhold/skraning
■ asymmetrisk v®kst, skader i tr®ets ved,
■  vindretning og vindhastighed
■ snebelastning

■ Arbejd altid oven over tr®et, der skal f®ldes, 
hvis det vokser pa en skraning.

■  Forvis dig om, at der ikke er forhindringer i 
den forud fastlagte undvigelsesvej. Undvigel- 
sesvejen skal v®re ca. 45° skrat bagud i for- 
hold til faldretningen (19).

■  Stammen skal v®re fri for krat, grene og 
fremmedlegemer (f.eks. smuds, sten, l0st 
bark, s0m, klammer, trad osv.).

Der skal laves et forhug og et f®ldesnit for at 
f®lde et tr®.

a r b e j d s m Ad e  o g  a r b e j d s t e k n ik

H  Der afholdes med j®vne mellemrum 
kurser i handtering af k®desave og 
tr®f®ldning.

Ved modellerne EKI 2200/40 og EKS 
2400/40 skal hurtigsp®ndeanordningen 
pa styreskinnen omstilles, f0r styreskin- 
nen vendes. Se Omstilling af hurtigs- 
p®ndeanordning.
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1. Anbring barkst0det sikkert pa tr®materialet, 

der skal saves ved f®lde- og afkortningssnit.
2. Sav f0rst vandret ind (20/C), og derefter skrat 

fra oven i en vinkel pa mindst 45° for at 
save forhugget ud. Pa denne made undgas 
det, at k®desaven klemmes fast, nar det an- 
det k®rvsnit sk®res. Forhugget skal v®re sa 
langt nede ved jorden som muligt og anbrin- 
ges i den 0nskede faldretning (20/E). Dybden 
skal v®re pa ca. 1/4 af stammens diameter.

3. Sav n0jagtigt vandret ind for at danne et f®l- 
desnit (20/D) pa den modsatte side af forhug­
get. F®ldesnittet skal v®re 3-5 cm over det 
vandrette snit i forhugget.

4. Sav f®ldesnittet (20/D), sa der stadig er en 
f®ldekam (20/F) pa mindst 1/10 af stammens 
diameter mellem forhugget (20/C) og f®ldes- 
nittet (20/D). Denne f®ldekam forhindrer, at 
tr®et drejer og falder i den forkerte retning. 
Idet f®ldesnittet (20/D) kommer t®ttere og 
t®ttere pa f®ldekammen (20/F), b0r tr®et 
begynde at falde.

5. Hvis tr®et falder, mens der saves:
■  Afbryd f®ldesnittet, hvis tr®et eventuelt 

falder i den forkerte retning eller b0jer 
sig tilbage og klemmer k®desaven fast. 
Driv en kile ind for at abne snittet og rette 
tr®et ind efter den 0nskede faldretning.

■  Tr®k straks k®desaven ud af snittet, sla 
den fra, og l®g den v®k.

■  Tr®k dig tilbage til undvigelsesomradet.
■  Pas pa nedfaldende grene og kviste.

6. Hvis tr®et bliver staende, skal du fa tr®et til 
at falde kontrolleret ved at drive kiler ind i f®l- 
desnittet.

7. Nar du er f®rdig med at save, skal du straks 
tage h0rev®rnet af,og v®re opm®rksom pa 
signaler eller advarselsrab.

fArE!
• Livsfare ved faldende tr®er!

Et tr®, der falder ukontrolleret, kan forar- 
sage s®rdeles alvorlige kv®stelser og 
endda d0dsfald!
F®ld ikke, hvis det bl®ser. 

fArE!
• Livsfare ved et tr®, der falder ukontrol- 

leret!
Der er fare for s®rdeles alvorlige kv®s- 
telser og endda d0dsfald ved tr®er, der 
falder ukontrolleret!
For at sikre at et tr® falder kontrolleret, 
skal der v®re en f®ldekam pa ca. 1/10 
af tr®ets diameter mellem forhugget og 
f®ldesnittet.

Afgrening

Ved dette arbejde skal f0lgende punkter overhol-
des:
■  St0t k®desaven pa tr®stammen under arbe- 

jdet.
■  Lad f0rst st0rre grene, der st0tter stammen, 

blive staende (21).
■  Sav mindre grene over med et snit.
■  Pas pa grene, der er i sp®nd, og sav dem 

over nedefra og op, for at undga at k®desa- 
ven kommer til at sidde i klemme (21).

■  Sav ikke frith®ngende grene over nedefra.
■  Indstik-, l®ngde- og hjertesnit b0r kun udf0- 

res af erfarne eller instruerede personer.

A fkortn ing af t ra e r

Ved dette arbejde skal f0lgende punkter overhol-
des:
■  Arbejd altid oven over tr®stammen pa skra- 

ninger, da der er risiko for, at tr®stammen 
kan rulle v® k (25).

■  F0r k®desaven saledes, at alle kroppens 
dele holdes uden for savk®dens forl®ngede 
svingomrade.

■  S®t barkst0det pa lige ved siden af snitkan- 
ten, og lad k®desaven dreje rundt om dette 
punkt. Pas pa ikke at trykke, nar saven er ved 
at ga helt igennem.

■  Pas pa, at savk®den ikke ber0rer jorden.
■  Vent, til savk®den star stille, f0r du fjerner 

k®desaven efter et afsluttet snit.
■  Sluk altid for k®desavens motor, f0r du gar 

hen til det n®ste tr®.

Der ma kun anvendes kiler af tr®, kunst- 
stof eller aluminium. 

fArE!
• Livsfare ved faldende tr®er!

Hvis det ikke er muligt at undvige ba- 
gud, er der fare for alvorlig kv®stelse el­
ler endda d0dsfald!
Begynd f0rst at f®lde, nar du har sikret 
dig, at du kan vige uhindret tilbage fra 
tr®et, der skal f®ldes.
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d a Arbejdsmade og arbejdsteknik

Tr®stammen hviler i hele sin l®ngde pa jorden:
■ Sav gennem tr®stammen ovenfra, og pas pa 

ikke at save ned i jorden (22).

Tr®stammen hviler pa den ene ende:
■ For at undga tr®splinter og at k®desaven 

kommer til at sidde i klemme, skal du f0rst 
save igennem 1/3 af stammens diameter 
nedefra og derefter resten ovenfra og ned til 
det nederste snit (23).

Tr®stammen hviler pa begge ender:
■ For at undga tr®splinter og at k®desaven 

kommer til at sidde i klemme, skal du f0rst 
save igennem 1/3 af stammens diameter op- 
pefra og derefter resten nedefra og op til det 
0verste snit (24).

FARE!
Livsfare ved tilbageslag (kickback)!
Hvis saven slar tilbage, er der fare for 
kv®stelser med d0den til f0 lge!
Overhold forholdsreglerne til forebyg- 
gelse af tilbageslag.

Afkortning af bygningst0mmer

Ved dette arbejde skal f0 lgende punkter overhol-
des:
■  Brug et sikkert saveunderlag (savbuk, kiler, 

bj®lker).
■  S0rg for sikkert fodf®ste, og at kroppen er i 

balance.
■  S0rg for at sikre rundstokke mod at dreje.
■  Savk®den ma kun s®ttes pa materialet, nar 

den er kommet op i fart. T®nd aldrig for mas- 
kinen, mens savk®den hviler pa materialet.

■  Hold aldrig tr®et fast med foden, og lad aldrig 
en anden holde tr®et fast for dig.

BORTSKAFFELSE

f Brugt udstyr, batterier eller akkumula- 
torerma ikke bortskaffes sammen med 
alm indeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbeh0ret er 
fremstillet af genbrugsegnet materiale og 
skal bortskaffes i henhold hertil.

HJ^LP I TILF^LDE AF FEJL

Fejl Mulig arsag L0sning

Motoren k0rer ikke Ingen netsp®nding Kontroller forl®ngerledning, brug 
en ny hvis n0dvendigt 
Kontroller sikringer/HFI-rel®er.
Lad en elektriker kontrollere str0m- 
forsyningen.

Motorafbryderen har slaet fra Vent, indtil motorv®rnet t®nder for 
k®desaven igen.

K®debremse udl0st K®debremse slaet fra

Ingen k®desm0ring Olietank tom Kontroller olietanken for beskadi- 
gelser.
Kontroller oliestanden, fyldt i givet 
fald savk®deolie pa.

Styreskinne tilsmudset Reng0r olieindgangsboring og 
olief0ringsnoten.

H Ved forstyrrelser, der ikke er anf0rt i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhj®lpe, bedes 
du venligst henvende dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Garanti ALKO
GARANTI
Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhj®lper vi under den lovpligtige for®ldelsesfrist 
for mangelkrav efter vores sk0n gennem reparation eller erstatningslevering. For®ldelsesfristen bestem- 
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev k0bt.

Vores garanti g®lder kun ved:
■  overholdelse af denne driftsvejledning
■  sagkyndig handtering
■  anvendelse af originale reservedele

Garantien bortfalder ved:
■ egenm®gtige reparationsfors0g
■ egenm®gtige tekniske ®ndringer
■ ikke-formalsbestemt anvendelse

Garantien d®kker ikke:
■  lakskader, som stammer fra normal slitage
■  sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]
■  forbr®ndningsmotorer (her g®lder den pag®ldende motorproducents garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder ved k0bet gennem den f0rste slutkunde. Afg0rende er datoen pa kvitteringen. 
Henvend dig med denne erkl®ring og den originale kvittering til din forhandler eller til den n®rmeste 
kundeservice. K0berens lovpligtige garantikrav overfor s®lgeren forbliver uber0rt af denne erkl®ring.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL^RING
Hermed e rk l® re r vi, a t dette markedsf0 rte produkt opfylder kravene i de harm oniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarden og den 

p roduktspecifikke standard.

Produkt

E lk® desav

Type

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Serienum m er

G 4104105

Lydtrykniveau

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Typeprovning iht. GPSG §4 BM 

1027 MSR

EKS 2000/35 nr. BM 50242897 N ^ v n te  organ

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Producent

A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

EU-direktiver

2006/42/EU

2000/14/EU

2005/88/EU

2004/108/EU

O verensstem m elsesevaluering

B efu ld m sg tig et

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Harm oniserede s tandarder

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

2000/14/EU 

Bilag V

A ntonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15-01-2013
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OM DENNA HANDBOK
■ Las igenom denna dokumentation fore an- 

vandning. Detta ar en forutsattning for sakert 
arbete och felfri hantering.

■ Beakta sakerhets- och varningsanvisnin- 
garna i dokumentationen och pa produkten.

■ Dokumentationen ar en permanent del av 
den beskrivna produkten och bor lamnas vi- 
dare till koparen vid forsaljning.

Teckenforklaring

A OBSERVA!
Folj dessa varningsinstruktioner exakt 
for att undvika person- och / eller mate- 
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors- 
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING
Detta dokument beskriver en handhallen eldriven
kedjesag.

Symboler pa sagen

OBS! Iaktta sarskild forsiktighet 
under hantering.

Las bruksanvisningen innan du 
borjar anvanda sagen!

Skydda sagen fran regn och 
vata

Bar ogon- och horselskydd.

Dra genast ur natkontakten om 
forlangningskabeln skadas eller 
gar av!

Sakerhets- och skyddsanordningar 

Skyddsbrytare fo r motorn
Den eldrivna kedjesagen ar utrustad med en mo- 
torskyddsbrytare som vid overbelastning stanger 
av och skjuter ut fran maskinholjet.
Efter en avkylningsfas pa ca 15 minuter kan bry- 
taren tryckas in och den eldrivna kedjesagen kan 
startas igen.

A  FARA!
Skaderisk vid manipulerade sakerhets- 
anordningar!
Att manipulera sakerhetsanordningar 
kan leda till svara skador!
Sakerhets- och skyddsanordningar far 
inte sattas ur funktion.

Kedjebroms
Kedjesagen har en manuell kedjebroms som ut- 
loses via handskyddet vid t.ex. kast (kickback). 
Nar kedjebromsen utloses stoppas kedjan ome- 
delbart och motorn stangs av.

Foreskriven anvandning
Den eldrivna kedjesagen ar uteslutande konstru- 
erad for anvandning i hemmet, hobbyverksamhet 
eller tradgarden. Inom detta omrade ar den eld­
rivna kedjesagen avsedd for arbeten som:
■  kapning av sagade travaror
■  utskarning av hackar
■  sagning av vedtran
. Den far endast anvandas for sagning i tra. Sagen 
far inte anvandas i kommersiell verksamhet. An-
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Produktbeskrivning ALKO
nan anvandning utover denna betraktas inte som 1-7 Kabelavlastare
avsedd anvandning.

2-8 Fastmutter *
VARNING!

• Skaderisk vid anvandningsomraden 1-9 Siktfonster, oljetank
som maskinen inte ar avsedd for!
Detta kan medfora svara skador!

1-10 Anslutningskabel

Sagen far inte anvandas i kommersiell 1-11 Sparrknapp
verksamhet.

1-12 Strombrytare

PRODUKTOVERSIKT 1-13 Tank for kedjeolja
Produktoversikten (bild 2) ger en overblick over 1-14 Handskydd
sagen.

1-15 Fastgoringsklo
1-1 Sagkedja

2-16 Kedjespanningsskruv *
1-2 Snabbspanningsanordning **

1-17 Styrskena
1-3 Bygelhandtag

* maskinspecifik EKS 2000/35
1-4 Skydd for kugghjul

** maskinspecifik EKI 2200/35 och EKS
1-5 Motorskyddsbrytare 2400/40

1-6 Bakre handtag

TEKNISKA DATA

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Art.-nr 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Tomgangsvarvtal 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Max. effekt 2000 W 2400 W 2200W

Langd -  styrskena (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Anvandbar saglangd 325 mm 375 mm 375 mm

Sagkedja (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Tjocklek pa drivlank 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Delning -  kedjehjul 3/8“ 3/8“ 3/8“

Antal kuggar 6 z 6 z 6 z

Kedjebroms Ja Ja Ja

Max. kedjehastighet 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Volym, kedjeoljetank 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Nettovikt utan kedja och styrskena 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Ljudeffektniva LWA (2000/14/EG) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
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s v Tekniska data

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Ljudtrycksniva LPA

Max. vibrationsacceleration avhw (k=3)

96 dB(A) 

5,049 m/s2

95 dB(A) 

5,945 m/s2

94 dB(A) 

5,061 m/s2

H

A

A
A

A

De angivna vardena har tagits fram efter 
ett standardiserat provningsforfarande 
och kan anvandas for att jamfora olika 
eldrivna verktyg med varandra.
Vardena lampar sig dessutom for att i 
forvag bedoma vilken belastning anvan- 
daren utsatts for genom vibrationerna.

VARNING!
Beroende pa hur elverktyget anvands 
kan de faktiska vibrationsvardena avvika 
fran de angivna.
Vidta atgarder for att skydda dig mot vi- 
brationsbelastning. Ta hansyn till hela 
arbetsforloppet, alltsa aven tidpunker da 
elverktyget arbetar utan belastning eller 
ar avstangt.
Lampliga atgarder omfattar bland annat 
regelbundet underhall och skotsel av el- 
verktyget och verktygstillbehor, att halla 
handerna varma, regelbundna pauser 
samt ett valplanerat arbetsforlopp.

VARNING!
Bar horselskydd for att forebygga hor- 
selskador.

OBSERVA!
Las alla sakerhetsanvisningar och an- 
nan information.
Om inte sakerhetsanvisningar och ovrig 
information foljs kan det leda till elstotar, 
brand och/eller allvarliga skador.

OBSERVA!
Forvara sakerhetsanvisningar och infor- 
mation pa ett sakert stalle for framtida 
bruk.
Begreppet "elverktyg" som anvands i sa- 
kerhetsanvisningen avser natdrivna el- 
verktyg (med natkabel) och batteridrivna 
elverktyg (utan natkabel).

A

A

A

OBSERVA!
Anvand endast hacksaxen om den ar i 
tekniskt felfritt skick!
Kontrollera fore varje anvandning att 
hacksax, kabel och kontakt inte ar ska- 
dade. Skadade delar maste repareras el­
ler bytas ut av en fackverkstad.

OBSERVA!
Skaderisk!
Sakerhets- och skyddsanordningar far 
inte sattas ur funktion.

OBSERVA!
Fara vid elektrisk strom!
Dra genast ut kontakten ur uttaget om 
kabeln skadas eller gar av!

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR 
FOR ELVERKTYG

Sakerhet pa arbetsplatsen
■  Se till att arbetsomradet ar stadat och har 

god belysning. Risk for olyckor om arbet­
somradet ar stokigt eller daligt belyst.

■  Arbeta inte med elverktyget i explosions- 
farlig m iljo  dar brandfarliga vatskor, gaser 
eller angor finns. Elverktyg genererar gnis- 
tor som kan antanda damm eller angor.

■  Hall barn och andra personer pa avstand 
fran elverktyget under arbetet. Om du blir 
distraherad kan du forlora kontrollen over 
hacksaxen.

Elektrisk sakerhet
■  Elverktygets kontakt maste passa i elutta- 

get. Kontakten far inte forandras pa nagot 
satt. Anvand inte adapterkontakt tills - 
ammans med jordade elverktyg. Oforand- 
rade kontakter och passande eluttag minskar 
risken for elstot

■  Undvik kroppskontakt med jordade ytor, 
sasom ror, element, spisar och kylskap. 
Risken for elstotar okar nar din kropp ar jor- 
dad.
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Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg ALKO
■ Utsatt inte elverktyg for regn och vata. Om

vatten tranger in i elverktyget okar risken for 
elstotar.

■ Anvand inte kabeln pa andra satt an den 
ar avsedd for, t.ex. fo r att bara eller hanga 
upp hacksaxen. Dra inte heller i sjalva ka­
beln nar du ska dra ur kontakten. Hall ka­
beln pa avstand fran hetta, olja, vassa kan- 
ter och rorliga delar pa hacksaxen. Skadad 
eller tilltrasslad kabel okar risken for elstotar.

■ Anvand vid arbete utomhus enbart for- 
langningskablar som ar avsedda for utom- 
husbruk. Detta minskar risken for elstotar.

■ Om anvandning i fuktig m iljo  inte gar att 
undvika ska en jordfe lsbrytare anvandas. 
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet
■  Var uppmarksam och fornuftig vid arbete 

med ett elverktyg. Anvand inte elverktyget 
nar du ar tro tt eller ar paverkad av dro- 
ger, alkohol eller mediciner. Ett ogonblick 
av ouppmarksamhet under anvandningen av 
elverktyget kan leda till allvarliga skador.

■ Bar lampliga klader. Bar inte lost sittande 
klader eller smycken. Se till att halla har, 
klader och handskar pa avstand fran ror­
liga delar. Lost sittande klader, smycken el­
ler langt har kan fastna i hacksaxens rorliga 
delar.

■ Bar personlig skyddsutrustning och an­
vand alltid skyddsglasogon.Beroende pa 
elverktygets typ och arbetssituationen ska 
alltid personlig skyddsutrustning, t.ex. and- 
ningsskydd, halksakra skor, skyddshjalm el­
ler horselskydd anvandas for att minska ris­
ken for skador.

■ Undvik att starta hacksaxen oavsiktligt. 
Forsakra dig om att elverktyget ar av- 
stangt innan du satter det i eluttaget eller 
lyfter och bar det.Risk for olyckor om du hal- 
ler fingret pa strombrytaren nar du bar hack- 
saxen eller satter i kontakten i eluttaget nar 
hacksaxen ar paslagen.

■ Ta bort justeringsverktyg eller 
skruvnycklar innan du slar pa elverktyget. 
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro- 
terande komponent kan fororsaka skador.

■ Undvik att arbeta i onormala kroppsstall- 
ningar. Se till att du star stadigt och a ll­
tid haller balansen. Pa sa satt kan du battre 
kontrollera elverktyget i en oforutsedd situa- 
tion.

■  Om dam muppsugnings- eller dammupp- 
sam lingsanordningar ar monterade se till 
dessa ar ratt anslutna och att de anvands 
korrekt. Anvandning av dammuppsugning 
kan minska risken for skador fororsakade av 
damm.

Anvandning och behandling av elverktyget
■  Overbelasta inte hacksaxen. Anvand en- 

dast ett elverktyg som ar avsett for det ar­
bete du utfor. Med ett passande elverktyg 
arbetar du battre och sakrare i det angivna 
effektomradet.

■  Anvand inte elverktyg med defekta strom- 
brytare. Ett elverktyg som inte gar att koppla 
till eller fran ar farligt och maste repareras.

■  Dra ur kontakten ur eluttaget och/eller 
ta ur batteriet innan du gor installningar, 
byter tillbehorsdelar eller lagger undan 
hacksaxen. Dessa forsiktighetsatgarder for- 
hindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

■  Forvara elverktyg som inte anvands utom 
rackhall for barn. Lat inte personer som 
saknar kunskaper eller som inte har last 
dessa anvisningar anvanda hacksaxen. 
Elverktyg ar farliga om de anvands av oer- 
farna personer.

■  Var noga med underhallet av d itt elverk- 
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar 
fe lfritt och inte ar klamda. Kontrollera 
ocksa att inte andra delar ar skadade 
och paverkar elverktygets funktion. Repa- 
rera skadade delar innan hacksaxens tas i 
bruk. Manga olyckor fororsakas avdaligt un- 
derhallna elverktyg.

■  Se till att klippverktygen ar vassa och 
rena. Ordentligt skotta klippverktyg med 
vassa kanter fastnar inte lika latt och ar lat- 
tare att manovrera.

■  Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn 
till arbetsvillkoren och det arbete som ska 
utforas. Att anvanda elverktyg i annat syfte 
an vad de ar avsedda for kan leda till farliga 
situationer.

Service
■  For din egen sakerhet, reparera alltid el- 

verktyget pa en kvalificerad fackverkstad 
med hjalp av originaldelar. Detta garanterar 
elverktygets sakerhet.
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sv Sakerhetsinstruktioner

SAKERHETSINSTRUKTIONER
Anvandare:
■ Ungdomar under 16 ar eller personer som 

inte ar fortrogna med bruksanvisningen far 
inte anvanda slatterbalken.

■ Anvand inte apparaten under inverkan av al­
kohol, droger eller mediciner.

Personlig skyddsutrustning:
■ Anvand korrekta klader och skyddsutrustning 

for att undvika skador pa huvud och ovriga 
kroppsdelar samt horselskador.

■ Kladerna maste vara andamalsenliga (at- 
sittande) och far inte utgora ett hinder. Vid 
langt har maste harnat baras.
Den personliga skyddsutrustningen bestar 
av:
■ Skyddshjalm
■ Horselskydd (t.ex. horselkapor)
■ Skyddsglasogon eller ansiktsskydd pa 

skyddshjalmen
■ Skyddsbyxor med skarskyddande inlagg
■ Fasta arbetshandskar
■ Sakerhetsskor med halksaker sula och 

stalhatta

Arbetsomrade:
■ Inga ytterligare personer far uppehalla sig 

inom sagens arbetsomrade. Se till att inte 
barn och djur kommer i narheten.

■ Anvandaren ar ansvarig for olyckor med an- 
dra manniskor och deras egendom.

■ Hall arbetsomradet fritt fran kapade trabitar 
och andra foremal -  snubbelfara.

■ Se t ill att arbetsomradet ar stadat och har 
god belysning. Risk for olyckor om arbet­
somradet ar stokigt eller daligt belyst.

■ Anvand inte kedjesagen i brand- eller explo- 
sionsfarliga omgivningar.

Drifttider:
■ Beakta de landsspecifika bestammelserna 

for driftstiderna
■ Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar- 

tificiellt ljus.

Drift:

OBSERVA!
Maskinen far inte anvandas forran den ar 
fullstandigt monterad.

OBSERVA!
• Fore idrifttagningen ska du alltid genom- 

fora en visuell kontroll.

Sagen maste vara i sakert skick.
Arbeta aldrig ensam.
Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar. 
Ta bort justerings- och monteringsverktyg 
innan du borjar anvanda sagen.
Anvand inte kedjesagen for att banda eller 
forflytta tra.
Anvand endast verktyget i det tekniska skick 
som foreskrivs av tillverkaren.
Beakta faran for elektriska stotar. Undvik kon­
takt med metallforemal som sitter i jorden el­
ler ar elektriskt ledande.
Saga inte i regn, sno eller storm. Anvand inte 
sagen i fuktig eller vat miljo.
Asidosatt inte sakerhets- och skyddsanord- 
ningar
Se till att sta stadigt vid arbetet.
Undvik att arbeta i onormala kroppsstall- 
ningar. Se till att du star stadigt och a ll­
tid haller balansen. Pa sa satt kan du battre 
kontrollera elverktyget i en oforutsedd situa- 
tion.
For att undvika kast ska du fore arbetets bor- 
jan kontrollera att det inte finns nagra fram- 
mande foremal i det material som ska sagas. 
Satt alltid an sagen med roterande sagkedja 
och starta aldrig sagen med anliggande sag- 
kedja.
Hall kedjesagen med bada handerna under 
arbetet.
Saga inte over axelhojd eftersom sakerheten 
da inte langre kan garanteras.
Saga aldrig nar du star pa en stege, plattform 
eller i ett trad.
Handtagen maste vara rena och torra samt 
fria fran olja.
Stammar som ar tjockare an svardlangden 
far enbart sagas av yrkesverksam personal. 
Bar eller transportera inte sagen med ro- 
terande sagkedja.
Om du byter arbetsplats, sla av motorn och 
satt pa kedjeskyddet.
Anvand enbart natkabeln for det avsedda syf- 
tet.
Kedjesagen far inte lyftas upp eller baras i 
natkabeln.
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Sakerhetsinstruktioner ALKO
■ Dra aldrig i natkabeln nar du ska ta ur den ur 

uttaget.
■  Skydda natkabeln mot skador och smuts.
■  Kedjesagen far enbart transporteras i bygel- 

handtaget -  kedjesvardet ska peka nedat un- 
der transport.

■  Satt alltid pa kedjeskyddet nar sagen inte an- 
vands samt dra ur natkontakten.

■  Lagg forlangningskabeln sa att du inte kom- 
mer at den under sagningen.

■  Om du upptacker forandringar ska du ome- 
delbart sla av kedjesagen och dra ur natkon- 
takten.

■  Ha alltid en forbandslada till hands vid even- 
tuella olyckor.

■  Se till att ingen sagkedjeolja slapps ut i miljon.
■  Se till att kedjesagen ar avstangd nar du lag- 

ger den ned.
■  Rakna ut maximal hanteringstid och ar- 

betspauser utifran vibrationsvardena.

Risk fo r kast

Vid kast (kickback) slungas kedjesagen plotsligt 
och okontrollerat mot anvandaren. Detta intraffar 
framst om kedjesagen under arbetet stoter emot 
ett frammande foremal eller om man sagar med 
spetsen pa styrskenan.

For att undvika kast beakta foljande:
■  Se till att det material som ska sagas ar fritt 

fran frammande foremal (spikar och andra 
metallforemal).

■  Manovrera kedjesagen med bada handerna.
■  Ta alltid ur sagen ur snittet med roterande 

sagkedja.
■  Boj dig inte for mycket framat under sagnin- 

gen.
■  Saga aldrig flera grenar pa samma gang.
■  Arbeta enbart med korrekt slipad och spand 

sagkedja.
■  Manovrera aldrig kedjesagen med strackta 

armar.
■  Paborja snittet med roterande sagkedja och 

saga enbart med fullt gaspadrag.
■  Saga inte med styrskenans spets.
■  Hall alltid ogonen pa styrskenans spets.

■  Var speciellt forsiktig nar du fortsatter att saga 
i ett redan paborjat snitt.

■  Arbeta med okad forsiktighet vid sagning av 
undervegetation och ungskog.

■  Saga aldrig staende pa en stege eller over 
axelhojd.

■  Anvand fastgoringsklon for okad stabilitet un- 
der sagningen.

■  Se till att du star stadigt under sagningen.
■  Saga i forsta hand med undersidan av svar- 

det. Var extra forsiktig nar du sagar med over- 
sidan av svardet.

MONTERING

R|SK!
• Skaderisk vid ofullstandigt monterad 

kedjesag.
Ofullstandigt monterade sagar kan foror- 
saka maskin- och personskador! 
Kedjesagen far endast anvandas nar 
den ar fullstandigt monterad.

A VARNING!
Skaderisk fran sagkedjan!
Skarpa kanter kan fororsaka svara 
skarsar!
Bar vid montering av sagkedjan och 
styrskenan alltid lampliga sakerhets- 
handskar och dra ur natkontakten.

Montera styrskena

EKS 2000/35
1. Lagg kedjesagen pa ett stabilt underlag.
2. Dra handskyddet (3/1) i pilens riktning sa att 

kedjebromsen lossnar.
3. Lossa fastmuttern (3/2) och ta av kugghjuls- 

skyddet.
4. Skruva kedjespanningsskruven (3/3) at vans- 

ter tills det tar stopp. Spannhaken (3/4) befin- 
ner sig da i slutet pa anslaget, i riktning mot 
kedjekugghjulet (4/3).

5. Satt styrskenan pa styrbulten (4/1) och sk- 
jut den sa langt i riktning mot kedjekugghjulet 
(4/3) tills spannhaken (3/4) passar i halet pa 
styrskenan (4/2).

EKI 2200/40 och EKS 2400/40
1. Dra handskyddet (5/1) i pilens riktning sa att 

kedjebromsen lossnar.
2. Lossa klammuttern (5/2) och ta av skyddet.

FARA!
Livsfara vid kast (kickback)!
Ett kast kan medfora livshotande skador! 
Vidta atgarder for att undvika kast.
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sv Montering

3. Vrid kedjespannarskivan pa los styrskena 
(6/2) sa langt at hoger som mojligt.

4. Satt styrskenan pa gangbulten (6/1).
5. Vrid kedjespannarskivan sa langt som mojligt 

at vanster sa att styrskenan (6/2) skjuts i rikt- 
ning mot kedjekugghjulet (6/3).

Montera sagkedja 

EKS 2000/35

1. Satt sagkedjan pa kedjekugghjulet (4/3) och i 
sparet pa styrskenan.

2. For kedjan runt noshjulet pa styrskenan.
3. Sagkedjan hanger ner lite pa undersidan av 

styrskenan.
4. Vrid kedjespanningsskruven (7/1) nagot at 

hoger, tills sagkedjan ligger an mot styrsken- 
ans undersida.

5. Satt pa kugghjulsskyddet och dra at fastmut- 
tern (3/2) for hand.

EKI 2200/40 och EKS 2400/40
1. Satt sagkedjan pa kedjekugghjulet (6/3) och i 

sparet pa styrskenan.
2. For kedjan runt noshjulet pa styrskenan.
3. Sagkedjan hanger ner lite pa undersidan av 

styrskenan.
4. Satt pa kugghjulsskyddet och dra at klammut- 

tern (5/2) latt.

Spanna sagkedjan

EKS 2000/35
1. Kontrollera att sagkedjan sitter ordentligt pa 

kedjekugghjulet och ligger i styrskenan.
2. Lyft styrskenan vid noshjulet och vrid kedje­

spanningsskruven (7/1) at hoger tills sagked- 
jan ligger an mot skenans undersida.

3. Dra at fastmuttern (3/2) ordentligt.

EKI 2200/40 och EKS 2400/40

1. Kontrollera att sagkedjan sitter ordentligt pa 
kedjekugghjulet och ligger i styrskenan.

2. For att spanna kedjan vrid spannringen (8/2) 
at hoger.

3. Dra at klammuttern (8/1) ordentligt. 

Kontrollera kedjespanning
Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya 
sagkedjor forlanger sig.

Sagkedjan ar ratt spand nar:
■  den ligger an mot undersidan av styrskenan 

och kan dras runt for hand
■ den kan lyftas 3-4 mm i mitten pa styrskenan 
Vid drifttemperatur forlanger sig sagkedjan och 
hanger lite losare.

R|SK!
• Skaderisk om sagkedjan hoppar ur! 

Felaktig spanning av sagkedjan kan 
medfora skador!
Drivlankarna pa sagkedjan far inte ga 
utanfor sparet pa undersidan av styrs- 
kenan. Efterspann sagkedjan.

Kedjebroms
Kedjesagen har en manuell kedjebroms som ut- 
loses via handskyddet vid t.ex. kast (kickback). 
Nar kedjebromsen utloses stoppas kedjan ome- 
delbart och motorn stangs av.

A  FARA!
Livsfara vid forsumlig hantering!
Detta kan medfora svara skador! 
Kedjebromsen ar till for att forhindra eller 
minska skadorna vid eventuella kast. 
Anvand kedjesagen sakerhetsmedvetet 
och arbeta med hogsta koncentration.

A  FARA!
Livsfara vid skadade kedjebromsar!
Detta kan medfora allvarliga skador eller 
dodsfall!
Kontrollera att kedjebromsen fungerar 
fore arbetets borjan.

Funktionstest av kedjebromsen vid 
frankopplad motor
1. For att koppla fran kedjebromsen drar du 

handskyddet i riktning (9) mot bygelhandta- 
get. Sagkedjan kan dras runt med handen.

2. For pa aktivera kedjebromsen trycker du 
handskyddet framat (10). Sagkedjan ska inte 
ga att dra runt.

Beakta sagkedjans rorelseriktning. Eg- 
garna pa sagtanderna pekar mot styrs- 
kenans spets pa oversidan av styrs- 
kenan (4).

Nar du drar at kedjespanningsskruven 
(7/1) se till att inte spannhaken (3/4) gli- 
der ut ur halet (4/2) i styrskenan.

Sagkedjan ar ratt spand nar den kan lyf- 
tas ca 3 -4  mm i mitten pa styrskenan och 
gar att dra runt for hand.
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Montering ALKO
Funktionstest av kedjebromsen vid 
tillkopplad m otor
Genomfor ett funktionstest med motorn igang fore 
arbetets borjan.
1. Hall kedjesagen sakert i bygelhandtaget och 

bakre handtaget.
2. Starta motorn.
3. Tryck handskyddet framat (10). Sagkedja och 

motor maste stanna omgaende.

Genom det automatiska smorjningssystemet for- 
des sagkedjan och styrskenan kontinuerligt med 
olja under drift. Sagkedjeoljan skyddar mot korro- 
sion och fortida slitage.
Anvand till smorjning av sagkedjan och styrs- 
kenan enbart miljovanlig biologiskt nedbrytbar 
sagkedjeolja av hog kvalitet samt transportera 
och lagra den i godkanda och markta behallare. 
For att sagkedjan ska smorjas pa ett tillfreds- 
stallande satt maste det alltid finnas tillrackligt 
med sagkedjeolja i tanken (11/1), (12/1). Oljeni-

van kan kontrolleras genom siktfonstret. Marke- 
ringarna "MIN" (11/3), (12/3) och "MAX" (11/2), 
(12/2) far vare sig underskridas eller overskridas.

A OBSERVA!
Risk for maskinskador om gammal olja 
anvands!
Anvandningen av gammal olja kan foror- 
saka maskinskador och ar miljofarligt! 

r|sK!
• Risk for maskinskador om kedjeoljan 

torkar!
Fastsittande sagkedjeolja kan leda till 
skador pa oljeforande komponenter eller 
oljepumpen!
Hall ur sagkedjeoljan om sagen inte ska 
anvandas under en langre tid.

IDRIFTTAGNING

A  FARA!
Skaderisk genom skadade delar! 
Skadade delar kan leda till allvarliga ska- 
dor eller dodsfall!
Innan sagen borjar anvandas genom- 
for en okular kontroll och kontrollera att 
samtliga komponenter fungerar.

A  FARA!
Livsfara vid skadade kedjebromsar!
Detta kan medfora allvarliga skador eller 
dodsfall!
Kontrollera att kedjebromsen fungerar 
fore arbetets borjan.

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan 
och fyll pa sagkedjeolja vid behov.

■  Beakta landsspecifika bestammelser nar det 
galler drifttider.

■  Ta tag i det bakre handtaget med den hogra 
handen (hogerhanta) och det framre handta­
get med den vanstra handen och hall fast.

■  Hall i handtagen sa lange som motorn ar 
igang.

■  Innan kedjesagen borjar anvandas, hang i 
kabelforlangningen i kabelavlastaren (13).

■  Anvand inte sagen om du:

A  FARA!
Livsfara vid defekt kedjebroms!
Detta kan medfora allvarliga skador eller 
dodsfall!
Anvand inte sagen om kedjebromsen ar 
defekt. Lamna sagen for kontroll pa en 
serviceverkstad.

Lossa kedjebromsen innan du startar 
kedjesagen.

A  FARA!
Livsfara vid oavsiktliga rorelser!
Vid oavsiktliga rorelser kan svara skador 
uppsta!
Tryck inte pa nagon brytare nar du slap- 
per kedjebromsen.

A  FARA!
Livsfara vid forsumlig hantering!
Detta kan medfora svara skador! 
Kedjebromsen ar till for att forhindra eller 
minska skadorna vid eventuella kast. 
Anvand kedjesagen sakerhetsmedvetet 
och arbeta med hogsta koncentration.

Sagkedjeolja

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan 
och fyll pa sagkedjeolja vid behov.

1
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sv Handhavande

■ ar trott
■ inte mar bra
■ ar paverkad av alkohol, mediciner eller 

droger

HANDHAVANDE 
Starta motorn

u n d e r h Al l  OCH SKOTSEL
Kedjesagen uppfyller alla gallande sakerhetsnor- 
mer. Reparationer far bara genomforas av kvalifi- 
cerad personal och endast originalreservdelar far 
anvandas.
■ Kontrollera slitaget efter varje anvandning 

och byt vid behov ut skadade komponenter.
■ Utsatt inte sagen for vata eller fukt.
■ Anvand inga rengorings- eller losningsmedel.
■ Anvand endast reservdelar som har specifi- 

cerats av tillverkaren.

Slipa sagkedjan

For oerfarna anvandare rekommenderar 
vi att lamna in sagen till ett servicestalle 
for slipning av kedjan.

For att fa ett optimal sagresultat maste sagkedjan 
slipas regelbundet.
En korrekt slipad sagkedja minskar risken for kast 
och forebygger omfattande slitage.
Arbeta inte med sloa eller skadade sagkedjor. 
Konsekvenserna kan vara hog kroppslig belast­
ning, daliga sagresultat och hogt kedjeslitage. 
Sagkedjan maste slipas nar sagmjol genereras 
under sagning eller nar sagen gar trogt genom 
traet.
1. Stang av sagen och dra ur natkontakten.
2. Kontrollera kedjespanning och justera vid be- 

hov.
3. Anvand enbart lampliga verktyg till slipning:

■  Rund kedjefil 0  = 4,0 mm
■ Filforing
■ Kedjematare
■  Dessa verktyg finns att kopa i fackhan- 

deln.
4. De enskilda kedjelankarna bestar av en 

saglank (15/3), sagtand (15/1) och en beg- 
ransningsanordning (15/2).

5. For filen med latt tryck och lodratt (15) fran 
insidan till utsidan av sagtand. For att hantera 
filen ratt kan man ta hjalp av en filstyrning. Det 
racker med 2-3 fildrag.

6. Vid slipning maste vinkeln (15) pa sagtan- 
den och hojden pa begransningsanordningen 
(15/2) till eggen hallas. Se till att alla sagtan- 
derna efter slipningen ar lika langa och breda.

7. Vid anvandning av foreskrivna verktyg och 
ratt hantering uppnas automatiskt det fores- 
krivna vardet pa vinkeln. Vardena kan kontrol- 
leras med en kedjematare.

8. Runda till sist av den framre delen av beg- 
ransningsanordningen (15/2) latt.

9. Slipa kedjan ofta och ta bort sa lite material 
som mojligt.

10. Byt sagkedjan nar sagtandernas minimilangd 
pa 4 mm (15) har uppnatts.

11. En vass sagkedja generar stora och langa 
span.

. VARNING!
■ Skaderisk fran sagkedjan!

Skarpa kanter kan fororsaka svara 
skarsar!
Bar lampliga skyddshandskar vid slip- 
ning av sagkedjan.

Lossa kedjebromsen innan du startar 
kedjesagen.

1. Tryck pa sparrknappen (14/1) med tummen 
och hall den intryckt.

2. Tryck pa strombrytaren (14/2) och hall den in- 
tryckt.

Du behover inte halla inne sparrknappen 
efter att kedjesagen har startat. Den ar 
till for att forhindra att du startar sagen av 
misstag.

Stanga av motorn
1. Slapp strombrytaren (14/2).

1

A  FARA!
Livsfara vid elektrisk strom!

Vid kontakt med spanningsforande delar 
foreligger omedelbar livsfara fran elek- 
triska stotar!
Dra ur natkontakten fore underhall och 
skotsel och bar skyddshandskar.

1

Efter att sjalv ha slipat kedjan 3 till 4 gan- 
ger, ska man lata en fackverkstad efter- 
slipa den. Dar efterslipas ocksa djupbe- 
gransaren.
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Underhall och skotsel ALKO
r|sk!

• Felaktig slipning kan leda till maskinska- 
dor!
Ojamna sagtander gor att kedjan loper 
ojamnt och kan leda till kedjebrott!
Efter slipningen maste alla sagtander 
vara lika langa och breda.

A  FARA!
Livsfara vid kast!
En felaktigt slipad sagkedja kan leda till 
svara skador!
Slipa sagkedjan korrekt.

Rengora insidan av kedjan
Rengor kedjesagen grundligt efter varje anvand- 
ning.
1. Dra ur natkontakten och lagg sagen pa ett sta- 

bilt underlag.
2. Skruva av kugghjulsskyddet.
3. Rengor insidan med en lamplig pensel.
4. Ta av sagkedjan och ta loss styrskenan.
5. Rengor sparen i skenan och oljehalet.

Styrskena
For att undvika ett ensidigt slitage ska styrskenan 
vandas efter varje slipning eller byte av kedjan.

Kontrollera regelbundet att inte styrskenan har
nagra skador. Ta vid behov bort utskjutande ojam-
nheter (16).
1. Rengor sparet i skenan (16/1) och oljehalet 

(16/2) grundligt.
2. Rengor grundligt smorjhalet (17/1) fran bada 

sidorna.
3. Pressa med en lamplig fettpress in sa mycket 

fett pa bada sidorna tills fettet tranger ut pa 
kugghjulets spetsar. Vrid samtidigt kugghju- 
let.

Konstruera om snabbspanningsanordningen
1. Skruva ur stjarnskruven (18/1).
2. Ta av styrskenan, vand den och skruva fast 

den igen med stjarnskruven (18/1).
3. Med hjalp av det utskjutande stiftet (18/2) 

bestams snabbspanningsanordningens ratta 
lage. Se till att den sitter ordentligt.

FORVARING
Rengor kedjesagen grundligt efter varje anvand- 
ning. Forvara sagen i ett torrt, lasbart utrymme 
utom rackhall for barn.
Vid uppehall som varar mer an 30 dagar ska fol- 
jande arbeten genomforas:
1. Stang av sagen och dra ur natkontakten.
2. Skruva av locket till oljetanken.
3. Tom oljetanken.
4. Fyll pa lite motorolja.
5. Sla pa kedjesagen en stund for att spola ige- 

nom oljeledningar och oljepump.
6. Ta av sagkedja och styrskena, rengor och 

spraya med rostskyddsolja.
7. Rengor kedjesagen grundligt och forvara den 

i ett torrt utrymme.

ARBETSBETEENDE OCH 
ARBETSTEKNIK

Kurser i tradfallning erbjuds regelbundet 
av lant- och skogsbruksorganisationer.

A  FARA!
Skaderisk vid otillrackliga fackkunska- 
per!
Otillrackliga fackkunskaper kan leda till 
allvarliga skador eller dodsfall!
Endast utbildade och erfarna personer 
far falla trad och genomfora kvistning.

A  FARA!
Livsfara vid splittrat tra!
Medfoljande trabitar kan leda till allvar- 
liga skador!
Ta bort losa trabitar och splitter fran trad 
som ska sagas.

Falla trad
Innan du kan paborjar fallningsarbetet maste fol- 
jande atgarder genomforas.
■  Se till att inga andra personer, djur eller fore- 

mal befinner i riskomradet.
■  Sakerhetsavstandet mellan andra arbets- 

platser eller foremal maste uppga till minst 2 
% tradlangder.

■  Beakta ocksa luftledningar och frammande 
egendom. Meddela eventuellt kraftbolag eller 
agare.

■  Bedom tradets fallriktning.

Pa modellerna EKI 2200/40 och EKS 
2400/40 maste snabbspanningsanord- 
ningen pa styrskenan konstrueras om 
fore vandning. Se Konstruera om 
snabbspanningsanordningen.

440105 a 211



s v Arbetsbeteende och arbetsteknik

Avgorande for tradets fallriktning ar:
■ tradets naturliga lutning
■ tradets hojd
■ ensidig grenbildning
■ plant eller sluttande underlag
■ asymmetrisk vaxt, tradskador
■ vindriktning och vindstyrka
■ snotyngd

■ Arbeta alltid ovanfor det trad som ska fallas 
vid lutande underlag.

■ Se till att det inte finns nagra hinder i den 
i forvag fastlagda retrattvagen. Retrattvagen 
ska ligga ca 45° snett bakat fran fallriktningen 
(19).

■ Stammen maste vara fri fran annan vaxtli- 
ghet, grenar och frammande foremal (t.ex. 
smuts, stenar, los bark, spikar, klammor, 
tradar osv.).

For att falla ett trad ska tva riktskar och ett fallskar 
sattas.
1. Vid fall- och kapningssnitt satt fast fastgo- 

ringsklon pa ett sakert satt i det trad som ska 
sagas.

2. Satt riktskaret (20/C) forst vagratt och sedan 
snett uppifran i en vinkel pa minst 45°. Pa sa 
satt forhindrar du att sagen fastnar vid det an- 
dra riktskaret. Riktskaret gors sa nara marken 
som mojligt och i den onskade fallriktningen 
(20/E). Skardjupet ska vara ca 1/4 av stam- 
mens diameter.

3. Satt fallskaret (20/D) mittemot riktskaret exakt 
vagratt. Fallskaret ska goras ca 3-5 cm over 
det vagrata riktskaret.

4. Saga fallskaret (20/D) sa djupt att det finns en 
brytman (20/F) pa minst 1/10 av stammens 
diameter mellan riktskaret (20/C) och fallska- 
ret (20/D). Denna brytman forhindrar att tra- 
det vrider och faller i fel riktning. Nar fallskaret 
(20/D) narmar sig brytmanen (20/F) ska tra- 
det borja falla.

5. Om tradet borjar falla under sagarbetet:
■ Skulle tradet falla i fel riktning eller luta 

sig tillbaka och klamma fast sagen ska 
fallskaret avbrytas. Anvand en kil for att 
oppna snittet och fa tradet att falla i den 
onskade fallriktningen.

■ Ta ur sagen ur snittet, stang av och lagg 
ned den.

■ Ga i retrattomradet.
■ Akta dig for nedfallande grenar och 

kvistar.

6. Om tradet inte faller, satt i en kil i fallskaret for 
att fa den att falla kontrollerat.

7. Nar du har avslutat sagningsarbetet ta av hor- 
selskyddet for att kunna hora signaler eller 
varningsrop.

Du far endast anvanda kilar av tra, plast 
eller aluminium.

A  FARA!
Livsfara vid fallande trad!
Om retrattvag saknas kan det leda till all- 
varliga skador eller dodsfall!
Paborja forst fallningsarbetet nar en hin- 
derfri retrattvag finns fran det trad som 
ska fallas.

A  FARA!
Livsfara vid fallande trad!
Okontrollerad fallning av trad kan foror- 
saka allvarliga skador eller dodsfall! 
Genomfor inga fallningsarbeten nar det 
blaser.

A  FARA!
Livsfara vid trad som faller okontrollerat! 
Trad som faller okontrollerat kan foror- 
saka allvarliga skador eller dodsfall!
For att garantera att tradet faller kontrol­
lerat lamna en brytman mellan riktskaret 
och fallskaret som ar ca 1/10 av stam- 
mens diameter.

Kvistning

Beakta foljande punkter under arbetet:
■  Stod sagen mot stammen under arbetet.
■  Lamna till att borja med storre nedatriktade 

grenar som stoder tradet mot marken (21).
■  Kapa mindre grenar med ett snitt.
■  Var forsiktig med spanda grenar och saga 

dessa underifran och upp for att forhindra att 
sagen fastnar (21).

■  Saga inte fritt hangande grenar underifran.
■  Insticks-, langs-, och hjartsnitt far bara utforas 

av utbildade eller erfarna personer.

Sagning av fallda trad

Beakta foljande punkter under arbetet:
■  Arbeta alltid ovanfor tradstammen i sluttnin- 

gar eftersom stammen kan komma i rullning 
(25).

1
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Arbetsbeteende och arbetsteknik ALKO
■ Forflytta kedjesagen sa att inga kroppsdelar 

befinner sig i sagkedjans forlangda svangom- 
rade.

■  Satt an fastgoringsklon alldeles bredvid snitt- 
kanten och vrid sagen runt denna punkt. 
Utova inget tryck i slutet av snittet.

■  Se till att inte sagkedjan kommer i kontakt 
med marken.

■  Nar snittet ar klart vanta tills sagkedjan har 
stannat innan du tar bort sagen.

■  Stang alltid av motorn innan du gar till nasta 
trad.

Hela stammens langd ligger jamsmed marken:
■  Saga igenom stammen ovanifran utan att 

komma i kontakt med marken (22).

Stammen ligger med ena anden uppat:
■  For att forhindra att sagen fastnar och split- 

trar traet saga forst 1/3 av stammens diame- 
ter underifran, sedan resten ovanifran ned till 
det undre snittet (23).

Om stammen vilar pa bada andarna:
■  For att forhindra att sagen fastnar och split- 

trar traet saga forst 1/3 av stammens diame- 
ter ovanifran och sedan resten underifran upp 
till det ovre snittet (24).

HJALP VID STORNINGAR

Storning Mojlig orsak Losning

Motorn fungerar inte. Det finns ingen natspanning Kontrollera forlangningskabeln och 
byt ut mot en ny vid behov. 
Kontrollera sakringar/jordfelsbry- 
tare.
Lat en elektriker kontrollera strom- 
forsorjningen.

Motorskyddsbrytaren har stangts 
av.

Vanta tills sagens motorskyddsbry- 
tare aktiveras igen.

Kedjebromsen har utlosts Lossa kedjebromsen.

Ingen kedjesmorjning Tom oljetank Kontrollera att inte oljetanken ar 
skadad.
Kontrollera oljenivan och fyll pa 
sagkedjeolja vid behov.

Smutsig styrskena Rengor oljehalen och styrsparen 
for olja.

FARA!
Livsfara vid kast (kickback)!
Ett kast kan medfora livshotande skador! 
Vidta atgarder for att undvika kast.

Saga upp timmer

Beakta foljande punkter under arbetet:
■  Anvand sakra underlag (sagbock, kilar, bal- 

kar).
■  Se till att du star stabilt och har en jamn for- 

delning av kroppsvikten.
■  Se till att inte runda stockar kan rulla.
■  Paborja alltid snittet med roterande sagkedja 

och starta aldrig sagen nar sagkedjan ligger 
an mot traet.

■  Hall inte fast traet med foten eller lat nagon 
annan person halla fast det.

BORTSKAFFANDE

f Uttjanta apparater, batterier och lad- 
dare far inte slangas i hushallsavfallet!

Forpackning, maskin och tillbehor ar till- 
verkade av atervinningsbara material och 
ska bortskaffas till atervinningsstation.
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sv Hjalp vid storningar

H Vid storningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjalv kan atgarda, vander ni er till 
var kundtjanst.

GARANTI
Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom 
reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gallande lag i det 
land dar produkten koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om:
■ den har bruksanvisningen beaktas
■ produkten hanteras fackmassigt
■ originalreservdelar anvands

Garantin upphor att galla vid:
■ egenmaktiga reparationsforsok
■ egenmaktiga tekniska forandringar
■ icke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:
■ lackskador som beror pa normal anvandning
■ slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet
■ forbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkopsbeviset galler. 
Kontakta aterforsaljaren eller narmaste auktoriserade servicestalle under uppvisande av denna forklaring 
och inkopsbeviset i original. Koparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna 
forklaring.

e g -f o r s Ak r a n  o m  Ov e r e n s s t A m m e l s e

Harmed forsakrar vi a tt den har produkten i det av oss levererade u tforandet uppfyller kraven i de harm oniserande EU-direktiven, EU-sa- 

kerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt

Elektrisk kedjesag

Typ
EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Serienum m er

G 4104105

Ljudeffektniva

uppm att /  garanterad 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Typkontroll en lig t GPSG §4 BM 

1027 MSR

EKS 2000/35 nr BM 50242897 Anm alt organ

EKS 2400/40, EKI 2200/40 nr BM

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Tillverkare

AL-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

EU-direktiv

2006/42/EG

2000/14/EG

2005/88/EG

2004/108/EG

Auktoriserad representant

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Harm oniserande standarder

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Bedom ning av  overensstam - 

m else

2000/14/EG 

Bilaga V

Antonio De Filippo 

VD

Kotz, 2013-01-15
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OM DENNE HANDBOKEN
■ Les denne dokumentasjonen f0r du tar me- 

kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for 
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand- 
tering.

■  Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad- 
varslene i denne dokumentasjonen og pa 
selve enheten.

■  Denne dokumentasjonen er en fast del av 
det beskrevne produktet, og skal overleveres 
kj0peren ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!
• F0 lge n0ye disse advarslene for a unnga 

personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae- 
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
Denne dokumentasjonen beskriver en handstyrt
elektrisk kjedesag.

1

Symboler pa maskinen

Advarsel! V®r spesielt forsiktig 
ved handtering.

Les bruksanvisningen f0r bruk!

Beskytt apparatet mot regn og 
fukt

Bruk vernebriller og h0rsels- 
vern.

Trekk alltid ut st0pslet hvis for- 
lengelseskabelen er skadet eller 
isolasjonen 0delagt.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger 

Vernebryter fo r motor
Den elektriske kjedesagen er utstyrt med en mo- 
torvernbryter, som slar av maskinen ved overbe- 
lastning og da stikker ut av motorhuset.
Etter en avkj0lingsfase pa ca. 15 minutter kan du 
trykke bryteren inn igjen og sla pa den elektriske 
kjedesagen.

fArE!
• Fare for skader pga. manipulerte sikker- 

hetsinnretninger!
Manipulering av sikkerhetsinnretninger 
kan f0re til alvorlige skader!
Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesan- 
ordninger ut av funksjon.

Kjedebrems
Kjedesagen har en manuell kjedebremse som 
evt. kan utl0ses ved et tilbakeslag (kickback) fra 
handvernet.
Ved utl0sing av kjedebremsen stopper kjedes­
agen plutselig og motoren blir slatt av.

Forskriftsmessig bruk
Den elektriske kjedesagen er utelukkende bes- 
temt til bruk i hus-, fritid-, og hageomradet. I dette 
omradet er den elektriske kjedesagen ment til ge- 
nerelt arbeid som f.eks:
■  Skj®ring av skj®reved
■ Egnet til tynning av hekker
■  Saging av fyringsved
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Produktbeskrivelse

. Den skal kun brukes til a skj®re tre. Maskinen 
er kun ment til privat bruk. All bruk som strekker 
seg ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

A  ADVARSEL!
Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk. 
Dette kan f0re til store skader!
Maskinen er kun ment til privat bruk.

PRODUKTOVERSIKT
Produktoversiktene (1, 2) gir en oversikt over ap- 
paratet.

1-1 Sagkjede

1-2 Hurtigstrammer **

1-3 B0ylehandtak

1-4 Deksel kjedetannhjul

1-5 Motorvernbryter

1-6 Handtak bak

TEKNISKE DATA

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Varenr. 112 807 112 808 112 809

Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Tomgangsturtall 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Maks. effekt: 2000 W 2400 W 2200W

Lengde - sverd (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16"

Tilgjengelig saglengde 325 mm 375 mm 375 mm

Sagkjede (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Drivleddstyrke 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Deling - kjedehjul 3/8“ 3/8“ 3/8“

Antall tenner 6 z 6 z 6 z

Kjedebrems Ja Ja Ja

maks. kjedehastighet 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Volum kjedeoljetank 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Nettovekt uten kjede og sverd 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

Lydeffektniva LWA (2000/14/EF) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

1-7 Kabelstrekkavlastning

2-8 Festemutter *

1-9 Seglass kjedeoljetank

1-10 Tilkoblingskabel

1-11 Sperreknapp

1-12 Pa-av-bryter

1-13 Kjedeoljetank

1-14 Handbeskyttelse

1-15 Barkst0tte

2-16 Kjedestrammeskrue *

1-17 Sverd

* apparatspesifikk EKS 2000/35

** apparatspesifikk EKI 2200/35 og EKS 
2400/40

no
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Tekniske data ALKO
Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Lydtrykkniva LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

maks. svingningsakselerasjon avhw 
(k=3)

5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

A

A
A

A

De angitte verdiene ble funnet etter en 
normert kontrollprosess og kan brukes 
for a sammenlikne forskjellige elektriske 
verkt0y med hverandre.
I tillegg kan disse verdiene brukes til 
a vurdere belastningen for forbrukeren, 
som oppstar av vibrasjoner, pa forhand.

ADVARSEL!
Avhengig av hvordan det elektriske verk- 
t0yet brukes, kan de faktiske vibrasjons- 
verdiene avvike fra de angitte.
Ta tiltak for a beskytte deg mot vibras- 
jonsbelastning. Ta til dette hensyn til hele 
arbeidsforl0pet, altsa ogsa tidspunktene 
det elektriske verkt0yet arbeider uten 
last eller er slatt av.
Egnede tiltak omfatter blant annet re- 
gelmessig vedlikehold og stell av det 
elektriske verkt0yet og av verkt0yoppsa- 
tsene, holde hendene varme, regelmes- 
sige pauser samt god planlegging av ar- 
beidsforl0pet.

ADVARSEL!
Bruk h0rselvern for a forebygge h0rsels- 
kader.

OBS!
Les alle sikkerhetsanvisningene og an- 
visningene.
Hvis sikkerhetsanvisningene og anvis- 
ningene ikke overholdes, kan det f0re til 
str0mst0t, brann og/eller alvorlige per- 
sonskader.

OBS!
Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene 
og anvisningene for fremtidig bruk. 
Begrepet "Elektroverkt0y" som brukes i 
sikkerhetsanvisningene handler om nett- 
drevne elektroverkt0y (med nettkabel) 
og batteridrevne elektroverkt0y (uten 
nettkabel).

OBS!
• Bruk maskinen kun i teknisk feilfri til- 

stand!
Kontroller f0r hver bruk om apparat, ka­
bel og plugg er skadet, skadde deler ma 
repareres ved et fagverksted eller byttes. 

OBS!
• Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma 
ikke settes ut av funksjon.

OBS!
• Fare pa grunn av strom!

Trekk alltid ut st0pslet hvis kabelen er 
skadet eller isolasjonen 0delagt!

GENERELLE 
SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
ELEKTROVERKT0Y

Sikkerhet pa arbeidsplassen
■  Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.

Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan f0re 
til ulykker.

■  Du ma ikke arbeide med elektroverkt0yet 
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er 
brennbare vasker, gasser eller s t0v. Elek- 
troverkt0y avgirgnistersom kan antenne st0- 
vet eller dampen.

■  Hold barn og andre unna mens elektro- 
verkt0yet er i bruk. Hvis du blir forstyrret, 
kan du miste kontrollen over apparatet.

El-sikkerhet
■  E lektroverkt0yets tilkob lingsplugg ma 

passe inn i stikkontakten. Pluggen ma 
ikke forandres pa noen som helst mate. 
Ikke bruk adapterplugger sammen med 
jordete elektroverkt0y. Plugger som ikke 
er forandret og stikkontakter som passer re- 
duserer faren for elektrisk st0t

■  Unnga kroppskontakt med jordete over- 
flater som f.eks. fra r0r, varmeovner, kom- 
fyrer eller k j0 leskap. Det er 0kt fare for 
str0mst0t nar kroppen din er jordet.
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n o Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverkt0y

■ Hold elektroverkt0y unna regn og vate .
Hvis det trenger vann inn i et elektroverkt0y, 
0ker det faren for str0mst0t.

■ Ikke bruk kabelen til a b a re  elektroverk- 
t 0yet, til a henge det opp eller t il a trekke 
pluggen ut av stikkontakten med. Hold ka­
belen unna varme, olje, skarpe kanter e l­
ler deler pa apparatet som beveger seg. 
Skadde eller sammenviklede kabler 0ker fa­
ren for str0mst0t.

■ Hvis du arbeider utendors med et elektro- 
verkt0y, ma du kun bruke forlengelseska- 
bler som er egnet for utend0rs bruk. Nar 
man bruker en forlengelseskabel som er be- 
regnet for utend0rs bruk, reduserer det faren 
for a fa str0mst0t.

■ Hvis man ma bruke elektroverkt0yet pa 
fuktige steder, ma du bruke en jo rdfe ilbry- 
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for 
a fa str0mst0t.

Personsikkerhet
■ V a r  oppmerksom og pass pa hva du gj0 r, 

og bruk sunn fornuft nar du arbeider med 
et elektroverkt0y. Ikke bruk elektroverkt0y 
hvis du er t r0tt eller er pavirket av nar­
kotika, alkohol eller medisiner. Et 0yeb- 
likks uoppmerksomhet ved bruk av elektro- 
verkt0yet kan f0re til alvorlige personskader.

■ Bruk egnet bekledning. Ikke bruk l0sts it- 
tende k la r  eller smykke. Hold har, k la r  
og hansker unna bevegelige deler. Beve- 
gelige deler kan ta tak i 0stsittende kl&r, 
smykker eller langt har.

■ Bruk personlig verneutstyr og alltid 
beskyttelsesbriller.Bruk av personlig ver- 
neutstyr, som st0vmaske, sklisikre vernesko, 
beskyttelseshjelm eller h0rselsvern, avhen- 
gig av type elektroverkt0y og bruken av det, 
reduserer faren for personskader.

■ Unnga utils iktet igangsetting. Forsikre 
deg om at elektroverkt0yet er slatt av f0r 
du kobler det t il s tr0m tilf0rselen, og f0r du 
tar det opp eller b a re r det.Hvis du har fin- 
geren pa bryteren nar du b&rer elektroverk- 
t0yet eller hvis det er slatt pa nar du kobler 
det til str0mtilf0rselen, kan det f0re til ulykker.

■ Fjern innstillingsverkt0y eller skrun0kler 
f0r du slar pa elektroverkt0yet. Et verkt0y  
eller n0kkel som befinner seg i en apparatdel 
som gar rundt, kan f0re til personskader.

■  Unnga unormale kroppsstillinger. S0rg 
for a sta st0tt og pass alltid pa a ha like- 
vekt. Pa den maten kan du kontrollere elek- 
troverkt0yet bedre i uventede situasjoner.

■ Hvis det kan monteres s t0vavsug- og 
st0voppsam lingsinnretninger, ma du fo r­
sikre deg om at disse er tilkoble t og at de 
b lir brukt riktig. Bruk av st0vavsug kan re- 
dusere farerpa grunn av st0v.

Bruk og handtering av elektroverkt0yet
■  Ikke overbelast apparatet. Bruk elektro- 

verkt0yet som er beregnet t il arbeidet du 
skal utf0re. Du arbeider bedre og sikrere i 
det angitte effektomradet med et elektroverk- 
t0y som passer.

■  Ikke bruk elektroverkt0y hvis bryteren er 
defekt. Et elektroverkt0y som ikke kan slas 
pa eller av, er farlig og ma repareres.

■ Trekk s t0pslet ut av stikkontakten og/eller 
ta ut batteriet f0r du foretar innstillinger pa 
apparatet, f0 r du bytter tilbeh0rsdeler eller 
legger bort apparatet. Denne forholdsrege- 
len hindrer at elektroverkt0yet starter utilsik­
tet.

■ Oppbevar ubrukte elektroverkt0y utilgjen- 
gelig for barn. Personer som ikke er kjent 
med dette apparatet eller som ikke har lest 
anvisningene ma ikke bruke det. Elektro- 
verkt0y er farlige nar de brukes av personer 
uten erfaring.

■ V a r  n0ye nar du steller med elektroverk- 
t0yene. Kontroller at bevegelige deler fun- 
gerer fe ilfritt og ikke er i klem, og om deler 
er brukket eller skadet, slik  at det pavirker 
funksjonen til elektroverkt0yet. S0 rg fo r at 
skadde deler b lir reparert f0r apparatet tas 
i bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlike- 
holdte elektroverkt0y.

■ S0rg for at sk ja reve rk t0y holdes skarpe 
og rene. Vedlikeholdte skj&reverkt0y med 
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og 
er lettere a f0re.

■ Bruk elektroverkt0y, tilbeh0 r, bruksverk- 
t 0y osv. i henhold til disse anvisningene. 
Ta hensyn t il arbeidsbetingelsene og ar- 
beidet som skal utf0res. Hvis elektroverk- 
t0yet brukes til andre ting enn det det er be- 
regnet for, kan det f0re til farlige situasjoner.
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Generelle sikkerhetsanvisninger for e lektroverkt0y ALKO
Service
■  For din egen sikkerhets skyld ma du sorge 

fo r at elektroverkt0yet kun b lir reparert av 
kvalifiserte fagfolk og at det kun blir brukt 
originale reservedeler. Pa den maten kan 
du v&re sikker pa at sikkerheten til elektro- 
verkt0yet blir opprettholdt.

Drift:

OBS!
• Du ma ikke bruke maskinen f0r den er 

fullstendig montert.

OBS!
• Utf0r alltid visuell kontroll f0r bruk.

SIKKERHETSANVISNINGER
Operat0r:
■  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke 

kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke 
maskinen.

■  Ikke bruk apparatet hvis du er under pavir- 
kning av alkohol, narkotika eller medisiner.

Personlig verneutstyr:
■  For a unnga skader pa hodet og lemmer samt 

h0rselvern, skal korrekte kl®r og verneutstyr 
brukes.

■  Kl®rne ma v®re hensiktsmessig (tettsit- 
tende) og skal ikke v®re til hinder. Bruk har- 
nett ved langt har.
Ditt personlige sikkerhetsutstyr er:
■  Hjelm
■ H0rselvern (f.eks. 0reklokker)
■  Vernebriller eller visiret til hjelmen
■ Beskyttelsesbukse med sagbeskyttelse
■  faste arbeidshansker
■  Vernesko med sale med godt grep og 

stalhette

Arbeidsomrade:
■  Ingen andre personer skal oppholde seg i ar- 

beidsomradet til sagen. V®r obs pa barn og 
dyr.

■  Hold arbeidsomradet fri for avsagde deler og 
andre gjenstander - fare for a snuble.

■  Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan f0re 
til ulykker.

■ Ikke bruk kjedesagen i omgivelser med 
brann- eller eksplosjonsfare.

Driftstider:
■  V®r oppmerksom pa nasjonale forskrifter for 

driftstider
■  Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el­

ler kunstig belysning.

Apparatet ma v®re i sikker driftstilstand. 
Arbeid aldri alene.
Skift ut skadde eller slitte deler snarest.
Ta bort justerings- og monteringsverkt0y f0r 
igangsetting.
Ikke bruk kjedesagen til a l0fte eller flytte tre. 
Bruk apparatet kun i den tekniske tilstanden 
som produsenten har foreskrevet.
V®r oppmerksom pa faren for elektrisk st0t. 
Unnga kontakt med metallgjenstander som 
befinner seg i jorden eller er forbundet med 
denne pa en str0mf0rende mate.
Ikke gjennomf0r sagarbeider ved regn, sn0 
eller storm. Ikke bruk sagen i fuktige eller vate 
omgivelser.
Sikkerhets- og verneinnretninger ma ikke set- 
tes ut av kraft
Hold god avstand under arbeid.
Unnga unormale kroppsstillinger. Sorg 
for a sta s t0tt og pass alltid pa a ha like- 
vekt. Pa den maten kan du kontrollere elek- 
troverkt0yet bedre i uventede situasjoner. 
Unders0k materialet som skal skj^res f0r ar- 
beidsstart for fremmedlegemer for a unnga 
tilbakeslag.
Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start 
aldri maskinen mens sagkjedet hviler pa ma- 
terialet som skal sages.
Hold kjedesagen alltid med begge hender 
mens du arbeider.
Ikke bruk kjedesagen over skulderh0yden si- 
den det ikke er mulig a handtere den sikker 
da.
Ikke arbeid mens du star pa en stige, et stativ 
eller i et tre.
Handtakene ma v®re t0rre, rene og fri for 
olje.
Stammer som er tykkere enn sverdlengen 
skal bare kuttes av fagpersonale.
B®r og transporter aldri kjedesagen mens 
sagkjedet gar.
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n o Sikkerhetsanvisninger

■ Sla av motoren og sett pa kjedebremsen nar 
du skifter arbeidssted.

■ Bruk nettkabelen utelukkende til det tiltenkte 
formalet.

■ Kjedesagen skal aldri l0ftes eller b®res etter 
nettkabelen.

■ Trekk aldri i nettkabelen for a trekke nettplug- 
gen ut av stikkontakten.

■ Beskytt nettkabelen mot skader og tilsmus- 
sing.

■ B®r kjedesagen kun etter b0ylehandtaket - 
kjedesverdet peker ved transport bakover.

■ Sett alltid pa kjedebremsen og koble sagen 
fra nettet nar den ikke er i bruk.

■ Legg forlengelseskabeler slik at du ikke kom­
mer bort i de under saging.

■ Sla av kjedesagen med en gang, koble den 
fra nettet og kontroller den nar du merker fo- 
randringer.

■ Ha alltid et f0rstehjelpsskrin tilgjengelig for 
eventuelle uhell.

■ S0rg for at ingen kjedeolje kommer i jords- 
monnet.

■ Legg kjedesagen bare ned nar den er slatt av.
■ Bestem maksimal brukstid og arbeidspauser 

ved hjelp av vibrasjonsverdien.

Tilbakeslagsfare

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag (Kickback)!
Et tilbakeslag kan f0re til d0delige ska- 
der!
F0lg tiltakene for a unnga tilbakeslag.

Ved tilbakeslag (Kickback) blir kjedesagen plutse- 
lig og ukontrollert slengt mot operat0ren. Dette sk- 
jer spesielt hvis kjedesagen under arbeidet kom i 
kontakt med fremmedlegemer eller det ble saget 
med sverdspissen.

F0lg punktene under for a unnga tilbakeslag:
■ Kontroller det som skal sages for fremmedle­

gemer (spiker, metall...) og fjern det.
■ Bruk alltid begge hender.
■ Ta motorsagen ut av sk j^ret kun mens sag- 

kjedet er i gang.
■ Ikke b0y deg langt frem nar du jobber med 

kjedesagen.
■ Sag aldri gjennom flere grener samtidig.
■ Arbeid bare med riktig kvesset og spent sag- 

kjede.

■  Aldri driv kjedesagen med utstrakte armer.
■  Begynn sk j^ret med sagkjedet i gang og sag 

bare med maks. effekt.
■  Ikke sag med sverdspissen.
■  F0lg alltid med sverdspissen.
■  V®r ekstra forsiktig nar du fortsetter pa tidli- 

gere pabegynte skj^ret.
■  V®r ekstra forsiktig nar du arbeider med a sk- 

j®re underskog og unge tr®r.
■  Ikke sag mens du star pa en stige eller over 

skulderh0yde.
■  Bruk barkst0tten for 0kt stabilitet under sa- 

ging.
■  S0rg for at du star st0dig mens du sager.
■  Sag som regel med undersiden av sverdet. 

V®r ekstra forsiktig nar du sager med over- 
siden av sverdet.

MONTERING

A  FORSIKTIG!
Fare for skader pga. ufullstendig appa- 
rat!
Ufullstendige apparater kan f0re til per- 
son- og maskinskader!
Bruk apparatet f0rst etter fullstendig 
montering.

A ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av sag- 
kjede!
Skarpe kanter kan forarsake alvorlige 
kuttskader!
Bruk egnede vernehansker og trekk ut 
nettpluggen ved montering av sagkjedet 
og sverdet.

Montere sverdet

EKS 2000/35
1. Legg kjedesagen pa et stabilt underlag.
2. Trekk handbeskyttelse (3/1) i pilens retning 

for a l0sne kjedebremsen.
3. L0sne festemutter (3/2) og ta av tannhjul- 

dekslet.
4. Drei kjedestrammeskruen (3/3) helt til ven- 

stre. Strammekroken (3/4) befinner seg pa 
slutten av anslaget, i retning kjedetannhjulet 
(4/3).
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Montering ALKO
5. Sett sverdet pa styrebolten (4/1) og skyv sa 

langt i retning kjedetannhjulet (4/3) at stram- 
mekroken (3/4) passer inn i hullet pa sverdet 
(4/2).

EKI 2200/40 og EKS 2400/40
1. Trekk handbeskyttelse (5/1) i pilens retning 

for a l0sne kjedebremsen.
2. L0sne klemmemutteren (5/2) og ta av dekslet.
3. Drei kjedestrammeskiven pa l0st sverd (6/2) 

helt til h0yre.
4. Sett sverdet pa gjengebolten (6/1).
5. Drei kjedestrammeskiven sa langt som mulig 

mot venstre for at sverdet (6/2) skal bli skj0vet 
i retning kjedetannhjul (6/3).

Montere sagkjedet

EKS 2000/35

Ta hensyn til sagkjedets l0peretning. 
Bladene pa sagtennene pa oversiden av 
sverdet peker framover i retning sverds- 
pissen (4).

1. Legg sagkjedet pa kjedetannhjulet (4/3) og 
legg inn i sporet pa sverdet.

2. F0r deretter sagkjedet rundt topptrinsen pa 
sverdet.

3. Sagkjedet henger litt ned pa undersiden av 
sverdet.

4. Drei kjedestrammeskruen (7/1) litt til h0yre til 
sagkjedet ligger inntil undersiden av sverdet.

5. Sett pa tannhjuldekslet og trekk fast festemut- 
teren (3/2) for hand.

V®r ved stramming av kjedestrammes­
kruen (7/1) oppmerksom pa at stramme- 
kroken (3/4) ikke sklir ut av hullet (4/2) i 
sverdet.

1. Kontroller hvordan sagkjedet sitter for a for- 
sikre at den ligger korrekt pa kjedetannhjulet 
og sverdet.

2. L0ft sverdet pa topptrinsen og drei kjede­
strammeskruen (7/1) til h0yre, helt til sagkje­
det ligger inntil pa undersiden av sverdet.

3. Trekk fast festemutter (3/2).

Sagkjedet er strammet riktig nar den kan 
l0ftes 3-4 mm pa midten av sverdet og 
kan trekkes gjennom for hand.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40
1. Kontroller hvordan sagkjedet sitter for a for- 

sikre at den ligger korrekt pa kjedetannhjulet 
og sverdet.

2. Drei strammeringen (8/2) til h0yre for a 
stramme kjedet.

3. Stram klemmemutteren (8/1).

Kontroller kjedespenning
Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sagk-
jeder 0ker i lengden.

Sagkjedet er riktig spent nar det:
■  ligger inntil undersiden av sverdet og kan 

trekkes gjennom for hand
■  kan l0ftes ca. 3 - 4 mm opp pa midten av sver­

det
Ved driftstemperatur forlenger sagkjedet seg og
henger ned.

A  FORSIKTIG!
Fare for skade nar sagkjedet hopper av! 
Feilaktig stramming av kjedet kan f0re til 
skader!
Drivleddene skal ikke tre ut av sporet pa 
undersiden av sverdet. Etterstram sagk- 
jede.

1

EKI 2200/40 og EKS 2400/40
1. Legg sagkjedet pa kjedetannhjulet (6/3) og 

legg inn i sporet pa sverdet.
2. F0r deretter sagkjedet rundt topptrinsen pa 

sverdet.
3. Sagkjedet henger litt ned pa undersiden av 

sverdet.
4. Sett pa tannhjuldekslet og trekk fast klemme- 

mutteren (5/2) noe.

Stram sagkjedet

EKS 2000/35

Kjedebrems
Kjedesagen har en manuell kjedebremse som 
evt. kan utl0ses ved et tilbakeslag (kickback) fra 
handvernet.
Ved utl0sing av kjedebremsen stopper kjedes­
agen plutselig og motoren blir slatt av.

440105 a 221



no Montering

fArE!
■ Livsfare pga. uforsvarlig handtering! 

Dette kan f0re til alvorlige skader! 
Kjedebremsens funksjon er a redusere 
hhv. hindre skader ved eventuelle tilba- 
keslag.
Driv kjedesagen sikkerhetsbevist og
konsentrert.

fArE!
• Livsfare pga. skadet kjedebremse!

Alvorlige skader helt til d0den kan 
oppsta!
Kontroller at kjedebremsen fungerer 
hver gang du begynner a arbeide.

A

A

FARE!
Livsfare pga. uventede bevegelser! 
Uventede bevegelser kan f0re til sv®rt 
alvorlige skader!
Ikke trykk noen brytere nar du l0sner kje- 
debremsen.

FARE!
Livsfare pga. uforsvarlig handtering! 
Dette kan f0re til alvorlige skader! 
Kjedebremsens funksjon er a redusere 
hhv. hindre skader ved eventuelle tilba- 
keslag.
Driv kjedesagen sikkerhetsbevist og 
konsentrert.

Funksjonstest av kjedebremsen med
frakoblet m otor
1. Trekk handvernet i retning (9) b0ylehandta- 

ket for a sla av kjedebremsen. Sagkjedet kan 
trekkes rundt for hand.

2. Trykk handvernet framover (10) for a sla pa 
kjedebremsen. Sagkjedet ma ikke kunne trek­
kes rundt.

Funksjonstest av kjedebremsen med
innkoblet m otor
Gjennomf0r f0r hvert arbeid en funksjonstest
mens motoren gar.
1. Hold kjedesagen sikkert og fast i b0ylehand- 

taket og handtaket.
2. Start motoren.
3. Trykk handvernet framover (10). Sagkjedet 

og motoren skal stanse umiddelbart.

Sagkjedeolje

Kontroller oljeniva og etterfyll sagkje- 
deolje om n0dvendig f0r hver arbeids- 
start.

Sagkjedet og sverdet blir under drift kontinuerlig 
forsynt med olje av et automatisk oljesystem. Sag- 
kjedeoljen beskytter mot korrosjon og tidlig sli- 
tasje.
Bruk kun milj0vennlig, biologisk nedbrytbart kva- 
litets-sagkjedeolje til sm0ring av sverd og sagk- 
jede, og transporter og lagre i godkjente og mer- 
kede beholdere.
Det ma alltid v®re nok sagkjedeolje i tanken 
(11/1), (12/1) for a sm0re sagkjedet tilstrekkelig. 
Oljenivaet kan kontrolleres i seglasset. Markerin- 
gene "MIN" (11/3), (12/3) og "MAX" (11/2), (12/2), 
skal ikke under- hhv. overskrides.

fArE!
■ Livsfare pga. defekt kjedebremse!

Alvorlige skader helt til d0den kan 
oppsta!
Ikke ta apparatet i bruk ved defekt kjede­
bremse. La kjedesagen bli kontrollert av 
et kundeserviceverksted.

L0sne kjedebremsen f0r hver gang du 
slar pa kjedesagen.

OBS!
• Maskinskader pga. bruk av gammel olje! 

Bruk av gammel olje kan f0re til maskin­
skader og er milj0skadelig!

A FORSIKTIG!
Maskinskader pga. innt0rket sagkje- 
deolje!
Sammenklistring av sagkjedeoljen kan 
f0re til skader pa oljef0rende komponen- 
ter eller oljepumpen!
Fjern sagkjedeoljen fra apparatet f0r 
hver lagring.
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I gangkjoring ALKO
IGANGKJ0RING

FARE!
• Fare for skader pga. skadde komponen- 

ter!
Skadde komponenter kan f0re til alvor­
lige skader og d0dsulykker!
Gjennomf0r visuell kontroll f0r igang- 
setting og kontroller komponenter for 
funksjon.

FARE!
• Livsfare pga. skadet kjedebremse! 

Alvorlige skader helt til d0den kan 
oppsta!
Kontroller at kjedebremsen fungerer 
hver gang du begynner a arbeide.

Kontroller oljeniva og etterfyll sagkje- 
deolje om n0dvendig f0r hver arbeids- 
start.

■  V®r oppmerksom pa nasjonale forskrifter for 
driftstider.

■  Hold det bakre saghandtaket med h0yre (for 
h0yrehendte) og fremre handtak med venstre 
hand fast.

■  Ikke slipp handtakene sa lenge motoren gar.
■  Heng kabelforlengelsen i trekkavlastningen 

(13) f0r du tar i bruk kjedesagen.
■  Ikke bruk sagen nar:

■  du er tr0tt
■  du er darlig
■  du er pavirket av alkohol, medisin eller 

narkotika

BETJENING 
Sla pa motoren

L0sne kjedebremsen f0r hver gang du 
slar pa kjedesagen.

1. Trykk og hold sperreknappen (14/1) med tom- 
melen.

2. Trykk og hold pa-av-bryteren (14/2).

Du trenger ikke a holde sperreknappen 
trykt etter at kjedesagen har startet. Den 
skal bare hindre at kjedesagen starter 
utilsiktet.

Sla av motoren
1. Slipp pa-av-bryter (14/2).

1

1

1

VEDLIKEHOLD OG PLEIE
Kjedesagen er i overensstemmelse med alle gjel- 
dende sikkerhetsstandarder. Reparasjoner skal 
kun gj0res av kvalifisert fagpersonale og da kun 
ved bruk av originale reservedeler.
■  Kontroller kjedesagen etter hver bruk for sli- 

tasje og skift eventuelt ut skadde komponen- 
ter.

■  Ikke utsett apparatet for fukte.
■  Ikke bruk rengj0rings- hhv. l0semiddel.
■  Bruk kun reservedeler som produsenten har 

foreskrevet.

FARE!
• Livsfare pa grunn av elektrisk stram!

Ved kontakt med spenningsf0rende 
deler bestar umiddelbar livsfare pga. 
str0mst0t!
Bruk vernehansker f0r all vedlikehold og 
stell og koble apparatet fra nettet.

Kvesse sagkjedet

A ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av sag- 
kjede!
Skarpe kanter kan forarsake alvorlige 
kuttskader!
Bruk egnede vernehansker ved ettersli- 
ping av sagkjedet.

For uerfarne brukere av kjedesager an- 
befales det a la sagkjedet kvesses av en 
fagperson fra den tilsvarende kundeser- 
vicen.

For a oppna et optimalt skj^reresultat ma sagk­
jedet etterslipes i regelmessige avstander.
Et riktig kvesset sagkjede reduserer faren for til­
bakeslag og forebygger h0y slitasje.
Ikke arbeid med butt eller skadd sagkjede. Sterk 
belastning pa kroppen, darlig sagresultat og h0y 
kjedeslitasje blir f0lgene.
Sagkjedet ma etterslipes hvis det ved skj^ring 
oppstar sagmel eller sagen sliter med a komme 
gjennom treet.
1. Sla av apparatet og trekk ut nettpluggen.
2. Kontroller kjedestrammingen og evt. etterjus- 

ter.
3. Bruk bare egnet verkt0y til kvessing:

1
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no Vedlikehold og pleie

■ Kjedefil rund 0  = 4,0 mm
■ Filf0ring
■ Kjedemalel^re
■ Disse verkt0yene er tilgjengelig der du 

kj0per verkt0y.
4. De enkle kjedeleddene bestar av et sagledd 

(15/3), sagetann (15/1) og en begrensnings- 
innretning (15/2).

5. F0r filen med litt trykk og loddrett (15) fra inn- 
siden av sagetannen til utsiden. Filmalen hjel- 
per med a holde filen riktig. Det er nok med
2-3 stryk med filen.

6. Overhold ved kvessing vinklene (15) pa sage­
tannen og h0yden til rytteren (15/2) i forhold 
til skj^ret. V®r obs pa at alle sagtenner pa 
kjedet er like lang og bred etter kvessing.

7. Ved bruk av verkt0yet som er foreskrevet og 
ved riktig handtering oppnas verdiene som er 
foreskrevet for vinkelen automatisk. Verdiene 
kan kontrolleres med en kjedemalel^re.

8. Rund til slutt av den fremre delen av begrens- 
ningsinnretningen (15/2) litt av.

9. Kvess kjedet ofte og ta bare av litt materiale 
om gangen.

10. Skift ut sagkjedet sa snart den minimale leng- 
den pa sagetennene, 4 mm (15), er nadd.

11. Et skarpt sagkjede lager store og lange sag- 
fliser.

Rengjor kjedehjulet pa innsiden
Rengj0r kjedesagen grundig etter hver bruk.
1. Koble kjedesagen fra nettet og legg den pa et 

stabilt underlag.
2. Skru av tannhjuldekslet.

3. Rengj0r innsiden med en egnet pensel.
4. Ta av sagkjedet og ta ut sverdet.
5. Rengj0r sverdsporet og oljepafyllingsborin- 

gene.

Sverd
Snu sverdet etter hver kvessing av sagkjedet for 
a forebygge ensidig slitasje.

Ved modellene EKI 2200/40 og EKS 
2400/40 ma hurtiglasinnretningen pa 
sverdet bygges om f0r hver gang sverdet 
skal snus. Se bygge om hurtiglasinnret- 
ning.

Kontroller sverdet regelmessig for skader. Ta 
eventuelt bort eggen (16) som stikker ut.
1. Rengj0r sverdsporet (16/1) og oljepafyllings- 

boringen (16/2) grundig.
2. Rengj0r sm0rehullene (17/1) grundig fra 

begge sider.
3. Trykk inn fett med en egnet fettpresse pa 

begge sider etter hverandre til fettet siver ut 
jevnt fra spissene pa stjernehjulet. Drei alltid 
stjernehjulet mens du gj0r dette.

Bygg om hurtiglaseinnretningen
1. Skru ut krysskruen (18/1).
2. Ta av sverdet og skru fast med krysskruen 

(18/1) igjen.
3. Bestem den riktige posisjonen til hurtiglas­

einnretningen ved hjelp av stiften som stikker 
ut (18/2). S0rg for at den sitter riktig.

LAGRING
Rengj0r kjedesagen grundig etter hver bruk. Opp- 
bevar pa et t0rt sted som kan lases og som er 
utenfor rekkevidden til barn.
Gjennomf0r f0 lgende arbeider ved driftspauser 
som varer lenger enn 30 dager:
1. Sla av apparatet og trekk ut nettpluggen.
2. Skru av oljetanklokket.
3. T0m oljetanken.
4. T0m i noe motorolje.
5. Kj0r motorsagen med denne en stund for 

a spyle gjennom oljeledningene og oljepum- 
pen.

6. Ta av sagkjedet og sverdet, rengj0r disse og 
spray med rustbeskyttelsesolje.

7. Rengj0r kjedesagen grundig og oppbevar 
den i et t0rt rom.

A

A

Fa sagkjedet kvesset av et fagverksted 
etter a ha kvesset det 3 til 4 ganger selv. 
Da vil ogsa dybdebegrenseren ettersli- 
pes.

FORSIKTIG!
Maskinskader pga. feil kvessing!
Ulike tannlengder forarsaker at kjedet 
gar ujevnt inntil kjedebrudd!
Alle sagetenner ma v®re like lange og 
brede etter kvessing.

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag!
Et ikke riktig kvesset sagkjede kan f0re 
til meget alvorlige skader!
Kvess sagkjedet korrekt.

1
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk ALKO
ARBEIDSFREMTREDEN OG 
ARBEIDSTEKNIKK

Landbrukets yrkesorganisasjoner gir re- 
gelmessig kurs i omgang med kjedes- 
ager og trefelling. 

fArE!
• Fare for skadet pga. utilstrekkelig fag- 

kunnskap!
Ikke tilstrekkelig fagkunnskap kan f0re til 
alvorlige skader eller d0dsulykker!
Kun oppl®rte og erfarne personer far 
felle og avgrene tr®r. 

fArE!
• Livsfare pga. tre som splintrer!

Trespon som har blitt dratt med av sagen 
kan f0re til alvorlige skader opp til d0den! 
Ta bort l0s spon og tresplinter fra deler 
som skal sages.

Felle t r a r
F0lgende tiltak ma ha blitt gjennomf0rt f0r du gar
i gang med trefelling.
■  Forsikre deg om at ingen andre personer, dyr 

eller gjenstander befinner seg i fareomradet.
■  Sikkerhetsavstanden mellom andre arbeids- 

plasser eller gjenstander skal v®re minst 2 % 
trelengder.

■  V®r ogsa oppmerksom pa tilf0rselsledninger 
og andres eiendom. Gi eventuelt beskjed til 
energiverket og eieren.

■  Vurder fallretningen til treet.
F0lgende er av betydning for hvilken vei treet 
faller:
■  treets naturlige helling
■  h0yden pa treet
■  grener pa den ene siden
■  flatt eller skranende underlag
■  asymmetrisk vekst, treskader
■  vindretning og vindhastighet
■  sn0dekke

■  Jobb alltid overfor treet som skal felles i heng.
■  Forsikre deg om at det er ingen hinder i til- 

baketrekkingsveien som er bestemt pa for- 
hand. Tilbaketrekkingsveien skal ga ca. 45° 
pa skratt bakover i forhold til fallretningen 
(19).

1

■  Stammen ma v®re fri for kratt, grener og 
fremmedlegemer (f.eks. smuss, steiner, l0s 
bark, spiker, klemmer, trad etc.).

Det kreves to styreskj®r og et felleskj®r for a felle 
et tre.
1. Plasser barkst0tten sikkert pa veden som skal 

kuttes ved styre- og felleskj®ret.
2. Sag f0rst styresj®ret (20/C) vannrett, og de- 

retter pa skra ovenfra med en vinkel pa minst 
45°. Dette hindrer at kjedesagen blir klemt fast 
nar felleskj®ret lages. Styreskj®ret ma v®re 
sa n®r bakken og 0nsket fallretning (20/E) 
som mulig. Skj®resdybden b0r v®re omtrent 
1/4 av stammens diameter.

3. Skj®r ut felleskj®ret (20/D) n0yaktig horison- 
talt overfor styreskj®ret. Felleskj®ret ma i sa- 
ges i en h0yde pa 3-5 cm over det vannrette 
styreskj®ret.

4. Sag felleskj®ret (20/D) sa dyp at en bruddlist 
(20/F) pa minst 1/10 av stammediameteren 
forblir mellom styreskj®ret og (20/C) og felle- 
skj®ret (20/D). Denne bruddlisten hindrer at 
treet dreier seg og faller i feil retning. Nar fel- 
leskj®ret (20/D) n®rmer seg bruddlisten (20/ 
F) burde treet starte a falle.

5. Dersom treet faller mens du sager:
■  Dersom treet muligens faller i feil retning, 

eller heller bakover eller klemmer inn sa- 
gen skal felleskj®ret avbrytes. Driv inn 
kiler for a apne skj®ret og for a legge om 
treet til 0nsket fallretning.

■  Trekk kjedesagen straks ut av skj®ret, 
sla den av og legg den ned.

■  Ga i tilbaketrekkingsomradet.
■  Pass pa fallende grener og kvister.

6. Hvis treet blir staende, far man dette til a falle 
kontrollert ved a sette inn kiler i felleskj®ret.

7. Ta straks av h0rselvernet nar sagarbeidet er 
unnagjort og v® r oppmerksom pa signaler el­
ler varselrop.

Bruk kun kiler av tre, plast eller alumi- 
nium.
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n o Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

FARE!
■ Livsfare pga. fallende tre!

Hvis det ikke er mulig a trekke seg tilbake 
kan det komme til meget alvorlige skader 
eller d0dsfall!
Start f0rst med fellingsarbeidet nar du er 
sikker pa at du kan trekke deg tilbake fra 
treet som skal felles.

FARE!
• Livsfare pga. fallende tre!

Ukontrollert fall av treet kan f0re til meget 
alvorlige skader eller d0dsulykker!
Ikke utf0r noen fellingsarbeider i vind. 

FARE!
• Livsfare pga. ukontrollert fallende tre! 

Ukontrollert fallende tr®r kan f0re til me­
get alvorlige skader eller d0dsulykker! 
For a garantere at treet faller kontrollert 
ma en bruddlist beholdes mellom felle- 
sk j^ret og styreskj®ret som er omtrent 
1/10 av stamdiameteren.

Avgrening

Ved dette arbeidet b0r det tas hensyn til f0 lgende
punkt:
■ St0tt kjedesagen under arbeidet mot trestam- 

men.
■ La st0rre grener som er rettet nedover og 

st0tter treet v®re pa plass inntil videre (21).
■ Skj®r bort mindre grener.
■ V®r oppmerksom pa grener under spenning 

og sag disse nedenfra og opp for a unnga at 
kjedesagen setter seg fast (21).

■ Ikke sag av fritthengende grener nedenfra.
■ Sag innover, pa langs og hjertekutt b0r bare 

utf0res av erfarne eller oppl^rte personer.

Avkorting av treet

Ved dette arbeidet b0r det tas hensyn til f0 lgende
punkt:
■ Ved heng b0r du alltid sta ovenfor trestam- 

men under arbeidet da trestammen kan rulle 
bort (25).

■ F0r kjedesagen slik at ingen kroppsdeler be- 
finner seg i det forlengede svingningsomra- 
det for sagkjedet.

■  Sett pa barkst0tten direkte ved siden av skj®- 
rekanten og la kjedesagen rotere rundt dette 
punktet. Ikke ut0v noe trykk pa slutten av sk- 
j®ret.

■  V®r oppmerksom pa at sagkjedet ikke ber0- 
rer bakken.

■  Vent til sagkjedet har stanset nar sk j^ret er 
avsluttet f0r du tar bort kjedesagen.

■  Sla alltid av motoren til kjedesagen f0r du 
skifter til neste tre.

Hele treet ligger jevnt pa bakken:
■  Sag gjennom treet fra toppen og ikke sag i 

bakken (22).

Trestammen ligger pa bakken pa en ende:
■  For a hindre at kjedesagen klemmes fast el­

ler at treet splinter b0r du f0rst sage 1/3 av 
stamdiameteren nedenfra, og deretter sage 
resten ovenfra til dybden til det nedre kuttet 
(23).

Trestammen ligger pa bakken med begge ender:
■  For a hindre at kjedesagen klemmes fast eller 

at treet splinter b0r du f0rst sage 1/3 av stam­
diameteren ovenfra, og deretter sage resten 
nedenfra til dybden til det nedre kuttet (24).

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag (Kickback)!
Et tilbakeslag kan f0re til d0delige ska-
der!
F0 lg tiltakene for a unnga tilbakeslag.

Kutte opp et kappet tre

Ved dette arbeidet b0r det tas hensyn til f0lgende
punkt:
■  Bruk sikkert skj^reunderlag (sagbukk, kile, 

bjelke).
■  S0rg for at du star st0dig og har fordelt 

kroppsvekten jevnt.
■  Sikre t0mmer mot a vri seg.
■  Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start 

aldri maskinen mens sagkjedet hviler pa ma- 
terialet som skal sages.

■  Ikke hold fast veden med foten eller ved hjelp 
av en annen person.
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Avhending ALKO
AVHENDING

f Kasserte enheter, batterier eller opp- 
ladbare batterier ma ikke kastes i hus- 
holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbeh0r er laget av 
resirkulerbare materialer og skal avhen- 
des deretter.

HJELP VED FUNKSJONSFEIL

Feil Mulig arsak Losning

Motoren gar ikke Ingen nettspenning Kontroller forlengelseskabel, bruk 
ny om n0dvendig.
Kontroller sikring / FI-vernebryter. 
La str0mforsyningen bli kontrollert 
av kvalifisert elektriker.

Motorvernbryteren har koblet ut Vent til motorvernebryteren slar 
kjedesagen pa igjen.

Kjedebremse har utl0st Las opp kjedebremse.

Ingen kjedesm0ring Oljetank tom Kontroller oljetank for skader. 
Kontroller oljeniva, fyll evt. sagkje- 
deolje.

Sverd tilsmusset Rengj0r oljepafyllingsboringer og 
oljef0ringsspor.

Ved feil som ikke er oppf0rt i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.
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no Garanti

GARANTI
Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris- 
ten for klager pa feil og mangler er utl0pt. Det er opp til oss a avgj0re om utbedringen skal skje gjennom 
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kj0pt, som bestemmer fo- 
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom:
■ denne bruksanvisningen er fulgt
■ maskinen er brukt pa en forskriftsmessig mate
■ det er brukt originale reservedeler

Garantien gjelder ikke dersom:
■ brukeren har fors0kt a reparere maskinen pa 

egen hand
brukeren har gjort tekniske endringer pa maski- 
nen selv
maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig 
mate

F0lgende dekkes ikke av garantien:
■ lakkskader som skyldes normal slitasje
■ slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet
■ forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)

Garantiperioden starter den datoen produktet kj0pes av den f0rste sluttkunden. Kj0psdatoen pa kvitte- 
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erkl®ringen og den originale kvitteringen til forhandle- 
ren eller n®rmeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter 
overfor selger ved mangler.

EU-SAMSVARSERKL^RING
Vi e rk l® re r herved a t dette produktet, i den versjonen vi har markedsf0 rt det, opp fylle r kravene i de harm oniserte EU-direktivene, i EU- 

sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt

Elektrisk kjedesag 

Type

EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Produsent

AL-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Autorisert representant

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Serienum m er

G 4104105

Lydeffektniva

m alt /  garantert

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Typegodkjenning iht. GPSG §4 

BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM 

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Kontrollorgan

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

EU-direktiver

2006/42/EF

2000/14/EF

2005/88/EF

2004/108/EF

Sam svarsvurdering

2000/14/EF 

Vedlegg V

Harm oniserte s tandarder

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

Antonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15.01.2013
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kAs ik ir j a a  k o s k e v ia  t ie t o j a
■ Lue tama asiakirja ennen laitteen kayttoonot- 

toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot- 
toman kayton edellytys.

■  Noudata taman asiakirjan ja laitteen turvaoh- 
jeita ja varoituksia.

■  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea 
osa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin 
yhteydessa.

Merkkien selitykset

A HUOMIO!
Naiden varoitusten huolellinen noudat- 
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu- 
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta- 
maan ja kasittelemaan laitetta parem- 
min.

TUOTEKUVAUS
Tama asiakirja kuvaa sahkokayttoista moottorisa-
haa.

Laitteessa kaytettavat merkinnat

Huomio! On toimittava erityisen 
varovasti.

Lue kayttoohje ennen kayttoo- 
nottoa!

Suojaa laite sateelta ja kosteu- 
delta.

Kayta silman- ja kuulonsuojai- 
mia.

Irrota pistoke verkosta heti, jos 
jatkojohto vioittuu tai katkeaa.

Turva- ja suojalaitteet 

Moottorin suojakytkin
Sahkokayttoisessa moottorisahassa on moottorin 
suojakytkin, joka keskeyttaa sahan toiminnan yli- 
kuormitustilanteessa ponnahtaen ulos laitteen ko- 
telosta.
Suojakytkimen voi tyontaa takaisin kotelon sisaan 
n. 15 minuuttia kestavan jaahdytysvaiheen jal- 
keen, ja sahkokayttoisen moottorisahan voi kayn- 
nistaa uudelleen.

A VAARA!
Turvalaitteiden peukaloinnin aiheuttama 
loukkaantumisvaara!
Turvalaitteiden peukalointi voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.
Ala poista turva- ja suojalaitteita toimin- 
nasta.

Ketjujarru
Moottorisahassa on kasikayttoinen ketjujarru, 
joka kytketaan toimintaan kasisuojuksen kautta 
esim. takapotkun yhteydessa.
Ketjujarrun kytkeytyessa paalle moottorisahan 
ketju pysahtyy valittomasti ja moottori sammuu.

Tarkoituksenmukainen kaytto
Sahkokayttoinen moottorisaha on tarkoitettu ai- 
noastaan koti-, harraste- ja puutarhakayttoon. 
Naissa kayttokohteissa silla saa suorittaa ainoas- 
taan seuraavien kaltaisia tehtavia:
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Tuotekuvaus

■ sahatavaran katkaisu
■ pensasaitojen leikkuu
■ polttopuiden sahaus
. Silla saa sahata ainoastaan puuainesta. Laitetta 
ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon. Muu, 
kuvausta laajempi kaytto ei ole kayttotarkoituksen 
mukaista.

VAROITUS!
■ Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai- 

heuttama loukkaantumisvaara! 
Seurauksena voi olla vammoja.
Laitetta ei saa kayttaa ammattimaisessa 
kaytossa.

TUOTE
Tuotekuvista (1, 2) ilmenevat laitteen osat.

1-1 Teraketju 

1-2 Pikakiristin **

1-3 Kaarikahva

1-4 Ketjupyoran suojus

TEKNISET TIEDOT

Tyyppi EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Tuotenro 112 807 112 808 112 809

Moottori 230 V ~ / 50Hz 230 V ~ / 50 Hz 230 V ~ / 50 Hz

Tyhjakayntikierrosluku 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

Enimmaisteho 2000 W 2400 W 2200W

Teralaipan pituus (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

Todell. sahauspituus 325 mm 375 mm 375 mm

Teraketju (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Vetolenkin paksuus 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Ketjupyoran jako 3/8“ 3/8“ 3/8“

Hammasluku 6 z 6 z 6 z

Ketjujarru Kylla Kylla Kylla

Ketjun enimmaisnopeus 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Ketju0ljysailion tilavuus 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Nettopaino ilman ketjua ja teralaippaa 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

1-5 Moottorin suojakytkin

1-6 Takakahva

1-7 Johdon vedonpoistin

2-8 Kiinnitysmutteri *

1-9 Ketju0ljysailion tarkastuslasi

1-10 Liitantajohto

1-11 Lukituspainike

1-12 Virtakytkin

1-13 KetjuoljysailiO

1-14 Kasisuojus

1-15 Kuorituki

2-16 Ketjun kiristysruuvi

1-17 Teralaippa

* vain EKS 2000/35

** vain EKI 2200/35 ja EKS 2400/40

fi
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Tekniset tiedot ALKO
Tyyppi EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Aanitehotaso LWA (2000/14/EY) 

Aanenpainetaso LPA 

Tarinakiihtyvyys avhw enint. (k = 3)

110 dB(A) 

96 dB(A) 

5,049 m/s2

110 dB(A) 

95 dB(A) 

5,945 m/s2

108 dB(A) 

94 dB(A) 

5,061 m/s2

A

Ilmoitetut arvot on selvitetty standardo- 
idun testausmenetelman mukaisesti ja 
niiden avulla eri sahkotyokaluja on mah- 
dollista vertailla keskenaan.
Sen lisaksi niiden perusteella voidaan ar- 
vioida etukateen kayttajalle varahtelysta 
aiheutuva rasitus.

VAROITUS!
Todellinen varahtely riippuu siita, miten 
sahkotyokalua kaytetaan, eli todelliset 
arvot voivat poiketa ilmoitetuista ar- 
voista.
Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin suojau- 
tuaksesi varahttelysta aiheutuvalta ra- 
situkselta. Huomioi siina tyoskentelyn 
kaikki vaiheet eli myos ajankohdat, joina 
sahkotyokalu toimii ilman kuomitusta tai 
sen virta on katkaistu.
Soveltuviin toimenpiteisiin kuuluu esi- 
merkiksi sahkotyokalun ja tyokalujen 
saannollinen huolto ja hoito, kasien pita- 
minen lampimina, saannolliset tauot ty- 
oskentelyssa ja tyoskentelyn vaiheiden 
huolellinen suunnittelu.

A
A

A

VAROITUS!
Kayta kuulosuojainta 
ehkaisemiseksi.

kuulovaurioiden

HUOMIO!
Lue kaikki turvaohjeet ja opastukset. 
Turvaohjeiden ja opastusten noudatta- 
matta jattaminen voi johtaa sahkoiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakaviin loukkaantumi- 
siin.

HUOMIO!
Sailyta kaikki turvaohjeet ja opastukset 
tulevaa tarvetta varten.
Turvaohjeissa kaytetty kasite "sahkoty- 
okalu" koskee verkkokayttoisia sahkoty- 
okaluja ja akkukayttoisia sahkotyokaluja 
(ilman verkkokaapelia).

A

A

A

HUOMIO!
Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti 
moitteettomassa kunnossa!
Tarkista ennen jokaista kayttoa, onko 
laitteessa, kaapelissa ja pistokkeessa vi- 
koja. Vialliset osat on annettava amma- 
tikorjaamon korjattavaksi tai vaihdetta- 
vaksi.

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa 
kaytosta.

HUOMIO!
Sahkon aiheuttama vaara!
Irrota pistoke verkosta heti, jos johto 
vioittuu tai katkeaa!

YLEISIA SAHKOTYOKALUJEN 
KAYTTOA KOSKEVIA TURVAOHJEITA

Tyoturvallisuus
■  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huo- 

lehdi hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys 
ja  valaisemattomat tyoskentelyalueet voivat 
johtaa onnettomuuksiin.

■  Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaaral- 
lisessa ymparistossa, jossa on syttyvia 
nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut 
saavat aikaan kipinoita, jotka voivat sytyttaa 
polyn tai hoyryt.

■  Ala paasta lapsia tai muita ulkopuolisia 
tyotilaan sahkotyokalun kayton aikana. 
Hairiotekijat hairitsevat keskittymistasija voit 
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi ki- 
innittyy toisaalle.

440105 a 231



fi Yleisia sahkotyokalujen kayttoa koskevia turvaohjeita

Sahkoturvallisuus
■ SahkOtyokalun liitantapistokkeen on so- 

vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 
muuttaa millaan tavalla. Ala kayta suo- 
jam aadoitettujen sahkOtyokalujen kanssa 
adapteripistokkeita. Alkuperaisessa kun- 
nossa olevatpistokkeetja sopivatpistorasiat 
vahentavat sahkoiskun riskia.

■ Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja 
(esimerkiksi putket, lampopatterit, liedet 
ja  jaakaapit). Niiden koskettaminen lisaa 
sahkoiskun vaaraa.

■ Ala altista sahkotyOkaluja sateelle tai 
kosteille olosuhteille. Veden paasy laitteen 
sisalle lisaa sahkoiskun vaaraa.

■ Ala kayta kaapelia sahkOtyokalun kanta- 
miseen, ripustamiseen tai pistokkeen ir- 
rottamiseen pistorasiasta. Pida kaapeli 
lo itolla kuumilta pinnoilta, oljysta, teravi- 
sta reunoista tai liikkuvista laiteosista. Vi- 
allinen tai sotkeutunut kaapeli lisaa sahkois­
kun vaaraa.

■ Kun kaytat sahkOtyokalua ulkona, kayta 
ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia ja tko- 
johto ja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojoh- 
don kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

■ Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos  sah- 
kOtyokalua joudutaan kayttamaan kos- 
teassa ymparistossa. Vikavirtasuojakytki- 
men kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloiden turvallisuus
■ Tyoskentele aina valppaana ja to im i jar- 

kevasti sahkOtyokalua kayttaessasi. Ala 
kayta sahkOtyokalua ollessasi vasynyt tai 
huumeiden, alkoholin tai laakityksen alai- 
sena. Pienikin keskittymisen herpaantumi- 
nen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumi- 
seen.

■ Kayta tarkoitukseen sopivia vaatteita. Ala 
kayta valjia vaatteita tai koruja. Pida hi- 
ukset, vaatteet ja kasineet kaukana la it­
teen liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut 
tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin 
osiin.

■ Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja 
kayta aina suojalaseja.Henkilokohtaisten 
suojavarusteiden (polysuojain, luistamatto- 
mat turvakengat, suojakypara tai kuulosuo- 
jain sahkotyokalun tyypista ja kaytosta riip- 
puen) pienentavatloukkaantumisen vaaraa.

■ Valta tahatonta kayttOonottoa. Varmista, 
etta sahkOtyokalu on kytketty pois paalta, 
ennen kuin liita t tyokalun virransyottOOn, 
nostat sen tai kaytat sita. Jos pidat sormeasi 
kytkimella sahkotyokalua kantaessasi tai liitat 
tyokalun virransyottoon tyokalun ollessa kyt- 
ketty paalle, seurauksena voi olla loukkaan- 
tumisia.

■ Ota saatOtyokalu tai ruuviavain pois, en­
nen kuin kytket sahkOtyokaluun virran.
Pyorivaan laiteosaan jaanyi tyokalu tai avain 
voi johtaa loukkaantumisiin.

■ Valta epanormaaleja asentoja. Seiso aina 
tukevassa asennossa ja sailyta aina ta- 
sapaino. Pystyt silloin hallitsemaan sahko- 
tyokalua paremmin odottamattomissa tilan- 
teissa.

■ Jos polynim u- ja -kerayslaitteiden asenta- 
minen on m ahdollista, tarkista, etta ne on 
asennettu ja niita kaytetaan oikein. Polyni- 
mulaitteen kaytto voi vahentaa polysta aiheu- 
tuvia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely
■  Ala kuormita laitetta liikaa. Kayta aina ty- 

Ohon tarkoitettua sahkOtyokalua. Sopiva 
sahkotyokalu mahdollistaa paremman ja  tur- 
vallisemman tyoskentelyn ilmoitetulla teho- 
alueella.

■ Ala kayta sahkOtyokalua, jonka virtakat- 
kaisin on viallinen. Sahkotyokalu, jonka kyt- 
keminen paalle ja  pois paalta ei ole mahdol- 
lista, on vaarallinen ja  on korjattava.

■ Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista 
akku ennen laitteen saatoa, osien vaihta- 
mista tai varastoimista. Tama estaa laitteen 
aktivoitumisen vahingossa.

■ Varastoi sahkOtyokalu lasten ulottum atto- 
missa. Ala anna henkilon kayttaa laitetta, 
jos  han ei tunne sita tai ei ole lukenut naita 
ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia koke- 
mattomien henkiloiden kayttamina.

■ Hoida sahkOtyokaluja huolellisesti. Tar- 
kista, etta liikkuvat osat to im ivat moit- 
teettomasti eivatka ole jum issa. Tarkista 
myos, etta mikaan osa ei ole katkennut 
tai vio ittunut siten, etta silla on vaikutusta 
sahkotyokalun toim intaan. Korjauta vial- 
liset osat ennen laitteen kayttoa. Useiden 
onnettomuuksien syyna on huonosti huollettu 
sahkotyokalu.
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Yleisia sahkoty6kalujen kayttoa koskevia turvaohjeita ALKO
■ Pida leikkuutyokalut teravina ja  puhtaina.

Huolellisesti hoidetut ja  teravat leikkuutyoka- 
lutjuuttuvat vahemman kiinnija ovat helpom- 
min ohjattavissa.

■ Kayta sahkOtyokaluja, tarvikkeita, kaytto- 
tyokaluja jne. niiden kayttoohjeissa ku- 
vatulla tavalla. Huomioi tyoolosuhteet ja  
suoritettava tyo. Sahk6ty6kalujen kaytto 
muussa kuin niiden kayttotarkoituksessa voi 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto
■  Turvallisuussyista vain pateva ammatti- 

henkilokunta saa korjata sahkotyokalun. 
On kaytettava alkuperaisia varaosia. Tama 
takaa sahk6ty6kalun turvallisuuden.

TURVAOHJEET
Kayttajarajoitukset:
■  Alle 16-vuotiaat nuoret tai henkilot, jotka eivat 

ole lukeneet kayttoohjetta, eivat saa kayttaa 
laitetta.

■  Ala kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai 
laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Henkilonsuojaimet
■  Paan ja raajojen vammojen seka kuulovam- 

mojen valttamiseksi on kaytettava maarays- 
ten mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

■  Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen 
(ihonmyotainen), eika se saa estaa liikku- 
mista. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojat- 
tava hiusverkolla.
Kaytettavat henkilonsuojaimet:
■  kypara
■  kuulonsuojaimet (esim. kuppisuojaimet)
■  suojalasit tai kyparan visiiri
■  viiltosuojahousut
■  pitavat tyokasineet
■  turvakengat, joissa on pitava pohja ja te- 

raskarki.

Tyoskentelyalue:
■  Sahan kayttoalueella oleskelu on kielletty 

muilta kuin kayttajalta. Kiinnita erityista huo- 
miota lapsiin ja elaimiin.

■  Sahatavaran kappaleet ja muut esineet on 
siivottava pois tyoskentelyalueelta -  kompas- 
tumisvaara.

■  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huo- 
lehdi hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys 
ja  valaisemattomat tyoskentelyalueet voivat 
johtaa onnettomuuksiin.

■  Moottorisahoja ei saa kayttaa palo- tai rajah- 
dysvaarallisissa tiloissa.

Kayttoaika:
■  Noudata kayttoaikoja koskevia maarayksia.
■  Laitetta saa kayttaa vain riittavassa paivan- 

valossa tai keinovalossa.

Kaytto:

A HUOMIO!
Kayta laitetta vasta sitten, kun olet koon- 
nut sen taysin valmiiksi.

A HUOMIO!
Tarkista laite aina silmamaaraisesti en- 
nen kayttoonottoa.

■  Laitteen on oltava turvallinen kayttaa.
■  Ala koskaan tyoskentele yksin.
■  Vahingoittuneet ja kuluneet osat on vaihdet- 

tava viipymatta.
■  Poista saato- ja asennustyokalut ennen kayt- 

toonottoa.
■  Ala kayta moottorisahaa puun vipuamiseen 

tai siirtamiseen.
■  Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti val- 

mistajan maaraysten mukaisessa kunnossa.
■  Ota huomioon sahkoiskun vaara. Valta kos- 

ketusta maassa tai johtavasti maahan yhtey- 
dessa oleviin metalliesineisiin.

■  Ala kayta sahaa sateessa, lumisateessa tai 
myrskyssa. Ala kayta sahaa marassa tai kos- 
teassa ymparistossa.

■  Ala ota turva- ja suojalaitteita pois kaytosta
■  Seiso tukevasti, kun tyoskentelet.
■  Valta epanormaaleja asentoja. Seiso aina 

tukevassa asennossa ja sailyta aina ta- 
sapaino. Pystyt silloin hallitsemaan sahko- 
tyokalua paremmin odottamattomissa tilan- 
teissa.

■  Tarkista ennen sahaamisen aloittamista 
takapotkujen valttamiseksi, ettei sahatta- 
vassa tavarassa ole vierasesineita.

■  Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te- 
raketjua, ala koskaan kaynnista laitetta tera- 
ketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

■  Pitele moottorisahaa tyoskenneltaessa aina 
molemmin kasin.

■  Ala kayta moottorisahaa hartialinjan ylapuo- 
lella, silla silloin sen kasittely ei voi olla turval- 
lista.
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■ Ala tyoskentele tyotasolla, tikkailla tai puussa 
seisten.

■ Kahvojen on oltava puhtaat, kuivat ja oljytto- 
mat.

■ Vain ammattilaiset saavat sahata puunrun- 
koja, jotka ovat teralaipan pituutta paksum- 
pia.

■ Ala koskaan kanna tai siirra moottorisahaa 
ketjun pyoriessa.

■ Siirtyessasi paikasta toiseen sammuta moot- 
tori ja pista ketjusuoja paikalleen.

■ Kayta liitantajohtoa vain sen aiottuun kayttot- 
arkoitukseen.

■ Moottorisahaa ei koskaan saa nostaa tai 
kantaa liitantajohdosta.

■ Ala irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla 
liitantajohdosta.

■ Suojaa liitantajohto vaurioitumiselta ja likaan- 
tumiselta.

■ Kanna moottorisahaa aina kaarikahvasta, jol- 
loin teralaippa osoittaa taaksepain.

■ Pista ketjusuoja paikalleen moottorisahaan 
aina, kun sita ei kayteta, ja irrota liitantajohto 
verkkopistorasiasta.

■ Veda jatkojohto niin, ettei tera voi osua siihen 
sahaamisen aikana.

■ Sammuta moottorisaha valittomasti, irrota 
sen liitantajohto ja tarkista saha, jos siina on 
havaittavissa muutoksia.

■ Varmista, etta sidetarpeita on aina saatavilla 
tapaturman varalta.

■ Ala paasta ketjuoljya maahan.
■ Varmista, etta moottorisaha on kytketty pois 

paalta laittaessasi sen sailytyspaikkaan.
■ Selvita enimmaiskayttoaika ja tarvittavat 

tauot tarinaarvon perusteella.

Takapotkun vaara

Takapotkun sattuessa moottorisaha ponnahtaa 
akillisesti ja hallitsemattomasti kayttajaa kohti. 
Nain tapahtuu erityisesti silloin, jos moottorisahan 
tera osuu sahattaessa vierasesineisiin tai sahat- 
taessa teralaipan karjella.

Takapotkujen valttamiseksi huolehdi seuraavista
seikoista:
■  Tarkista sahattava tavara vierasesineiden 

(naulat, metalli jne.) varalta ja poista esineet.
■  Kayta moottorisahaa aina molemmin kasin.
■  Poista moottorisaha sahauslovesta vain tera- 

ketjun pyoriessa.
■  Ala kumarru liiaksi eteen moottorisahaa kayt- 

taessasi.
■  Ala koskaan katkaise oksia yhdella sahauk- 

sella.
■  Varmista, etta teraketju on oikein teroitettu ja 

kiristetty.
■  Ala koskaan kayta moottorisahaa kadet ojen- 

nettuina.
■  Aloita sahaaminen teraketjun pyoriessa ja 

sahaa aina taysilla kierroksilla.
■  Ala kayta sahaamisen teralaipan karkea.
■  Pida teralaipan karkea koko ajan silmalla.
■  Jatkaessasi aloitetun viillon sahaamista nou- 

data erityista varovaisuutta.
■  Aluskasvustoa ja nuoria puita sahatessasi 

noudata erityista varovaisuutta.
■  Ala sahaa tikkailla seisten tai hartialinjan yla- 

puolella.
■  Kayta kuoritukea sahausvakauden lisaami- 

seen.
■  Varmista, etta seisot sahatessasi tukevasti.
■  Kayta sahaamiseen ensisijaisesti teralaipan 

alapuolta. Kayttaessasi sahaamiseen teralai­
pan ylapuolta noudata erityista varovaisuutta.

ASENNUS

VAARA!
Takapotkun aiheuttama hengenvaara! 
Moottorisahan "potkiminen" voi ai- 
heuttaa hengenvaarallisia vammoja!
Pyri estamaan takapotkut sopivin toi- 
menpitein.

A

A

VARO!
Puutteellisen laitteen aiheuttama louk- 
kaantumisvaara!
Puutteelliset laitteet voivat aiheuttaa 
vammoja ja konevaurioita.
Kayta laitetta vasta, kun sen asennus on 
suoritettu loppuun.

VAROITUS!
Teraketjun aiheuttama loukkaantumis- 
vaara!
Teravat reunat voivat aiheuttaa vakavia 
viiltohaavoja.
Kayta teraketjun ja teralaipan asentami- 
sen aikana sopivia suojakasineita ja ir- 
rota verkkopistoke.
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Teralaipan asentaminen

EKS 2000/35
1. Aseta moottorisaha vakaalle alustalle.
2. Veda kasisuojusta (3/1) nuolen suuntaan ket- 

jujarrun vapauttamiseksi.
3. Avaa kiinnitysmutteri (3/2) ja poista hammas- 

pyoran suojus.
4. Kierra ketjun kiristysruuvia (3/3) vastapaivaan 

vasteeseen asti. Talloin lukitustappi (3/4) on 
vasteen paassa ketjuhammaspyoran (4/3) 
suunnassa.

5. Aseta teralaippa ohjainpultin (4/1) paalle ja 
tyonna sita niin pitkalle ketjuhammaspyoran 
(4/3) suuntaan, etta lukitustappi (3/4) paasee 
teralaipan reikaan (4/2).

EKI 2200/40 ja EKS 2400/40
1. Veda kasisuojusta (5/1) nuolen suuntaan ket- 

jujarrun vapauttamiseksi.
2. Avaa kiristysmutteri (5/2) ja poista suojus.
3. Kierra ketjun kiristyspyora loysalla teralaipalla 

(6/2) myotapaivaan aariasentoon.
4. Aseta teralaippa kierrepultin (6/1) paalle.
5. Kierra ketjun kiristyspyoraa vastapaivaan 

mahdollisimman pitkalle, jotta teralaippa (6/2) 
siirtyy ketjuhammaspyoran (6/3) suuntaan.

Teraketjun asentaminen

EKS 2000/35

1. Aseta teraketju ketjuhammaspyoran (4/3) 
paalle ja vie se teralaipan uraan.

2. Veda teraketju sen jalkeen teralaipan karkipy- 
oran ympari.

3. Teraketju riippuu hieman loysalla teralaipan 
alapuolella.

4. Kierra ketjun kiristysruuvia (7/1) hieman myo- 
tapaivaan, kunnes teraketju vastaa teralaipan 
alapintaan.

5. Aseta hammaspyoran suojus paikalleen ja ki- 
rista kiinnitysmutteri (3/2) kasikireyteen.

1. Aseta teraketju ketjuhammaspyoran (6/3) 
paalle ja vie se teralaipan uraan.

2. Veda teraketju sen jalkeen teralaipan karkipy- 
oran ympari.

3. Teraketju riippuu hieman loysalla teralaipan 
alapuolella.

4. Aseta hammaspyoran suojus paikalleen ja ki- 
rista kiristysmutteria (5/2) hieman.

Teraketjun kiristaminen

EKS 2000/35
1. Tarkista, etta teraketju on kunnolla paikallaan 

ja vastaa ketjuhammaspyoraan ja teralaip- 
paan.

2. Kohota teralaippaa karkipyoran kohdalla ja 
kierra ketjun kiristysruuvia (7/1) myotapai- 
vaan, kunnes teraketju vastaa teralaipan ala- 
pintaan.

3. Kirista kiinnitysmutteri (3/2) tiukalle.

Teraketjun kireys on sopiva, kun sita voi 
nostaa teralaipan keskella n. 3 -4  mm ja 
pyorittaa helposti kasin.

EKI 2200/40 ja  EKS 2400/40
1. Tarkista, etta teraketju on kunnolla paikallaan 

ja vastaa ketjuhammaspyoraan ja teralaip- 
paan.

2. Ketjun kiristamiseksi kierra kiristysrengasta 
(8/2) m^otapaivaan.

3. Kirista kiristysmutteri (8/1) tiukalle.

Ketjun kireyden tarkistaminen
Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silla uudet
teraketjut venyvat.

Teraketjun kireys on sopiva, kun
■  se vastaa teralaipan alapintaan ja sita voi py- 

orittaa kasin.
■  sita voi kohottaa teralaipan keskivaiheilla n.

3-4  mm.
Kaytt6lamp6tilassa teraketju pitenee ja alkaa roik-
kua.

A VARO!
Paikoiltaan luiskahtavan teraketjun ai- 
heuttama loukkaantumisvaara! 
Teraketjun vaara kireys voi aiheuttaa 
vammoja!
Vetolenkit eivat saa tulla esiin teralaipan 
alapuolella olevasta urasta. Kirista tera- 
ketju.

Ketjujarru

Noudata teraketjun oikeaa pyorimissu- 
untaa. Teraketjun leikkuuhampaiden te- 
ravan puolen on teralaipan ylapuolella 
osoitettava eteenpain laipan karkea (4) 
kohti.

1

Ketjun kiristysruuvia (7/1) kiristettaessa 
varmista, ettei lukitustappi (3/4) luis- 
kahda pois teralaipan reiasta (4/2).

EKI 2200/40 ja EKS 2400/40
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Asennus

Moottorisahassa on kasikayttoinen ketjujarru, 
joka kytketaan toimintaan kasisuojuksen kautta 
esim. takapotkun yhteydessa.
Ketjujarrun kytkeytyessa paalle moottorisahan 
ketju pysahtyy valittomasti ja moottori sammuu.

A

A

VAARA!
Huolimattoman kasittelyn aiheuttama 
hengenvaara!
Seurauksena voi olla erittain vakavia 
vammoja.
Ketjujarrun tarkoituksena on estaa va- 
hingoittuminen takapotkun sattuessa tai 
ainakin lieventaa seurauksia.
Kayta moottorisahaa aina turvallisesti ja 
keskittyneesti.

VAARA!
Vaurioituneen ketjujarrun aiheuttama 
hengenvaara!
Seurauksena voi erittain vakavia vam- 
moja ja jopa kuolema.
Tarkista ketjujarrun toiminta aina ennen 
tyoskentelyn aloittamista.

Ketjujarrun toim innan tarkistaminen 
m oottorin ollessa sammutettu
1. Kytke ketjujarru pois toiminnasta vetamalla 

kasisuojusta kaarikahvan suuntaan (9). Tera- 
ketjua pitaa pystya nyt pyorittamaan kasin.

2. Kytke ketjujarru toimintaan tyontamalla kasi- 
suojusta eteenpain (10). Teraketjua ei nyt saa 
pystya pyorittamaan kasin.

Ketjujarrun toim innan tarkistaminen 
m oottorin kaydessa
Tarkista toimivuus moottorin kaydessa aina en­
nen tyoskentelyn aloittamista.
1. Pida tukevasti kiinni moottorisahan kaarikah- 

vasta ja kahvasta.
2. Kaynnista moottori
3. Tyonna kasisuojusta eteenpain (10). Teraket­

jun ja moottorin on pysahdyttava valittomasti.

A VAARA!
Vioittuneen ketjujarrun aiheuttama hen- 
genvaara!
Seurauksena voi olla erittain vakavia 
vammoja ja jopa kuolema.
Ala kayta laitetta, jos ketjujarru on vioit- 
tunut. Tarkistuta moottorisaha huoltokor- 
jaamossa.

A

A

Vapauta ketjujarru aina ennen moottori­
sahan kaynnistamista.

VAARA!
Ennakoimattomien liikkeiden aiheuttama 
hengenvaara!
Ennakoimattomat liikkeet voivat ai­
heuttaa erittain vakavia vammoja.
Ala paina mitaan kytkinta ketjujarrun va- 
pauttamisen yhteydessa.

VAARA!
Huolimattoman kasittelyn aiheuttama 
hengenvaara!
Seurauksena voi olla erittain vakavia 
vammoja.
Ketjujarrun tarkoituksena on estaa va- 
hingoittuminen takapotkun sattuessa tai 
ainakin lieventaa seurauksia.
Kayta moottorisahaa aina turvallisesti ja 
keskittyneesti.

Teraketjuoljy

Tarkista oljytaso aina ennen tyoskente- 
lyn aloittamista ja lisaa teraketjuoljya tar- 
vittaessa.

Automaattinen oljyvoitelujarjestelma voitelee te- 
raketjua ja teralaippaa jatkuvasti moottorisahan 
kayton aikana. Teraketjuoljy suojaa korroosiolta 
ja ennenaikaiselta kulumiselta.
Kayta teraketjun ja teralaipan voiteluun vain laa- 
dukasta ymparistoystavallista, biohajoavaa tera- 
ketjuoljya. Kuljeta ja sailyta oljy tarkoitukseen hy- 
vaksytyissa, merkityissa astioissa.
Teraketjun riittavan voitelun takaamiseksi sai- 
liossa (11/1, 12/1) on aina oltava riittavasti tera- 
ketjuoljya. Oljytason voi tarkistaa tarkastuslasista. 
MIN- (11/3, 12/3) ja MAX-merkintoja (11/2, 12/2) 
ei saa alittaa eika ylittaa.

HUOMIO!
Kaytetyn oljyn aiheuttama konevaurion 
vaara!
Kaytetyn oljyn kayttaminen voi aiheuttaa 
konevaurion, ja se on ymparistolle haital- 
lista.
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A VARO!
Teraketjuoljyn kuivumisen aiheuttama 
konevaurion vaara!
Teraketjuoljyn kuivuminen voi vaurioittaa 
oljya sisaltavia osia ja oljypumppua. 
Laske teraketjuoljy pois laitteesta aina 
ennen pitkaa kayttotaukoa.

KAYTTOONOTTO 

VAARA!A

A

Vaurioituneiden osien aiheuttama louk- 
kaantumisvaara!
Vaurioituneet osat voivat aiheuttaa vaka- 
via vammoja ja jopa kuoleman.
Tarkista osat ennen kayttoonottoa silma- 
maaraisesti ja tarkista niiden toimivuus.

VAARA!
Vaurioituneen ketjujarrun aiheuttama 
hengenvaara!
Seurauksena voi erittain vakavia vam- 
moja ja jopa kuolema.
Tarkista ketjujarrun toiminta aina ennen 
tyoskentelyn aloittamista.

Tarkista oljytaso aina ennen tyoskente- 
lyn aloittamista ja lisaa teraketjuoljya tar- 
vittaessa.

■  Noudata paikallisia kayttoaikamaarayksia.
■  Tartu moottorisahan takakahvaan oikealla 

kadella (oikeakatiset) ja etukahvaan vas- 
emmalla kadella ja pida tukevasti kiinni.

■  Ala paasta kahvoista irti moottorin kaydessa.
■  Ripusta ennen moottorisahan kayttoonottoa 

jatkojohto vedonpoistimeen (13).
■  Ala kayta moottorisahaa, jos

■  olet vasynyt.
■  voit huonosti.
■  olet alkoholin, laakkeiden tai huumau- 

saineiden vaikutuksen alainen.

KAYTTO
Moottorin kaynnistaminen

Vapauta ketjujarru aina ennen moottori­
sahan kaynnistamista.

1. Paina lukituspainike (14/1) pohjaan peukalo- 
lla ja pida se painettuna.

2. Paina virtakytkinta (14/2) ja pida se painet- 
tuna.

Lukituspainikkeen voi vapauttaa moot­
torisahan kaynnistamisen jalkeen. Sen 
tehtavana on estaa moottorisahan kayn- 
nistyminen vahingossa.

Moottorin sammuttaminen
1. Vapauta virtakytkin (14/2).

HUOLTO JA HOITO
Moottorisaha on kaikkien yleisten turvallisuussaa- 
dosten mukainen. Sen korjaaminen on patevan 
ammattihenkiloston tehtava, ja korjaamiseen on 
ehdottomasti kaytettava alkuperaisia varaosia.
■  Tarkista moottorisahan kuluneisuus aina kay- 

ton jalkeen ja vaihda tarvittaessa vaurioitu- 
neet osat.

■  Ala altista laitetta sateelle tai kosteudelle.
■  Ala kayta puhdistusaineita tai liuotteita.
■  Kayta aina valmistajan nimeamia varaosia.

A VAARA!
Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara! 
Jannitteisten osien koskettaminen ai- 
heuttaa valittoman sahkoiskusta johtu- 
van hengenvaaran.
Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimen- 
piteita irrota laitteen verkkopistoke. 
Kayta suojakasineita toimenpiteiden ai- 
kana.

Teraketjun teroittaminen

A VAROITUS!
Teraketjun aiheuttama loukkaantumis- 
vaara!
Teravat reunat voivat aiheuttaa vakavia 
viiltohaavoja.
Kayta sopivia suojakasineita teraketjua 
teroittaessasi.

Kokemattoman moottorisahan kayttajan 
kannattaa teroituttaa teraketju huoltokor- 
jaamon ammattilaisilla.

Ihanteellisen leikkaavuuden saavuttamiseksi te- 
raketjua on teroitettava saannollisesti.
Oikein teroitettu teraketju vahentaa takapotkujen 
vaaraa ja estaa voimakasta kulumista.
Ala kayta sahaa, jos teraketju on tylsa tai vaurioi- 
tunut. Se johtaa kayttajan vasymiseen, huonoon

440105 a 237



fi Huolto ja  hoito

sahausjalkeen ja ketjun voimakkaaseen kulumi- 
seen.
Teraketju on teroitettava, jos sahaamisen yhtey- 
dessa syntyy sahajauhoa tai tera uppoaa puuhun 
vain vaivoin.
1. Sammuta laite ja irrota sen verkkopistoke.
2. Tarkista ketjun kireys, saada tarvittaessa.
3. Kayta teroittamiseen aina sopivia tyokaluja:

■ pyoreaa ketjuviilaa, 0  = 4,0 mm,
■ viilaohjainta ja
■ ketjumittaa.
■ Tyokaluja myydaan ammattiliikkeissa.

4. Ketjun yksittaisten lenkkien osat ovat leikku- 
ulenkki (15/3), leikkuuhammas (15/1) ja rajoi- 
tin (15/2).

5. Vie viila kevyesti painaen pystysuorassa (15) 
leikkuuhampaan sisareunasta ulkoreunaan. 
Viilaohjain helpottaa viilan kasittelya. Riittava 
vetojen maara on 2-3.

6. Sailyta teroittaessasi leikkuuhampaan kulma 
(15) ja rajoittimen korkeus (15/2) teravaan 
puoleen nahden. Varmista, etta teraketjun 
kaikki hampaat ovat teroittamisen jalkeen 
yhta pitkia ja leveita.

7. Nimettyja tyokaluja kayttaen ja oikein toimien 
kulmien arvot ovat automaattisesti oikeat. Ar- 
vot voi tarkistaa ketjumitalla.

8. Pyorista lopuksi rajoittimen etureunaa (15/2) 
hieman.

9. Teroita teraketju usein ja poista vahan mate- 
riaalia kerrallaan.

10. Vaihda teraketju heti, kun leikkuuhampaat 
ovat kuluneet 4 mm:n vahimmaispituuteensa 
(15).

11. Teravan teraketjun synnyttamat lastut ovat 
suuria ja pitkanomaisia.

H Teroitettuasi teraketjun 3 -4  kertaa itse 
vie se ammattiliikkeeseen teroituksen 
tarkistamista varten. Talloin myos syvy- 
ysrajoitin tulee teroitetuksi.

VARO!
• Epaasianmukaisen teroituksen ai- 

heuttama konevaurion vaara!
Erimittaiset leikkuuhampaat estavat ket- 
jun tasaisen pyorimisen ja voivat saada 
sen repeytymaan.
Teroittamisen jalkeen kaikkien leikku- 
uhampaiden on oltava yhta pitkia ja le- 
veita.

A  VAARA!
Takapotkun aiheuttama hengenvaara! 
Vaarin teroitettu teraketju voi aiheuttaa 
erittain vakavia vammoja.
Teroita teraketju asianmukaisesti.

Ketjupyoran sisustan puhdistaminen
Puhdista moottorisaha perusteellisesti aina kay- 
ton jalkeen.
1. Irrota moottorisahan verkkopistoke ja aseta 

saha vakaalle alustalle.
2. Ruuvaa hammaspyoran suojus pois paikal- 

taan.
3. Puhdista sisusta sopivalla siveltimella.
4. Irrota teraketju ja teralaippa.
5. Puhdista laipan ura ja oljyaukko.

Teralaippa
Toispuolisen kulumisen valttamiseksi kaanna te- 
ralaippa ympari aina teraketjun teroituksen ja 
vaihdon yhteydessa.

EKI 2200/40- ja EKS 2400/40 #malleissa 
teralaipan pikakiristin on saadettava en- 
sin, ks. Pikakiristimen saataminen.

Tarkista teralaippa saannollisesti vaurioiden var- 
alta. Poista ylimaaraiset purseet (16) tarvittaessa.
1. Puhdista teralaipan ura (16/1) ja oljyaukko 

(16/2) huolellisesti.
2. Puhdista voiteluaukko (17/1) huolellisesti mo- 

lemmilta puolilta.
3. Purista sopivalla rasvapuristimella vuorotel- 

len kummallekin puolelle niin paljon rasvaa, 
etta sita pursuaa tasaisesti tahtipyoran karji- 
sta. Kierra tahtipyoraa vahan valia.

Pikakiristimen saataminen
1. Kierra ristikantaruuvi (18/1) auki.
2. Irrota teralaippa, kaanna se ja kiinnita se taas 

paikalleen ristikantaruuvilla (18/1).
3. Pikakiristimen sijaintikohta saadetaan edessa 

olevalla nastalla (18/2). Varmista, etta osa on 
kunnolla paikallaan.

VARASTOINTI
Puhdista moottorisaha perusteellisesti aina kay- 
ton jalkeen. Sailyta sita kuivassa, lukittavassa pai- 
kassa poissa lasten ulottuvilta.
Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai- 
vaa kestavia kayttotaukoja:
1. Sammuta laite ja irrota sen verkkopistoke.
2. Avaa oljysailion kansi.

1
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3. Tyhjenna oljysailio.
4. Tayta hieman moottorioljya.
5. Kayta moottorisahaa sen avulla hetki oljylet- 

kujen ja oljypumpun tyhjentamiseksi.
6. Irrota teraketju ja teralaippa, puhdista ne ja 

suihkuta niille ruostesuojaoljya.
7. Puhdista moottorisaha perusteellisesti ja sai- 

lyta se kuivassa tilassa.

t y Os k e n t e l y t a p a  j a  #t e k n iik k a

Puiden kaataminen
Ennen puunkaatotoita on suoritettava seuraavat
toimenpiteet:
■  Varmista, ettei vaara-alueella ole muita ihmi- 

sia, elaimia eika esineita.
■  Turvaetaisyyden muihin tyokohteisiin ja esin- 

eisiin on oltava vahintaan 2% kaadettavan 
puun korkeutta.

■  Varo sahko- ja puhelinlinjoja seka kolman- 
sien osapuolten omaisuutta. Ilmoita tarvitta- 
essa sahko- ja puhelinyhtiolle seka omai- 
suuden haltijalle.

■  Arvioi puun kaatumissuunta.

Puun kaatumissuuntaan vaikuttavat seuraa- 
vat tekijat:
■  puun luonnollinen kallistuminen
■  puun korkeus
■  oksien jakautuminen
■  maan tasaisuus tai kaltevuus
■  kasvun symmetrisyys ja puun vauriot
■  tuulen suunta ja nopeus
■  lumikuorma.

■  Kaltevassa maastossa tyoskentele aina kaa­
dettavan puun ylapuolella.

■  Varmista, ettei etukateen paattamallasi pois- 
tumisreitilla ole esteita. Poistumisreitin olisi 
kuljettava n. 45° vinosti poispain kaatumissu- 
unnasta (19).

■  Rungon sahattavassa kohdassa ei saa olla 
varpuja, oksia eika vierasesineita (esim. li- 
kaa, kivia, irronnutta kuorta, nauloja, niitteja, 
lankaa).

Puun kaatamiseen tarvitaan kaksi lovea ja yksi 
kaatosahaus.
1. Kaato- ja katkaisusahauksessa paina kuo- 

rituki tukevasti sahattavaan puuhun.
2. Sahaa kaatolovi (20/C) tekemalla puuhun 

ensin vaakasuora viilto, sitten toinen viilto 
ylaviistosta vahintaan 45°:n kulmaan. Tama 
estaa moottorisahan teran jumiutumisen toi- 
sen loven sahaamisen yhteydessa. Kaato- 
lovi on tehtava mahdollisimman lahelle maan- 
pintaa puun toivottuun kaatumissuuntaan (20/ 
E). Loven on oltava syvyydeltaan n. 1/4 run- 
gon halkaisijasta.

3. Tee kaatosahaus (20/D) tasmalleen vaaka- 
suorasti kaatokolon vastapuolelta. Kaatosa- 
hauksen on osuttava 3-5 cm kaatokolon vaa- 
kasuoran alareunan ylapuolelle.

4. Tee kaatosahaus (20/D) niin syvalle puuhun, 
etta kaatoloven (20/C) ja kaatosahauksen 
(20/D) valiin jaa pitopuu (20/F), jonka leveys 
on vahintaan 1/10 rungon halkaisijasta. Pito- 
puu estaa puuta kiertymasta ja kaatumasta 
vaaraan suuntaan. Kaatosahauksen (20/D) 
lahestyessa pitopuuta (20/F) puun pitaisi al- 
kaa kaatua.

5. Jos puu kaatuu sahaamisen aikana:

Jarjestot ja muut tahot voivat tarjota kurs- 
seja, joilla opetellaan moottorisahan ka- 
sittelya.

VAARA!
Riittamattomien taitojen aiheuttama 
loukkaantumisvaara!
Riittamattomat tiedot ja taidot voivat ai- 
heuttaa vakavia vammoja ja jopa kuole- 
man.
Vain koulutetut, kokeneet sahan kaytta- 
jat saavat kaataa ja karsia puita.

. VAARA!
• Puunlastujen aiheuttama hengenvaara! 

Sahanteraan tempautuvat puunlastut 
voivat aiheuttaa erittain vakavia vam- 
moja ja jopa kuoleman.
Poista irtolastut ja puusaleet sahatta- 
vasta kappaleesta.
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■ Jos puu kaatuu vaaraan suuntaan tai 
kallistuu taaksepain jattaen moottorisa­
han teran jumiin, keskeyta kaatosahauk- 
sen teko. Viillon avaamiseksi ja puun 
palauttamiseksi halutulle kaatolinjalle lyo 
viiltoon kiiltoja.

■ Veda moottorisahan tera valittomasti 
pois viillosta, sammuta saha ja laita se 
sivuun.

■ Siirry vaistymisalueelle.
■ Varo putoavia risuja ja oksia.

6. Jos puu pysyy pystyssa, avita se kaatumaan 
hallitusti lyomalla kiiloja kaatosahaukseen.

7. Sahaamisen paatyttya poista kuulonsuojai- 
met valittomasti ja tarkkaile, kuuletko aani- 
merkkeja tai varoitushuutoja.

Tyossa on otettava huomioon seuraavat seikat:
■  Tue moottorisaha tyoskentelyn ajaksi puun 

runkoon.
■  Jata paksut, alaspain osoittavat oksat aluksi 

paikalleen, silla ne tukevat puuta (21).
■  Karsi ohuet oksat yhdella sahausliikkeella.
■  Tarkkaile, kohdistuuko oksiin jannitysta. Sa- 

haa jannittyneet oksat alhaalta ylospain 
moottorisahan jumiutumisen valttamiseksi 

(21).
■  Ala sahaa vapaasti riippuvia oksia alhaalta 

pain.
■  Pisto-, pitkittais- ja ymparisahaus ovat te- 

kniikoita, jotka on tarkoitettu vain kokeneiden 
tai koulutettujen osaajien kayttoon.

Puun katkominen

Tyossa on otettava huomioon seuraavat seikat:
■  Kaltevassa maastossa tyoskentele aina kaa- 

detun puun ylapuolella, silla puu saattaa lah- 
tea pyorimaan alaspain (25).

■  Pitele moottorisahaa niin, ettei teraketjun laa- 
jennetulla kaantymisalueella ole mitaan ru- 
umiinosia.

■  Paina kuorituki valittomasti sahauskohdan 
viereen ja kaantele moottorisahaa taman tu- 
kipisteen ymparilla. Ala paina sahauksen lo- 
pussa.

■  Varmista, ettei teraketju osu maahan.
■  Sahaamisen jalkeen odota teraketjun py- 

sahtymista ennen kuin nostat moottorisahan 
pois.

■  Sammuta moottorisaha aina ennen seuraa- 
valle puunrungolle siirtymista.

Jos runko vastaa tasaisesti maahan koko pi-
tuudeltaan:
■  Sahaa runko poikki ylapuolelta, varo sahaa- 

masta maahan (22).

Jos runko vastaa maahan toisesta paastaan.
■  Moottorisahan jumiutumisen ja puun saloile- 

misen estamiseksi sahaa ensin 1/3 rungon 
halkaisijasta alapuolelta ja loput ylapuolelta, 
alemman viillon kohdalta (23).

Jos runko vastaa molemmista paistaan maahan:
■  Moottorisahan jumiutumisen ja puun saloile- 

misen estamiseksi sahaa ensin 1/3 rungon 
halkaisijasta ylapuolelta ja loput alapuolelta, 
ylemman viillon kohdalta (24).

Kaytettavien kiilojen on oltava puuta, 
muovia tai alumiinia.

VAARA!
Kaatuvan puun aiheuttama hengen- 
vaara!
Jos vaistaminen ei ole mahdollista, seur- 
auksena voi olla vakavia vammoja ja 
jopa kuolema.
Aloita kaatotyot vasta, kun esteeton 
poistuminen kaatuvan puun luota on 
mahdollista.

VAARA!
! Kaatuvan puun aiheuttama hengen- 

vaara!
Puun hallitsematon kaatuminen voi ai­
heuttaa erittain vakavia vammoja ja jopa 
kuoleman.
Ala kaada puita tuulisella saalla. 

VAARA!
• Hallitsemattomasti kaatuvan puun ai­

heuttama hengenvaara! 
Hallitsemattomasti kaatuvat puut voivat 
aiheuttaa erittain vakavia vammoja ja 
jopa kuoleman.
Puun hallitun kaatumisen varmistami- 
seksi jata kaatoloven ja kaatosahauksen 
valiin pitopuu, jonka leveys on n. 1/10 
rungon halkaisijasta.

Oksien karsiminen

H
A
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VAARA!
Takapotkun aiheuttama hengenvaara! 
Moottorisahan "potkiminen" voi ai- 
heuttaa hengenvaarallisia vammoja!
Pyri estamaan takapotkut sopivin toi- 
menpitein.

Sahatavaran katkominen

Tyossa on otettava huomioon seuraavat seikat:
■  Kayta tukevaa sahausalustaa (sahapukki, 

kiilat, parrut).
■  Varmista, etta seisot tukevasti ja etta painosi 

on jakautunut tasaisesti.

APU h A ir io t il a n t e is s a

■  Esta pyoreiden pollien pyoriminen.
■  Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te- 

raketjua, ala koskaan kaynnista laitetta tera­
ketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

■  Ala pida puuta paikallaan jalalla alaka anna 
toisen henkilon pitaa sita paikallaan.

h A v it t A m in e n

Ala havita kaytosta poistettuja lait- 
teita, paristoja tai akkuja talousjatteen 
mukana!
Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmis- 
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja 
ne on havitettava maaraysten mukaisesti.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori ei toimi Ei verkkojannitetta Tarkista jatkojohto, vaihda tarvitta- 
essa uusi johto tilalle.
Tarkista sulakkeet ja vikavirta- 
suoja.
Tarkistuta virransy6tt6 sahkoalan 
ammattilaisella.

Moottorin suojakytkin on lauennut. Odota, kunnes moottorin suojakyt- 
kin kytkee moottorisahan takaisin 
paalle.

Ketjujarru on mennyt paalle Vapauta ketjujarru.

Ketjun voitelu ei toimi Oljysailio on tyhja Tarkista oljvsailio vaurioiden var- 
alta.
Tarkista oljytaso ja lisaa teraket- 
juoljya tarvittaessa.

Teralaippa on likainen Puhdista oljyaukko ja oljyura.

Jos hairio ei korjaannu tassa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kaanny asiakaspalvelumme 
puoleen.
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Takuu

TAKUU
Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa 
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto- 
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos
■ tata kayttoohjetta on noudatettu
■ laitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti
■ on kaytetty alkuperaisvaraosia

Takuu raukeaa, jos
■ laitetta on yritetty korjata itse
■ laitteeseen on tehty omavaltaisia teknisia muu- 

toksia
■ laitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

Takuu ei koske:
■ maalipinnan kulumista normaalissa kaytossa
■ kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]
■ polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyy- 
jaan ja ota mukaan tama takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ost- 
ajan vaatimukset myyjaa vastaan menevat taman takuun ehtojen edelle.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutam m e, etta mainittu tuote vastaa suunnitte lu ltaan ja  rakenteeltaan yhdenm ukaiste ttu ja  EU-direktiive ja, EU-turvallisuus- ja  ter- 

veysvaatim uksia  ja  tuotekohta is ia  vaatim uksia.

Tuote

Sahkokayttoinen m oottorisaha

Tyyppi
EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

S arjanum ero

G 4104105

Aanitehotaso

mitattu/taattu

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

GPSG 4 §:n, BM 1027 MSR m u- 

kainen tyyppihyvaksynta

EKS 2000/35: nro BM 50242897 Ilmoitettu laitos

EKS 2400/40, EKI 2200/40: nro BM

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion

Valm istaja

AL-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

EU-direktiivit

2006/42/EY

2000/14/EY

2005/88/EY

2004/108/EY

Vaatim ustenm ukaisuuden ar- 

viointi

Edustaja

Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Yhdenm ukaistetut standardit

DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

2000/14/EY, 

liite V

Antonio De Filippo 

M anaging D irector 

Kotz, 15.1.2013
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PAR ŠO ROKASGRAMATU
■ IzlasTt šo instrukciju pirms ierTces eksplua­

tacijas uzsakšanas. Tas ir priekšnosacTjums 
drošam darbam un netraucetai ierTces liet- 
ošanai.

■  Ieverot šaja instrukcija un uz ierTces esošas 
drošTbas un brTdinajuma norades.

■  ŠT instrukcija ir aprakstTta izstradajuma nea- 
tnemama sastavdala un ta pardošanas ga- 
dTjuma ir janodod pircejam.

Simbolu paskaidrojums

A UZMANTBU!
PrecTza šo brTdinajuma noradTjumu ie- 
verošana var noverst miesas bojajumu 
gušanu un / vai materialo zaudejumu 
rašanos.

Specialie noradTjumi labakai izpratnei un 
precTzakai izmantošanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
Šaja dokumentacija ir aprakstTts rokturamais
elektriskais kedes zagis.

1

Simboli uz ierTces

UzmanTbu! Esiet Tpaši piesard- 
zTgs lietošanas laika.

Pirms ekspluatacijas sakšanas 
izlasiet ekspluatacijas instrukci- 
jas!

Sargajiet ierTci no lietus un 
mitruma iedarbTbas

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Ja tika bojats vai atvienots pa- 
garinatajvads, uzreiz iznemiet 
kontaktdakšu no rozetes.

DrošTbas un aizsardzTbas mehanismi 

Motora aizsardzTbas sledzis
Elektriskais kedes zagis ir aprTkots ar motora aiz­
sardzTbas sledzi, kas to izsledz parslodzes ga­
dTjuma, un izvirzas ara no ierTces apvalka.
Pec 15 minušu atdzesešanas fazes sledzi var at- 
kal ievietot iekša un elektrisko kedes zagi var at- 
kal ieslegt.

A BTSTAMI!
Manipulejot ar drošTbas ierTcem, pastav 
traumu gušanas risks!
Manipulacijas ar drošTbas ierTcem var 
novest pie nopietnam traumam.
DrošTbas un aizsardzTbas ierTces ne- 
drTkst atslegt.

Kedes bremze
Kedes zagim ir manuala kedes bremze, kuru var 
iedarbinat, piemeram, kad notiek atsitiens pret 
roku aizsargu.
Iedarbinot kedes bremzi, zaga kede speji apstajas 
un motors izsledzas.

Paredzetais lietojums
Elektriskais kedes zagis ir paredzets lietošanai ti- 
kai majas un neprofesionalos darzos nekomercia- 
liem nolukiem. Šadas vietas elektrisko kedes zagi 
var izmantot tadu darbu veikšanai ka:
■  zagmaterialu zagešana;
■  dzTvžogu zaru apgriešana;
■  malkas zagešana.
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Izstradajuma apraksts

Zaget drTkst tikai koksni. IerTce nav paredzeta ko- 
mercialai izmantošanai. Citada lietošana, kas ne-

1-5 Motora aizsardzTbas sledzis

atbilst šim merkim, ir uzskatama par noteikumiem 
neatbilstošu.

1-6

1-7

2-8

Aizmugurejais rokturis 

ElastTga kabela uzmava 

Fiksejošais uzgrieznis *
BRiDINAJUMS!

• Ja ierTce netiek izmantota atbilstoši par-
edzetajam merkim, pastav traumu guša- 
nas risks!

1-9 Kedes ellas tvertnes lodzinš

Rezultata var gut traumas! 1-10 Barošanas vads

IerTce nav paredzeta komercialai izman­
tošanai.

1-11 Blokešanas poga

1-12 Ieslegšanas/izslegšanas sledzis

IZSTRADAJUMA PARSKATS
Parskatos par izstradajumiem (1, 2) tiek sniegts 
Tss parskats par iekartu.

1-13

1-14

Kedes ellas tvertne 

Roku aizsardzTba

1-1 Zaga kede 1-15 Zobains atturis

1-2 Atras darbTbas spriegotajierTce ** 2-16 Kedes spriegošanas skruve *

1-3 Lokveida rokturis 1-17 Zaga sliede

1-4 Kedes zobrata parsegs * tikai EKS 2000/35

** tikai EKI 2200/35 un EKS 2400/40

TEHNISKIE DATI

Veids EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Preces nr. 112 807 112 808 112 809

Motors 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Griešanas atrums tukšgaita 7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

maks. jauda 2000 W 2400 W 2200W

Garums -  sliede (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

LietderTgs kedes garums 325 mm 375 mm 375 mm

Zaga kede (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Kedes posma platums 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

Solis -  zobrats 3/8“ 3/8“ 3/8“

Zobu skaits 6 z 6 z 6 z

Kedes bremze Ja Ja Ja

maks. kedes atrums 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

Kedes ellas tvertnes ietilpTba 0,150 l 0,150 l 0,200 l

Neto svars bez kedes un sliedes 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
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Tehniskie dati ALKO
Veids EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Skanas jaudas lTmenis LWA (2000/14/ 
EK)'

110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Skanas spiediena lTmenis LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

maks. svarstTbu paatrinajums avhw 
(k=3)

5,049 m/s2 5,945 m/s2 5,061 m/s2

A

A
A

NoradTtas vertTbas tika noteiktas pec 
standartizetam parbaudes metodem un 
tas var izmantot dažadu elektrisko dar- 
barTku salTdzinašanai.
Bez tam šTs vertTbas var izmantot, lai ie- 
priekš novertetu slodzi, kurai lietotajs tiek 
paklauts vibraciju del.

BRTDINAJUMS!
Faktiskas vibracijas vertTbas var atškir- 
ties no noradTtam vertTbam atkarTba no 
elektriska darbarTka lietojuma.
Veiciet pasakumus, lai pasargatos no vi­
braciju slodzes. Nemiet vera visu darba 
procesu, tostarp brTžus, kad elektriskais 
darbarTks strada tukšgaita vai ir izslegts. 
Šie pasakumi, citu starpa ietver arT elek­
triska darbarTka un ta sastavdalu regu- 
laro apkopi un kopšanu, roku siltuma 
saglabašanu, regularus partraukumus, 
ka arT labu darba procesu planošanu.

BRIDINAJUMS!
Dzirdes apsardzTbas lTdzekli var pasar- 
gat no dzirdes traucejumu attTstTbas.

UZMANIBU!
Izlasiet visus drošTbas tehnikas noradTju- 
mus un instrukcijas.
DrošTbas tehnikas noradTjumu un in­
strukciju neieverošana var novest pie 
elektriska trieciena, ugunsgreka un/vai 
nopietniem miesas bojajumiem.

A

A

A

A

UZMANIBU!
Saglabajiet visus drošTbas tehnikas 
noradTjumus un instrukcijas, lai tos 
varetu izmantot arT nakotne.
DrošTbas tehnikas noradTjumos lietoja- 
mais apzTmejums "Elektroinstruments" 
attiecas gan uz elektroinstrumentiem, 
kas darbojas no tTkla (ar tTkla kabeli), 
gan uz elektroinstrumentiem, kas darbo- 
jas no akumulatora (bez tTkla kabela).

UZMANTBU!
Iekartu drTkst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja 
kartTba!
Pirms katras lietošanas parbaudiet, vai 
nav bojata pati iekarta, kabelis un kon- 
taktdakša; bojatas dalas jaizremonte vai 
janomaina specializeta darbnTca.

UZMANTBU!
Risks traumas!
DrošTbas mehanismus un aizsargierTces 
nedrTkst deaktivizet.

UZMANTBU!
Elektriska trieciena draudi!
Ja tika bojats vai atvienots vads, uzreiz 
iznemiet kontaktdakšu no rozetes!

v is p a r e j ie  d r o s ib a s  
TEHNIKAS NORAdTJUMI 
ELEKTROINSTRUMENTAM

DrošTba darba vieta
■  Darba vietai ir jabut tTrai un labi apgaismo- 

tai. NekartTba vai slikts apgaismojums darba 
vieta var novest pie nelaimes gadTjumiem.

■  A r iekartu nedrTkst stradat spradzienne- 
drošas vietas, kur atrodas viegli aizded- 
zinami škidrumi, gazes vai putekji. Elektro- 
instrumentu darbTbas laika veidojas dzirkste- 
les, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
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■ Elektroinstrumenta lietošanas laika ne- 
pielaidiet klat bernus un citas personas.
Ja uzmanTba ir  izkliedeta, var zaudet kontroli 
par iekartu.

Elektriska drošTba
■ Elektroinstrumenta kontaktdakšai ir jabut 

ievietotai atbilstoša rozete. Kontaktdakšu 
nedrTkst modificet. Ja elektroinstruments 
ir iezemets, nedrTkst lietot kontaktdakšas 
adapterus. Nemodificetas kontaktdakšas un 
atbilstošas rozetes samazina elektriska trie- 
ciena risku.

■ Nepieskarieties iezemetam cauruju, apku- 
res iekartu, pavardu un ledusskapju v irs- 
mam. Ja jusu kermenis ir  iezemets, pastav 
paaugstinats elektriska trieciena risks.

■ Nepakjaujiet elektroinstrum entus lietus 
vai m itruma iedarbTbai. Udens iek[ušana 
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trie- 
ciena rašanas risku.

■ Lietojiet kabeli tikai tiem nolukiem, ku- 
riem tas ir paredzets; nenesiet elektroin- 
strumentu, tu ro t to  aiz kabeja, nepakari- 
niet to uz kabeja un nevelciet kabeli, lai 
iznemtu kontaktdakšu no rozetes. Turiet 
kabeli talak no karstuma avotiem, ejjas, 
asam malam vai iekartas kustTgam dajam. 
Bojatie vai sapinušies kabe[i paaugstina elek- 
triska trieciena risku.

■ Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara, 
izmantojiet tikai pagarinatajkabejus, kas 
paredzeti lietošanai arpus telpam. Paga- 
rinatajkabe[u, kas paredzeti lietošanai arpus 
telpam, lietošana samazina elektriska trie- 
ciena risku.

■ Ja elektroinstrum ents ir ja lie to  mitra 
vide, izmantojiet diferencialas aizsardzT- 
bas ierTci. Diferencialas aizsardzTbas ierTces 
lietošana samazina elektriska trieciena risku.

PersonTga drošTba
■ Stradajot ar elektroinstrumentu, uzmanTgi 

sekojiet tam un saprotiet to, ko darat. Ne- 
lietojiet elektroinstrumentus, ja esat no- 
guris, narkotisko vielu, alkohola reibuma 
vai zaju ietekme. Pat Tss neuzmanTbas brTdis 
elektroinstrumenta lietošanas laika var no- 
vest pie nopietnam traumam.

■ Valkajiet piemerotu apgerbu. Nevalkajiet 
platu apgerbu vai rotajumus.Turiet ma- 
tus, apgerbu un cimdus talak no kustTgam 
dajam. BrTvi karajošais apgerbs, rotajumi vai 
gari mati var iekerties kustTgas da[as.

■ Valkajiet personiskas aizsardzTbas 
lTdzekjus un obligati valkajiet
aizsargbrilles.Personiskas aizsardzTbas lTd- 
zeku, piemeram, putek[u masku, zabaku ar 
neslTdošu pedu, aizsargkiveres vai dzirdes 
aizsardzTbas lTdzeMu, lietošana, atkarTba no 
elektroinstrumenta veida un lietošanas veida 
samazina traumu gašanas risku.

■  Izvairieties no nejaušas ieslegšanas. 
Pirms pieslegt elektroinstrum entu elektrT- 
bas avotam, nemt vai nest, parliecinieties, 
ka tas ir  izslegts.Elektroinstrumenta nešana 
vai pieslegšana elektrotTklam, turot pirkstu uz 
ieslegšanas sledža, var novest pie nelaimes 
gadTjumiem.

■  Pirms elektroinstrumenta ieslegšanas no- 
vaciet iestatTšanas instrumentus un uz- 
griežnu atslegas. Instrumentu vai atslegu 
ieklašana elektroinstrumenta kustTgas da[as 
var radTt bojajumus.

■  Izvairieties no ^ermenim neraksturTgas 
stajas. Parupejieties par to, lai vienmer 
stavetu droši un saglabatu lTdzsvaru. Šadi 
bus vieglak saglabat kontroli par elektroin- 
strumentu negaidTtas situacijas.

■  Ja ir paredzeta putekju atsukšanas un no- 
turešanas ierTču lietošana, parliecinieties, 
ka tas ir pievienotas un tiek pareizi lieto- 
tas. Puteklu atsukšanas ierTču lietošana var 
mazinat putek[u radTtos draudus.

Elektroinstrumenta lietošana
■  Neparslogojiet iekartu. Lietojiet darbam 

piemerotu elektroinstrumentu. A r pie­
merotu elektroinstrumentu ir labak un drošak 
stradat tam paredzetaja darba vide.

■  Nelietojiet elektroinstrumentu, ja  ir  bojats 
ta sledzis. Elektroinstruments, kuru nevar 
ieslegt vai izslegt, ir  bTstams un tas ir  jare- 
monte.

■  Pirms iekartas uzstadTšanas, detaju no- 
mainas vai iekartas uzglabašanas izne- 
miet kontaktdakšu no rozetes vai iznemiet 
akumulatoru. Šads piesardzTbas pasakums 
nelaus nejauši ieslegt iekartu.

■  Glabajiet elektroinstrum entus berniem 
nepieejama vieta. Nejaujiet lietot iekartu 
personam, kuras nezin, ka to lietot vai nav 
izlasTjušas šos noradTjumus. Elektroinstru- 
menti var but bTstami, ja  tos lieto nepiered- 
zejušas personas.
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■ Rupejieties par elektroinstrumentu. Kon- 

trolejiet, lai kustTgas dajas nevainojami 
funkcionetu un nebutu iesprudušas, sa- 
lauztas vai bojatas tada veida, ka elek- 
troinstrum enta funkcionalitate tiek sama- 
zinata. Pirms iekartas lietošanas bojatas 
dajas ir jaizremonte. Daudzi nelaimes ga- 
dijumi notiek, lietojot slikti koptus elektroin- 
strumentus.

■ Griezejinstrumentiem ir jabut asiem un tT- 
riem. Kartigi kopti griezejinstrumenti ar asam 
griežamam malam retak iesprast un ar tiem 
ir  vieglak stradat.

■ Izmantojiet elektroinstrumentu, pieder- 
umus, pievienojamos uzgajus utt. atbil- 
stoši noradTjumiem. Nemiet vera darba 
apstakjus un pildama darba speci- 
fiku. Elektroinstrumentu lietošana instrukci­
jas neparedzetiem nolakiem var novest pie 
bistamam situacijam.

Serviss
■  Jusu drošTbai elektroinstrum entu drTkst 

remontet tika i kvalificets specialists, iz- 
m antojot originalas rezerves dajas. Ar šo
tiek nodrošinata elektroinstrumenta drošiba.

d r o š Tb a s  n o r a d Tj u m i

Operators:
■  IerTci nedrTkst lietot jaunieši, kuriem nav 16 

gadu, vai personas, kas nezina ekspluataci- 
jas instrukcijas.

■  Nelietojiet ierTci, atrodoties alkohola, narko- 
tisko vielu vai medikamentu iespaida.

Personiskie aizsardzTbas lTdzekli:
■  Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka 

arT nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgerbu 
un aizsardzTbas lTdzeklus.

■  Apgerbam ir jabut piemerotam (cieši japiegul) 
un tas nedrTkst traucet darbam. Ja jums ir gari 
mati, izmantojiet matu tTklinu.
Personiskie aizsardzTbas lTdzekli ir šadi:
■  aizsargkivere;
■  ausu aizsargi (piem., austinas);
■  aizsargbrilles vai aizsargkiveres aiz- 

sargs;
■  aizsargbikses ar aizsardzTbu pret ie- 

zagešanu;
■  izturTgi darba cimdi;
■  aizsargapavi ar neslTdošu zoli un terauda 

parklajumu.

Darba zona:
■  Zaga darba zona nedrTkst atrasties nepie- 

derTgas personas. Raugieties, lai tuvuma 
neatrastos berni vai dzTvnieki.

■  Darba zona nedrTkst atrasties zagešanas 
gruži un citi priekšmeti -  paklupšanas risks.

■  Darba vietai ir jabut tTrai un labi apgaismo- 
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba 
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

■  Neizmantojiet ierTci ugunsnedrošas un sprad- 
ziennedrošas vietas

Darba laiks:
■  Ieverojiet valstT speka esošos noteikumus at- 

tiecTba uz darba laiku.
■  Stradajiet tikai pietiekama dienas gaisma vai 

makslTgaja apgaismojuma.

Lietošana

A UZMANTBU!
Iekarta darbam ir gatava tikai pec pilnas 
montažas.

A UZMANTBU!
Pirms ekspluatacijas sakšanas vienmer 
vizuali parbaudiet ierTci.

■  IerTcei ir jabut darba kartTba.
■  Nestradajiet viens pats.
■  Bojatas vai nodilušas detalas ir uzreiz jano- 

maina.
■  Pirms pirmreizejas lietošanas nonemiet regu- 

lešanas un montažas instrumentus.
■  Kedes zagis nav paredzets koku pacelšanai 

vai parvietošanai.
■  IerTci drTkst lietot tikai, ja ta ir ražotaja not- 

eiktaja tehniskaja kartTba.
■  Sargieties no elektriska trieciena. Izvairie- 

ties no saskaršanas ar metaliskiem priekš- 
metiem, kas atrodas zeme vai ir elektriski 
saistTti ar to.

■  Nezagejiet lietus, sniega vai vetras laika. Ne­
lietojiet zagi mitra vai slapja vide.

■  DrošTbas un aizsargierTces neatslegt
■  Darba laika ieverojiet stabilu pozTciju.
■  Izvairieties no ^ermenim neraksturTgas 

stajas. Parupejieties par to, lai vienmer 
stavetu droši un saglabatu lTdzsvaru. Šadi 
bas vieglak saglabat kontroli par elektroin- 
strumentu negaiditas situacijas.
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■ Lai pasargatos no atsitiena, pirms darba uz- 
sakšanas parbaudiet, vai zagejama materiala 
nav sveškermenu.

■ Saciet zagešanu tikai ar stradajošu zaga 
kedi, nekad neiesledziet ierTci ar pieliekamo 
zaga kedi.

■ Stradajot ar kedes zagi, vienmer turiet to 
abas rokas.

■ Nepaceliet kedes zagi virs plecu lTmena, jo 
šadi droša lietošana vairs nav iespejama.

■ Nestradajiet, atrodoties uz kapnem, darba 
platformas vai koka.

■ Rokturiem ir jabut tTriem, sausiem un brTviem 
no ellas.

■ Stumbrus, kuri ir resnaki neka sliedes ga- 
rums, drTkst zaget tikai specials personals.

■ Nekad nenesiet un netransportejiet kedes 
zagi ar stradajošu zaga kedi.

■ Mainot darba vietu, izsledziet motoru un uz- 
velciet kedes aizsargu.

■ Barošanas vadu izmantojiet tikai paredzeta- 
jiem nolukiem.

■ Kedes zagi nedrTkst pacelt vai parvietot, turot 
aiz barošanas vada.

■ Nevelciet ierTci aiz vada, lai iznemtu kontakt- 
dakšu no rozetes.

■ Sargajiet barošanas vadu no bojajumiem un 
netTrumiem.

■ Parnesiet kedes zagi tikai, turot aiz lokveida 
roktura -  transportešanas laika kedes grieža- 
majai dalai ir jaatrodas aizmugure.

■ Kad nelietojat kedes zagi,vienmer uzvelciet 
kedes aizsargu un atvienojiet no elektrotTkla.

■ Novietojiet pagarinatajkabeli ta, lai zageša- 
nas laika to nevaretu aizskart.

■ Ja ir noverojamas izmainas, uzreiz izsledziet 
kedes zagi, atvienojiet to no elektrotTkla un 
parbaudiet.

■ Ta ka ir iespejami nelaimes gadTjumi, vien- 
mer ir jabut lTdzi pirmas palTdzTbas aptiecinai.

■ Raugieties, lai zaga kedes ella nenoklutu 
augsne.

■ Kedes zagi lieciet tikai, kad tas ir izslegts.
■ Nosakiet maksimalo darba laiku un darba 

partraukumus atkarTba no vibracijas ver- 
tTbam.

Atsitiena risks

BTSTAMI!
Atsitiens var paklaut dzTvTbu briesmam! 
Atsitiens var novest pie navejošam 
traumam!
Ieverojiet drošTbas pasakumus, lai pas- 
argatos no atsitiena.

Atsitiena laika kedes zagis tiek pekšni un nekon- 
troleti atmests operatora virziena. Tas var notikt 
it Tpaši, ja kedes zagis darba laika atduras pret 
sveškermeni vai ja zage ar sliedes galu.

Lai noverstu atsitiena iespejamTbu, pieversiet uz- 
manTbu talak minetajiem punktiem:
■  Parbaudiet, vai zagejama materiala nav 

sveškermenu (naglu, metala utt.) un iznemiet 
tos.

■  Stradajot, vienmer turiet kedes zagi abas ro- 
kas.

■  Iznemiet kedes zagi no zagejuma tikai ar 
stradajošu zaga kedi.

■  Stradajot ar kedes zagi, nenoliecieties parak 
stipri uz priekšu.

■  Nekad nezagejiet vairakus zarus vienlaicTgi.
■  Stradajiet tikai ar pareizi uzasinatu un nos- 

priegotu zaga kedi.
■  Neturiet kedes zagi izstieptas rokas.
■  Saciet zagešanu ar stradajošo zaga kedi un 

zagejiet tikai ar pilnu gazi.
■  Nezagejiet ar sliedes galu.
■  Sliedes galam vienmer ir jabut acu priekša.
■  Esiet Tpaši uzmanTgs, turpinot iepriekš uz- 

saktu griezumu.
■  Esiet Tpaši uzmanTgs, zagejot pamežu un jau- 

nus kocinus.
■  Nezagejiet, stavot uz kapnem vai turot kedes 

zagi virs plecu lTmena.
■  Lai palielinatu stabilitati, zagešanas laika iz­

mantojiet zobainu atturi.
■  Zagešanas laika ienemiet stabilu pozTciju.
■  Zagejiet galvenokart ar sliedes apakšejo 

pusi. Esiet Tpaši uzmanTgs, zagejot ar sliedes 
augšejo pusi.
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Montaža ALKO
MONTAŽA

A

A

p ie s a r d zib a !
Izmantojot nenokomplektetu ierTci, pas- 
tav traumu gušanas risks! 
Nenokomplektetas ierTces izmantošana 
var novest pie traumam un ierTces bo- 
jajumiem!
IerTci drTkst izmantot tikai pec tas pilnTgas 
montažas.

BRTDINAJUMS!
Zaga kede paklauj traumu gušanas ris- 
kam!
Asas malas var radTt nopietnas plestas 
bruces.
Uzstadot zaga kedi un sliedi lietojiet aiz- 
sargcimdus un atvienojiet ierTci no elek- 
trotTkla.

Pieversiet uzmanTbu zaga kedes kus- 
tTbas virzienam. Zaga zobu asmeniem 
sliedes augšeja puse jaskatas uz priekšu 
uz sliedes galu (4).

1. Zaga kedi novietojiet uz kedes zobrata (4/3) 
un ievietojiet to sliedes rieva.

2. Tad zaga kedi apliek apkart sliedes vadama- 
jai zvaigznTtei.

3. Zaga kede nedaudz nokaras sliedes 
apakšeja puse.

4. Pagrieziet kedes spriegošanas skruvi (7/1) 
nedaudz pa labi, lTdz zaga kede piegules slie- 
des apakšejai pusei.

5. Uzstadiet zobrata parsegu un ar roku pievel- 
ciet fiksejošo uzgriezni (3/2).

Pievelkot kedes spriegošanas skruvi 
(7/1), raugieties, lai spriegošanas akis 
(3/4) neizslTdetu no atveres (4/2).

1

1

Sliedes uzstadTšana

EKS 2000/35
1. Novietojiet kedes zagi uz stabilas virsmas.
2. Velciet roku aizsargu (3/1) bultinas virziena, 

lai iedarbinatu kedes bremzi.
3. Atskruvejiet fiksejošo uzgriezni (3/2) un none- 

miet zobrata parsegu.
4. Kedes spriegošanas skruvi (3/3) grieziet pa 

kreisi lTdz atturim. Spriegošanas akis (3/4) 
atrodas attura gala kedes zobrata virziena 
(4/3).

5. Uzlieciet sliedi uz vadskruvem (4/1) un tad 
nostipriniet kedes zobrata (4/3) virziena lTdz 
spriegošanas akis (3/4) ieies sliedes (4/2) at- 
vere.

EKI 2200/40 un EKS 2400/40
1. Velciet roku aizsargu (5/1) bultinas virziena, 

lai iedarbinatu kedes bremzi.
2. Atskruvejiet piespieduzgriezni (5/2) un none- 

miet parsegu.
3. Kedes spriegošanas skruvi uz valTgas sliedes 

(6/2) pagrieziet pilnTgi pa labi.
4. Uzstadiet sliedi uz skruvem ar vTtni (6/1).
5. Pagrieziet kedes spriegošanas skruvi pec ie- 

spejas vairak pa kreisi, lai sliede (6/2) par- 
vietotos kedes zobrata (6/3) virziena.

Zaga kedes uzstadTšana

EKS 2000/35

EKI 2200/40 un EKS 2400/40
1. Zaga kedi novietojiet uz kedes zobrata (6/3) 

un ievietojiet to sliedes rieva.
2. Tad zaga kedi apliek apkart sliedes vadama- 

jai zvaigznTtei.
3. Zaga kede nedaudz nokaras sliedes 

apakšeja puse.
4. Uzstadiet zobrata parsegu un nedaudz pie- 

velciet piespieduzgriezni (5/2).

Zaga kedes spriegošana

EKS 2000/35
1. Parbaudiet zaga kedes atrašanas vietu, lai ta 

pareizi gultos uz kedes zobrata un sliede.
2. Paceliet sliedi uz vadamas zvaigznTtes un 

grieziet kedes spriegošanas skruvi (7/1) pa 
labi lTdz zaga kede piegules sliedes apakšejai 
pusei.

3. Cieši pievelciet fiksejošo uzgriezni (3/2).

Zaga kede ir pareizi nospriegota, ja to 
zaga sliedes vidu var pacelt par 3 -4  mm 
un ar roku pavilkt uz priekšu.

EKI 2200/40 un EKS 2400/40
1. Parbaudiet zaga kedes atrašanas vietu, lai ta 

pareizi gultos uz kedes zobrata un sliede.
2. Lai nospriegotu kedi, pagrieziet spTlgredzenu 

(8/2) pa labi.
3. Cieši pievelciet piespieduzgriezni (8/1).

Kedes spriegojuma kontrole

1

440105 a 249



lv Montaža

Regulari parbaudiet kedes spriegojumu, jo jaunas 
kedes izstiepjas.

Zaga kede ir pareizi nospriegota, ja:
■  ta atrodas sliedes apakšeja puse un to ar 

roku var pavilkt uz priekšu;
■  zaga sliedes vidu to var pacelt par 3 -4  mm. 
Darba temperatura kede izstiepjas un nokarajas.

A PIESARDZiBA!
Zaga kedes nokrišana var paklaut 
traumu gušanas riskam!
Zaga kedes nepareizs spriegojums var 
radTt bojajumus!
Kedes posmi nedrTkst iziet no rievas slie­
des apakšeja puse. Noregulejiet zaga 
kedi.

Kedes bremze
Kedes zagim ir manuala kedes bremze, kuru var 
iedarbinat, piemeram, kad notiek atsitiens pret 
roku aizsargu.
Iedarbinot kedes bremzi, zaga kede speji apstajas 
un motors izsledzas.

A

A

BISTAMI!
NeuzmanTga lietošana var paklaut 
dzTvTbu briesmam!
Rezultata var gut nopietnas traumas! 
Kedes bremzes merkis ir samazinat vai 
noverst traumu gušanas iespejamTbu at- 
sitiena gadTjuma.
Stradajot ar kedes zagi, ir jastrada 
apzinati un ar augstu koncentracijas 
pakapi.

BiSTAMI!
Bojata kedes bremze var paklaut dzTvTbu 
briesmam!
Rezultata var rasties nopietni bojajumi 
vai pat nave!
Pirms darba uzsakšanas parbaudiet ke- 
des bremzes darbTbu.

Kedes bremzes funkcionešanas parbaude ar 
izslegtu motoru
1. Lai izslegtu kedes bremzi, velciet roku aiz- 

sargu lokveida roktura virziena (9). Zaga kedi 
ir iespejams vilkt ar roku.

2. Lai ieslegtu kedes bremzi, pavelciet roku aiz- 
sargu uz priekšu (10). Zaga kedi nav ie- 
spejams vilkt.

Kedes bremzes funkcionešanas parbaude ar 
ieslegtu motoru
Pirms darba uzsakšanas veiciet funkcionešanas 
parbaudiet ar stradajošo motoru.
1. Droši un cieši turiet kedes zagi aiz lokveida un 

otra roktura.
2. Iedarbiniet motoru.
3. Pavelciet roku aizsargu uz priekšu (10). Zaga 

kedei un motoram ir uzreiz jaapstajas.

A

A

BiSTAMI!
Bojata kedes bremze var paklaut dzTvTbu 
briesmam!
Rezultata var rasties nopietni bojajumi 
vai pat nave!
IerTci nedrTkst lietot, ja ir bojata kedes 
bremze. Nogadajiet kedes zagi klientu 
apkalpošanas centra, lai to parbaudTtu.

Pec katras kedes zaga ieslegšanas atlai- 
diet kedes bremzi.

BiSTAMI!
Neparedzetas kustTbas var paklaut 
dzTvTbu briesmam!
Neparedzeto kustTbu laika var tikt no- 
darTti nopietni bojajumi!
Atlaižot kedes bremzi, nelietojiet citus 
sledžus.

BiSTAMI!
NeuzmanTga lietošana var paklaut 
dzTvTbu briesmam!
Rezultata var gut nopietnas traumas! 
Kedes bremzes merkis ir samazinat vai 
noverst traumu gušanas iespejamTbu at- 
sitiena gadTjuma.
Stradajot ar kedes zagi, ir jastrada 
apzinati un ar augstu koncentracijas 
pakapi.

Zaga ^edes ejja

Pirms darba uzsakšanas parbaudiet 
ellas lTmeni un nepieciešamTbas ga- 
dTjuma papildiniet ar zaga kedes ellu.

Darba laika automatiska ellošanas sistema ne- 
partraukti ieello zaga kedi un sliedi. Zaga ke- 
des ella pasarga no korozijas un priekšlaicTga 
nodiluma.
Zaga kedes un sliedes ieellošanai drTkst izman- 
tot tikai ekologiski tTru biologiski noardamo zaga

A
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Montaža ALKO
kedes ellu, kas tiek parvadata un uzglabata aps- 
tiprinatas un marketas tvertnes.
Tvertne (11/1), (12/1) vienmer ir jabut pietiek- 
amam zaga kedes ellas daudzumam zaga ke- 
des ieellošanai. Ellas lTmeni var parbaudTt caur 
lodzinu. LTmenis nedrTkst but zemaks par at- 
zTmi "MIN" (11/3), (12/3) vai augstaks par atzTmi 
"MAX" (11/2), (12/2).

A

A

UZMANIBU!
Nolietota ella var radTt ierTcei bojajumus! 
Nolietotas ellas lietošanas gadTjuma 
ierTcei var tikt nodarTti bojajumi un šada 
ella ir kaitTga apkartejai videi!

PIESARDZTBA!
Nokaltusi zaga kedes ella var radTt ierTcei 
bojajumus!
Zaga kedes ellas salipšana var radTt 
bojajumus ieellojamam sastavdalam vai 
bojat ellas sukni!
Pirms ierTces novietošanas ilgstošai uz- 
glabašanai izlejiet zaga kedes ellu no

n o d o s a n a  e k s p l u a t a c i j a

A

A

BTSTAMI!
Bojatas sastavdalas paklauj traumu 
gušanas riskam!
Bojatas sastavdalas var novest pie no- 
pietnam traumam vai naves!
Pirms ekspluatacijas sakšanas veiciet vi- 
zualu apskati un parbaudiet sastavdalu 
darbTbu.

BTSTAMI!
Bojata kedes bremze var paklaut dzTvTbu 
briesmam!
Rezultata var rasties nopietni bojajumi 
vai pat nave!
Pirms darba uzsakšanas parbaudiet ke- 
des bremzes darbTbu.

Pirms darba uzsakšanas parbaudiet 
ellas lTmeni un nepieciešamTbas ga- 
dTjuma papildiniet ar zaga kedes ellu.

Nemiet vera attiecTgaja valstT speka esošos 
noteikumus, kas attiecinami uz darbinašanas 
laiku.

■  Labi satveriet un turiet zaga rokturi ar labo 
roku (ja esat labrocis) un priekšejo rokturi ar 
kreiso roku.

■  Kamer motors darbojas, rokturus nedrTkst at- 
laist.

■  Pirms kedes zaga ekspluatacijas sakša- 
nas nostipriniet pagarinatajkabeli elastTga uz- 
mava (13).

■  Nelietojiet zagi:
■  ja esat noguris;
■  slikti jutaties;
■  atrodoties alkohola, zalu un narkotiku ie- 

tekme.

LIE TO Š A N A  

Motora ieslegšana

Pec katras kedes zaga ieslegšanas atlai- 
diet kedes bremzi.

1. Ar Tkški nospiediet un turiet nospiestu 
blokešanas pogu (14/1).

2. Nospiediet un turiet nospiestu ieslegša- 
nas/izslegšanas sledzi (14/2).

Kad kedes zagis ir iedarbinats, blokeša­
nas pogu vairs nav nepieciešams turet 
nospiestu. Tas paredzets kedes zaga 
nejaušas ieslegšanas noveršanai.

Motora noslapešana
1. Atlaidiet ieslegšanas/izslegšanas sledzi 

(14/2).

A P K O P E  UN K O P Š A N A
Kedes zagis atbilst visam drošTbas normam. Re­
montu drTkst veikt tikai kvalificets personals, iz- 
mantojot tikai originalas rezerves dalas.
■  Pec katras lietošanas parbaudiet vai kedes 

zagim nav nodiluma pazTmju un nomainiet vi- 
sas bojatas sastavdalas.

■  Nepaklaujiet ierTci mitruma iedarbTbai.
■  Nelietojiet tTrTšanas lTdzeklus un škid- 

rinatajus.
■  Izmantojiet tikai ražotaja atlautas rezerves 

dalas.
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lv Apkope un kopšana

BiSTAMI!
■ Elektriskais trieciens var paklaut dzTvTbu 

briesmam!
Pieskaroties stravvadošam dalam, 
dzTvTba var tikt paklauta briesmam elek- 
triska trieciena rezultata!
Veicot apkopes un kopšanas darbus, 
lietojiet aizsargcimdus un atvienojiet 
ierTci no elektrotTkla.

Zaga kedes asinašana

A BRiDINAJUMS!
Zaga kede paklauj traumu gušanas ris- 
kam!
Asas malas var radTt nopietnas plestas 
bruces.
Zaga kedes asinašanas laika lietojiet 
piemerotus aizsargcimdus.

Nepieredzejušiem lietotajiem zaga ke- 
des asinašanu ir ieteicams veikt pie kva- 
lificeta personala klientu apkalpošanas 
centra.

Lai iegutu vislabakos zagešanas rezultatus, ke- 
des zagis ir jaasina ar regulariem intervaliem. 
Pareizi uzasinata zaga kede samazina atsitiena 
iespejamTbu un noverš nodilumu.
Nestradajiet ar trulu vai bojatu zaga kedi. Re­
zultata darba veikšanai bus nepieciešama stipra 
fiziska slodze, zagešanas rezultati bus slikti un 
kede atrak nodils.
Kedes zagis ir jaasina, ja zagešanas laika veido- 
jas zagu skaidas vai zagis gruti iet caur koksni.
1. Izsledziet ierTci un atvienojiet to no elektro­

tTkla.
2. Parbaudiet kedes spriegojumu un, ja nepie- 

ciešams, noregulejiet.
3. Asinašanai izmantojiet tikai piemerotus in- 

strumentus:
■  zaga vTli ar aptuv. 0  = 4,0 mm
■  vTles vadotni;
■  zaga kedes zobu nolTdzinašanas ša­

blonu;
■  šos instrumentus var iegadaties specia- 

lizetos veikalos.
4. Atseviški kedes posmi sastav no zaga posma 

(15/3), zaga zoba (15/1) un ierobežošanas 
mehanisma (15/2).

1

5. Turot vTli vertikali (15), virziet to ar vieglu spie- 
dienu no griezoša zoba iekšpuses uz arpusi. 
Pareizi rTkoties ar vTli palTdz vTles vadotne. Ar 
vTli ir javeic 2 -3  kustTbas.

6. Asinašanas laika ieverojiet griezoša zoba 
lenki (15) un ierobežošanas mehanisma 
(15/2) augstumu virs asmens. Parliecinieties, 
ka pec asinašanas visiem kedes griezošajiem 
zobiem ir vienads garums un platums.

7. Ja izmanto piemerotus instrumentus un tos 
izmanto pareizi, noteiktas lenka vertTbas vei- 
dojas automatiski. VertTbas var parbaudTt, iz- 
mantojot zaga kedes zobu nolTdzinašanas ša­
blonu.

8. Beigas viegli noapalojiet ierobežošanas 
mehanisma (15/2) priekšejo pusi.

9. Ja kede tiks asinata bieži, tas materials ma- 
zak nodils.

10. Nomainiet zaga kedi, kad griezošo zobu mi- 
nimalais garums ir 4 mm (15).

11. Zagejot ar asu zaga kedi, veidojas lielas un 
garas skaidas.

Kad paši uzasinajat zaga kedi 3 -4  rei- 
zes, nakamreiz uzasiniet to specialize- 
taja darbnTca. Tur uzasinas arT iegrieša- 
nas dziluma ierobežotaju.

PIESARDZiBA!
Nepareiza asinašana var radTt ierTcei bo- 
jajumus!
NelTdzeni griezošie zobi var izraisTt ne- 
vienmerTgu kedes kustTbu un pat kedes 
parravumu!
Pec asinašanas visiem griezošajiem zo- 
biem ir jabut vienadam garumam un pla- 
tumam.

Zobrata un iekšeja dobuma tTrTšana
RupTgi tTriet kedes zagi pec katras lietošanas.
1. Atvienojiet kedes zagi no elektrotTkla un uzlie- 

ciet uz stabilas virsmas.
2. Atskruvejiet zobrata parsegu.
3. IztTriet iekšejo dobumu ar piemerotu birstTti.
4. Nonemiet zaga kedi un sliedi.
5. IztTriet sliedes rievu un ellas izpludes atveri.
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Apkope un kopšana ALKO
Zaga sliede
Lai izvairTtos no vienpusTga nodiluma, apgrieziet 
sliedi pec katras kedes asinašanas un nomainas.

Modelos EKI 2200/40 un EKS 2400/40 
pirms nomainas ir janoregule sliedes 
atras darbTbas spriegotajierTce. Skatiet 
punktu „Atras darbTbas spriegotajierTces 
regulešana” .

Regulari parbaudiet, vai sliede nav bojata. Nepie- 
ciešamTbas gadTjuma nonemiet atskarpes (16).
1. RupTgi iztTriet sliedes rievu (16/1) un ellas iz- 

pludes atveri (16/2).
2. RupTgi iztTriet ellošanas atveri (17/1) no abam 

pusem.
3. Ieziediet, izmantojot piemerotu smerspiedni, 

ta, lai smerviela izplatTtos pa zvaigznTtes ga- 
liem. Vairakkart pagrieziet zvaigznTti.

Atras darbTbas spriegotajierTces regulešana
1. Izskruvejiet krustveida rievas skruvi (18/1).
2. Nonemiet un pagrieziet sliedi, un atkal to 

cieši pieskruvejiet ar krustveida rievas skruvi 
(18/1).

3. Atras darbTbas spriegotajierTces pareizu po- 
zTciju nosaka pec izvirzošas tapas (18/2). Uz- 
stadiet to pareizi.

u z g l a b a š a n a

Pec katras lietošanas rupTgi tTriet kedes zagi. Uz- 
glabajiet sausa, slegta un berniem nepieejama 
vieta.
Ja ierTci nelietosies vairak neka 30 dienas, veiciet 
talak minetos pasakumus:
1. Izsledziet ierTci un atvienojiet to no elektro- 

tTkla.
2. Atskruvejiet ellas tvertnes vaku.
3. Iztukšojiet ellas tvertni.
4. Ielejiet nedaudz motorellas.
5. Iesledziet kedes zagi uz Tsu brTdi, lai ella iz- 

platTtos pa ellas caurulem un ellas sukni.
6. Nonemiet zaga kedi un sliedi, iztTriet un aps- 

midziniet ar ellu, kas pasarga no rusešanas.
7. RupTgi iztTriet kedes zagi un uzglabajiet to 

sausa vieta.

u z v e d ib a  d a r b a  l a i k a  UN d a r b a

TE H N IK A

Profesionalas lauksaimniecTbas apvienT- 
bas regulari piedava kursus, lai apmacTtu 
darbam ar kedes zagi, ka arT koku gaša- 
nas kursus.

A

A

BTSTAMI!
Ja esat nepietiekami apmacTts, pastav 
traumu gušanas risks!
Nepietiekama kompetence var novest 
pie nopietnam traumam vai naves!
Koku gašanu un atzarošanu drTkst veikt 
tikai apmacTtas un pieredzejušas perso- 
nas.

BTSTAMI!
Saplaisajuši koki paklauj dzTvTbu bries- 
mam!
Iesprudušas koku skaidas var novest pie 
nopietnam traumam vai naves!
NotTriet no zagejamas dalas koka skai­
das un nolauztus koka gabalus.

Koku gašana
Pirms gašanas darbu uzsakšanas veiciet talak 
minetos pasakumus.
■  Parliecinieties, ka bTstamaja zona neatrodas 

citas personas, dzTvnieki vai objekti.
■  Drošs attalums lTdz citam darba vietam vai 

objektiem ir vismaz 2% no koka garuma.
■  Parbaudiet, vai tuvuma neatrodas elektropar- 

vades lTnijas vai citu personu Tpašums. Šada 
gadTjuma brTdiniet Tpašnieku vai energoapga- 
des uznemumu.

■  Nosakiet koka gašanas virzienu.
Gašanas virziens ir atkarTgs no:
■  koka dabTga slTpuma;
■  koka augstuma;
■  ta, vai zari atrodas tikai viena puse;
■  novietojuma uz lTdzenuma vai nogazes;
■  asimetriskas augšanas, koka bojaju- 

miem;
■  veja virziena atruma,
■  sniega slodzes.

■  Stradajot uz nogazes, vienmer staviet augs- 
tak par koka augšanas vietu.
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lv UzvedTba darba laika un darba tehnika

■  Parliecinieties, ka iepriekš izveletaja at- 
kapšanas cela nav nekadu škeršlu. At- 
kapšanas celam ir jaatrodas apm. 45° lenkT 
pa diagonali no gašanas virziena (19).

■  Uz stumbra vai tam apkart nedrTkst but 
krumaji, zari un sveškermeni (piem., ne- 
tTrumi, akmeni, valeja miza, naglas, spTles, 
stieple utt.).

Lai nogaztu koku, ir janosaka aizzagejums un
gašanas iezagejums.
1. Veicot gašanas iezagejumu un sagarumoša- 

nas iezagejumus, stabili uzstadiet zobainu at- 
turi uz gažama koka.

2. Pirmo aizzagejumu (20/C) veiciet horizon­
tali, tad pa diagonali no augšas vismaz 45° 
lenkT. Tas palTdzes izvairTties no kedes zaga 
iespTlešanas, veicot otro aizzagejumu. Aiz- 
zagejumam ir jaatrodas pec iespejas tuvak 
zemei gašanas puse (20/E). Aizzagejuma 
dzilumam ir jabut aptuveni 1/4 no stumbra dia- 
metra.

3. Gašanas iezagejumam (20 / D) atškirTba no 
aizzagejuma, ir jabut precTzi horizontalam. 
Gašanas iezagejumam ir jaatrodas 3 -5  cm 
augstuma virs horizontala aizzagejuma.

4. Izdariet tik dzilu aizzagejumu (20/D), lai ne- 
caurzagejums (20/F) starp aizzagejumu (20/
C) un gašanas iezagejumu (20/D) sastadTtu 
vismaz 1/10 no stumbra diametra. Šis necau- 
rzagejums nelauj kokam pagriezties un no- 
krist nepareiza virziena. Gašanas iezageju- 
mam (20/D) ieejot necaurzagejuma (20/F), 
kokam ir jasak krist.

5. Gažot koku zagešanas darbu laika:
■  ja koks gažas nepareiza virziena vai no- 

liecas atpakal un iespTle kedes zagi, par- 
trauciet gašanas iezagejuma veikšanu. 
Lai atvertu zagejumu un parvietotu koku 
velamaja gašanas lTnija, iedzeniet kTli;

■  uzreiz iznemiet kedes zagi no griezuma, 
izsledziet un nolieciet;

■  atejiet pa atkapšanas celu;
■  sargieties no krTtošiem zariem.

6. Ja koks turpina stavet, koku var nogazt, talak 
iedzenot kTli gašanas iezagejuma.

7. Kad žagešana ir pabeigta, nekavejoties izne­
miet ausu aizsargus un pieverst uzmanTbu si- 
gnaliem vai brTdinajumiem.

A

A

A

Var izmantot tikai koka, 
alumTnija kTli.

plastmasas vai

BISTAMI!
KrTtošais koks var paklaut dzTvTbu bries- 
mam!
Ja atkapties nav iespejams, var rasties 
nopietni bojajumi vai pat nave!
Saciet gašanas darbus tikai, ja at- 
kapšanas cela no krTtoša koka nav 
škeršlu.

BTSTAMI!
KrTtošais koks var paklaut dzTvTbu bries- 
mam!
Koka nekontroleta krišana var novest pie 
nopietnam traumam vai naves!
Neveiciet gašanas darbus vejaina laika.

BTSTAMI!
Nekontroleti krTtošs koks var paklaut 
dzTvTbu briesmam!
Nekontroleti krTtošs koks var novest pie 
nopietnam traumam vai naves!
Lai garantetu kontroletu koka gašanu, 
starp aizzagejumu un gašanas ie- 
zagejumu ir jaatstaj necaurzagejums, 
kas sastada vismaz 1/10 no stumbra dia- 
metra.

Apgriešana

Veicot šo darbu, ir janem vera talak minetie
punkti:
■  Stradajot ar kedes zagi, atbalstiet to pret koka 

stumbru.
■  Pagaidam atstajiet lielakos no lejupverstiem 

zariem, kas atbalsta koku (21).
■  Nozagejiet mazakos zarus.
■  Lai nepielautu kedes zaga iespTlešanu, nosa- 

kiet, kadi zari atrodas zem slodzes un par- 
zagejiet tos no apakšas uz augšu (21).

■  No apakšas nozagejiet zarus, kas brTvi 
karajas.

■  Škersgriezumus, garengriezumus un tangen- 
cialus griezumus drTkst veikt tikai kvalificets 
personals.

Koka parzagešana

Veicot šo darbu, ir janem vera talak minetie
punkti:
■  Stradajot uz nogazes, vienmer staviet augs- 

tak par koka atrašanas vietu, jo koka stumbrs 
var noripot (25).
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UzvedTba darba laika un darba tehnika ALKO
■  Veiciet kustTbas ar zagi ta, lai kedes zaga 

maksimalaja pagriešanas lenkT neatrastos 
kermena dalas.

■  Novietojiet zobainu atturi tieši pie griezuma 
malas un grieziet kedes zagi ap šo vietu. Ne- 
pielietojiet spiedienu griezuma beigas.

■  Raugieties, lai zaga kede nepieskartos ze- 
mei.

■  Kad zagešana ir pabeigta, gaidiet lTdz apsta- 
sies zaga kede un tikai tad iznemiet kedes 
zagi.

■  Pirms iet pie nakama koka, vienmer izsledziet 
kedes zaga motoru.

Koka stumbrs vienmerTgi atrodas uz zemes visa
garuma:
■  koka stumbru parzagejiet no augšpuses, ne- 

vis no apakšpuses (22).

Uz zemes atrodas tikai viens koka stumbra gals:
■  lai izvairTtos no kedes zaga iespTlešanas un 

to pasargatu no koka škembam, no apakšas 
parzagejiet 1/3 no stumbra diametra, bet 
parejo dalu parzagejiet no augšas apakšeja 
zagejuma augstuma (23).

Uz zemes atrodas abi koka stumbra gali:
■  lai izvairTtos no kedes zaga iespTlešanas un 

to pasargatu no koka škembam, no augšas 
parzagejiet 1/3 no stumbra diametra, bet 
parejo dalu parzagejiet no apakšas augšeja 
zagejuma augstuma (24).

PALTDZTBA DARBTBAS TRAUCEJUMU GADTJUMA

BiSTAMI!
Atsitiens var paklaut dzTvTbu briesmam! 
Atsitiens var novest pie navejošam 
traumam!
Ieverojiet drošTbas pasakumus, lai pas- 
argatos no atsitiena.

Zagmaterialu parzagešana

Veicot šo darbu, ir janem vera talak minetie 
punkti:
■  Izmantojiet drošu balstu (azi, kTlus, brusas).
■  Nodrošiniet kermena stabilu pozTciju u vien- 

merTgu kermena svara sadalTjumu.
■  Nostipriniet apalkokus, lai tie negrieztos.
■  Saciet zagešanu tikai ar stradajošu zaga 

kedi, nekad neiesledziet ierTci ar pieliekamo 
zaga kedi.

■  Koku nedrTkst turet ar kaju, ka arT to nedrTkst 
turet cita persona.

UTILIZACIJA
Nokalpojušas iekartas, baterijas un 
akumulatorus nedrTkst izmest sadzT- 
ves atkritumos!
Iepakojums, iekarta un piederumi ir izga- 
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate- 
rialiem un janodod atbilstTgai utilizacijai.

Problema

Motors nesak darboties

Kede netiek ellota

lespejamais iemesls

TTkla nav sprieguma

Motora aizsardzTbas sledzis ir 
izsledzies

Ir iedarbinata kedes bremze 

Tukša ellas tvertne

Risinajums

Parbaudiet pagarinatajkabeli, ja 
nepieciešams, nomainiet. 
Parbaudiet drošTbas ierTces/aiz- 
sardzTbas sledzi.
Elektrikim ir japarbauda elektroap- 
gade.

Uzgaidiet lTdz motora aizsardzTbas 
sledzis atkal ieslegs kedes zagi.

Atblokejiet kedes bremzi.

Parbaudiet, vai ellas tvertne nav 
bojata.
Parbaudiet ellas lTmeni, ja nepie- 
ciešams, pievienojiet zaga kedes 
ellu.
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PaNdz^a darbTbas traucejumu gadTjuma

Problema lespejamais iemesls

NetTra zaga sliede

Risinajums

IztTriet ellas izpludes atveri un ellas 
pievada uzgriezni.

H Ja rodas traucejumi, kas nav mineti šaja tabula, vai kurus jus patstavTgi nevarat noverst, ludzam 
versties musu kompetentaja servisa dienesta.

GARANTIJA
Visas iekartas materiala vai ražošanas kludas likuma noteiktaja noilguma perioda attiecTba uz prasTbam 
par defektiem mes noveršam atbilstoši musu izvelei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek 
noteikts saskana ar tas valsts tiesTbam, kura iekarta iegadata.

Musu garantija ir speka tikai: Garantija nav speka:
■  ieverojot šo lietošanas instrukciju ■  pašrocTgi veiktu remonta meginajumu gadTjuma
■  lietpratTgas darbošanas gadTjuma ■  pašrocTgi veiktu tehnisko izmainu gadTjuma
■  izmantojot originalas rezerves dalas ■  noteikumiem neatbilstošas lietošanas gadTjuma

Garantija sevT neietver:
■  Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolietošanos
■  Dilstošas detalas, kuras rezerves dalu saraksta ir apzTmetas ar rami [xxx xxx(x)]
■  Iekšdedzes motorus (šeit speka ir attiecTga motora ražotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas speka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. Noteicošais ir datums uz pirkuma doku­
menta. Ludzu, versieties ar šo paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jusu pardeveja vai 
tuvakaja autorizetaja klientu apkalpošanas vieta. Ar šo paskaidrojumu likuma noteiktas pirceja defektu 
prasTbas pret pardeveju netiek skartas.
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ES atbilstTbas deklaracija ALKO
e s  a t b i l s t i b a s  d e k l a r a c i j a

Mes ar šo pazinojam, ka musu piegadata izstradajum a konstrukcija a tb ilst harm onizeto ES d irektivu prasTbam, ES drošTbas standartiem  

un izstradajum am  specifisk iem  standartiem.

Izstradajums
E lektriskais kedes zagis 

Veids
EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Ražotajs
A L-KO  G erate  GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Pilnvarotais parstavis
Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Serijas numurs
G 4104105

Skapas jaudas lTmenis
izmerTtais /  garanteta is 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Tipa parbaude atbilstoši GPSG 
§4 BM 1027 MSR
EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 Pilnvarota iestade
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Societe Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luksem burga

ES direktTvas
2006/42/EK

2000/14/EK

2005/88/EK

2004/108/EK

Societe  Nationale de Certi- 

fica tion e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luksem burga

AtbilstTbas novertejums

2000/14/EK  

Anhang V

Harmonizetie standarti
DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

RTkotajdirektors 

Kotz, 15.01.2013
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PRIE ŠIO VADOVO
■  Prieš pradedami naudoti jrenginj, perskaity- 

kite šj dokument^. Tai butina siekiant užti- 
krinti saugq darb^ ir išvengti gedimq.

■  Laikykites šiame dokumente ir ant jrenginio 
esančiq saugos nuorodq bei jspejimq.

■  Šis dokumentas yra neatskiriama aprašyto 
produkto sudetine dalis ir parduodant turi buti 
perduodamas pirkejui.

Ženklu paaiškinimas

A PRANEŠIMAS!
Nepaisant šiq jspejimq, galima sužaloti 
asmenis ir sugadinti materialinj turtq.

Specialios nuorodos geresniam suprati- 
mui ir saugesniam darbui užtikrinti.

GAMINIO APRAŠYMAS
Šioje dokumentacijoje yra aprašomas elektrinis
grandininis pjuklas.

1

Ant prietaiso esantys simboliai

Demesio! Ypatingas atsargu- 
/  ■ \  mas valdant.

Prieš paleisdami perskaitykite 
eksploatacijos in s tru kc iji

Saugokite prietais^ nuo lietaus 
ir šlapumo

Naudokite akiq ir klausos or- 
ganq apsaugos priemones.

Nedelsdami atjunkite kištuk^ 
nuo tinklo, jei ilginamasis kabe- 
lis buvo pažeistas arba truko.

Saugos ir apsauginiai jtaisai 

Variklio apsaugine rele
Elektrinis grandininis pjuklas turi variklio apsau- 
gin^ rel^, kuri išsijungia esant perkrovai. 
Maždaug po 15 minučiq atvesimo fazes jungiklj 
galima vel jspausti ir taip jjungti elektrinj grandininj 
pjuklq.

A PAVOJUS!
Susižalojimo pavojus del pakeistq sau­
gos jtaisq!
Del saugos jtaisq pakeitimo galimi sun- 
kus sužalojimai!
Draudžiama pasyvinti saugos ir apsaugi- 
nius jtaisus.

Grandines stabdys
Grandininis pjuklas turi rankinj grandines stabdj, 
kuris per rankq apsaug^ yra aktyvinamas, pvz., 
atgalinio smugio atveju.
Aktyvinus grandines stabdj, pjuklo grandine yra 
staiga sustabdoma ir yra išjungiamas variklis.

Naudojimas pagal paskirtj
Elektrinis grandininis pjuklas yra suprojektuotas 
naudoti tik namo ir megejiškuose soduose. Šioje 
srityje elektrinj grandininj pjukl^ galima naudoti 
bendriesiems darbams, kaip pvz.:
■  medienos pjaustymui
■  gyvatvoriq išpjovimui
■  malkq supjaustymui
einzusetzen. Leidžiama pjauti tik medien^. 
Prietais^ draudžiama eksploatuoti komerciniais
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Gaminio aprašymas ALKO
tikslais. Kitoks, leistinas ribas viršijantis naudoji- 
mas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.

A DEMESIO!
Susižalojimo pavojus del naudojimo ne 
pagal paskirtj!
Pasekmes gali buti sužalojimai!
Prietaiso neeksploatuokite komerciniais 
tikslais.

GAMINIO APZVALGA
Gaminio apžvalgose (1, 2) yra pateikiama 
prietaiso apžvalga.

1-1 Pjuklo grandine

1-2 Spartaus jtvirtinimo jtaisas **

1-3 Lankine rankena

1-4 Žvaigždutes dangtelis

1-5 Variklio apsaugine rele

1-6 Galine rankena

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis

Prekes kodas 

Variklis

Tuščiosios eigos sukimosi greitis 

Maks. galia

Kreipiamojo begelio ilgis (OREGON)

Naudojamas pjuklo ilgis

Pjuklo grandine (OREGON)

V a r a n č i j  nareliq storis

Žvaigždutes žingsnis

Krumpliq skaičius

Grandines stabdys

Maks. grandines greitis

Grandines alyvos bakelio turis

Grynasis svoris be grandines ir kreipia­
mojo begelio

1-7 Kabelio apsauga nuo ištraukimo

2-8 Tvirtinimo veržle *

1-9 Grandines alyvos bakelio stebejimo lan- 
gelis

1-10 Jungiamasis kabelis 

1-11 Fiksavimo mygtukas 

1-12 JJ./IŠJ. jungiklis 

1-13 Grandines alyvos bakelis 

1-14 Rankq apsauga

1-15 Atraminiai dantys

2-16 Grandines jtempimo varžtas *

1-17 Kreipiamasis begelis

* priklausomai nuo konkretaus prietaiso 
EKS 2000/35

** priklausomai nuo konkretaus prietaiso 
EKI 2200/35 ir EKS 2400/40

EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

112 807 112 808 112 809

230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

7600 min ±10% 7600 min ±10% 7600 min ±10%

2000 W 2400 W 2200W

14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

325 mm 375 mm 375 mm

3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8“ 3/8“ 3/8“

6 z 6 z 6 z

Taip Taip Taip

13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s

0,150 l 0,150 l 0,200 l

5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
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lt Techniniai duomenys

Modelis EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Garso galios lygis LWA (2000/14/EB)

Garso slegio lygis LPA

Maks. vibracijos pagreitis avhw (k=3)

110 dB(A) 

96 dB(A) 

5,049 m/s2

110 dB(A) 

95 dB(A) 

5,945 m/s2

108 dB(A) 

94dB(A) 

5,061 m/s2

A

A

A

Nurodytos vertes buvo nustatytos pagal 
standartizuot^ bandymo metod^, ir jas 
galima naudoti tarpusavyje lyginant skir- 
tingus elektrinius jrankius.
Be to, šios vertes tinka tam, kad galima 
butq iš anksto jvertinti naudotoj^ veiki- 
ančias apkrovas, atsirandančias del vi­
bracija

DEMESIO!
Priklausomai nuo to, kaip yra naudoja- 
mas elektrinis jrankis, faktines vibracijq 
vertes gali skirtis nuo n u r o d y t j  
Imkites priemoniq, kad apsisaugotumete 
nuo vibraciniq apkrovq. Kartu atsižvel- 
kite j v is^ darbo eigq, taigi, ir j laiko mo- 
mentus, kai elektrinis jrankis veikia be 
apkrovos arba yra išjungtas.
Tinkamos priemones, be kitq, apima re- 
guliari^ elektrinio jrankio ir jo priede- 
liq technin^ priežiur^, rankq laikym^ šil- 
tai, reguliarias pertraukas bei ger^ darbo 
procesq planavim^.

dEmESIO!
Naudokite klausos organq apsaugos 
priemones, kad išvengtumete klausos 
organq pažeidimq.

PRANEš IMAS!
Perskaitykite visas saugos nuorodas ir 
nurodymus.
Saugos nuorodq ir nurodymq nesi- 
laikymo pasekmes gali buti elektros 
smugis, gaisras ir/arba sunkus sužaloji-

A

A

A

A

PRANEš IMAS!
Išsaugokite visas saugos nuorodas ir nu- 
rodymus ateičiai.
Saugos nuorodose vartojama s^voka 
„elektrinis jrankis" yra taikoma iš elektros 
tinklo maitinamiems elektriniams jranki- 
ams (su tinklo kabeliu) ir akumuliatori- 
niams elektriniams jrankiams (be tinklo 
kabelio).

PRANEŠIMAS!
Naudokite tik  nepriekaištingos technines 
bukles jrenginj!
Prieš kiekvien^ naudojim^ patikrinkite 
prietais^, kabelj ir kištuk^, ar nepažeisti; 
pažeistas dalis privaloma suremontuoti 
arba pakeisti specializuotose dirbtuvese.

PRANEŠIMAS!
Pavojus susižeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsauginiq 
jrenginiq, spaudžiant juos per jeg^.

PRANEŠIMAS!
Pavojus del elektros sroves!
Nedelsdami atjunkite kištuk^ nuo tinklo, 
jei laidas buvo pažeistas arba truko!

ELEKTRINig (RANKig BENDROSIOS 
SAUGOS NUORODOS

Sauga darbo vietoje
■ lšlaikykite savo darbo zona švaria ir gerai 

apšviesta. Del netvarkos arba neapšviestq 
darbo zonq gali kilti nelaimingy atsitikimy.

■ Su elektriniu jrankiu nedirbkite potenci- 
aliai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu 
skysčiu, duju ar dulkiq. Elektriniai jrankiai 
skelia kibirkštis, kurios gali uždegti dulkes ar 
garus.

■ Naudodami elektrinj jrankj, neleiskite ar- 
tintis vaikams ir kitiems asmenims. Nu-
kreipdami savo demesj, galite nesukontroli- 
uoti prietaiso.
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E lektrin j jrankiq bendrosios saugos nuorodos ALKO
Elektros sauga
■  Elektrinio jrankio jungties kištukas pri- 

valo tik ti kištukiniam  lizdui. Kištuka drau- 
džiama kaip nors keisti. Nenaudokite 
kištuku adapteriu kartu su jžemintais elek- 
trin ia is jrankiais. Nepakeisti kištukai ir  tin­
kami kištukiniai lizdai sumažina elektros 
smugio rizikq.

■  Venkite kuno kontakto su jžemintais pa- 
viršiais, tokia is kaip vamzdžiu, šildytuvu, 
v irykliu ir  šaldytuvq. Kils didesne elektros 
smugio rizika, je i Jusy kunas bus jžemintas.

■  Saugokite elektrin ius jrankius nuo lietaus 
arba sušlapimo. j  elektrinj jrankj patek^s 
vanduo padidina elektros smugio rizikq.

■  Kabelio nenaudokite ne pagal paskirtj, už 
jo  nenešiokite, nekabinkite elektrin io jran­
kio ir netraukite k ištuko iš k ištukin io lizdo. 
Saugokite kabelj nuo karščio, alyvos, aš- 
triu  briaunu ir judančiu prietaiso daliq. 
Pažeisti arba susiraizg^ kabeliai padidina 
elektros smugio rizikq.

■  Dirbdami su elektrin iu jrankiu lauke, nau- 
dokite tik  tok ius ilginam uosius kabelius, 
kurie yra tinkam i ir darbui lauke. Laukui 
tinkamo ilginamojo kabelio naudojimas su­
mažina elektros smugio rizikq.

■  Jei su elektrin iu jrankiu neišvengiamai 
tenka d irbti dregnoje aplinkoje, naudokite 
liekamosios sroves apsauginj jtaisa. Lie- 
kamosios sroves apsauginio jtaiso naudoji- 
mas sumažina elektros smugio rizikq.

Asmenu sauga
■  Bukite atidus, galvokite, ka darote, išm in- 

tingai imkites darbo su elektriniu jrankiu. 
Nenaudokite elektrin io jrankio, je i esate 
pavarge arba paveikti narkotiku, alkoholio 
ar medikamentu. Neatidumo akimirka, nau- 
dojant elektrinj jrankj, gali tureti rimtq sužalo- 
jim y pasekmes.

■  Vilkekite tinkam us drabužius. Nenešiokite 
plačiu drabužiu ar papuošalu. Saugokite 
plaukus, drabužius ir pirštines nuo ju ­
dančiu daliu. Laisvus drabužius, papuošalus 
ar ilgus plaukus gali pagriebti judančios da- 
lys.

■  Naudokite asmens apsaugos priemones 
ir visada apsauginius akinius.Asmens ap­
saugos priemoniy, tokiy kaip dulkiq kauke, 
neslidus apsauginiai batai, apsauginis šal- 
mas arba klausos organy apsaugos prie- 
mones, naudojimas, priklausomai nuo elektri- 
nio jrankio tipo ir naudojimo, sumažina suža- 
lojimq rizikq.

■  Išvenkite neplanuoto paleidimo. Prieš pri- 
jungdam i prie elektros maitinim o tinklo, 
paimdami arba nešdami, js itikinkite, 
kad elektrin is jrankis yra išjungtas.Jei, 
nešdami elektrinj jrankj, laikysite pirštq prie 
jungiklio, arba je i jjungtq prietaisq prijungsite 
prie elektros maitinimo tinklo, gali kilti nelai- 
mingq atsitikimy.

■  Prieš jjungdami elektrin j jrankj, paša- 
linkite nustatymo jrankius arba veržli- 
arakčius. jrankis arba raktas, esantis besisu- 
kančioje prietaiso dalyje, gali sukelti sužaloji- 
mus.

■  Venkite nenormalios kuno laikysenos. Pa- 
sirupinkite stabilia stovesena ir visuomet 
išlaikykite pusiausvyra. Tokiu budu elek­
trinj jrankj galesite geriau kontroliuoti netike- 
tose situacijose.

■  Jei galima sum ontuoti dulkiu nusiurbim o 
ir surinkim o jrenginius, js itik inkite , ar jie  
yra prijungti ir ar teisingai naudojami. Dul- 
kiq nusiurbimo jrenginio naudojimas gali su- 
mažinti dulkiq keliamus pavojus.

E lektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su
juo
■  Neperkraukite prietaiso. Savo darbui nau­

dokite tam skirta elektrin j jrankj. Su tin- 
kamu elektriniu jrankiu nurodytame našumo 
diapazone dirbsite geriau ir  saugiau.

■  Nenaudokite elektrin io jrankio, kurio jun- 
g ik lis  yra sugedes. Elektrinis jrankis, kurio 
nebejmanoma jjungti arba išjungti, yra pavo- 
jingas ir  j j  reikia taisyti.

■  Prieš atlikdami prietaiso nustatymus, 
keisdami priedus arba padedami prietaisa 
j šalj, ištraukite kištuka iš k ištukin io lizdo 
ir/arba pašalinkite akumuliatoriu. Ši atsar- 
gumo priemone užkerta keliq neplanuotam 
elektrinio jrankio paleidimui.
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lt Elektrinis jrankis bendrosios saugos nuorodos

■ Nenaudojamus elektrin ius jrankius lai- 
kykite vaikams neprieinamoje vietoje. 
Neleiskite prietaiso naudoti asmenims, 
kurie nera su ju o  susipažine arba nera per- 
skaite šiq nurodymu. Elektriniai jrankiai yra 
pavojingi, kai juos naudoja nepatyr$ asme- 
nys.

■ Kruopščiai prižiurekite elektrin ius jran- 
kius. Patikrinkite, ar judančios dalys vei- 
kia nepriekaištingai ir nestringa, ar da- 
lys nera luže arba pažeistos, kas turetu 
jtakos elektrin io jrankio veikimui. Paves- 
kite pažeistas dalis prieš prietaiso naudo- 
jim a sutaisyti. Daug nelaimings atsitikims 
kyla del blogos elektrinis jrankis technines 
priežiuros.

■ lšlaikykite pjovim o jrankius aštrius ir šva- 
rius. Kruopščiai prižiurimi pjovimo jrankiai su 
aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa 
ir  yra lengviau valdomi.

■ Elektrinj jrankj, priedus, jstatomuosius 
jrankius ir t. t. naudokite pagal šiuos nu- 
rodymus. Taip pat atsižvelkite j darbo sa- 
lygas ir atliktina darba. Elektrinis jrankis 
naudojimas kitais nei numatyti naudojimo at- 
vejais gali sukelti pavojingas situacijas.

Aptarnavimas
■ Del savo saugumo elektrin j jrankj leiskite 

ta isyti tik  kvalifikuotiem s specialistams ir 
tik  su originaliom is atsarginems dalims.
Tokiu budu yra užtikrinama, kad bus išsau- 
gota elektrinio jrankio sauga.

SAUGOS PATARIMAI
Operatoriai:
■  Jaunuoliams iki 16 metq arba asmenims, 

nesusipažinusiems su naudojimo instrukcija, 
naudoti prietaisa yra draudžiama.

■  Prietaisa draudžiama valdyti išgerus alkoho- 
lio, pavartojus narkotikq ar m edikam ent^

Asmens apsaugos priemones:
■  Siekiant išvengti galvos ir galuniq sužalojimq 

bei klausos organq pažeidimq, butina vilketi 
taisyklese numatytus drabužius ir naudoti ap- 
saugos priemones.

■  Drabužiai privalo buti tikslingi (priglundantys) 
ir nekliudyti judesiq. Esant ilgiems plaukams 
butina nešioti plaukq tinklelj.

Asmens apsaugos priemones yra:
■  Apsauginis šalmas
■  Klausos organq apsaugos priemones 

(pvz., ausq kimštukai)
■  Apsauginiai akiniai arba apsauginio 

šalmo veido apsauga
■  Apsaugines kelnes su apsaugos nuo jp- 

jovimo sluoksniu
■  Tvirtos darbo pirštines
■  Apsauginiai batai su kibiu padu ir pli- 

enine nosimi

Darbo zona:
■  Pjuklo darbo zonoje neturi buti kitq asmenq. 

Atkreipkite demesj j vaikus ir gyvunus.
■  Prižiurekite, kad darbo zonoje nebutq nup- 

jautq daliq ir kitq daiktq -  pavojus suklupti.
■  lšlaikykite savo darbo zona švaria ir  gerai 

apšviesta. Del netvarkos arba neapšviests 
darbo zons gali kilti nelaimings atsitikims.

■  Grandininio pjuklo nenaudokite potencialiai 
degioje arba sprogioje aplinkoje.

Darbo laikas:
■  Laikykites šalies nuostatq del prietaiso eks- 

ploatavimo laiko
■  Dirbkite tik ryškioje dienos šviesoje ar esant 

dirbtiniam apšvietimui.

Eksploatacija:

A
A

PRANEŠIMAS!
Leidžiama dirbti tik visiškai sumontuotu 
prietaisu.

PRANEŠIMAS!
Prieš pradedami eksploatuoti visada 
apžiurekite ir patikrinkite.

Prietaisas privalo buti saugioje darbineje bu- 
senoje.
Niekada nedirbkite vieni.
Pažeistas arba susidevejusias dalis butina 
nedelsiant keisti.
Prieš paleisdami pašalinkite nustatymo ir 
montavimo jrankius.
Grandininio pjuklo nenaudokite medžio keli- 
mui ar judinimui.
Prietaisa naudokite tik jam esant gamintojo 
nustatytos technines bukles.
Atsižvelkite j elektros smugio pavojq. Venkite 
prisilietimo prie metaliniq daiktq, esančiq že- 
meje arba sujungtq su ja elektriniu budu.
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Saugos patarimai ALKO
■  Nevykdykite pjovimo darbq esant lietui, snie- 

gui ar audrai. Nenaudokite pjuklo dregnoje ar 
šlapioje aplinkoje.

■  Nepašalinti saugos ir apsauginiq jrenginiq
■  Dirbdami laikykites saugaus atstumo.
■  Venkite nenormalios kuno laikysenos. Pa- 

sirupinkite stabilia stovesena ir visuomet 
išlaikykite pusiausvyra. Tokiu bodu elek- 
trinj jrankj galesite geriau kontroliuoti netike- 
tose situacijose.

■  Prieš pradedami darb^ patikrinkite, ar nera 
svetimkuniq, kad išvengtumete atgaliniq 
smugiq.

■  Pjaudami pridekite tik judanči^ pjuklo gran- 
din^, niekada nejunkite mašinos su prideta 
pjuklo grandine.

■  Darbo metu grandininj pjukl^ visada laikykite 
abiem rankomis.

■  Grandininio pjuklo nenaudokite aukščiau 
pečiq, nes taip nebegalimas saugus valdy- 
mas.

■  Nedirbkite stovedami ant kopečiq, darbines 
platformos ar medžio.

■  Rankenos privalo buti švarios, sausos ir nea- 
lyvuotos.

■  Kamienus, storesnius už juostos ilgj, lei- 
džiama pjauti tik specialistams.

■  Niekada nenešiokite ir netransportuokite 
grandininio pjuklo, judant pjuklo grandinei.

■  Keisdami buvimo vietq, išjunkite variklj ir 
uždekite grandines apsaug^.

■  Tinklo kabelj naudokite tik numatytu tikslu.
■  Grandininio pjuklo niekada negalima kelti ar 

nešti už tinklo kabelio.
■  Niekada netraukite už tinklo kabelio, kad iš- 

trauktumete tinklo kištuk^ iš kištukinio lizdo.
■  Saugokite tinklo kabelj nuo pažeidimq ir 

nešvarumq.
■  Grandininj pjukl^ transportuokite tik už lan- 

kines rankenos -  grandines juosta transpor- 
tavimo metu nukreipta atgal.

■  Ant nenaudojamq g ra n d in in j pjuklq visada 
uždekite grandines apsaug^ ir atjunkite nuo 
tinklo.

■  Ilginam^jj kabelj nutieskite taip, kad jis 
pjovimo metu negaletq buti pagriebtas.

■  Atlikdami pakeitimus, iš karto išjunkite gran­
dininj pjuklq, atjunkite jj nuo tinklo ir patikrin­
kite.

■  Visada turekite parengt^ pirmosios pagalbos 
vaistinel^ galimiems nelaimingiems atsitiki- 
mams.

■  Prižiurekite, kad j dirvožemj nepatektq pjuklq 
grandiniq alyvos.

■  Grandininj pjukl^ padekite tik išjungtq.
■  Pagal vibracijos vert^ apskaičiuokite maksi- 

mali^ naudojimo trukm^ ir darbo pertraukas.

Atgalin io smugio pavojus 

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del atgalinio smugio!
Del atgalinio smugio galimi mirtini suža- 
lojimai!
Atsižvelkite j atgalinio smugio išvengimo 
priemones.

Atgalinio smugio atveju grandininis pjuklas yra 
staiga nekontroliuojamai sviedžiamas j operato- 
riaus pus^. Tai nutinka ypač tada, kai grandini­
nis pjuklas darbo metu susiduria su svetimkuniais, 
arba kai yra pjaunama su kreipiamojo begelio ga- 
liuku.

Kad išvengtumete atgalinio smugio, atsižvelkite j 
šiuos punktus:
■  Patikrinkite, ar pjaunamoje medžiagoje nera 

svetimkuniq (viniq, metalo ...), ir juos paša- 
linkite.

■  Grandininj pjuklq valdykite tik abiem ranko- 
mis.

■  Grandininj pjukl^ iš pjuvio išimkite tik veikiant 
pjuklo grandinei.

■  Dirbdami su grandinini pjuklu nesilenkite per 
daug.

■  Niekada nepjaukite keliq šakq vienu sykiu.
■  Dirbkite tik su teisingai išgal^sta ir jtempta 

pjuklo grandine.
■  Grandininio pjuklo niekada nenaudokite su 

ištiestomis rankomis.
■  Pjovim^ pradekite su judant pjuklo grandinei 

ir pjaukite tik visu greičiu.
■  Nepjaukite kreipiamojo begelio galiuku.
■  Visada sekite kreipiamojo begelio galiukq.
■  T^sdami pradetus pjuvius, dirbkite atsargiau.
■  Pjaudami atžalynus ir medelius, dirbkite ats- 

argiau.
■  Nepjaukite stovedami ant kopečiq ar 

aukščiau pečiq.
■  Naudokite atraminius dantis didesniam sta- 

bilumui pjovimo metu.
■  Pjovimo metu pasirupinkite tvirta stovesena.
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lt Montavimas

■  Daugiausia pjaukite apatine juostos puse. 
Pjaudami viršutine juostos puse, dirbkite ats- 
argiau.

MONTAVIMAS

Kreipiamojo begelio montavimas

EKS 2000/35
1. Padekite grandininj pjukla ant stabilaus 

pagrindo.
2. Patraukite rankq apsauga (3/1) rodykles kryp- 

timi, kad butq atblokuotas grandines stabdys.
3. Atsukite tvirtinimo veržl^ (3/2) ir nuimkite žvai- 

gždutes dangtelj.
4. Iki galo j kair^ pasukite grandines jtempimo 

varžta (3/3). Tuomet jtempimo kablys (3/4) 
bus eigos ribotuvo gale, žvaigždutes (4/3) 
kryptimi.

5. Uždekite kreipiamajj begelj ant kreipiamojo 
kaiščio (4/1) ir stumkite žvaigždutes (4/3) 
kryptimi tiek, kad jtempimo kablys (3/4) jsista- 
tytq j kreipiamojo begelio skyl$ (4/2).

EKI 2200/40 ir EKS 2400/40
1. Patraukite rankq apsauga (5/1) rodykles kryp- 

timi, kad butq atblokuotas grandines stabdys.
2. Atsukite fiksavimo veržl^ (5/2) ir nuimkite 

dangtelj.
3. Iki galo j dešin^ pasukite grandines jtempimo 

disk^, esant atpalaiduotam kreipiamajam be- 
geliui (6/2).

4. Uždekite kreipiamajj begelj ant srieginio 
kaiščio (6/1).

5. Kiek jmanoma sukite grandines jtempimo 
diska j kair^, kad kreipiamasis begelis (6/2) 
butq perstumtas žvaigždutes (6/3) kryptimi.

Pjuklo grandines montavimas

EKS 2000/35

Atkreipkite demesj j pjuklo grandines 
judejimo kryptj. Pjuklo dantq ašmenys 
viršutineje kreipiamojo begelio puseje 
yra nukreipti begelio galiuko (4) kryptimi 
j priekj.

1. Uždekite pjuklo grandin^ ant žvaigždutes 
(4/3) ir jdekite j kreipiamojo begelio griovelj.

2. Po to išveskite pjuklo grandin^ aplink kreipia- 
maja žvaigždut^.

3. Pjuklo grandines apatine puse šiek tiek nu- 
kara tieks kreipiamuoju begeliu.

4. Šiek tiek pasukite j dešin^ grandines jtem­
pimo varžta (7/1), kad pjuklo grandine prig- 
lustq prie apatines kreipiamojo begelio puses.

5. Uždekite žvaigždutes dangtelj ir rankos sti- 
prumu priveržkite tvirtinimo veržl^ (3/2).

Verždami grandines jtempimo varžta 
(7/1) prižiurekite, kad jtempimo kablys 
(3/4) neišslystq iš kreipiamojo begelio 
skyles (4/2).

EKI 2200/40 ir EKS 2400/40
1. Uždekite pjuklo grandin^ ant žvaigždutes 

(6/3) ir jdekite j kreipiamojo begelio griovelj.
2. Po to išveskite pjuklo grandin^ aplink kreipia- 

maja žvaigždut^.
3. Pjuklo grandines apatine puse šiek tiek nu- 

kara tieks kreipiamuoju begeliu.
4. Uždekite žvaigždutes dangtelj ir lengvai pri­

veržkite fiksavimo veržl^ (5/2).

Pjuklo grandines jtempimas

EKS 2000/35
1. Patikrinkite, ar pjuklo grandine teisingai jsta- 

tyta ant žvaigždutes ir kreipiamojo begelio.
2. Už kreipiamosios žvaigždutes pakelkite krei- 

piamajj begelj ir pasukite grandines jtempimo 
varžta (7/1) j dešin^ tiek, kad pjuklo gran­
dine priglustq prie apatines kreipiamojo bege- 
lio puses.

3. Tvirtai priveržkite tvirtinimo veržl^ (3/2).

DEMESIO!
■ Susižalojimo pavojus del iš dalies su- 

komplektuoto prietaiso!
Iš dalies sukomplektuoti prietaisai gali 
sukelti sužalojimus bei mašinos pažeidi- 
mus!
Prietaisa eksploatuokite tik visiškai su- 
montuota.

A DEMESIO!
Susižalojimo pavojus del pjuklo gran- 
dines!
Aštrios briaunos gali sukelti sunkius 
pjautinius sužalojimus!
Montuodami pjuklo grandin^ ir kreipia- 
majj begelj, muvekite tinkamas apsaugi- 
nes pirštines ir ištraukite tinklo kištuka.

1
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Montavimas ALKO
Pjuklo grandine teisingai jtempta yra 
tada, kai per kreipiamojo begelio vidurj ja 
galima pakelti maždaug 3 -4  mm ir ran- 
komis patraukti.

EKI 2200/40 ir EKS 2400/40
1. Patikrinkite, ar pjuklo grandine teisingai jsta- 

tyta ant žvaigždutes ir kreipiamojo begelio.
2. Kad jtemptumete grandine, jtempimo žieda 

(8/2) sukite j dešine.
3. Tvirtai priveržkite fiksavimo veržle (8/1).

Grandines jtempio tikrin im as
Grandines jtempj tikrinkite dažnai, nes naujos
pjuklq grandines pailgeja.

Pjuklo grandine teisingai jtempta yra tada, kai:
■  priglunda prie apatines kreipiamojo begelio 

puses ir ja galima patraukti rankomis
■  per kreipiamojo begelio vidurj ja galima pa- 

kelti 3 -4  mm
Darbines temperaturos pjuklo grandine pailgeja ir
nukara.

Grandines stabdys
Grandininis pjuklas turi rankinj grandines stabdj, 
kuris per rankq apsauga yra aktyvinamas, pvz., 
atgalinio smugio atveju.
Aktyvinus grandines stabdj, pjuklo grandine yra 
staiga sustabdoma ir yra išjungiamas variklis.

Grandines stabdžio veikimo išbandymas
esant išjungtam varikliu i
1. Kad išjungtumete grandines stabdj, patrau- 

kite rankq apsauga lankines rankenos kryp- 
timi (9). Pjuklo grandine gali buti traukiama 
rankomis.

2. Kad jjungtumete grandines stabdj, paspaus- 
kite rankq apsauga j priekj (10). Pjuklo gran- 
dines neturi buti jmanoma patraukti.

Grandines stabdžio veikimo išbandymas
esant jjungtam varikliu i
Prieš bet kokio darbo pradžia atlikite veikimo iš-
bandyma veikiant varikliui.
1. Grandininj pjukla laikykite patikimai ir tvirtai už 

lanko ir rankenos.
2. Paleiskite variklj.
3. Paspauskite rankq apsauga j priekj (10). 

Pjuklo grandine ir variklis privalo iš karto 
sustoti.

A DEMESIO!
Susižalojimo pavojus del pjuklo gran- 
dines trukimo!
Netinkamai jtempus pjuklo grandine, 
galimi sužalojimai!
Varantieji nareliai neturi iššokti iš griove- 
lio apatineje kreipiamojo begelio puseje. 
Iš naujo jtempkite pjuklo grandine. A PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del sugedusio gran- 
dines stabdžio!
Pasekmes gali buti sunkiausi sužalojimai 
ar net mirtis!
Nepaleiskite prietaiso, jei grandines 
stabdys sugedes. Leiskite grandininj 
pjukla patikrinti klientq aptarnavimo tar- 
nybos dirbtuvese.

Prieš kiekviena grandininio pjuklo jjun- 
gima atleiskite grandines stabdj.

A PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del nenuspejamo jude- 
sio!
Del nenuspejamq judesiq galimi sunki­
ausi sužalojimai!
Atleisdami grandines stabdj, nespaus- 
kite jokio jungiklio.

A  PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del aplaidaus elgesio! 
Pasekmes gali buti sunkiausi sužaloji- 
mai!
Grandines stabdžio tikslas yra sumažinti 
arba užkirsti kelia sužalojimui galimo at- 
galinio smugio atveju.
Grandininj pjukla naudokite atsižvelg- 
dami j sauga ir labai susikaupe.
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lt Montavimas

A PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del aplaidaus elgesio! 
Pasekmes gali buti sunkiausi sužaloji- 
mai!
Grandines stabdžio tikslas yra sumažinti 
arba užkirsti keliq sužalojimui galimo at­
galinio smugio atveju.
Grandininj pjuklq naudokite atsižvelg- 
dami j sauga ir labai susikaupe.

Pjuklu grandiniu alyva

Prieš bet kokio darbo pradžia patikrinkite 
alyvos lygj ir, jei butina, papildykite pjuklq 
grandiniq alyvos atsargas.

Pjuklo grandine ir kreipiamajj begelj veikimo metu 
alyva nuolat aprupina automatine tepimo sistema. 
Pjuklq grandiniq alyva saugo nuo korozijos ir 
priešlaikinio susidevejimo.
Pjuklo grandines ir kreipiamojo begelio tepimui 
naudokite tik ekologiška, biologiškai skaidžia ko- 
kybiška pjuklq grandiniq alyva, kuria transportuo- 
kite ir sandeliuokite patvirtintose ir paženklintose 
talpose.
Tam, kad pjuklo grandine butq pakankamai te- 
pama, bake (11/1), (12/1) visada turi buti pa­
kankamai pjuklq grandiniq alyvos. Alyvos lygj 
galima tikrinti stebejimo langelyje. Draudžiama 
nesiekti arba viršyti žymas „MIN“ (11/3), (12/3) ir 
„MAX“ (11/2), (12/2).

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

A

A

A

PRANEš IMAS!
Mašinos pažeidimai naudojant naudota 
alyva!
Naudotos alyvos naudojimas gali sukelti 
mašinos pažeidimus ir yra kenksmingas 
aplinkai!

dEmESIO!
Mašinos pažeidimai del pjuklq grandiniq 
alyvos sudžiuvimo!
Del pjuklq grandiniq alyvos klijavimosi 
galimi alyva tiekiančiq komponentq ar 
alyvos siurblio pažeidimai!
Prieš kiekviena ilgesnj sandeliavima 
pašalinkite pjuklq grandiniq alyva iš 
prietaiso.

A

PAVOJUS!
Susižalojimo pavojus del pažeistq kom­
ponent^
Del pažeistq komponentq galimi sunkus 
sužalojimai ar net mirtis!
Prieš paleisdami atlikite apžiura ir pati­
krinkite komponentq veikima.

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del pažeisto grandines 
stabdžio!
Pasekmes gali buti sunkiausi sužalojimai 
ar net mirtis!
Prieš bet kokio darbo pradžia patikrinkite 
grandines stabdžio veikima.

Prieš bet kokio darbo pradžia patikrinkite 
alyvos lygj ir, jei butina, papildykite pjuklq 
grandiniq alyvos atsargas.

■  Laikykites konkrečios šalies nuostatq del 
darbo laiko.

■  Tvirtai apimkite galine pjuklo rankena dešine 
(dešiniarankiams), o priekine rankena kaire 
ranka ir laikykite.

■  Neatleiskite rankenq, kol veikia variklis.
■  Prieš paleisdami grandininj pjukla, užkabin- 

kite kabelio ilgintuva už apsaugos nuo ištrau- 
kimo (13).

■  Nenaudokite pjuklo, kai:
■  esate pavarge
■  negaluojate
■  esate paveikti alkoholio, medikamentq ir 

narkotikq

VALDYMAS 
Variklio jjungimas

Prieš kiekviena grandininio pjuklo jjun- 
gima atleiskite grandines stabdj.

1. Nykščiu nuspauskite ir laikykite nuspausta 
fiksavimo mygtuka (14/1).

2. Nuspauskite ir laikykite nuspausta JJ./IŠJ. jun- 
giklj (14/2).

Fiksavimo mygtuka po grandininio pjuklo 
paleidimo nebutina laikyti nuspausta. Jis 
turi užkirsti kelia netyčiniam grandininio 
pjuklo paleidimui.
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Valdymas ALKO
Variklio išjungimas
1. Atleiskite JJ./IŠJ. jungiklj (14/2).

APTARNAVIMAS IR PRIEŽIURA
Grandininis pjuklas atitinka visus specialiuosius
saugos standartus. Remonto darbus leidžiama at-
likti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant tik
originalias atsargines dalis.
■  Po kiekvieno naudojimo patikrinkite grandini­

nio pjuklo susidevejima ir, esant reikalui, pa- 
keiskite pažeistus komponentus.

■  Saugokite prietaisa nuo šlapumo arba dreg- 
mes.

■  Nenaudokite valiklis arba tirp ik lis
■  Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines 

dalis.

Pjuklo grandines galandinimas

Norint gauti optimals pjovimo rezultata, pjuklo 
grandin^ reikia pakartotinai galasti reguliariais in- 
tervalais.
Teisingai išgalasta pjuklo grandine sumažina at- 
galinio smugio pavojs ir apsaugo nuo pernelyg di- 
delio susidevejimo.
Nedirbkite su atšipusia ar pažeista pjuklo gran­
dine. To pasekmes yra didele fizine apkrova, blo- 
gas pjovimo rezultatas ir didelis grandines deveji- 
masis.

Pjuklo grandin^ pakartotinai galasti reikia tada, 
kai pjaunant susidaro smulkios pjuvenos, arba kai 
pjukla galima tik sunkiai ištraukti iš medžio.
1. Išjunkite prietaisa ir ištraukite tinklo kištuka.
2. Patikrinkite grandines jtempj ir, jei reikia, su- 

reguliuokite.
3. Galandinimui naudokite tik tinkamus jrankius:

■  apvalia grandinis dild^ 0  = 4,0 mm
■  dildes kreipiamaja
■  grandines matuoklj
■  Šiuos jrankius galima jsigyti specializuo- 

tose parduotuvese.
4. Atskirus grandines narelius sudaro pjaunan- 

tysis narelis (15/3), pjaunantysis dantis (15/1) 
ir ribotuvas (15/2).

5. Lengvai spausdami, dild^ vertikaliai (15) 
stumkite iš vidines j išorin^ pjaunančiojo dan- 
ties pus^. Teisingam dildes valdymui padeda 
dildes kreipiamoji. Pakanka 2 -3  perbraukims 
dilde.

6. Galasdami išlaikykite pjaunančiojo danties 
kampa (15) ir ribotuvo aukštj (15/2) ašmens 
atžvilgiu. Prižiurekite, kad po galandinimo visi 
grandines pjaunantieji dantys butq vienodo il- 
gio ir pločio.

7. Naudojant nurodytus jrankius ir teisingai dir- 
bant, reikalaujamos kamps vertes gaunamos 
automatiškai. Vertes galima tikrinti grandines 
matuokliu.

8. Baig^ šiek tiek suapvalinkite priekin^ ribotuvo 
dalj (15/2).

9. Grandin^ galaskite dažnai ir šalinkite mažai 
medžiagos.

10. Pjuklo grandin^ keiskite tada, kai pasieki- 
amas minimalus p ja u n a n č ij dantq ilgis, ku- 
ris yra 4 mm (15).

11. Aštri pjuklo grandine daro dideles ir ilgas drož- 
les.

Savarankiškai galand^ 3 -4  kartus, leis- 
kite pjuklo grandin^ pakartotinai pa- 
galasti specializuotose dirbtuvese. Kartu 
yra pagalandinamas ir gylio ribotuvas.

A PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del elektros sroves! 
Palietus jtampa turinčias dalis, kyla tie- 
sioginis pavojus gyvybei del elektros 
smugio!
Prieš bet kokius technines priežiuros 
darbus užsimaukite apsaugines piršti- 
nes ir atjunkite prietaisa nuo tinklo.

DEMESIO!
• Susižalojimo pavojus del pjuklo gran- 

dines!
Aštrios briaunos gali sukelti sunkius 
pjautinius sužalojimus!
Pakartotinai galasdami pjuklo grandin^, 
muvekite tinkamas apsaugines pirštines.

Nepatyrusiam grandininis pjukls naudo- 
tojui yra patartina pjuklo grandin^ pavesti 
galasti atitinkamos klients aptarnavimo 
tarnybos specialistui.

1

1
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lt Aptarnavimas ir priežiura

A

A

DEMESIO!
Mašinos pažeidimai del netinkamo ga- 
landinimo!
Nevienodi pjaunantieji dantys sukelia ši- 
urkštq grandines judejima ar net gran- 
dines trukj!
Po galandinimo visi pjaunantieji dantys 
privalo buti vienodo ilgio ir pločio.

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del atgalinio smugio!
Del neteisingai išgalastos pjuklo gran- 
dines galimi sunkiausi sužalojimai!
Pjuklo grandine galaskite tinkamai.

Žvaigždutes vidines ertmes valymas
Po kiekvieno naudojimo kruopščiai išvalykite 
grandininj pjukla.
1. Atjunkite grandininj pjukla nuo tinklo ir pa- 

dekite ant stabilaus pagrindo.
2. Nusukite žvaigždutes dangtelj.
3. Tinkamu šepeteliu išvalykite vidine ertme.
4. Nuimkite pjuklo grandine ir išimkite kreipia- 

majj begelj.
5. Išvalykite begelio išdroža ir alyvos jleidimo 

skyle.

Kreipiamasis begelis
Kad išvengtumete vienpusio susidevejimo, po 
kiekvieno grandines keitimo/grandines galandi- 
nimo apsukite kreipiamajj begelj.

Modeliuose EKI 2200/40 ir EKS 2400/40 
prieš apsukima reikia permontuoti spar- 
taus jtvirtinimo jtaisa ties kreipiamuoju 
begeliu. Žr. „Spartaus jtvirtinimo jtaiso 
permontavimas“ .

Reguliariai tikrinkite, ar kreipiamasis begelis 
neturi pažeidimq. Jei yra, pašalinkite išsikišusias 
atplaišas (16).
1. Kruopščiai išvalykite begelio išdroža (16/1) ir 

alyvos jleidimo skyle (16/2).
2. Iš abiejq pusiq kruopščiai išvalykite tepimo 

skyle (17/1).
3. Tinkamu tepalo švirkštu abiejose pusese pa- 

kaitomis jspauskite tiek tepalo, kad šis vieno- 
dai ištrykštq ties žvaigždutes galiukais. Tai 
darydami laikas nuo laiko pasukite žvaigž- 
dute.

Spartaus jtv irtin im o jtaiso permontavimas

1. Išsukite varžta su kryžmine išdroža (18/1).
2. Nuimkite kreipiamajj begelj, apsukite ir vel pri- 

veržkite varžtu su kryžmine išdroža (18/1).
3. Atsikišusiu kaiščiu (18/2) yra nustatoma 

teisinga spartaus jtvirtinimo jtaiso padetis. 
Prižiurekite, kad butq teisingai jstatyta.

s a n d E l ia v im a s

Po kiekvieno naudojimo kruopščiai išvalykite 
grandininj pjukla. Laikykite sausoje, rakinamoje, 
vaikams neprieinamoje vietoje.
Per eksploatacijos pertraukas, trunkančias ilgiau 
kaip 30 dienq, atlikite šiuos darbus:
1. Išjunkite prietaisa ir ištraukite tinklo kištuka.
2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj.
3. Ištuštinkite alyvos bakelj.
4. jpilkite šiek tiek variklines alyvos.
5. Leiskite su ja grandininiam pjuklui paveikti, 

kad praskalautumete alyvos linijas ir alyvos 
siurblj.

6. Nuimkite pjuklo grandine ir kreipiamajj begelj, 
išvalykite ir išpurkškite antikorozine alyva.

7. Kruopščiai išvalykite grandininj pjukla ir san- 
deliuokite sausoje patalpoje.

d a r b i n E e l g s e n a  ir  d a r b o  
m e t o d i k a

Profesines žemes ukio sajungos reguli­
ariai siulo darbo su grandininiais pjuklais 
bei medžiq kirtimo kursus.

A

A

PAVOJUS!
Susižalojimo pavojus del nepakankamq 
profesiniq žiniq!
Del nepakankamq profesiniq žiniq galimi 
sunkus sužalojimai ar net mirtis!
Kirsti medžius ir geneti šakas leidžiama 
tik apmokytiems ir patyrusiems asmen- 
ims.

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del sutrupejusio me- 
džio!
Del pagriebtq medienos skiedrq galimi 
sunkiausi sužalojimai ar net mirtis!
Nuo pjaunamos dalies pašalinkite palai- 
das skiedras ir medienos skeveldras.

Medžiu kirtimas
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Darbine elgsena ir darbo metodika ALKO
Prieš pradedant kirtimo darbus, privaloma imtis 
šis priemonis.
■  jsitikinkite, kad pavojaus zonoje nera kits 

žmonis, gyvuns ar daikts.
■  Saugos atstumas tarp kits darbo viets ar 

daikts turi buti bent 2 % medžio ilgio.
■  Taip pat atkreipkite demesj j maitinimo lini- 

jas ir svetima nuosavyb$. Esant reikalui, in- 
formuokite energijos tiekimo jmon^ arba sa- 
vininka.

■  jvertinkite medžio kirtimo kryptj.
Medžio kirtimo kryptj apsprendžia:

naturalus medžio pokrypis 
medžio aukštis
vienpusis šaks susiformavimas 
lyguma arba šlaitas
asimetrinis augimas, medžio pažeidimai 
vejo kryptis ir vejo greitis 
sniego apkrova

■  Šlaite visada dirbkite virš kertamo medžio.
■  jsitikinkite, ar prieš tai nustatytame atsitrau- 

kimo kelyje nera kliučis. Atsitraukimo kelias 
turets buti maždaug 45° kampu jstrižai atgal 
kirtimo krypties atžvilgiu (19).

■  Kamiene neturi buti krumokšnis, šaks ir sve- 
timkunis (pvz., purvo, akmens, palaids žie- 
vis, vinis, spaustuks, viels ir t. t.).

Norint nukristi medj, reikia padaryti dvi jpjovas ir
viena kirtimo pjuvj.
1. Kirsdami ir trumpindami, patikimai pridekite 

atraminius dantis prie pjaunamo medžio.
2. Kirtimo jpjova (20/C) darykite pirmiausia ho- 

rizontaliai, tada jstrižai iš viršaus mažiausiai 
45° kampu. Tokiu budu išvengiama grandi- 
ninio pjuklo jstrigimo, darant a n t r j  jpjova. 
Kirtimo jpjova reikia daryti kiek galima arčiau 
žemes, pageidaujama kirtimo kryptimi (20/E). 
jpjovos gylis turi sudaryti maždaug 1/4 kami- 
eno skersmens.

3. Tiksliai horizontaliai priešais kirtimo jpjova 
darykite kirtimo pjuvj (20/D). Kirtimo pjuvj rei­
kia daryti 3 -5  cm aukštyje virš horizontalios 
jpjovos.

4. Kirtimo pjuvj (20/D) darykite iki tokio gylio, kad 
tarp kirtimo jpjovos (20/C) ir kirtimo pjuvio (20/ 
D) likts mažiausiai 1/10 kamieno skersmens 
lužio juostele (20/F). Lužio juostele neleidžia 
medžiui pasisukti ir kristi neteisinga kryptimi. 
Kirtimo pjuviui (20/D) artejant prie lužio juo- 
steles (20/F), medis turets pradeti kristi.

5. Jei medis krenta pjovimo darbo metu:

■  Jei medis krenta galimai neteisinga kryp- 
timi ar linksta atgal ir prispaudžia grandi- 
ninj pjukla, pertraukite kirtimo pjuvio dar- 
yma. Kad atidarytumete pjuvj ir nuver- 
stumete medj pageidaujama kritimo li­
nija, jkalkite pleištus.

■  Nedelsdami ištraukite grandininj pjukla iš 
pjuvio, išjunkite ir padekite.

■  Eikite j atsitraukimo zona.
■  Atkreipkite demesj j krentančias šakas.

6. Jei medis lieka stoveti, jj kontroliuojamai nu- 
verskite jkaldami pleištus j kirtimo pjuvj.

7. Baig^ pjovimo darba, nedelsdami nusiimkite 
klausos organs apsaugos priemones ir duo- 
kite signalus ar jspedami sušukite.

A

A

Leidžiama naudoti tik iš medienos, plas­
tiko ar aliuminio padarytus pleištus.

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del krentančio medžio! 
Jei atsitraukimas nejmanomas, galimi 
sunkus sužalojimai ar net mirtis!
Kirtimo darba pradekite tik tada, kai 
yra užtikrintas nekliudomas atsitrauki- 
mas nuo kertamo medžio.

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del krentančio medžio! 
Del nekontroliuojamo medžio kritimo 
galimi sunkiausi sužalojimai ar net mirtis! 
Esant vejui, nevykdykite jokis kirtimo 
darbs.

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del nekontroliuojamai 
krentančio medžio!
Del nekontroliuojamai krentančis me- 
džis galimi sunkiausi sužalojimai ar net 
mirtis!
Kad garantuotumete kontroliuojama me- 
džio kritima, tarp kirtimo jpjovos ir kirtimo 
pjuvio palikite lužio juostel^, sudarančia 
maždaug 1/10 kamieno skersmens.

Šaku genejimas

Per šj darba reikts atkreipti demesj j šiuos punk- 
tus:
■  Darbo metu grandininj pjukla atremkite j me- 

džio kamiena.

A
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lt Darbine elgsena ir darbo metodika

■  Kol kas palikite didesnes žemyn nukreiptas 
šakas, remiančias medj (21).

■  Vienu pjuviu nupjaukite mažesnes šakas.
■  Atkreipkite demesj j jtemptas šakas, kurias 

perpjaukite kryptimi iš apačios j viršq, kad iš­
vengtumete grandininio pjuklo jstrigimo (21).

■  Nepjaukite laisvai kabančiq šakq iš apačios.
■  Durtinius, išilginius ir šerdinius pjuvius turetq 

daryti tik patyre arba apmokyti asmenys.

Medžio trumpinimas

Per šj darba reiktq atkreipti demesj j šiuos punk-
tus:
■  Šlaite visada dirbkite virš medžio kamieno, 

kadangi medžio kamienas gali nuriedeti (25).
■  Grandininj pjukla veskite taip, kad prailgintoje 

pjuklo grandines judejimo zonoje nebutq jo- 
kios kuno dalies.

■  Atraminius dantis pridekite tiesiai šalia 
pjovimo briaunos ir leiskite grandininiam 
pjuklui suktis aplink šj taška. Pjuvio gale nes- 
pauskite.

■  Prižiurekite, kad pjuklo grandine neliestq že- 
mes.

■  Baige pjuvj, palaukite, kol sustos pjuklo gran­
dine, tik tada pašalinkite grandininj pjukla.

■  Prieš eidami prie kito medžio, visada išjunkite 
grandininio pjuklo variklj.

Medžio kamienas per visa ilgj remiasi vienodai:
■  Medžio kamiena perpjaukite kryptimi iš 

viršaus ir nepjaukite j žeme (22).

Medžio kamienas remiasi viename gale:
■  Kad išvengtumete grandininio pjuklo jstrigimo 

ir medžio sutrupejimo, pirmiausia 1/3 kami­
eno skersmens pjaukite iš apačios, tada likutj 
perpjaukite kryptimi iš viršaus apatinio pjuvio 
aukštyje (23).

PAGALBA ESANT GEDIMAMS

Sutrikimas Galima priežastis

Neveikia variklis. Nera tinklo jtampos.

Išsijunge variklio

Medžio kamienas remiasi abiejuose galuose:
■  Kad išvengtumete grandininio pjuklo jstrigimo 

ir medžio sutrupejimo, pirmiausia 1/3 kami­
eno skersmens pjaukite iš viršaus, tada li­
kutj perpjaukite kryptimi iš apačios viršutinio 
pjuvio aukštyje (24)

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del atgalinio smugio!
Del atgalinio smugio galimi mirtini suža- 
lojimai!
Atsižvelkite j atgalinio smugio išvengimo 
priemones.

Medienos trum pinim as

Per šj darba reiktq atkreipti demesj j šiuos punk-
tus:
■  Naudokite patikima pjovimo atrama (pjovimo 

kronšteina, pleištus, sijas).
■  Pasirupinkite stabilia stovesena ir tolygiu 

kuno svorio paskirstymu.
■  Apsaugokite apvalia mediena nuo persisu- 

kimo.
■  Pjaudami pridekite tik judančia pjuklo gran­

dine, niekada nejunkite mašinos su prideta 
pjuklo grandine.

■  Medienos nelaikykite koja ir neleiskite laikyti 
kitam asmeniui.

ŠALINIMAS

f Nebenaudojamu jrenginiu, bateriju ar 
akum uliatoriu nešalinkite su buitine- 
mis atliekomis!

Pakuote, jrenginys ir priedai pagaminti iš 
perdirbamq medžiagq ir juos reikia atitin- 
kamai šalinti.

Sprendimas

Patikrinkite ilginamajj kabelj, jei rei­
kia, naudokite nauja.
Patikrinkite saugiklius / liekamo- 
sios sroves jtaisa.
Leiskite elektrikui patikrinti elektros 
maitinimo tinkla.

e rele. Palaukite, kol variklio apsaugine 
rele vel jjungs grandininj pjukla.
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Pagalba esant gedimams ALKO
Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

Suveike grandines stabdys. Atrakinkite grandines stabdj.

Nera grandines tepimo. Tuščias alyvos bakelis. Patikrinkite, ar alyvos bakelis 
neturi pažeidimq.
Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia, 
jpilkite pjuklq grandiniq alyvos.

Užsiteršes kreipiamasis begelis. Išvalykite alyvos jleidimo skyle ir 
alyvos kreipiamajj griovelj.

Atsiradus šioje lenteleje nenurodytq sutrikimq arba tokiq, kuriq Jus negalite pašalinti patys, kreip- 
kites j musq kompetentinga klientq aptarnavimo skyriq.

GARANTIJA
Galimus netinkamus medžiagq arba prietaiso gamybos defektus mes pašaliname per jstatymo numatyta 
termina pretenzijoms del kokybes pareikšti, atitinkamai pasirinkdami remonta arba pakeisdami prietaisa. 
Terminas pretenzijoms pareikšti nustatomas pagal šalies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Musq garantiniai jsipareigojimai galioja tik:
■  laikantis šios naudojimo instrukcijos
■  tinkamai naudojant
■  naudojant originalias atsargines dalis

Garantija nutraukiama:
■  savavališkai bandant remontuoti
■  savavališkai atliekant techninius pakeitimus
■  naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:
■  lako pažeidimams, kurie atsiranda del normalaus susidevejimo
■  susidevinčioms dalims, kurios atsarginiq daliq korteleje pažymetos laužtiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
■  vidinio degimo varikliams (čia galioja atitinkamq varikliq gamintojq garantijos salygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisa pirma galiniam naudotojui. Pagrindine yra data ant pirkima 
patvirtinančio kasos kvito. Su šiuo paaiškinimu ir originaliu pirkima patvirtinančiu kasos kvitu kreipkites 
j savo pardaveja arba artimiausia jgaliota klientq aptarnavimo tarnyba. Šis paaiškinimas neturi jtakos 
pirkejo teisinems pretenzijoms del kokybes pardavejui.
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lt EB atitikties deklaracija

e b  a t i t ik t ie s  d e k l a r a c i j a

Patvirtiname, kad šis j rinka išle isto modelio gam inys a titinka ES d irektyvq d a r n i j  standartq  reikalavimus, ES saugos standartus ir kon- 

kretaus gam inio  standartus.

Gaminys
E lektrinis grand in inis pjuklas 

Modelis
EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

Gamintojas
A L-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Igaliotasis atstovas
Anton Eberle 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

Serijos numeris
G 4104105

Garso galios lygis
išm atuotas /  garantuo jam as 

EKS 2000/35 108 /  110 dB(A)

EKS 2400/40 108 /  110 dB(A)

EKI 2200/40 106 /  108 dB(A)

Tipo tyrimas pagal GPSG §4 BM 
1027 MSR
EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM 

50243643

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

Notifikuotoji jstaiga

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

ES direktyvos
2006/42/EB

2000/14/EB

2005/88/EB

2004/108/EB

Atitikties vertinimas

2000/14/EB 

V priedas

Darnieji standartai
DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

A ntonio De Filippo 

G enera lin is d irektorius 

Kotz, 2013.01.15
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nPEflMCnOBME K PyKOBOflCTBy
■  nepeg BBogoM b ^KcnnyaTa^uro npo^ecTb 

gaHHoe pyK0B0gcTB0 no ^KcnnyaTa^uu. 
^T0 aBnaeTca npegnocbnKoM HagewH0M 
^KcnnyaTa^uu u 6ecnepe6oMHoM pa6oTbi.

■  y^uTNBaTb yKa3aHua no 6e3onacHocTu u 
npegy- yKa3aHua, npuBegeHHbe b gaHHoM 
goKyMeHTai^uu, a TaKwe Ha ycTpoMcTBe

■  HacToa^aa goKyMeHTai^ua aBnaeTca 
HeoTteMne- ^acTbro onucaHHoro u3genua 
u npu npoga^e gon^Ha 6bTb nepegaHa 
noKynaTenro BMecTe.

3HaMeHue3HaKOB

A BHMMAHME!
To4Hoe cnegoBaHue ^TUM
npegynpewgeHuaM MoweT
npegoTBpaTuTb HaHeceHue TenecHbix
noBpewgeHuw nrogaM u/unu 
MaTepuanbHbM y^ep6 .

Cnei^anbHbie yKa3aHua gna ny4wero 
noHuMaHua u ucnonb3oBaHua.

OnMCAHME nPOflyKTA
B ^T0M goKyMeHTai4uu onucbBaeTca py4Haa 
i4enHaa ^neKTponuna.

CUMBOflbl Ha yCTpOMCTBe

BHuMaHue! Co6nrogaiMTe 
oco6yro ocTopowHocTb npu 
pa6oTe.

nepeg BBogoM b ^KcnnyaTa^uro 
npo^TuTe pyKoBogcTBo no 
^KcnnyaTa^uu!

3a^uTuTe ycTpoMcTBo ot 
gowga u Bnaru.

HocuTe cpegcTBa 3a^uTb rna3 
u cnyxa.

npu noBpe^geHuu 
ygnuHuTenbHoro Ka6ena cpa3y 
we BbHbTe mTeKep u3 po3eTKu.

npegoxpaHMTenbHue u 3a^MTHbie 
yCTpOMCTBa

3a^MTHbrn BUK^roMaTenb gBuraTenn
^ n H a a  ^neKTponuna ocHa^eHa 3a^uTHbM 
BbKnro^aTeneM gBuraTena, K0T0pbM oTKnro^aeT 
ero npu neperpy3Ke u npu ^T0M Bb^enKuBaeTca. 
nocne 15-MuHyTH0M $a3bi ocTbBaHua momho 
cH0Ba Ha^aTb BbKnro^aTenb u BKnro^uTb i4enHyro 
^neKTponuny.

A OnACHOCTb!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua npu 
MaHunynupoBaHuu
npegoxpaHuTenbHbMu ycTpoMcTBaMu! 
MaHunynupoBaHue
npegoxpaHuTenbHbMu ycTpoMcTBaMu 
Mo^eT npuBecTu k Ta^enbM TpaBMaM! 
He BbBoguTe u3 cTpoa 
npegoxpaHuTenbHbe u 3a^uTHbie 
ycTpoMcTBa.

Topmo3 ^enM
^ n H a a  nuna uMeeT py4H0M T0pM03 i4enu, 
K0T0pbM aKTuBupyeTca c noMo^bro py4H0M 
3a^uTb, HanpuMep, b cny^ae oTga^u. 
npu aKTuBai^uu T0pM03a i4enu MrHoBeHHo 
ocTaHaBnuBaeTca i4enb, u oTKnro^aeTca 
gBuraTenb.
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OnucaHue npoayKTa

Mcnonb30BaHue no Ha3HaqeHuw
^ n H a f l ^neKTpo^una pacc^uTaHa
MCKnro4MTenbHo Ha npuMeHeHue b goMamHeM 
u npwycafle6HOM xo3AMCTBe. B paMKax gaHHoro 
npMMeHeHMa ^n H a a  ^neKTpo^una MoweT 
Mcnonb3oBaTbca gna BbinonHeHua o 6 ^u x  pa6oT, 
HanpuMep:
■  pacnunoBKu nunoMaTepuanoB,
■  Bupe3aHua wuBbix u3ropogew,
■  pacnunoBKu gpoB.
nunuTb pa3pewaeTCA ucKnro^uTenbHo 
gpeBecuHy. ^KC^nyaTa^ufl ycTpowcTBa b 
npo$eccuoHanbHbix ^ n a x  3anpe^eHa. flpyroe, 
Bbixoflfl^ee 3a paMKu gaHHoro ucnonb3oBaHue 
CHUTaeTCfl ucnonb3oBaHueM He no Ha3Ha^eHuro.

OCTOPOMHO!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua npu 
ucnonb3oBaHuu He no Ha3Ha^eHuro!
^TO Mo^eT npuBecTu k TpaBMaM! 
^KC^nyaTa^ua ycTpowcTBa b 
npo^eccuoHanbHbx ^ n a x  3anpe^eHa.

0 B 30P  nPOflyKTA
B o63ope npogyKTa (1, 2) gaeTca KpaTKUM o63op 
npogyKTa.

1-1 nunbHaa ^ n b

1-2 BbCTpo3a^uMHoe ycTpowcTBo**

1-3 flyroBaa py4Ka 

1-4 Kowyx 3Be3floHKu 

1-5 BbKnro^aTenb 3a^uTb flBuraTena 

1-6 3aflHaa py4Ka

1-7 ^nacTU4Haa My$Ta gna Ka6ena

2-8 Kpene^Haa raMKa*

1-9 CMoTpoBoe okho MacnflHoro 6aKa ^ n u

1-10 Ka6enb gna ceTeBoro noflKnro^eHua

1-11 KHonKa 6noKupoBKu

1-12 KHonKa BKn/BblKTI

1-13 MacnflHbiM 6aK ^ n u

1-14 3a^uTa gna pyK

1-15 3y6^aTbM ynop

2-16 HaTflMHoid BUHT ^ n u *

1-17 HanpaBnaro^aa muHa

*TonbKo gna EKS 2000/35

**TonbKo gna EKI 2200/35 u EKS 
2400/40

TEXHMMECKME XAPAKTEPMCTMKM

Tun EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

ApT. N° 112 807 112 808 112 809

flBuraTenb 230 B ~/50 ^ 230 B ~/50 ^ 230 B ~/50 ^

MacToTa Bpa^eHua Ha xonocToM xogy 7600 muh ±10% 7600 muh ±10% 7600 muh ±10%

MaKC. Mo^HoCTb 2000 Bt 2400 Bt 2200 Bt

flnuHa HanpaBnaro^eM rnuHbi (ORE­
GON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

none3Haa gnuHa nunb 325 mm 375 mm 375 mm

nunbHaa ^ n b  (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

Ton^uHa pa6o^ero 3BeHa 1,27 MM 1,27 MM 1,27 MM

Hlar 3Be3goHKu 3/8“ 3/8“ 3/8“

Mučno 3y6beB 6 3y6. 6 3y6. 6 3y6.

ru
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TexHMMecKMe xapaKTepucTuKu ALKO
Tun EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

TopMo3 ^ n u fla fla fla

MaKc. cKopocTb ^ n u 13,5 M/c 13,5 M/c 13,5 M/c

0 6 te M  MacnaHoro 6aKa ^ n u 0,150 n 0,150 n 0,200 n

Macca Herro 6e3 ^ n u  u 
HanpaBnaro^eM ^ n u 5,8 Kr 6,0 Kr 5,96 Kr

ypoBeHb 3ByKoBoM mo^ hoctu LWA 
(2000/14/EC) 110 gE (A) 110 gE (A) 108 gE (A)

ypoBeHb 3ByKoBoro gaBneHua LPA 96 gE (A) 95 gE (A) 94 gE (A)

MaKc. ycKopeHue Kone6aHuM avhw 
(k=3)

5,049 M/c2 5,945 M/c2 55,061 M/c2

A

A

yKa3aHHbie 3Ha^eHua 6binu 
onpegeneHbi, ucnonb3ya
CTaHflapTM3MpOBaHHbie MeTOflb
npoBepKM, u MoryT 6uTb 
Mcnonb30BaHN gna cpaBHeHua 
pa3HM4HNX ^neKTpOMHCTpyMeHTOB. 
noMMMO npo^ero, ^TU 3Ha^eHua 
MoryT 6uTb ucnonb3oBaHbi gna 
npeflBapMTenbHOM o^ hku Harpy3Ku, 
KOTopoM Mo^eT 6uTb nogBep^eH 
nonb3OBaTenb BcnegcTBue Bu6pa^uM.

OCTOPOMHO!
OaKTMHecKMe 3Ha^eHua Bu6pa^uu 
MoryT OTnM^aTbca ot yKa3aHHbix 
B 3aBMCMMOCTM ot cnoco6a 
Mcnonb3OBaHMa ^neKTpouHCTpyMeHTa. 
npegnpMHMMaMTe Mepbi, 4to6 w 
3a^MTMTb ce6a ot Bu6pa^oHHoM 
Harpy3KM. y4MTNBawTe Becb pa6o4uM 
n p o ^c c , BKnro^aa MoMeHTb, Korga 
^neKTpoMHCTpyMeHT pa6oTaeT Ha 
xonocToM xogy unu BbiKnro^eH.
^TU MeponpuaTua, noMUMo Bcero 
npo^ero, BKnro^aroT TaK^e perynapHoe 
o6cny^UBaHue u yxog 3a 
^neKTpouHCTpyMeHTOM u ero 
KoMnoHeHTaMu, coxpaHeHue Tenna 
pyK, perynapHbie nepepbiBbi, a TaK^e 
npaBunbHoe nnaHupoBaHue pa6o^ero 
n p o ^cca .

OCTOPOMHO!
CpegcTBa gna 3a^uTbi cnyxa MoryT Bac 
3a^uTuTb ot HapyweHuM cnyxa.

BHMMAHME!
npo^uTaMTe Bce yKa3aHua no TexHuKe 
6e3onacHocTu u uHCTpy^uu. 
Heco6nrogeHue yKa3aHuM no TexHuKe 
6e3onacHocTu u uHcTpy^uM MoweT 
npuBecTu k ^neKTpomoKy, nowapy u/unu 
cepbe3HbiM TenecHbM noBpe^geHuaM.

A  BHMMAHME!
CoxpaHuTe Bce yKa3aHua no TexHuKe 
6e3onacHocTu u uHCTpy^uu gna 
ganbHeMmero ucnonb3oBaHua. 
Mcnonb3yeMoe b yKa3aHuax no 
TexHuKe 6e3onacHocTu o6o3Ha^eHue 
'^neKTpouHcTpyMeHT" oTHocuTca u k 
^neKTpouHCTpyMeHTaM, pa6oTaro^uM 
ot ceTu (c ceTeBbiM Ka6eneM), u 
k ^neKTpouHCTpyMeHTaM, pa6oTaro^uM 
ot aKKyMynaTopa (6e3 ceTeBoro 
Ka6ena).

BHMMAHME!
ycTpoMcTBo gon^Ho ucnonb3oBaTbca 
TonbKo b TexHu^ecKu 6e3ynpe4HoM 
cocToaHuu!
nepeg Ka^gbiM ucnonb3oBaHueM 
npoBepaMTe, He noBpe^geHo nu caMo 
ycTpoMcTBo, Ka6enb u rnTencenb; 
noBpe^geHHue geTanu Heo6xoguMo 
oTpeMoHTupoBaTb unu 3aMeHuTb B 
cne^uanu3upoBaHHow MacTepcKoM.
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ru TexHuMecKue xapaKTepucTuKu

BHMMAHME!
OnacHocTb nonyMeHun TpaBMbi!
He oTKnro^aMTe npegoxpaHuTenbHbe u 
3a^uTHbie npucnoco6neHua.

A  BHMMAHME! 
yrpo3a aneKTpomoKa!
npu noBpe^geHuu unu o6pbBe 
npoBoga cpa3y >Ke BbHbTe mTencenb u3 
po3eTKu!

O B^M E yKA3AHM3 n o  
TEXHMKE BE3OnACHOCTM 
^^EKTPOMHCTPyMEHTOB

Be3onacHocTb Ha pa6oneM MecTe
■ Pa6oqee MecTo gon^Ho 6biTb muctmm

u xopomo ocBe^eHHbiM. SecnopadoK 
Ha paSoveM Mecme unu HeocBew,eHHbie 
yvacmKu Mo^ym npuBecmu k HemacmHbiM 
cnyyanM.

■ He pa6oTaMTe c 3neKTpouHcTpyMeHToM 
bo B3pbiBoonacHoM cpege, b KoTopoM 
uMeroTcn ropronue MugKocru, ra3bi
unu nunb . ^neKmpouHcmpyMeHmu 
npou3Bodam ucKpy, om Komopou Moxem 
BocnnaMeHumbca nbinb unu napb.

■ Bo BpeMn ucnonb3oBaHun 
3neKTpouHcTpyMeHTa He nognycKaMTe k 
ce6e geTeM u gpyrux nrogeM. Ecnu 
Bbi omBnevemecb, Modeme nomepamb 
KoHmponb Had ycmpoucmBoM.

^^eKTpu^ecKafl 6e3onacHooTb
■ WTencenb 3neKTpouHcTpyMeHTa gonweH 

nogxoguTb k po3eTKe. WTencenb Henb3n 
Mogu(|)u^upoBaTb. B 
3neKTpouHcTpyMeHTax c 3a^uTHbiM 
3a3eMneHueM Henb3n ucnonb3oBaTb 
rnTencenbHbie aganTepu. 
HeModu$>uwpoBaHHbie umencena u 
nodxodaui,ue po3emKu yMeHbuamm pucK 
^neKmpounKa.

■ M36eraMTe (|)u3uMecKoro KoHTaKTa 
c 3a3eMneHHbMu noBepxHocTnMu 
Tpy6, cucTeM oTonneHun, nnuT u 
xonogunbHuKoB. Ecnu Baue meno 
3a3eMneHo, cyw,ecmByem noBbiueHHbiu 
pucK ^neKmpouoKa.

■  He nogBepraMTe 3neKTpouHcTpyMeHTbi 
Bo3geMoTBuro gowgn unu cupocTu.
npoHuKHoBeHue Bodu B
^neKmpouHcmpyMeHm noBbiuaem pucK 
^neKmouoKa.

■  He ucnonb3yMTe Ka6enb He no 
Ha3HaneHuro, mto6w HecTu, BemaTb 
3neKTpouHcTpyMeHT unu mto6m 
BbTnHyTb mTencenb u3 po3eTKu. 
flep^uTe Ka6enb noganbme o t 
uctomhukob wapbi, Macna, ocTpux KpaeB 
unu gBuraro^uxcn MacTeM ycTpoMcTBa. 
noBpexdeHHbie unu 3anymaHHbie KaSena 
noBbiuaKim pucK ̂ neKmpouoKa.

■  Ecnu Bu pa6oTaeTe c 
3neKTpouHcTpyMeHToM nog o tk p u tu m  
He6oM, ucnonb3yMTe TonbKo TaKue 
ygnuHuTenu, KoTopue nogxognT TaK^e 
gnn ucnonb3oBaHun Ha ynu^e. 
Mcnonb3oBaHue ydnuHumena, Komopbiu 
npedHa3HaveH dna ynuupi, yMeHbuaem 
pucK ^neKmpouoKa.

■  Ecnu ^neKTpouHCTpyMeHT Bce * e  
Heo6xoguMo ucnonb3oBaTb bo BnaKHoM 
cpege, ucnonb3yMTe ycTpoMcTBo 
gu(|)(|)epeH^uanbHOM 3a^uTbi. 
Mcnonb3oBaHue ycmpoucmBa 
du$$epeHU,uanbHou 3aw,umbi yMeHbuaem 
pucK ^neKmpouoKa.

flu^Han 6e3onacHocTb
■ Pa6oTan c 3neKTpouHcTpyMeHToM, 

6ygbTe BHuMaTenbHu, cneguTe 3a TeM, 
mto Bbi genaeTe, u 6ygbTe pa3yMHu. 
He ucnonb3yMTe 3neKTpouHcTpyMeHT, 
ecnu B u  ycTanu unu HaxoguTecb nog 
BnunHueM HapKoTuKoB, anKoronn unu 
MeguKaMeHToB. Heocmopo^Hocmb Bce^o 
Ha odHo M^HOBeHue npu ucnonb3oBaHuu 
^neKmpouHcmpyMeHma Moxem npuBecmu K 
cepbe3HbiM mpaBMaM.

■  OgeBaMTe nogxogn^yro ogewgy. He 
HocuTe mupoKyw ogewgy unu 
yKpameHun.flep»uTe Bonocu, ogewgy u 
pyKaBu^bl noganbme o t gBuraro^uxcn 
MacTeM. CBoSodHaa odexda, yKpaueHua 
unu dnuHHbie Bonocbi Mo^ym Sbmb 
3ammymbi nodBuwHbiMu vacmnMu.
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Q 6^ue yKa3aHua no TexHuKe 6e3onacHocTu gna ^neKTp0UHCTpyMeHT0B ALKO
■  Mcnonb3yMTe cpegcTBa 

MHflMBMflyanbHOM 3a^uTbl U 
o6n3aTenbHo HocuTe 3a^uTHbie
OHKM.HouieHue cpedcmB UHduBudyanbHou 
3aui,umbi, HanpuMep, MacKU om nbnu, 
SomuHKOB c HecKonb3aw,eu nodouiBou, 
3aui,umHoao wneMa unu cpedcmB 
dna 3aui,umbi cnyxa, b 3aBucuMocmu 
om Buda u cnocoSa ucnonb3oBaHua 
3neKmpouHcmpyMeHma, yMeHbutaem pucK 
nonyveHua mpaBM.

■  M36eratiTe cnyMaMHoro BKnroMeHun. 
npewge MeM nogKnrcMuTb 
3neKTpOMHCTpyMeHT K UCTOMHUKy 
nuTaHun, 6paTb b pyKu unu HecTU, 
ygocTOBepbTecb, mto oh BbiKnroMeH.Ecnu 
npu HoiMeHUu 3neKmpouHcmpyMeHma unu 
eao nodKnKMeHuu k ucmo^HuKy numaHua 
Bb depxume naneu, Ha BbKnKMamene, smo 
Moxem npuBecmu k Hec^acmHbM cnyyaaM.

■  npewge MeM BKnrcMuTb 
3neKTpouHcTpyMeHT, yganuTe 
ycTaHOBOMHbe uHcTpyMeHTbi unu 
raeMHbe KnwMu. nonadaHue 
uHcmpyMeHma unu Knrn^a b dBuaarn^ueca 
vacmu ycmpoucmBa, Moxem npuBecmu k 
noBpewdeHuaM.

■  M36eratiTe HeecTecTBeHHoM ocaHKu. 
CTOMTe yBepeHHo, MTo6b b 
nw6oe BpeMn coxpaHnTb paBHOBecue. 
Bnaaodapa smoMy Bb cMoweme ny^we 
KOHmponupoBamb 3neKmpouHcmpyMeHm b 
HeowudaHHbix cumyau,uax.

■  Ecnu npegycMOTpeHa ycTaHOBKa 
ycTpoMcTB gnn oTcacbBaHun u 
ygepwaHun nbinu, ygocToBepbTecb, mto 
ohu nogcoeguHeHbi u npaBunbHo 
ucnonb3ywTcn. OmcacbiBaHue nbnu 
Moxem yMeHbutamb onacHocmb 
B03deucmBua nbnu.

Mcnonb30BaHue 3neKipouHcTpyMeHTa
■  He neperpywauTe ycTpoMcTBo. 

Mcnonb3yMTe gnn pa6oTbi nogxogn^uM 
3neKTpouHcTpyMeHT. C nodxodaw,uM 
3neKmpouHcmpyMeHmoM b 
npedHa3HaveHHou dna paSomb cpede Bb 
cMoweme paSomamb ny^we u yBepeHHee.

■  He ucnonb3yMTe 3neKTpouHcTpyMeHT, 
BbKnwMaTenb KOToporo ucnopMeH. 
^neKmpouHcmpyMeHm, Komopbu Henb3a 
BKnmumb unu BbKnKMumb, onaceH u 
mpeSyem peMoHma.

■  npewge MeM HacTpauBaTb ycTpoMcTBo, 
MeHnTb 3anMacTu unu noMecTuTb 
ycTpoMcTBo Ha xpaHeHue, BbiTHHuTe 
mTencenb u3 po3eTKu u/unu 
u3BneKuTe aKKyMynnTop. ^m a Mepa 
npedocmopo^Hocmu no3Bonum He 
donycmumb cnyvauHoao BKnrn^eHua 
3neKmpouHcmpyMeHma.

■  XpaHuTe Heucnonb3yeMbe 
3neKTpouHcTpyMeHTb b HegocTynHoM 
gnn geTeM MecTe. He no3BonnMTe 
ucnonb3oBaTb ycTpoMcTBo nu^aM, 
KoTopbe He 3HaKoMb c hum unu 
He npoMuTanu s tu  uH crpy^uu . 
^neKmpouHcmpyMeHmb onacHb, ecnu ux 
ucnonb3ymm ucnonb3ymm HeonbmHbe 
nmdu.

■  T^aTenbHo 3a6oTbTecb o6 
3neKTpouHcTpyMeHTax. KomponupyMTe, 
6e3ynpeMHo nu (|)yH^uoHupywT 
noflBu^Hbe MacTu, He npuwaTbi, 
He cnoMaHb u He noBpewgeHbi 
nu ohu go TaKoM cTeneHu, 
mto ^neKTpouHCTpyMeHT xy *e  
(|)yH^uoHupyeT. nepeg 
ucnonb3oBaHueM ycTpoMcTBa
noBpe^geHHbe MacTu gon^Hbi 6biTb
oTpeMoHTupoBaHb. MHoao HernacmHbix 
cnyvaeB npoucxodum no BuHe 
3neKmpouHcmpyMeHmoB, 3a KomopbMu 
nnoxo yxaxuBanu.

■  CoxpaHHMTe pewy^ue uHcrpyMeHTbi 
ocTpbMu u gepwuTe ux b MucToTe. 
T^amenbHo yxoweHHbie pexyui,ue 
uHcmpyMeHmb c ocmpbMu pexyw,uMu 
KpaaMu MeHbuie 3acmpeBamm u umu neave 
nonb3oBambca.

■  Mcnonb3yMTe 3neKipouHcTpyMeHT, 
npuHagne^HocTu, HacagKu u T.g. 
b cooTBeTcTBuu c gaHHbMu 
uHCTpy^unMu. YMuTWBaMTe ycnoBun 
Tpyga u cne^u(|)UKy pa6oTb. 
Mcnonb3oBaHue 3neKmpouHcmpyMeHmoB 
dna u,eneu, dna Komopbx ohu He 
npedycMompeHbi, Moxem npuBecmu k 
onacHbM cumyau,uaM.
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ru Q6^ue yKa3aHua no TexHuKe 6e3onacHocTu gna ^neKTpouHCTpyMeHTOB

CepBuc
■ HTo6bi pa6oTa aneKTpouHcTpyMeHTa 

6bma 6e30nacH0M, peMOHTupoBaTb 
3neKrpoMHCTpyMeHT gonweH TonbKo 
KBanU(|^UpOBaHHblM C^e^Ua^UCT, 
ucnonb3yn opuruHanbHbie 3annacTM. 
TaKUM 0Spa30M oSecne^uBaemcn 
coxpaHeHue Hade^Hocmu 
3neKmpouHcmpyMeHma.

yKA3AHMfl nO BE3OnACHOCTM
OnepaTopbi:
■  fleTu go 16 neT u n u ^ ,  He o3HaKoMneHHbie c 

uHCTpy^uefi no ^KC^nyaTa^uu, He gon^Hbi 
ucnonb3oBaTb ycTpoMcTBo.

■  He pa6oTaMTe c ycTpoMcTBoM nog 
Bo3geMcTBueM anKorona, HapKoTuKoB unu 
MeguKaMeHToB.

CpegcTBa uHguBugyanbHoM 3a^uTbi:
■  Bo u36e^aHue TpaBM ronoBbi u 

KoHe^HocTeM, a TaK^e noBpe^geHua 
opraHoB cnyxa Heo6xoguMo HocuTb 
npegnucaHHyro ogewgy u cpegcTBa 3a^uTbi.

■  O ge^ga gon^Ha 6biTb nogxoga^efi 
(o6neraro^efi) u He cTecHaTb gBu^eHua. 
flnuHHbie Bonocbi Heo6xoguMo npaTaTb nog 
ceTKoM.
CpegcTBaMu uHguBugyanbHoM 3a^uTbi 
aBnaroTca:
■  3a^uTHaa KacKa;
■  cpegcTBa 3a^uTbi cnyxa (HanpuMep, 

6epywu),
■  3a^uTHbie ohku unu ^ utok 3a^uTHofi 

KacKu;
■  3a^uTHbie WTaHbi c BcTaBKoM gna 

3a^uTbi ot nope3oB;
■  KpenKue pa6o^ue nep^aTKu;
■  6e3onacHaa o6yBb c HecKonb3a^efi 

nogomrnofi u cTanbHbiM hockom.

Pa6o^aa 3oHa:
■  B pa6o4eM 3oHe nunbi He gon^Hbi 

HaxoguTbca gpyrue n u ^ .  O6paTuTe 
BHuMaHue Ha geTeM u wubothnx.

■  O^ucTuTe pa6o4yro 3oHy ot o6pe3KoB u 
gpyrux npegMeToB, o KoTopbie momho 
cnoTKHyTbca.

■ Pa6oMee MecTo gon^Ho 6biTb MucTbiM
u xopomo ocBe^eHHbM. SecnopadoK 
Ha paSoveM Mecme unu HeocBew,eHHbie 
yvacmKU Mo^ym npuBecmu k HemacmHbiM 
cnyyanM.

■  He ucnonb3yMTe ^nH yro  nuny b nowapo- u 
B3pbiBoonacHofi cpege.

BpeMa pa6oTbi:
■  Co6nrogaMTe MecTHbie npegnucaHua b 

oTHomeHuu pa6o^ero BpeMeHu.
■  Pa6oTaMTe TonbKo npu gocTaTo^HoM 

gHeBHoM unu ucKyccTBeHHoM ocBe^eHuu.

Pa6oTa:

ycTpoMcTBo gon^Ho HaxoguTbca b 
6e3onacHoM pa6o^eM cocToaHuu.
HuKorga He pa6oTafiTe b oguHo4Ky. 
noBpe^geHHbie u u3HomeHHbie geTanu 
nogne^aT HeMegneHHoM 3aMeHe. 
nepeg BBogoM b ^KC^nyaTa^uro 
yganuTe perynupoBo4Hbie u MoHTa^Hbie 
uHCTpyMeHTbi.
He ucnonb3yMTe ^nH yro  nuny b 
Ka^ecTBe MexaHu^ecKoro pbNara unu gna 
nepeMe^eHua gpeBecuHbi.
Mcnonb3yMTe ycTpoMcTBo TonbKo 
b npegnucaHHoM u3roToBuTeneM 
TexHu^ecKoM cocToaHuu. 
y4uTbiBafiTe onacHocTb nopa^eHua 
^neKTpuHecKUM tokom. M36erafiTe 
KoHTaKTa c MeTannu^ecKuMu npegMeTaMu, 
Haxoga^uMuca b 3eMne unu ^neKTpu4ecKU 
coeguHeHHbiMu c HeM.
He nunuTe bo BpeMa gowga, cHeronaga unu 
mTopMa. He ucnonb3yMTe nuny bo Bna^Hofi 
cpege.
He BbBoguTb npegoxpaHuTenbHbie u 
3a^uTHbie ycTpoMcTBa u3 ^KC^nyaTa^uu 
npu pa6oTe cnegyeT o6pa^aTb BHuMaHue 
Ha ycToM4uBoe nono^eHue.
M36eraMTe HeecTecTBeHHOM ocaHKu. 
CTOMTe yBepeHHo, mto6w b 
nw6oe BpeMH coxpaHHTb paBHOBecue. 
5na^o^apa smoMy Bbi CMoweme ny^we 
KOHmponupoBamb 3neKmpouHcmpyMeHm b 
HeoxudaHHbix cumyau,unx.
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yKa3aHua no 6e3onacHoCTu ALKO
Bo u36eKaHue oTga^u nepeg Ha^anoM 
pa6oTb y6eguTecb, 4TO b o6pa6aTbiBaeMOM 
MaTepuane HeT nocTopoHHux npegMeTOB. 
npucTaBnaMTe nuny k o6pa6aTbiBaeMOMy 
MaTepuany TonbKo c pa6oTaro^efi nunbHoM 
^ n b ro , HuKorga He BKnro^afiTe ycTpoficTBo c 
yKe npucraBneHHofi k MaTepuany ^n b ro . 
npu pa6oTe Bcerga gepKuTe ^nH yro  nuny 
gByMa pyKaMu.
He ucnonb3yMTe ^nH yro  nuny Bbme 
ypoBHa nne^, 6e3onacHaa pa6oTa b ^TOM 
nonoKeHuu He BO3MOKHa.
HuKorga He pa6oTafiTe CToa Ha CTpeMaHKe, 
pa6o4efi nnaT^opMe unu gepeBe.
Py4Ku gonKHb 6bTb cyxuMu, o^u^eHHbiMu 
ot rpa3u u Macna.
BpeBHa, Ton^uHa KoTopbx npeBbimaeT 
gnuHy nunbHoM muHb, gonKHb 
pacnunuBaTbca TonbKo
KBanu$u^upoBaHHbM nepcoHanoM.
HuKorga He nepeHocuTe u He 
TpaHcnopTupyMTe ^nH yro  nuny c 
pa6oTaro^efi nunbHoM ^n b ro . 
npu CMeHe MečTa BbKnro^uTe gBuraTena u 
HageHbTe 3a^uTy ^ n u .
Mcnonb3ywTe ceTeBOM Ka6enb TonbKo gna 
npegycMOTpeHHOM ^ n u .
HuKorga He nogHuMafiTe u He HocuTe 
^nH yro  nuny 3a ceTeBOM Ka6enb.
HuKorga He BbTaruBaMTe miTeKep u3 po3eTKu 
3a ceTeBoM Ka6enb.
3a^uTuTe ceTeBOM Ka6enb ot noBpeKgeHufi 
u 3arpa3HeHuM.
TpaHcnopTupyMTe ^nH yro  nuny TonbKo 
3a gyroByro py4Ky, npu TpaHcnopTupoBKe 
nunbHaa muHa noKa3bBaeT bhu3.
B cny^ae Heucnonb3OBaHua ^ n H o fi nunb 
yčTaHoBuTe 3a^uTy ^ n u  u oTcoeguHuTe ot 
ceTu.
YKnagbBaMTe ygnuHuTenbHbM Ka6enb TaK, 
HTo6bi oh He Šbin 3axBa^eH nunoM BpeMa 
pa6oTb.
npu o6HapyKeHuu u3MeHeHuM HeMegneHHo 
oTKnro^uTe ^nH yro  nuny, oTcoeguHuTe ee 
ot ceTu u npoBepbTe.
Bcerga gepKuTe HaroToBe anTe4Ky Ha 
cny4afi paHeHuM.
CneguTe 3a TeM, 4To6bi ^n H o e  Macno He 
nonagano b 3eMnro.
KnaguTe ^nH yro  nuny TonbKo b 
BbKnro^eHHoM cočToaHuu.

■  OpueHTupyacb Ha ypoBeHb Bu6pa^uu, 
yčTaHoBuTe MaKcuManbHyro 
npogonKuTenbHocTb pa6oTbi u nepepbBoB.

OnacHocTb oTganu

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna k u 3hu b pe3ynbTaTe 
oTga^u!
OTga^a MoKeT npuBecTu k 
cMepTenbHbM TpaBMaM! 
npuMuTe Mepb gna npegoTBpa^eHua 
oTga^u.

npu oTga^e ^n H a a  nuna BHe3anHo u 
HeKoHTponupyeMo oT6pacbiBaeTca b CTopoHy 
onepaTopa. TaKoe npoucxoguT, b ^acTHOčTu, 
Korga ^n H a a  nuna bo BpeMa pa6oTbi 
HaTanKuBaeTča Ha nocTopoHHufi npegMeT unu 
Korga MaTepuan nunaT koh^ m HanpaBnaro^efi 
miuHbi.

Bo u36eKaHue oTga^u co6nrogafiTe cnegyro^ee:
■  npoBepbTe pacnunuBaeMbM MaTepuan Ha 

nocTopoHHue npegMeTb (rBO3gu, MeTann...) 
u yganuTe ux.

■  YnpaBnaMTe ^ n H o fi nunoM TonbKo gByMa 
pyKaMu.

■  BbBoguTe ^nH yro  nuny u3 nponuna TonbKo 
c pa6oTaro^eM nunbHoM ^n b ro .

■  npu pa6oTax ^ n H o fi nunoM He 
HaKnoHaMTečb cnumKOM ganeKo.

■  HuKorga He oTnunuBaMTe HecKonbKo BeTOK 
cpa3y.

■  Pa6oTaMTe TonbKo npaBunbHo 3aTO4eHHofi u 
HaTaHyToM nunbHoM ^n b ro .

■  HuKorga He pa6oTafiTe ^ n H o fi nunoM Ha 
BbTaHyTbx pyKax.

■  Ha^uHaMTe nponun c pa6oTaro^efi nunbHoM 
^ n b ro  u TonbKo c nonHbM ra3OM.

■  HuKorga He nunuTe koh^ m HanpaBnaro^efi 
muHb.

■  Bcerga gepKuTe KOHe^ HanpaBnaro^efi 
muHb b none 3peHua.

■  npu npogonKeHuu Ha^aTbx nponunoB 
co6nrogaMTe oco6yro očTopoKHoCTb.

■  npu pe3Ke nopocnu u Monogbx gepeBbeB 
co6nrogaMTe oco6yro očTopoKHoCTb.

■  HuKorga He nunuTe CToa Ha CTpeMaHKe unu 
Bbme ypoBHa nne^.

■  fln a  ny4wefi ycToMHuBoCTu bo BpeMa 
pa6oTbi ucnonb3yMTe 3y64aTbM ynop.
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ru MoHTa*

■  npu nuneHuu cneguTe 3a ycTOM4UBbiM 
nono*eHueM.

■  nunuTe rnaBHNM o6pa3OM Hu*HeM 
cTopoHoM nunbHoM muHN. npu nuneHuu 
BepxHeM cTopoHoM nunbHoM muHN 
co6nrogaMTe oco6yro ocTopo*HocTb.

MOHTAM

BHMMAHME!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua u3-3a 
HeKoMnneKTHoro ycTpoMcTBa! 
HeKOMnneKTHbie ycTpoMcTBa MoryT 
cTaTb npu4UHoM TpaBM u noBpe*geHua 
o6opygoBaHua!
^KC^nyaTa^ua ycTpoMcTBa pa3pemeHa 
TonbKo nocne nonHoro MOHTa*a.

OCTOPOMHO!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua nunbHoM 
^n b ro !
OCTpbie KpoMKU MoryT CTaTb npU4UHoM 
T a*enux pe3aHbix paH! 
npu MoHTa*e nunbHoM ^ n u  u 
HanpaBnaro^eM muHN HageHbTe 
nogxoga^ue 3a^uTHbie nep^aTKu u 
oTcoeguHUTe mTeKep.

MoHTa* HanpaBnnro^eM rnuHbi

EKS 2000/35
1. nono*uTe ^nH yro  nuny Ha ycTOM4UByro 

noBepxHocTb.
2. noTaHUTe py4Hyro 3a^uTy (3/1) no cTpenKe, 

4To6bi ge6noKupoBaTb TopMo3 ^ n u .
3. OTKpyTUTe Kpene*Hyro raMKy (3/2) u cHUMUTe 

KpumKy 3Be3go4Ku.
4. BbiKpyTUTe HaTa*HoM buht ^ n u  (3/3) BneBo 

go ynopa. HaTa*HoM KproK (3/4) 6ygeT 
HaxoguTbca b koh^  ynopa, b HanpaBneHuu 
3Be3go4Ku ^ n u  (4/3).

5. ycTaHoBUTe HanpaBnaro^yro muHy Ha 
HanpaBnaro^uM 6onT (4/1) u nepegBuraMTe 
b HanpaBneHuu 3Be3go4Ku (4/3), noKa 
HaTa*HoM KproK (3/4) He BoMgeT b oTBepcTue 
HanpaBnaro^eM muHN (4/2).

EKI 2200/40 u EKS 2400/40
1. noTaHUTe py4Hyro 3a^uTy (5/1) no cTpenKe, 

4to6 n  ge6noKupoBaTb TopMo3 ^ n u .
2. OTKpyTUTe HaTa*Hyro raMKy (5/2) u cHUMUTe 

KpumKy.

3. BbiKpyTUTe HaTa*Hyro maM6y ^ n u  Ha 
He3aKpenneHHoM HanpaBnaro^eM muHe (6/2) 
nonHocTbro BnpaBo.

4. ycTaHoBUTe HanpaBnaro^yro muHy Ha 
mnunbKy (6/1).

5. BbiKpyTUTe HaTa*Hyro maM6y ^ n u  no 
MaKcuMyMy BneBo, 4to6 n  HanpaBnaro^aa 
muHa (6/2) cMecTunacb b HanpaBneHuu 
3Be3go4Ku ^ n u  (6/3).

MoHTa* nunbHoM ^e^u

EKS 2000/35

y4UTbiBaMTe HanpaBneHue Bpa^eHua 
nunbHoM ^ n u .  P e *y ^u e  KpoMKU 
3y6beB c BepxHeM ctopohn 
HanpaBnaro^eM muHN noKa3biBaroT 
Bnepeg, Ha KOHe^ muHN (4).

1. yno*uTe nunbHyro ^ n b  Ha 3Be3go4Ky ^ n u  
(4/3) u b KaHaBKy HanpaBnaro^eM muHN.

2. 3aTeM o6epHUTe nunbHyro ^ n b  BOKpyr 
BegoMoM 3Be3go4Ku HanpaBnaro^eM muHN.

3. nunbHaa ^ n b  cnerKa npoBucaeT c Hu*HeM 
ctopohn HanpaBnaro^eM muHN.

4. HeMHoro BNKpyTUTe HaTa*HoM buht ^ n u  
(7/1) BnpaBo, noKa ^ n b  He 6ygeT npuneraTb 
K HU*HeM cTopoHe muHN.

5. ycTaHOBUTe KpumKy 3Be3go4Ku u 3aTaHUTe 
ot pyKu Kpene*Hyro raMKy (3/2).

npu 3aTaruBaHuu HaTa*Horo BUHTa 
^ n u  (7/1) cneguTe 3a TeM, 4to6 n  
HaTa*HoM KproK (3/4) He Bunan U3 
oTBepcTua (4/2) HanpaBnaro^eM muHN.

EKI 2200/40 u EKS 2400/40
1. yno*uTe nunbHyro ^ n b  Ha 3Be3go4Ky ^ n u  

(6/3) u b KaHaBKy HanpaBnaro^eM muHN.
2. 3aTeM o6epHUTe nunbHyro ^ n b  BOKpyr 

BegoMoM 3Be3go4Ku HanpaBnaro^eM muHN.
3. nunbHaa ^ n b  cnerKa npoBucaeT c Hu*HeM 

ctopohn HanpaBnaro^eM muHN.
4. ycTaHOBUTe KpumKy 3Be3go4Ku u cnerKa 

3aTaHUTe 3a*uMHyro raMKy (5/2).

HaTn^eHue nunbHoM ^e^u

EKS 2000/35
1. npoBepbTe nocagKy nunbHoM ^ n u ,  4to6 n  

oHa npaBunbHo cugena Ha 3Be3go4Ke u 
HanpaBnaro^eM muHe.

1

1
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MoHTa*ru

H
A

A

nepeg BKnro^eHueM ^nHOM nunu 
ge6noKupyMTe TopMO3 ^ n u .

OnACHOCTb!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua u3-3a 
HenpegBugeHHoro gBu*eHua! 
HenpegBugeHHoe gBu*eHue Mo*eT 
cTaTb npu4UHOM Ta*eneMmux TpaBM! 
npu ge6noKupoBaHuu TopMO3a ^ n u  He 
Ha*uMaMTe hu Ha KaKoM BbiKnro^aTenb.

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna *U3HU u3-3a 
He6pe*Horo o6pa^eHua!
^TO Mo*eT npuBecTu k Ta*eneMmuM 
TpaBMaM!
TopMO3 ^ n u  cny*uT gna cHu*eHua 
unu npegoTBpa^eHua TpaBM npu 
oTga^e.
npu pa6oTe pyKOBogcTByMTecb 
coo6pa*eHuaMu 6e3onacHocTu u He 
TepaMTe KOH^mpa^uro.

^ n H o e  Macno

Ka*guM pa3 nepeg Ha^anoM pa6oTN 
npoBepaMTe ypoBeHb Macna u npu 
Heo6xoguMocTu gonuBaMTe ero.

ABTOMaTu^ecKaa cMa3O4Haa cucTeMa 
HenpepuBHo cHa6*aeT MacnoM nunbHyro ^ n b  
u HanpaBnaro^yro muHy bo BpeMa pa6oTN. 
^ n H o e  Macno 3 a ^u ^a e T  ot Koppo3uu u 
npe*geBpeMeHHoro u3Hoca. 
fln a  cMa3NBaHua nunbHoM ^ n u  u 
HanpaBnaro^eM muHN ucnonb3yMTe TonbKo 
KanecTBeHHoe ^Kono^U4Hoe, Šuonoru^ecKu 
pa3nararo^eeca Macno gna nunbHux 
^neM , TpaHcnopTupyMTe u xpaHUTe Macno 
TOnbKO B pa3pemeHHNX U COOTBeTCTBeHHO 
MapKUpOBaHHNX eMKOCTaX. 
fln a  Heo6xoguMoro cMa3NBaHua nunbHoM 
^ n u  b 6aKe (11/1), (12/1) Bcerga gon*Ho 
HaxoguTbca gocTaTo^Hoe Konu^ecTBo ^n H o ro  
Macna. KoHTponupoBaTb ypoBeHb Macna mo* ho 
4epe3 cMOTpoBoe okho. ypoBeHb Macna gon*eH 
HaxoguTbca M e*gy oTMeTKaMu MIN (11/3), (12/3) 
u MAX (11/2), (12/2).

A BHMMAHME!
noBpe*geHue ycTpoMcTBa u3-3a 
ucnonb3OBaHua oTpa6oTaHHoro Macna! 
Mcnonb3OBaHue oTpa6oTaHHoro Macna 
Mo*eT cTaTb npu4UHOM noBpe*geHua 
ycTpoMcTBa u BpeguT oKpy*aro^eM 
cpege!

BHMMAHME!
noBpe*geHue ycTpoMcTBa u3-3a 
3acuxaHua ^n H o ro  Macna! 
CKneuBaHue ^n H o ro  Macna 
Mo*eT npuBecTu k noBpe*geHuro 
MacnoHecy^ux geTaneM u MacnaHoro 
Hacoca!
nepeg gnuTenbHNM xpaHeHueM Bcerga 
cnuBaMTe ^n H o e  Macno.

B B O fl b  ^ K C ^ ^ y A T A ^ M ra

A

A

A

OnACHOCTb!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua u3-3a 
noBpe*geHua geTaneM! 
noBpe*geHHue geTanu MoryT 
npuBecTu k Ta*enuM  TpaBMaM u g a *e  
cMepTu!
nepeg BBogoM b ^KC^nyaTa^uro 
BunonHUTe BU3yanbHyro npoBepKy 
u npoBepbTe pa6oTocnoco6HocTb 
geTaneM.

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna *U3HU u3-3a 
noBpe*geHua TopMO3a ^ n u !
^T0 Mo*eT npuBecTu k Ta*eneMmuM 
TpaBMaM u g a *e  cMepTu!
Ka*guM pa3 nepeg pa6oToM 
npoBepaMTe pa6oTy TopMO3a ^ n u .

Ka*guM pa3 nepeg Ha^anoM pa6oTN 
npoBepaMTe ypoBeHb Macna u npu 
Heo6xoguMocTu gonuBaMTe ero.

Co6nrogaMTe Ha^uoHanbHbie nono*eHua, 
pernaMeHTupyro^ue gonycTUMoe BpeMa 
pa6oTN.
O6xBaTUTe 3agHroro py4Ky npaBOM (npaBma) 
u nepegHroro py4Ky neBOM pyKOM u 
ygep*uBaMTe ycTpoMcTBo.
He oTnycKaMTe py4Ku, noKa pa6oTaeT 
gBuraTenb.
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O6cnyKuBaHue ALKO
■  nepeg BBogoM b ^KC^nyaTa^uro ^nHOM 

nunb nog^nuT e  ygnuHuTenbHbM KaŠenb k 
^nacTU4HoM My$Te (13).

■  He ucnonb3yMTe nuny
■  npu ycTanočTu,
■  npu nnoxoM caMO4yBčTBuu,
■  nog BO3geMčTBueM anKorona, 

MeguKaMeHTOB unu HapKOTuKOB.

OBC^y^MBAHME 
BKnroneHue gBuraTenn

nepeg BKnro^eHueM ^nHOM nunb 
ge6noKupyMTe TopMO3 ^ n u .

1. BonbmuM n a n b ^M  HaKMuTe u ygepKuBaMTe 
KHonKy 6noKupoBKu (14/1).

2. HaKMuTe u ygepKuBaMTe KHonKy BKn/BblKTI 
(14/2).

nočne 3anycKa ^nHOM nunb 
ygepKuBaTb KHonKy 6noKupoBKu 
He Tpe6yeTča. OHa cnyKuT gna 
npegoTBpa^eHua HenpegHaMepeHHoro 
3anycKa ^nHOM nunb.

BuKnroMeHue gBuraTenn
1. OTnycTuTe KHonKy BKn/BblKTI (14/2).

TEXOBC^y^MBAHME M yXO fl
^ n H a a  nuna cooTBeTčTByeT BceM 
cne^uanbHbiM CTaHgapTaM 6e3onacHOčTu. 
PeMOHTHbe pa6oTbi gonKHb BbnonHaTbca 
TonbKo KBanu<£u^upoBaHHbiMu cne^uanucTaMu 
učKnro^uTenbHo c npuMeHeHueM opuruHanbHbx 
3anacHbx ^acTeM.
■  nočne KaKgoro ucnonb3OBaHua npoBepbTe 

^nH yro  nuny Ha u3HOč u npu 
Heo6xoguMoCTu 3aMeHuTe noBpeKgeHHbe 
geTanu.

■  He nogBepraMTe ycTpoMcTBo BO3geficTBuro 
Bnaru.

■  He ucnonb3yMTe ^ucTa^ue cpegcTBa u 
pacTBopuTenu.

■  Mcnonb3yMTe TonbKo npegnucaHHbe 
u3roTOBuTeneM 3anacHbe ^acTu.

A OnACHOCTb!
• OnacHocTb gna k u 3hu BcnegcTBue 

nopaKeHua ^neKTpuHecKUM tokom! 
npu npuKoCHOBeHuu k TOKOBegy^uM 
geTanaM cy^ecTByeT
HenocpegcTBeHHaa OnacHocTb gna 
k u 3hu BcnegcTBue nopaKeHua 
^neKTpuHecKUM tokom! 
nepeg nro6bMu pa6oTaMu no 
Texo6cnyKuBaHuro u yxogy HageHbTe 
3a^uTHbe nep^aTKu u oTcoeguHuTe 
yCTpOMCTBO ot ceTu.

3aToMKa nunbHoM ^enu

A OCTOPOMHO!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua nunbHoM 
^ n b ro !
OčTpbe KpoMKu MoryT CTaTb npu^uHOM 
TaKenbx pe3aHbx paH! 
npu nogTO4Ke nunbHoM ^ n u  HocuTe 
nogxoga^ue 3a^uTHbie nep^aTKu.

HeonbTHbM nonb3OBaTenaM ^n H b ix  
nun peKOMeHgyeM oTgaTb nunbHyro 
^ n b  gna 3aTO4Ku b cooTBeTčTByro^yro 
cepBucHyro cnyK6y.

MTo6b coxpaHuTb onTuManbHoe KanecTBo pe3Ku, 
nunbHyro ^ n b  Heo6xoguMo nogTa^uBaTb 4epe3 
perynapHbe uHTepBanb.
npaBunbHo 3aTO4eHHaa nunbHaa ^ n b  CHuKaeT 
pucK oTga^u u npegoTBpa^aeT 4pe3MepHbM 
u3Hoc.
He pa6oTaMTe TynoM unu noBpeKgeHHoM 
nunbHoM ^ n b ro . ^TO npuBoguT k 4pe3MepHbM 
^u3unecKuM Harpy3KaM, nnoxoMy Ka^ecTBy 
pe3Ku u BbčOKOMy u3Hocy ^ n u .  
nunbHaa ^ n b  Tpe6yeT nogTo^Ku, ecnu npu 
pe3Ke o6pa3yeTča gpeBecHaa MyKa unu nuna 
npoxoguT CKBO3b gepeBo c TpygoM.
1. BbKnro^uTe ycTpoMcTBo u oTcoeguHuTe 

mTeKep.
2. npoBepbTe HaTaKeHue ^ n u  u npu 

Heo6xoguMoCTu nogperynupyMTe ero.
3. fln a  3aTOHKu ucnonb3yMTe TonbKo 

nogxoga^uM uHCTpyMeHT:
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ru Texo6cny*uBaHue u yxog

■  KpyrnbM HanunbHuK gna ^n eM  0  = 4,0 
MM,

■  gepKaBKa gna HanunbHuKa,
■  ma6noH gna $yroBKu 3y6beB ^ n u .
■  npuo6pečTu ^TU uHCTpyMeHTb MOKHO B 

cne^uanu3upoBaHHbix Mara3UHax.
4. OTgenbHbe 3BeHba ^ n u  cočToaT U3 

peK y^ero  3BeHa (15/3), peK y^ero  3y6a 
(15/1) u orpaHU4UTena (15/2).

5. BeguTe HanunbHuK c nerKUM HaKUMOM, 
BepTUKanbHo (15) ot BHyTpeHHeM CTopoHb 
k BHemHeM CTopoHe peK y^ero  3y6a. 
fln a  o6nemeHua pa6oTb HanunbHUKOM 
ucnonb3yMTe cne^uanbHyro gepKaBKy. 
fločTaTO4Ho 2 -3  npoxogoB HanunbHUKOM.

6. npu 3aTa4UBaHuu co6nrogaMTe y rnb  (15) 
Ha peKy^eM  3y6e u BbčOTy orpaHU4UTena 
(15/2) oTHocuTenbHo peKy^eM KpoMKu. 
CneguTe 3a TeM, 4To6b nocne 3aTO4Ku Bce 
peK y^ue 3y6ba ^ n u  6binu oguHaKOBOM 
gnuHb u mupuHb.

7. npu npuMeHeHuu npegnucaHHbx 
uHCTpyMeHTOB u npaBunbHOM o6pa^eHuu 
npegnucaHHbe y rnb  nony4aroTca 
aBTOMaTunecKu. npoBepuTb 3Ha^eHua 
MOKHO c noMo^bro wa6noHa gna $yroBKu 
3y6beB ^ n u .

8. B 3aKnro^eHue cnerKa 3aKpyrnuTe nepegHroro 
nacTb orpaHU4UTena (15/2).

9. nogTa^uBaMTe ^ n b  ^acTo, c MUHUManbHbM 
čteMOM MaTepuana.

10. 3aMeHUTe nunbHyro ^ n b  npu gočTUKeHuu 
MUHUManbHOM gnuHb peK y^ux 3y6beB 4 mm 
(15).

11. npu pa6oTe ocTpoM nunbHoM ^ n b ro  
o6pa3yroTca 6onbwue u gnuHHbe CTpyKKu.

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna KU3HU b pe3ynbTaTe 
oTga^u!
HenpaBunbHo 3aTO4eHHaa nunbHaa 
^ n b  MOKeT npuBecTu k TaKeneMmuM 
TpaBMaM!
3aTa4UBaMTe nunbHyro ^ n b  
HagneKa^uM o6pa3OM.

OnucTKa BHyTpeHHero npocTpaHcTBa 
3Be3goMKu
T^aTenbHo o^u^aMTe ^nH yro  nuny nocne 
KaKgoro ucnonb3OBaHua.
1. OTcoeguHuTe ^nH yro  nuny ot ceTu u 

ynoKUTe Ha ycTOM4UByro noBepxHoCTb.
2. OTKpyTUTe KpblWKy 3Be3gO4KU.
3. C noMo^bro nogxoga^eM kuctohku 

o4UčTUTe BHyTpeHHee npocTpaHCTBo.
4. CHUMUTe nunbHyro ^ n b  u 3aTeM 

HanpaBnaro^yro muHy.
5. O^učTUTe na3 muHb u MacnoBnycKHoe 

oTBepcTue.

HanpaBnnro^an muHa
MTo6b u36eKaTb ogHoCTopoHHero u3Hoca, 
noBopa^uBaMTe HanpaBnaro^yro muHy nocne 
KaKgoM 3aTOHKu u 3aMeHb ^ n u .

B Mogenax EKI 2200/40 
u EKS 2400/40 nepeg 
noBopoTOM Heo6xoguMo nepecTaBUTb 
6bčTpo3aKUMHoe ycTpoMcTBa Ha 
HanpaBnaro^eM muHe. Cm . pa3gen 
«nepečTaHOBKa 6bčTpo3aKUMHoro 
yCTpOMCTBa».

PerynapHo npoBepaMTe HanpaBnaro^yro muHy 
Ha noBpeKgeHua. npu Heo6xoguMoCTu yganuTe 
BbčTynaro^ue 3ayceH^b (16).
1. T^aTenbHo o^ucTUTe na3 muHb (16/1) u 

MacnoBnycKHoe oTBepcTue (16/2).
2. T^aTenbHo o^ucTUTe CMa3O4Hoe oTBepcTue 

(17/1) c o6eux CTopoH.
3. C noMo^bro nogxoga^ero  CMa3O4Horo 

m n p u ^  noo^epegHo 3anpaBbTe c o6eux 
CTOpOH CTOnbKO CMa3KU, 4TO6bl OHa 
paBHOMepHo Bbmna Ha koh^ x 3Be3go4Ku. 
npu ^TOM nocToaHHo npoKpy4UBaMTe 
3Be3go4Ky.

nepecTaHoBKa 6bicTpo3awuMHoro 
ycTpoMcTBa
1. BbKpyTUTe BUHT c KpecTOBbM m n u ^M  

(18/1).

A

nocne 3- unu 4-KpaTHoM 3aTO4Ku 
oTgaMTe nunbHyro ^ n b  gna nogTo^Ku 
b cne^uanu3upoBaHHyro MacTepcKyro. 
npu ^TOM nogTa^uBaeTca TaKKe 
orpaHU4UTenb rny6uHb Bpe3aHua.

BHMMAHME!
noBpeKgeHue ycTpoMcTBa u3-3a 
HeHagneKa^eM 3aTO4Ku! 
HeoguHaKOBbe peK y^ue 3y6ba 
Bb3bBaroT HepoBHbM xog ^ n u ,  BnnoTb 
go ee o6pbBa!
nocne 3aTOHKu Bce peK y^ue 3y6ba 
gonKHb 6bTb OguHaKOBOM gnuHb u 
mupuHb.

1
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XpaHeHue ALKO
2. CHUMUTe HanpaBnaro^yro muHy, noBepHUTe 

ee u cHOBa 3aTaHUTe buht c KpecTOBNM 
m n u ^M  (18/1).

3. C noMo^bro BNCTynaro^ero WTu$Ta 
(18/2) 3agaeTca npaBunbHoe nono*eHue 
6bicTpo3a*uMHoro ycTpoMcTBa. CneguTe 3a 
npaBunbHOM nocagKoM.

XPAHEHME
nocne Ka*goro ucnonb3OBaHua T^aTenbHo
o4u^aMTe ^nH yro  nuny. XpaHUTe b cyxoM,
3anupaeMOM MecTe, HegocTynHOM gna geTeM.
npu nepepuBax b pa6oTe 6onee 4eM Ha 30 gHeM
BunonHUTe cnegyro^ee:
1. BuKnro^uTe ycTpoMcTBo u oTcoeguHUTe 

mTeKep.
2. OTKpyTUTe KpumKy MacnaHoro 6aKa.
3. Onopo*HUTe MacnaHuM 6aK.
4. 3aneMTe HeMHoro MOTopHoro Macna.
5. flaMTe ^nHOM nune nopa6oTaTb HeKOTopoe 

BpeMa, HTo6bi npoMNTb MacnaHue 
Tpy6onpoBogu u MacnaHuM Hacoc.

6. CHUMUTe nunbHyro ^ n b  u HanpaBnaro^yro 
muHy, o4ucTUTe ux u o6pu3raMTe 
aHTUKOppO3UOHHNM MaCnOM.

7. T^aTenbHo o^ucTUTe ^nH yro  nuny u 
xpaHUTe b cyxoM noMe^eHuu.

PABOMEE nOBEflEHME M CnOCOB 
PABOTbl

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna *U3HU u3-3a 
pac^enneHua gpeBecuHu!
3axBa4eHHue ^enKu MoryT npuBecTu k 
Ta*eneMmuM TpaBMaM u g a *e  cMepTu! 
yganuTe cBo6ogHo n e *a ^ u e  ^enKu u 
ocKonKu c pacnunuBaeMOM geTanu.

BanKa neca
np e *g e  4eM Ha^aTb BanKy, Heo6xoguMo 
BunonHUTb cnegyro^ue pa6oTu:
■  y6eguTecb, 4TO b onacHoM 3OHe HeT gpyrux 

n u ^  *UBOTHNX unu npegMeTOB.
■  Ee3onacHoe paccToaHue M e*gy gpyruMu 

pa6o4UMu MecTaMu unu npegMeTaMu 
gon*Ho cocTaBnaTb He MeHee 2 % gnuH 
gepeBa.

■  O6pa^aMTe BHuMaHue Ha nuHuu 
cHa6*eHua u 4y*yro co6cTBeHHocTb. 
npu Heo6xoguMocTu onoBecTUTe 
^Hep^ocHa6*aro^ee npegnpuaTue unu
CO6CTBeHHUKOB.

■  O^HUTe HanpaBneHue nageHua gepeBa. 
Pemaro^ee 3Ha^eHue gna HanpaBneHua 
nageHua gepeBa uMeroT
■  ecTecTBeHHNM HaKnoH gepeBa,
■  BucoTa gepeBa,
■  pOCT Cy4KOB C OgHOM CTOpOHN,
■  pacnono*eHue Ha paBHUHe unu cKnoHe,
■  acuMMeTpuHHbiM pocT, noBpe*geHue 

gpeBecuHu,
■  HanpaBneHue u cKopocTb BeTpa.
■  CHeroBaa Harpy3Ka

■  npu pacnono*eHuu Ha cKnoHe pa6oTaMTe 
Bume cBanuBaeMoro gepeBa.

■  y6eguTecb, 4TO b Bu6paHHoM 3OHe 
oTXoga HeT npenaTCTBUM. 3oHa oTXoga 
gon*Ha pacnonaraTbca npuMepHo nog 
yrnoM 45° no guaroHanu b HanpaBneHuu, 
npoTUBonono*HOM HanpaBneHuro BanKu 
(19).

■  CTBon gon*eH 6uTb o^u^eH  ot 
KyCTapHUKOB, BeTOK U nOCTOpOHHUX 
npegMeTOB (HanpuMep, rpa3u, KaMHeM, 
oTcnauBaro^eMca Kopu, rBO3geM, cko6, 
npoBonoKu u t . g.).

Mto6 n  cBanuTb gepeBo, Heo6xoguMo 
BunonHUTb gBa nognuna u oguH Bano^HuM 
nponun.
1. npu BanKe u pacnunuBaHuu Hage*Ho ynpuTe 

3y64aTuM ynop b pacnunuBaeMoe gepeBo.

A

CenbCKoxo3aMCTBeHHue oTpacneBue 
cTpaxoBue o6teguHeHua perynapHo 
npegnararoT Kypcu no pa6oTe c 
^nHbiM u nunaMu u BanKe neca.

OnACHOCTb!
OnacHocTb TpaBMupoBaHua u3-3a 
HegocTaTOHHux npo^eccuoHanbHux 
3HaHuM!
HegocTaTO4Hue npo^eccuoHanbHue 
3HaHua MoryT npuBecTu k Ta*enuM  
TpaBMaM u g a *e  cMepTu!
BanKy neca u o6pe3Ky cy4KOB 
mo* ho nopy^aTb TOnbKO o6y4eHHNM u 
onuTHNM nrogaM.
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ru Pa6oMee noBegeHue u cnoco6 pa6oTbi

2. CHa^ana BbnonHUTe nognun (20/C) 
ropu3OHTanbHo, 3aTeM HaKnoHHo CBepxy 
nog yrnoM He MeHee 45°. ^TO no3BonuT 
u36eKaTb 3aKUMaHua nunbHoM ^ n u  npu 
BbnonHeHuu BToporo nognuna. nognun 
gonKeH 6bTb KaK mokho 6nuKe k 3eMne 
u HaxoguTbča b Tpe6yeMOM HanpaBneHuu 
BanKu (20/E). Tny6uHa nognuna gonKHa 
cocTaBnaTb oKono 1/4 guaMeTpa cTBona.

3. BbnonHUTe Bano^HbM nponun (20/D) 
HanpoTUB nognuna tohho ropu3OHTanbHo. 
Bano4HbM nponun Heo6xoguMo genaTb Ha
3 -5  cm Bbme ropu3OHTanbHoro nognuna.

4. rny6uHa Bano^Horo nponuna (20/D) gonKHa 
6bTb TaKoM, HTo6bi MeKgy nognunoM 
(20/C) u Bano4HbM nponunoM (20/ 
D) očTanca Hegonun (20/F) He MeHee 
1/10 guaMeTpa CTBona. ^TOT Hegonun 
npegoTBpa^aeT Bpa^eHue u nageHue 
gepeBa b HenpaBunbHOM HanpaBneHuu. npu 
npu6nuKeHuu Bano^Horo nponuna (20/D) k 
Hegonuny (20/F) gepeBo gonKHo Ha^aTb 
nagaTb.

5. Ecnu gepeBo nagaeT bo BpeMa nuneHua:
■  Ecnu gepeBo nagaeT b HenpaBunbHOM 

HanpaBneHuu unu oTKnoHaeTca Ha3ag 
u 3aKUMaeT ^nH yro  nuny, npeKpaTUTe 
nunuTb. fln a  pa3KUMaHua nponuna 
u nepeHoca gepeBa b HyKHoe 
HanpaBneHue B6eMTe b Tpe6yeMyro 
nuHuro nageHua KnuH.

■  HeMegneHHo BbBeguTe ^nH yro  nuny 
U3 nponuna, oTKnro^uTe u oTnoKUTe ee.

■  OToMguTe b 3OHy oTXoga.
■  CneguTe 3a nagaro^uMu BeTKaMu.

6. Ecnu gepeBo npogonKaeT CToaTb, b6 ub 
KnuHba b Bano4HbiM nponun, BbnonHUTe 
KOHTponupyeMyro BanKy.

7. no 3aBepmeHuu pacnunoBO4Hbx pa6oT 
HeMegneHHo CHUMUTe cpegcTBa 3a^uTb 
cnyxa u cneguTe 3a curHanaMu 
unu npegynpeKgaro^uMu ronocoBbMu 
KoMaHgaMu.

Pa3pemaeTča ucnonb3OBaTb TonbKo 
KnuHba U3 gepeBa, nnacTMaccb unu 
anroMuHua.

A

A

A

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna KU3HU b pe3ynbTaTe 
nageHua gepeBa!
EčnU OTXOg HeBO3MOKeH, ^TO MOKeT 
npuBecTu k TaKeneMmuM TpaBMaM u 
gaKe cMepTu!
Ha^uHaMTe BanKy, TonbKo ecnu 
uMeeTca Bo3MoKHocTb
6ecnpenaTčTBeHHoro oTXoga ot 
CBanuBaeMoro gepeBa.

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna KU3HU b pe3ynbTaTe 
nageHua gepeBa!
HeKOHTponupyeMoe nageHue gepeBa 
MOKeT npuBecTu k TaKenbM TpaBMaM u 
gaKe cMepTu!
He BbnonHaMTe BanKy npu BeTpe. 

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna KU3HU b pe3ynbTaTe 
HeKOHTponupyeMoro nageHua gepeBa! 
HeKOHTponupyeMoe nageHue gepeBbeB 
MOKeT npuBecTu k TaKeneMmuM 
TpaBMaM u gaKe CMepTu!
MTo6b rapaHTupoBaTb
KOHTponupyeMoe nageHue gepeBa, 
MeKgy nognunoM u Bano^HbM 
nponunoM očTaBbTe Hegonun, KOTopbM 
gonKeH paBHaTbca npuMepHo 1/10 
guaMeTpa CTBona.

yganeHuecyMKoB

npu TaKux pa6oTax Heo6xoguMo co6nrogaTb 
cnegyro^ee:
■  Bo BpeMa pa6oTb ynpuTe ^nH yro  nuny b 

CTBOn.
■  KpynHbe, HanpaBneHHbe bhu3 BeTKu, Ha 

KOTopbe onupaeTca gepeBo, noKa OčTaBbTe 
(21).

■  MenKue BeTKu oTnunuTe 3a oguH npueM.
■  CneguTe 3a HanpaKeHHbMu BeTKaMu u 

pacnunuBaMTe ux CHU3y BBepx, 4To6b 
npegoTBpaTUTb 3aKUMaHue ^nHOM nunb 
(21).

■  He oTnunuBaMTe CBo6ogHo Buca^ue BeTKu 
cHu3y.

■  Bpe3aHue, npogonbHbM nponun u nponun 
no cxeMe « c e p g ^ »  gonKHb BbnonHaTbca 
TonbKo onbTHbMu u o6y^eHHbMu nrogbMu.

nonepeMHan pacnunoBKa gepeBa
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Pa6oMee noBegeHue u cnoco6 pa6oTu ALKO
npu TaKux pa6oTax Heo6xoguMo co6nrogaTb
cnegyro^ee:
■  npu pacnono*eHuu Ha cKnoHe Bcerga 

pa6oTaMTe Bbime cTBona gepeBa, nocKonbKy 
OH MO*eT CKaTUTbCa BHU3 (25).

■  BeguTe ^n H yro  nuny TaK, 4to6 n  b 
ygnuHeHHOM guana3OHe noBopoTa ^ n u  He 
Haxogunucb ^acTu Tena.

■  ycTaHOBUTe 3y64aTbiM ynop 
HenocpegcTBeHHo pagoM c KpoMKoM pe3a u 
noBopa^uBaMTe ^nH yro  nuny oTHocuTenbHo 
^ToM TOHKu. B KOH^ pacnuna He npunaraMTe 
ycunua.

■  CneguTe 3a TeM, 4to6 n  nunbHaa ^ n b  He 
Kacanacb 3eMnu.

■  nocne 3aBepmeHua pacnuna go*guTecb 
ocTaHOBKu nunbHoM ^ n u ,  npe*ge  4eM 
cHUMaTb ^nH yro  nuny.

■  Bcerga BNKnro^aMTe gBuraTenb ^nHOM 
nunu, npe*ge 4eM nepexoguTb k 
cnegyro^eMy gepeBy.

O6^ a a  gnuHa cTBona gepeBa onupaeTca
paBHoMepHo:
■  PacnunuBaMTe cTBon cBepxy u He 

Bpe3aMTecb b 3eMnro (22).

CTBon gepeBa onupaeTca ogHUM koh^ m :
■  Mto6n  u36e*aTb 3a*uMaHua ^nHOM nunu u 

pac^enneHua gepeBa, cHa^ana nognunuTe 
CTBon cHU3y Ha 1/3 guaMeTpa cTBona, 3aTeM 
gonunuTe cBepxy go Hu*Hero nognuna (23).

CTBon gepeBa onupaeTca 060UMU koh^m u:
■  Mto6n  u36e*aTb 3a*uMaHua ^nHOM nunu u 

pac^enneHua gepeBa, cHa^ana nognunuTe 
CTBon cBepxy Ha 1/3 guaMeTpa cTBona, 
3aTeM gonunuTe cHU3y go BepxHero 
nognuna (24).

n O M O ^b  nPM HEMCnPABHOCTflX

OnACHOCTb!
OnacHocTb gna *U3HU b pe3ynbTaTe 
oTga^u!
OTga^a Mo*eT npuBecTu k 
cMepTenbHNM TpaBMaM! 
npuMUTe Mepu gna npegoTBpa^eHua 
oTga^u.

nonepeMHan pacnunoBKa nunoMaTepuanoB

npu TaKux pa6oTax Heo6xoguMo co6nrogaTb
cnegyro^ee:
■  Mcnonb3yMTe 6e3onacHyro u ycT0M4UByro 

onopy gna pacnunoBKu (KO3nu, KnuHba, 
6pycba).

■  CneguTe 3a ycT0M4UBNM nono*eHueM 
u paBHOMepHNM pacnpegeneHueM Maccu 
Tena.

■  Kpyrnue nunoMaTepuanu 3aKpenuTe bo 
u36e*aHue npoKpy^uBaHua.

■  npucTaBnaMTe nuny k 06pa6aTNBaeM0My 
MaTepuany TonbKo c pa6oTaro^eM nunbHoM 
^n b ro , HUKorga He BKnro^aMTe ycTpoMcTBo c 
y *e  npucTaBneHHOM k MaTepuany ^n b ro .

■  He ygep*uBaMTe nunoMaTepuan HoroM u He 
npocuTe nogep*aTb ero gpyroro ^enoBeKa.

YTMnM3AUMa
Bbirnegrnue u3 cTpon npu6opbi, 
aKKyMyn«Topw u 6aTapeu 
3anpe^aeTcn yTunu3upoBaTb BMecTe 
c 6biToBbiMu oTxogaMu!
MHCTpyMeHT, ero ynaKOBKa u 
npuHagne*H0CTu u3r0T0BneHN U3 
MaTepuanoB, n o g n e *a ^u x  BTopu^HoM 
nepepa6oTKe, ^0^T0My ux cnegyeT 
yTunu3upoBaTb cooTBeTCTByro^uM 
06pa30M.

HeucnpaBHocTb Bo3MowHan npunuHa

flBuraTenb He pa6oTaeT HeT ceTeBoro Hanpa*eHua

Cpa6oTan 3a^uTHuM 
BNKnro^aTenb gBuraTena

Cnoco6 ycTpaHeHun

npoBepbTe ygnuHUTenbHNM 
Ka6enb, npu Heo6xoguMocTu 
3aMeHUTe.
npoBepbTe npegoxpaHUTenu/y3O. 
nopy4UTe ^neKTpuKy npoBepuTb 
nuHuro ^neKTpocHa6*eHua.

nogo*guTe, noKa 3a^uTHuM 
BNKnro^aTenb gBuraTena cHOBa 
He BKnro^uT ^nH yro  nuny.
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ru noMo^b npu HeucnpaBHOčTax

HeucnpaBHocTb Bo3MowHan npunuHa Cnoco6 ycTpaHeHun

Cpa6oTan TopMO3 ^ n u fle6noKupyMTe TopMO3 ^ n u .

^ n b  He čMa3bBaeTca MacnaHbM 6aK nycT npoBepbTe MacnaHbM 6aK Ha 
noBpeKgeHua.
npoBepbTe ypoBeHb Macna, npu 
Heo6xoguMoCTu HaneMTe Macno 
gna nunbHbx ^neM .

HanpaBnaro^aa muHa 3arpa3HeHa O^učTUTe MacnoBnycKHoe
oTBepčTue u MacnaHbM KaHan.

npu HeucnpaBHoCTax, He yKa3aHHbx b gaHHOM T a 6 n u ^  unu KOTopbe Bb He MOKeTe 
yčTpaHUTb caMOčToaTenbHo, o6paTUTecb b Hamy cepBUčHyro cnyK6y.

rAPAHTMa
Bo3MOKHbe ge^eKTb MaTepuanoB unu npou3BogcTBeHHbe ge^eKTb ycTpoMcTBa Mb ycTpaHUM 
b Te^eHue ycTaHOBneHHoro 3aKOHOM cpoKa gaBHOčTu gna ycTpaHeHua HegočTaTKOB nušo nyTeM 
peMOHTa, nu6o nyTeM 3aMeHb Hego6poKa^ecTBeHHoro u3genua Ha Hame ycMOTpeHue. CpoK gaBHOčTu 
onpegenaeTca 3aKOHogaTenbčTBOM CTpaHb, b KOTopoM 6bino KynneHo gaHHoe ycTpoMcTBo.

Hame rapaHTUMHoe o6a3aTenbčTBo geMčTByeT rapaHTua npeKpa^aeTca b cny^ae:
TonbKo npu yčnoBuu: ■  caMOBonbHbx nonbTOK peMOHTa
■  čo6nrogeHua HačToa^ ero pyKOBogčTBa no caMOBonbHbx TexHu^ecKux u3MeHeHuM 

^KC^nyaTa^uu
ucnonb3OBaHua He no Ha3Ha^eHuro

■  HagneKa^ero o6pa^eHua
■  ucnonb3OBaHua opuruHanbHbx 3anacHbx 

^acTeM

M3 rapaHTUMHbx o6a3aTenbčTB učKnro^eHbi:
■  noBpeKgeHua naKOKpaco^Horo noKpbTua, CBa3aHHbe c HopManbHbM U3HOCOM u3genua
■  6bčTpou3HamuBaro^ueca geTanu, KOTopbe b KapTO4Ke 3anacHbx ^acTeM o6o3Ha^eHb CKo6KaMu 

[xxx xxx (x)]
■  gBuraTenu BHyTpeHHero cropaHua (gna hux geMčTByroT rapaHTUMHbe ycnoBua cooTBeTčTByro^ero 

npou3BoguTena gBuraTena)

rapaHTUMHbM cpoK Ha^uHaeTca c MOMeHTa noKynKu nepBbM KOHeHHbM noTpe6uTeneM. 
Onpegenaro^uM aBnaeTca gaTa Ha goKyMeHTe, nogTBepKgaro^eM $aKT noKynKu. O6pa^aMTecb c 
gaHHOM geKnapa^ueM u opuruHanbHbM goKyMeHTOM, nogTBepKgaro^uM $aKT noKynKu, k CBoeMy 
gunepy unu Ha 6nuKaMmyro aBTopu3OBaHHyro CTaH^uro TexHU4ecKoro o6cnyKUBaHua. HacToa^aa 
geKnapa^ua He 3aTparuBaeT npegycMOTpeHHbe 3aKOHOM npeTeH3uu noKynaTena k npo ga B ^  
KacaTenbHo Ka^ecTBa u3genua.

1
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3aaBneHue o cooTBeTCTBuu EC ALKO
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rapM0Hu3up0BaHHbx flupeKTuB EC, cTaHflapToB 6e3onacHocTu EC u cnequanbHbix cTaHflapToB, pacnpocTpaHaK>^uxca Ha gaHHbrn 
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nEPEflMOBA flO  nOCIBHMKA
■  npo4UTaMTe ^ M  noci6HUK 3 eKcnnyaTa^T 

nepeg nonaTKOM po6oTu 3 iHCTpyMeHTOM. ^  
3a6e3ne4UTb Moro 6e3ne4Hy M 6e3nepe6iMHy 
po6oTy.

■  BuKOHyMTe BKa3iBKu ^o g o  6e3neKu 
Ta nonepeg*eHHa, HaBegeHi b ^ 0 M y  
goKyMeHTi Ta Ha npucTpoT.

■  floKyMeHTa^a e ^acTUHoro npogyKTy i 
noBUHHi 6yTu nepegaHi noKyn^Bi gna 
npoga*y

noncHeHHn 3HaKiB

A yB ArA !
To4He BUKOHaHHa ^ x  nonepeg*eHb 
gonoMo*e yHUKHyTu TinecHux 
ymKog*eHb Ta MaTepianbHux 36uTKiB.

Cne^anbHi BKa3iBKu gna Kpa^oro 
pO3yMiHHa Ta BUKOpUCTaHHa.

OnMC BMPOBy
y  L̂ iM goKyMeHTa^T onucyeTbca py4Ha 
naH^ro^0Ba eneKTponuna.

CuMBonu Ha npucTpoi'

yBara! floTpuMyMTecb 
oco6nuBoT o6epe*HocTi nig 4ac 
po6oTu.

nepeg BBegeHHaMb 
eKcnnyaTa^ro npo^uTaMTe 
iHCTpyK^T 3 eKcnnyaTa^i!

3axucTiTb npucTpiM Big g o ^ y  Ta 
Bonoru.

HociTb 3aco6u 3axucTy o^eM i 
cnyxy.

y  pa3i nomKog*eHHa 
nogoB*yBanbHoro Ka6enro 
ogpa3y *  BUMMiTb mTeKep i3 
po3eTKu.

npucTpoi 6e3neKu Ta 3ano6iMHi npucTpoi 

3ano6iwHuM aBToMaT gna gBuryHa
^aH^roroBa eneKTponuna ocHa^eHa 3axucHUM 
BUMUKaneM gBuryHa, aKUM BigKnro^ae Moro y pa3i 
nepeBaHTa*eHHa i npu ^ 0 M y  BUMUKaeTbca. 
nicna 15-XBunuHHoT $a3u oxonog*eHHa Mo*Ha 
3HOBy HaTucHyTu BUMUKan i BKnro^uTu naH^ro^0By 
eneKTponunKy.

A HEBE3nEKA!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa nig 
4ac MaHinynroBaHHa 3ano6i*HUMu 
npucTpoaMu!
MaHinynroBaHHa 3ano6i*HUMu
npucTpoaMu Mo*e npu3BecTu go 
Ba*KUX TpaBM!
He BUBogbTe 3 nagy 3ano6i*Hi Ta 
3axucHi npucTpoT.

ranbMo naH^w^a
^aH^roroBa nuna Mae py4He ranbMo naH^ro^a, 
aKe aKTUByeTbca 3a gonoMororo py4Horo 3axucTy, 
HanpuKnag, y BunagKy Bigga^i. 
y  pa3i aKTUBa^T ranbMa naH^ro^a MUTTeBo 
3ynuHaeTbca naH^ro^ i BigKnro^aeTbca gBuryH.

BuKopucTaHHH 3a npu3HaMeHHHM
^aH^roroBa eneKTponuna po3paxoBaHa 
BUKnro^Ho gna BUKOpUCTaHHa b g0MamHb0My Ta
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Onuc Bupo6y ALKO
npucagu6H0My rocnogapcTBi. Tow naH i^roB a 
eneKTponuna Mowe BuK0pucT0ByBaTuca gna 
BuKoHaHHa 3aranbHux po6iT, HanpuKnag:
■  po3nunroBaHHa nunoMaTepianiB,
■  Bupi3aHHa wuBonnoTiB,
■  po3nunroBaHHa gpoB,
To^o. nunaTu go3BonaeTbca BuKnroMHo 
gepeBuHy. EKcnnyaTai^a npucTporo i3 
npo$ecmHoro MeToro 3a6opoHeHa. lHme, ^ o  
BuxoguTb 3a paMKu i^o ro , BBa^aeTbca 
BuKopucTaHHaM He 3a npu3HaMeHHaM.

A no nE P E fl^E H H fl!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa y pa3i 
BuKopucTaHHa He 3a npu3HaMeHHaM!
^  Mowe npu3BecTu go TpaBM! 
EKcnnyaTai^a npucTporo y npo$ecifiHux 
i4inax 3a6opoHeHa.

o r n a f l  n p o f ly K ^ i
B ornagi npogyKTy (1, 2) HaBoguTbca KopoTKuM 
ornag npogyKTy.

1-1 nunanbHuM n a H i^ r

1-2 UBugK03aTucKHuM npucrpiM**

1-3 flyroBa pyMKa

TEXHNHI flAHI

1-4 Kowyx 3ipoMKu

1-5 BuMuKaM 3axucTy gBuryHa

1-6 3agHa pyMKa

1-7 3aci6 gna 3axucTy Ka6enro Big 
HaTaryBaHHa

2-8 KpinunbHa rafiKa*

1-9 OrnagoBe BiKHo MacnaHoro 6aKa 
n a H i^ ra

1-10 3'egHyBanbHuM Ka6enb

1-11 KHonKa 6noKyBaHHa

1-12 KHonKa BKn/BMKTI

1-13 MacnaHuM 6aK n a H i^ ra

1-14 npucTpiM gna 3axucTy pyK

1-15 3y6Macra nignopa

2-16 HaTa^HuM rBuHT n a H i^ ra *

1-17 HanpaMHa muHa

*TinbKu gna EKS 2000/35

**TinbKu gna EKI 2200/35 i EKS 2400/40

Tun EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

ApT. N 112 807 112 808 112 809

flBuryH 230 B ~/50 ^ 230 B ~/50 ^ 230 B ~/50 ^

MacToTa o6epTaHHa Ha xonocT0My 
xogi 7600 x b . ±10% 7600 xb . ±10% 7600 x b . ±10%

MaKc. noTy^HicTb 2000 Bt 2400 Bt 2200 Bt

floB^uHa HanpaMHoi muHu (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

KopucHa goB^uHa nunKu 325 mm 375 mm 375 mm

nunanbHuM n a H i^ r  (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ056X

ToB^uHa po6oMoi naHKu 1,27 MM 1,27 MM 1,27 MM

KpoK 3ip0MKu 3/8“ 3/8“ 3/8“

Mucno 3y6iB 6 3y6. 6 3y6. 6 3y6.

ranbMo n a H i^ ra TaK TaK TaK

440105 a 291



0W00fr3 SX3 / 0W0033 1X3 / SC/0003 SX3 363

■j.odiondu
!HOMXBE M |H>K!gOUeE SiMBhOILrMtj'ia 0H

juiAisedi BHHBHMdio ex3ucag3H • 
iVJVaA V

MiMHINEE
o g e  |H d 0±OMBN A m e a A iH o i ^ d t f ja  
t j 'iu o  MHM±OBh m sjK tj'O M m ou !H0 LraBna 
laH SM dfoM m ou is N t j 's d u  eh d s M S im  e± 
q u 0 ge>i ‘ M jd io n d u  w e o  s iM B d ja s d s u  
NBHHEiOMdOMUa NMH>KO>l t j,0 d 0 |J  

i|HB±0 AWOHNHX0± A N O H H ejO tj'E Sg 
A smrnj t j’BL rndu 0 ±M Aao±ondo>iM g V • )

i v j v a ^  v

( K n a o io d t j 'E s g )  a io d io n d u  XMHhnd±>i0 Lr0 
XMHdo±BLrANA>ie o t f  e±  (xn a o ± o d ta ')  
a !±H 0 NAd±O H|od±>i0 Lr0  |>K0 d 0 w  o t f  
XMHeaAh(XLr>it3'!u x n m e a  o f  B o a in o o H t j'ia  
«±H 0NAd±O H|O d±>l0Lr0» H|Wd0± MM0U£0g 
o t j'o h i XBMa!EB>ia A M M H e a A a o io n d o M n g  

BHHEiOMdOMMa 
o jo m a u B t j 'o u  Buta1 n jo w n a  ! h h h x 0± e± 
MM0 UE0 g  o t j'o h i MMajEBMa p A  q±|>K0 d 0 g e  V . t

i v j v a ^  v

BHHeaANaedi 
o joH E O M d0 o  o g e /e ±  |>k0 >kou ‘w o w A d ± o  
N M H hH d±)l0Lf0  BHH0>KedA O f  M±O0a£MdU 
0>KOW JONMa XMHh|HX0± B± MM0UE0g 
o t j'o h i MOajEEMa B H H B N H d iO tte H  

MJONMa !Hh|HX0± e±  MM0UE0g 
o t j'o h i MMajEBMa p A  0±M e±M hodu o h m e b a  V • i

i v j v a *  v

AxAliO ajHEjdO BUtj1 ±OMXB£ MiEJBtfa tfjLTO 
AxAuo BHH0>Kb'o>imou bhh0hmmhA Butfee V . i

iKHH3>KH3d3UOU V

A o0h o d u  o jo h o g o d  
BHHBaAHBLru e±  |± o g o d  a n a d 0 d 0 u 
!H dB L fA j0d  ‘MOhAd B H H e a jd jjE o d  ‘m oS bo bh  
o j  om e±  A t fe u n d u  B H H e a A a o jA u o g o
B± tfeLTJOtf MMHh|HX0± M M H dB liA j0d  
BoaiBOOHtfm a!b,oxEE KMHtfaoutfa ot/ 

BHH0H>INMa OJOM OgB 
BHH0 >Ke±HeaeH E0 g  A t fe u n d u  m o g o d  o e h  
M hoiB hoiLraa ‘o 0h o d u  q o 0 a n ± e a A a o x e d a  
f j i i o  A w o q h  u d u  a !b 'oxB E  XM Hb'!aoub'!a 
n±M)Ka f j i i o  n h e d g ra  f m  A io m x b e  B i i f e e  

OJOHBtfBH t f ja  B O M iB H E jd tfia  0>KOW 
n h e d g ra  BHH0 hEHE ©HhMiMBcj) A t fe u n d u  
B H H B io n d o M n a  t f ja  |±ooH>K0LreE g  V . i

iKHH3>KH3d3UOU V

o o jh e d g ia  XMHeao(HM hM duo 
‘B h B a A io n d o M  q H 0 >Ke±HeaeH AMHAxBdEod 
o jo q H b '0 d 0 u o u  B u f  M ±eaA ao±ondo>iM a
BH>KON BHH0hEHE |h  ‘ OJO± N|d>IO

a jt fe u n d u
XMHhMd±>l0Lr0 XMH£jd BHHBHajdOU B litfB E
M ie a A a o io n d o M n a  b h > ko n  x i ln d A t te h o d u  
io a o ± o 0± lO H id e t fH E io  o t o jo N o u o t f  be 
O H e a o x e d £ o d  o u A g  BHH0hBHE jHBEBMg

z0/N 1,90‘g zo/n  9t76‘g 6frO‘S (c=>l)
MLjAB qHeanuo>i BHH0doMondu omeiai

(v) g f  P6 (v) g f  S6 (v) g f  96 V d l Amom± ojobomAbe qH0a|d

(v) 9tf8CH (v) g t fo u (v) g t f o u (03/^1-/0003) 
VM1 !iooh>kAiou iobomAbe qH0a|d

M 96‘S -ix 0 ‘9 jm 8 ‘g
BJOihHBLr ojohomuaedueH 

e± ejothHeu E0g o±±0H bob|/\|

u OOZ‘0 Lf 003‘0 U OOZ‘0 ejothHeu BMeg ojohbuoen N3,go

o/n g‘e i o/n g'ei. o/n g'ei. BJO(hHBLrq±0!>ib'Mam omeiai

OVIOOZZ 1X3 0VI00VZ SX3 SC/000Z SX3 UMI

met1 !hnhx81 >|n



TexHNHi gaHi ALKO

A yB A rA !
CTepeMiTbcn pu3uKy ypaweHHH 
eneKTpuMHuM cTpyMoM!
HeraMHo Big'egHaMTe mTeKep 
Big eneKTpoMepe*i, aK^o niHiro 
nomKog*eHo 4U neperHyTo!

3A rA flbH I PEKOMEHflAUII 3 BE3nEKM 
E^EKTPOIHCTPyMEHTy

Be3neMHicTb po6oMoro ^po^ecy
■  TpuMaMTe po6oMy 3oHy muctom Ta rapHo 

ocBiTnwBaHow. 5e3nadda ma meMpaBa — 
cynymHUKU Hew,acHUx BunadKiB.

■  3a6opoHneTbcn BuKopucToByBaTu ^eM 
eneKTpoiHcTpyMeHT y He6e3neMHoMy 
cepegoBu^i, ge po3TamoBaHo 
3aMMucTi piguHu, ra3u mu nun. 
EneKmpoiHcmpyMeHmu cmBopmmmb icKpu, 
ui,o Moxymb 3ananumu nun vu ^a3U.

■  n ig  Mac eKcnnyaTa^i
eneKTpoiHcTpyMeHTy TpuMaMTe giTeM Ta 
iHmux oci6 nogani Big iHcTpyMeHTy.
BidBoniKaHHa Mowe npu3Becmu do Bmpamu 
KOHmponm Had npucmpoeM.

EneKTpuMHa 6e3neKa
■  WTencenbHuM mTeKep npucTporo 

Mae BignoBigaTu po3MipaM po3eTKu. 
3a6opoHneTbcn MogepHi3yBaTu mTeKep 
6ygb-HKuM muhom. He cnig 
BuKopucToByBaTu nepexigHi mTenceni 
i3 3a3eMneHuMu eneKTpoiHcTpyMeHTaMu. 
BuKopucmaHHa opu&HanbHux 
(HeM0du$>iK0BaHux) iMmeKepiB, w,o 
BidnoBidammb po3MipaM po3emKU, 3HUxye 
PU3UK ypaxeHHa eneKmpuvHuM cmpyMOM.

■  Cnig yHuKaTu KoHTaKTy Tina i3 
3a3eMneHuMu noBepxHHMu, HanpuKnag, 
Tpy6aMu, pagiaTopaMu, po6omumu 
noBepxHHMu Ta xonogunbHuKaMu. y  pa3i 
3a3eMneHHH mina BUHUKae pu3UK ypaxeHHa 
eneKmpuvHUM cmpyMOM.

■  He niggaBaMTe eneKTpoiHcTpyMeHTu 
g o ^ y  mu Bono3i.. npoHuKHeHHa Bodu 
y eneKmpoiHcmpyMeHm nidBuw,ye pu3uK 
ypaxeHHa eneKmpuvHuM cmpyMOM.

■  He cn ig KopucTyBaTucn gpoToM 
»uBneHHn gna Toro, ^ o 6  nepeHecTu, 
nepeTamyTu mu BigKnroMuTu npucTpiM 
Big Mepe^i. TpuMaMTe gpiT nogani Big 
Tenna, MamuHHoi onii, rocTpux KpaiB 
Ta pyxnuBux npegMeTiB. nouiKodKeHHa 
aSo 3annymyBaHHa dpomy nidBuw,ye pu3uK 
ypaxeHHa eneKmpuvHuM cmpyMoM.

■  ^pa^wwMu 3 eneKTpoiHcTpyMeHToM Ha 
B ynu^, BuKopucToByMTe 
nogoB*yBanbHuM Ka6enb, npugaTHuM 
gna nogi6Horo BuKopucTaHHH. 
BuKopucmaHHa cneujanbHo ^pu3HaveHo^o 
dna eKcnnyamau,i(Ha Bynuuj KaSenm 3Huxye 
pu3uKy ypaxeHHa eneKmpuvHuM cmpyMoM.

■  y  pa3i Heo6xigHocTi eKcnnyaTa^i 
eneKTpoiHcTpyMeHTy y BonoroMy 
cepegoBu^i cKopucraMTecn 
aBToMaTuMHuM 3ano6iwHuM BuMuKaMeM, 
^ o  gie npu noHBi cTpyMy BuToKy. 
3acmocyBaHHa 3a^oSixHo^o BuMuKava 
3Huxye pu3uK ypaxeHHa eneKmpuvHuM 
cmpyMoM.

Be3neKa nrogeM
■  BygbTe yBa*Hi, cnigKyMTe 3a cboimu 

giHMu i KepyMTecn 3gopoBuM rny3goM 
npu po6oTi 3 eneKTpoiHcTpyMeHToM. 
He KopucTyMTecn eneKTpoiHcTpyMeHToM, 
hk^o  bu cToMneHi a6o 3HaxoguTecH 
nig BnnuBoM HapKoTuMHux 3aco6iB, 
anKoronro a6o MeguKaMeHTiB. CeKyHdHa 
HeyBaxHicmb nid vac poSomu 
3 eneKmpoiHcmpyMeHmoM Mowe 
cnpuvuHumu cepuo3Hi mpaBMu.

■  BgnraMTe BignoBigHuM ognr. He 
BgnraMTe 3aHagTo BinbHuM ognr mu 
npuKpacu. TpuMaMTe BonoccH, ognr Ta 
pyKaBuMKu nogani Big pyxnuBux MacTuH 
iHcTpyMeHTy. BinbHuu oda^, npuKpacu vu 
^0B^e Bonocca Moxymb nompanumu y 
pyxnubi vacmuHu iHcmpyMeHmy.

■  KopucTyMTecH 3aco6aMu 
iHguBigyanbHoro 3axucTy i 3aB*gu 
^pa^roMTe B 3axucHux 
oKynnpax.KopucmyBaHH» maKuMu 
3acoSaMu iHduBidyanbHo^o 3axucmy, aK 
nuno3axucHa MacKa, 3axucHe B3ymma, ui,o 
nonepedxae cKoB3aHHa, 3axucHuu uonoM 
aSo 3acoSu 3axucmy cnyxy y BidnoBidHocmi 
do 3acmocyBaHHa eneKmpoiHcmpyMeHmy 
3Huxye pu3uK mpaBM.
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u k 3aranbHi peK0MeHgaL(iT 3 6e3neKu eneKTpoiHcTpyMeHTy

■ YHuKaMTe HeHaBMucHoro BMuKaHHA. 
nepeg npuegHaHHAM go g*epena 
*uBneHHA, nigHATTAM a6o nepeHeceHHAM 
eneKTpoiHcTpyMeHTy, nepeKoHaMTecn, 
^ o  BiH BuMKHeHuM.Hk^o npu 
nepeHeceHHi eneKmpoiHcmpyMeHmy 
naneub 3Haxodumbca Ha BuMuKa^i, aSo 
iHcmpyMeHm BBiMKHeHuu npu npuedHaHHi do 
dxepena xuBneHHa, u,e Mowe npu3Becmu do 
Hew,acHux BunadKiB.

■ nepeg BMuKaHHAM eneKTpoiHcTpyMeHTy 
npu6epiTb perynroBanbHuM iHcTpyMeHT 
a6o KnroM. lHcmpyMeHm aSo Knrnv, 
w,o 3Haxodumbca b iHcmpyMeHmi, aKuu 
oSepmaembca, Mowe npu3Becmu do 
mpaBMyBaHHa.

■ YHuKaMTe 3aHagTo HeKoM(opTHoro 
nono^eHHn Tina. npuMMiTb cTiMKe 
nono^eHHn i 3aB*gu 36epiraMTe 
piBHoBary. ^  do3Bonumb Kpa^e 
KoHmponmBamu eneKmpoiHcmpyMeHm b 
HenepedSaveHux cumyaujax

■ 3a HanBHocTi npucTpoiB gnn 
BigcMoKTyBaHHA Ta ynoBnroBaHHA 
nuny, nepeKoHaMTecn B ToMy, ^ o  
bohu nigKnroMeHi Ta npaBunbHo 
BuKopucToBywTbcn. 3acmocyBaHHa 
npucmpoiB BidcMoKmyBaHHa nuny 3Huxye 
pu3uKu, ui,o BuHuKammb BHacnidoK 
3anuneHocmi.

3acTocyBaHHn Ta noBog*eHHA
eneKTpoiHcTpyMeHToM
■ He nepeBaHTa»yMTe npucTpiM. 

BuKopucToByMTe B po6oTi npu3HaMeHuM 
gnn Hei eneKTpoiHcTpyMeHT. PoSoma 
BuKoHyembca HauSinbu etfieKmuBHo ma 
Se3ne^Ho 3a BuKopucmaHHa npudamHoao 
eneKmpoiHcmpyMeHmy BidnoBidHoao 
diana3oHy nomyxHocmi.

■ He KopucTyMTecn eneKTpoiHcTpyMeHToM 
3 HecnpaBHuM BuMuKaMeM. 
EneKmpoiHcmpyMeHm, aKuu HeMoxnuBo 
BBiMKHymu aSo BuMKHymu, cmaHoBumb 
HeSe3neKy i nompeSye peMoHmy.

■ nepeg perynroBaHHAM, 3aMiHoro 
npunaggn a6o po3TamyBaHHA 
iHcTpyMeHTy Ha 36epiraHHA BuMMiTb 
mTeKep 3 po3eTKu Ta/a6o 
BuMMiTb aKyMynnTopu. ^ u  3anoSiMHuu 
3aciS 3anoSiaae HeyMucHoMy 3anycKy 
eneKmpoiHcmpyMeHmy.

■  36epiraMTe eneKTpoiHcTpyMeHT, ^ o  He 
BuKopucToByeTbcn, B Hegocn*HoMy 
gnn giTeM M ic^. He go3BonnMTe 
KopucTyBaTucn eneKTpoiHcTpyMeHToM 
oco6aM, AKi He 3HaMoMi 3 hum 
a6o He npoMuTanu ^  BKa3iBKu. 
EneKmpoiHcmpyMeHmu cmaHoBnamb 
HeSe3neKy, aK^o bohu BuKopucmoBymmbca 
HedocBidveHuMu ocoSaMu.

■  flornngaMTe 3a eneKTpoiHcTpyMeHToM 
3 peTenbHicTro. nepeKoHaMTecn B 
ToMy, ^ o  pyxoMi MacTuHu npa^roroTb 
6e3goraHHo i He 3aigaroTb, 
BigcyTHi 3naMaHi a6o nowKogweHi 
MacTuHu, a TaKo* nopymeHHn 
B po6oTi eneKTpoiHcTpyMeHTy. 
nepeg BuKopucTaHHAM iHcTpyMeHTy 
BigpeMoHTyMTe nomKo*geHi MacTuHu. 
npu^uHorn Saaambox Hew,acHux 
BunadKiB e HeHane^Huu doanad 3a 
eneKmpoiHcmpyMeHmoM.

■  TpuMaMTe pi*yMuM iHcTpyMeHT 3aB*gu 
muctum i rocTpuM. PemenbHo doanaHymuu 
eneKmpoiHcmpyMeHm 3 aocmpuMu 
pixyvuMu KpoMKaMu piduie 3aidae i Sinbu 
neaKuu b KepyBaHHi.

■  3acTocoByMTe eneKTpoiHcTpyMeHT, 
npunaggn, BcTaBHuM iHcTpyMeHT 
to ^ o  y BignoBigHocTi go ^ux 
BKa3iBoK. BpaxoByMTe yMoBu Ta Bug 
po6oTu, ^ o  BuKoHyeTbcn. 3acmocyBaHHa 
eneKmpoiHcmpyMeHmy He 3a npu3HaveHHaM 
Mowe cmamu npuvuHorn HeSe3ne^Hux 
cumyauju.

O6cnyroByBaHHA
■ 3 MeToro goTpuMaHHn npaBun 6e3neKu 

peMoHTyBaTu eneKTpoiHcTpyMeHT Mae 
nume KBani(iKoBaHuM nepcoHan, 
3 BuKopucTaHHAM opuriHanbHux 
3anMacTuH. ^  maKox 3aSe3nevumb 
Se3neKy caMoao eneKmpoiHcmpyMeHmy.

BKA3IBKM ^ O flO  BE3nEKM
OnepaTopu:
■  fliTu go 16 poKiB i oco6u, aKi He 03HaM0MneHi 

3 iHCTpyKi4ero 3 eKcnnyaTai4T, He noBuHHi 
BuK0pucT0ByBaTu npucTpiM.

■  He KopucTyMTecb npucTpoeM y cTaHi 
cn'aHiHHa, nig BnnuBoM HapK0TuMHux a6o 
niKapcbKux 3aco6iB.
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BKa3iBKu ^ogo 6e3neKu ALKO
3aco6u iHguBigyanbHoro 3axucTy:
■  1^06 yHUKHyTU TpaBM rOnOBU i KiH^BOK, 

a TaKo* nomKog*eHHa opraHiB cnyxy, 
Heo6xigHo hocutu BignoBigHuM ogar i 3aco6u 
3axucTy.

■  Ogar Mae 6yTu BignoBigHuM (o6naraTu) i 
He 3aBa*aTu pyxy. floBre Bonocca noTpi6Ho 
xoBaTu nig ciTKoro.
3aco6aMu iHguBigyanbHoro 3axucTy e:
■  3axucHa KacKa;
■  3aco6u 3axucTy cnyxy (HanpuKnag, 

6epymi),
■  3axucHi 0Kynapu a6o ^ utok 3axucHoT 

KacKu;
■  3axucHi mTaHu 3i BCTaBKoro gna 3axucTy 

Big nopi3iB;
■  Mi^mi po6o4i pyKaBU4KU;
■  6e3ne4He B3yTTa 3 HeK0B3K0ro 

nigomBoro i cTaneBUM hockom.

Po6o4a 3OHa:
■  Eina po6o4oT 30HU iHCTpyMeHTy He MaroTb 

3HaxoguTuca iHmi oco6u. 3BepHiTb yBary Ha 
giTeM i TBapuH.

■  OnucTiTb po6o4y 3OHy Big o6pi3KiB Ta iHmux 
npegMeTiB, Ha aKux Mo*Ha cniTKHyTuca.

■  TpuMaMTe po6oMy 3oHy muctom Ta rapHo 
ocBiTnwBaHow. 5 e3nadda ma meMpaBa — 
cynymHuKu Hew,acHux BunadKiB.

■  He BUK0pucT0ByMTe naH^ro^0By nuny 
b n o *e *o - i Bu6yx0He6e3ne4H0My 
cepegoBu^i.

Mac po6oTu:
■  floTpuMyMTecb HopM ^o g o  4acy po6oTu, aKi 

giroTb y BamiM KpaTHi.
■  ^pa^roMTe nume npu g0CTaTHb0My geHHOMy 

a6o mTy4H0My ocBiTneHHi.

Po6oTa:

■  npucTpiM Mae 3HaxoguTuca b 6e3ne4HOMy 
p06040My cTaHi.

■  HiKonu He ^pa^roMTe HaoguH^.

■  nomKog*eHi Ta 3HomeHi geTani nignararoTb 
HeraMHiM 3aMiHi.

■  nepeg BBegeHHaM b eKcnnyaTa^ro BuganiTb 
perynroBanbHi Ta MOHTa*Hi iHCTpyMeHTu.

■  He BUK0pucT0ByMTe naH^ro^0By nuny b 
aKocTi MexaHi4Horo Ba*ena a6o gna 
nepeMi^eHHa gepeBUHu.

■  BuK0pucT0ByMTe TinbKu b ycTaHOBneHOMy 
BUp06HUK0M TeXHiHHOMy CTaHi.

■  BpaxoByMTe He6e3neKy ypa*eHHa 
eneKTpU4HUM CTpyMOM. yHUKaMTe KOHTaKTy 
3 MeTaneBUMu npegMeTaMu, ^ o  
3HaxogaTbca b 3eMni a6o eneKTpu^Ho 
noegHaHi go HeT.

■  He nunaMTe nig 4ac g o ^y , cHironagy 
a6o mTopMy. He BUK0pucT0ByMTe nunKy y 
BonoroMy cepegoBu^i.

■  He BUBoguTu 3 nagy 3ano6i*Hi Ta 3axucHi 
npucTpoT

■  CnigKyMTe 3a 6e3ne4HicTro Ta cTa6inbHicTro 
cBoro po6o4oro nono*eHHa.

■  yHuKaMTe 3aHagTo HeKoM(|)opTHoro 
nono*eHHH Tina. npuMMiTb cTiMKe 
nono*eHHH i 3aB*gu 36epiraMTe 
piBHoBary. ^  do3Bonumb Kpa^e 
KoHmponmBamu eneKmpoiHcmpyMeHm B 
HenepedSaveHux cumyaujax

■  1^06 yHUKHyTu Bigga^i, nepeg 
nonaTKOM po6oTu nepeKOHaMTeca, ^ o  
b 06p06nroBaH0My MaTepiani HeMae 
cTopoHHix npegMeTiB.

■  npucTaBnaMTe nunKy go o6po6nroBaHoro 
MaTepiany TinbKu 3 ^pa^roro4UM nunanbHUM 
naH^ro^0M, HiKonu He BMUKaMTe npucTpiM 
3 y *e  npucTaBneHUM go MaTepiany 
naH^ro^0M.

■  n ig  4ac po6oTu 3aB*gu TpuMaMTe 
naH^ro^0By nuny gBOMa pyKaMu.

■  He BUK0pucT0ByMTe naH^ro^0By nuny Bu^e 
piBHa nne^eM, 6e3ne4Ha po6oTa b ^ 0 M y  
nono*eHHi HeM0*nuBa.

■  HiKonu He ^pa^roMTe cToa^u Ha gpa6uHi, 
po6o4iM nnaT^opMi a6o gepeBi.

■  Py4Ku MaroTb 6yTu cyxuMu, o^u^eHUMu Big 
6pygy Ta MacTuna.

■  Konogu, TOB^uHa aKux nepeBu^ye goB*uHy 
nunanbHoT muHu, MaroTb po3nunroBaTuca 
TinbKu KBani^iKOBaHUM nepcoHanoM.

■  HiKonu He nepeHociTb Ta He TpaHcnopTyMTe 
naH^ro^0By nuny 3 ^pa^roro4UM nunanbHUM 
naH^ro^0M.

A yB A rA !
EKcnnyaTa^a npunagy go3BonaeTbca 
nume nicna noBHoro 3aBepmeHHa Moro 
MOHTa*y.
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uk BKa3iBKu ^ogo 6e3neKu

■  y  p a 3 i 3M iH u M ic i4a  p o 6 o T u  BuMKHiTb g B u ry H  
i H a g iH b T e  3 a x u c T  n a H i^ r a .

■  B u K 0 p u cT 0 B yM T e  M e p e ^ e B u M  K a 6 e n b  T inbK u  
g n a  n e p e g 6 a M e H o T  M eTu.

■  H iK o n u  He n igH iM aM T e  i He H o c iT b  n a H i4 ro ro B y  
n u n y  3a  M e p e ^ e B u f i K a 6 e n b .

■  H iK o n u  He B u T araM T e  m rreK e p  i3 po3 eT K u  3a 
M e p e ^ e B u M  K a 6 e n b .

■  3 a x u c T iT b  M e p e ^ e B u M  K a 6 e n b  B ig  
n o m iK o g w e H b  i 3 a 6 p y g H e H b .

■  T p a H c n o p T y M T e  n a H i4 ro ro B y  n u n y  T in b K u  3a 
g y r o B y  pyM Ky, n ig  M ac T p a H c n o p T y B a H H a  
n u n a n b H a  m u H a  H a n p a B n e H a  b h u 3.

■  y  p a 3 i H e B u K o p u cT a H H a  n a H i^ r o B o T  n u n u  
B cT aH oB iT b  3 a x u c T  n a H i ^ r a  i B ig 'e g H a fiT e  B ig  
M e p e w i.

■  y K n a g a M T e  n o g o B w y B a n b H u f i K a 6 e n b  TaK, 
^ o 6  BiH He 6 y B  3aM enn eH uM  n u n o ro  n ig  M ac 
p o 6 o T u .

■  n p u  B u a B n e H H i 3M iH HeraiMHo B igKnroM iTb 
n a H i4 ro ro B y  n u n y ,  B ig 'e g H a iM re  TT B ig  M e p e ^ i 
Ta  n e p e B ip T e .

■  3 a B w g u  T puM aM Te H a n o ro T o B i anTeM K y Ha 
B u n a g o K  n o p a H e H b .

■  C T e ^ T e  3a t u m , l̂ o 6  n a H i^ r o B e  M a c T u n o  He 
n o n a g a n o  Ha 3e M n ro .

■  K n a g iT b  n a H i4 ro ro B y  n u n y  T in b K u  y  
B uM K H eH 0M y cTaH i.

■  O p ie H T y ro M u cb  Ha p iB e H b  B i6 p a ^ T , 
B cT aH oB iT b  M a K c u M a n b H y  T p u B a n ic T b  
p o 6 o T u  i n e p e p B .

He6e3neKa BiggaMi 

HEBE3nEKA!
H e 6 e 3 n e K a  g n a  w u r r a  M epe3  B ig g a M y ! 

B ig g a M a  M o w e  n p u 3 B e c T u  g o  
c M e p T e n b H u x  T pa B M !

B ^ u B a iM re  3 a x o g u  g n a  3 a n o 6 ira H H a  
B iggaM i.

n ig  M ac B ig g a M i n a H i^ r o B a  n u n a  p a n T o B o  
i H e K o H T p o n b o B a H o  B ig K u g a e T b c a  b  c T o p o H y  
o n e p a T o p a .  ^  B ig 6 y B a e T b c a , 3 0 K p e M a , K onu  
n a H i^ r o B a  n u n a  n ig  M ac p o 6 o T u  H a m T 0 B x y e T b c a  
Ha cTopoH H iM  n p e g M e T  a 6 o  K o n u  M a T e p ia n  
n u n a ro T b  KiHi^eM H anpaB naro M oT  m u H u .

l ^ o 6  yH uK H yT u B ig g a M i, g o T p u M y M T e c b  T aK ux 
iH cTpyK i4M :

■  n e p e B ip T e  M a T e p ia n , ^ o  p o 3 n u n ro e T b c a , Ha 
cT o p o H H i n p e g M e T u  ( i ^ a x u ,  M e T a n  t o ^ o ) i 
B u g a n iT b  Tx.

■  ynpaBnaMTe naH i^roBoro nunoro TinbKu 
gB0Ma pyKaMu.

■  BuBogbTe naHi4roroBy nuny 3 nponuny TinbKu 
3 npai^roMuM nunanbHuM naH i^roM .

■  n ig  Mac po6iT naH i^roBoro nunoro He 
HaxunaMTeca 3aHagT0 ganeKo.

■  HiKonu He BignunroMTe KinbKa rinoK 
ogHoMacHo.

■  npa i^iM re  TinbKu npaBunbHo 3aT0MeHuM i 
HaTarHyTuM ninanbHuM naH i^roM .

■  HiKonu He npai^MTe naH i^roBoro nunoro Ha 
BuTarHyTux pyKax.

■  noMuHaMTe nponunroBaHHa 3 npai4roroMuM 
nunanbHuM naH i^roM  i TinbKu 3 noBHuM 
ra30M.

■  HiKonu He nunaiMre KiHi^eM HanpaBnaroMoT 
muHu.

■  3aBwgu TpuMaMTe KiHei^ HanpaBnaroMoT 
muHu b noni 3opy.

■  y  pa3i npogoB^eHHa po3noMaTux 
nponunroBaHb goTpuMyiMrecb oco6nuBoT 
o6epe^HocTi.

■  n ig  Mac pi3aHHa nopocni Ta Monogux gepeB 
goTpuMyMTecb oco6nuBoT o6epewHocTi.

■  HiKonu He nunaiMre, cToaMu Ha gpa6uHi a6o 
Bu^e piBHa nneMeM.

■  fln a  Kpa^oT cTiMKocTi nig Mac po6oTu 
BuK0pucT0ByMTe 3y6MacTuM ynop.

■  n ig  Mac nunaHHa cre^Te 3a cTiMKicTro.
■  nunaMTe Hu^Hboro cTopoHoro nunanbHoT 

muHu. y  pa3i nunaHHa BepxHboro cTopoHoro 
nunanbHoT muHu goTpuMyiMrecb oco6nuBoT 
o6epe^HocTi.

MOHTAM

OBEPEMHO!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa Mepe3 
HeKoMnneKTHicTb npucTporo! 
HeKoMnneKTHi npucTpoT MowyTb 
cTaTu npuMuHoro TpaBMyBaHHa a6o 
nomKog^eHHa o6nagHaHHa! 
EKcnnyaTai^a npucTporo go3BoneHa 
TinbKu nicna noBHoro M0HTawy.
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MoHTa* ALKO

A nO nEP E fl^E H H fl!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa nunanbHUM 
naH^ro^0M!
rOCTpi KpOMKU MO*yTb CTaTU npu^uHoro 
Ba*Kux pi3aHux paH! 
n ig  4ac MOHTa*y nunanbHoro naH^ro^a 
i HanpaBnaro^oT muHu HagiHbTe 
BignoBigHi 3axucHi pyKaBU4Ku i 
Big'egHaMTe mTeKep.

MoHTa* HanpaBnnroMoi muHu

EKS 2000/35
1. noKnagiTb naH^ro^0By nuny Ha cTiMKy 

noBepxHro.
2. noTarHiTb py4HUM 3axucT (3/1) 3a cTpinKoro, 

^ o 6  ge6noKyBaTu ranbMo naH^ro^a.
3. BigKpyTiTb KpinunbHy raMKy (3/2) i 3HiMiTb 

KpUmKy 3ipOHKU.
4. BuKpyTiTb HaTa*HuM rBUHT naH^ro^a (3/3) 

BniBo go ynopy. HaTa*HuM raK (3/4) 6yge 
3HaxoguTuca b KiH^ ynopy, b HanpaMKy 
3ipoHKu naH^ro^a (4/3).

5. BcTaHOBiTb HanpaMHy muHy Ha HanpaMHUM 
6onT (4/1) i nepecyBaMTe b HanpaMKy 3ipo4Ku 
(4/3), noKu HaTa*HuM raK (3/4) He yBiMge b 
oTBip HanpaMHoT muHu (4/2).

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. noTarHiTb py4HUM 3axucT (5/1) 3a cTpinKoro, 

^ o 6  ge6noKyBaTu ranbMo naH^ro^a.
2. BigKpyTiTb HaTa*Hy raMKy (5/2) i 3HiMiTb 

KpumKy.
3. BigKpyTiTb HaTa*Hy maM6y naH^ro^a Ha 

He3aKpinneHiM HanpaBnaro^iM muHi (6/2) 
npaBopy4.

4. BcTaHOBiTb HanpaMHy muHy Ha mnunbKy 
(6/1).

5. BigKpyTiTb HaTa*Hy maM6y naH^ro^a Ha 
MaKcuMyM BniBo, ^ o 6  HanpaBnaro^a muHa 
(6/2) 3MicTunaca b HanpaMKy 3ipo4Ku 
naH^ro^a (6/3).

MoHTa* nunanbHoro naH^w^a

EKS 2000/35

1. yKnagiTb nunanbHuM naH^ro^ Ha 3ipo4Ky 
naH^ro^a (4/3) i b KaHaBKy HanpaBnaro^oT 
muHu.

2. noTiM o6epHiTb nunanbHuM naH^ro^ HaBKono 
BegeHoT 3ipo4Ku HanpaBnaro^oT muHu.

3. nunanbHuM naH^ro^ 3nerKa npoBucae 3 
Hu*HboT cTopoHu HanpaBnaro^oT muHu.

4. Tpoxu BUKpyTiTb HaTa*HuM rBUHT naH^ro^a 
(7/1) BnpaBo, goKu naH^ro^ He 6yge 
npunaraTu go Hu*HboT cTopoHu muHu.

5. BcTaHOBiTb KpUmKy 3ipO4KU i 3aTarHiTb Big 
pyKu KpinunbHy raMKy (3/2).

n ig  4ac 3aTaryBaHHa HaTa*Horo rBUHTa 
naH^ro^a (7/1) cTe*Te 3a tum , ^ o 6  
HaTa*HuM raK (3/4) He BunaB 3 oTBopy 
(4/2) HanpaBnaro^oT muHu.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. yKnagiTb nunanbHuM naH^ro^ Ha 3ipo4Ky 

naH^ro^a (6/3) i b KaHaBKy HanpaBnaro^oT 
muHu.

2. noTiM o6epHiTb nunanbHuM naH^ro^ HaBKono 
BegeHoT 3ipo4Ku HanpaBnaro^oT muHu.

3. nunanbHuM naH^ro^ 3nerKa npoBucae 3 
Hu*HboT cTopoHu HanpaBnaro^oT muHu.

4. BcTaHOBiTb KpumKy 3ipo4Ku i 3nerKa 3aTarHiTb 
3aTucKHy raMKy (5/2).

HaTar nunanbHoro naH^w^a

EKS 2000/35
1. nepeBipTe nocagKy nunanbHoro naH^ro^a, 

^ o 6  BOHa npaBunbHo cugina Ha 3 ip o ^ i Ta 
HanpaBnaro^iM muHi.

2. nigHiMiTb HanpaBnaro^y muHy 3a BegeHy 
3ipo4Ky i BUKpyTiTb HaTa*HuM rBUHT naH^ro^a 
(7/1) BnpaBo, goKu nunanbHuM naH^ro^ He 
6yge npunaraTu go Hu*HboT cTopoHu muHu.

3. 3aTarHiTb KpinunbHy raMKy (3/2).

nunanbHuM naH^ro^ npaBunbHo 
HaTarHyTuM, aK^o BiH y cepeguHi 
HanpaBnaro^oT muHu nigiMMaeTbca 
npu6nu3H0 Ha 3-4 mm i npoBepTaeTbca 
pyKoro.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. nepeBipTe nocagKy nunanbHoro naH^ro^a, 

^ o 6  BOHa npaBunbHo cugina Ha 3 ip o ^ i Ta 
HanpaBnaro^iM muHi.

2. fln a  HaTary naH^ro^a o6epTaMTe BnpaBo 
HaTa*He K in b ^  (8/2).

3. 3aTarHiTb 3aTucKHy raMKy (8/1).

BpaxoByMTe HanpaM o6epTaHHa 
nunanbHoro naH^ro^a. P i*y4 i KpaMKu 
3y6iB i3 BepxHboro 6oKy HanpaBnaro^oT 
muHu noKa3yroTb Bnepeg, Ha K iH e^ 
muHu (4).
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uk MoHTa*

nepeBipKa HaTnry naH^w^a
Mepe3 KopoTKi iHTepBanu nepeBipaMTe HaTar 
naH^ro^a, očKinbKu HOBi naH^ro^u po3TaryroTbca.

nunanbHuM naH^ro^ npaBunbHo HaTarHyTuM,
aK^o BiH:
■  npunarae go HUKHboi CTopoHu 

HanpaBnaro^oi muHu i npoBepTaeTbca 
pyKoro,

■  nigiMMaeTbca BcepeguHi HanpaBnaro^oi 
muHu Ha 3-4 MM.

npu gocameHHi po6o4oi TeMnepaTypu 
nunanbHuM naH^ro^ nogoB*yeTbca i npoBucae.

ranbMo naH^w^a
^aH^roroBa nuna Mae py4He ranbMo naH^ro^a, 
aKe aKTUByeTbča 3a gonoMororo py4Horo 3axučTy, 
HanpuKnag, y BunagKy Bigga^i. 
y  pa3i aKTUBa^i' ranbMa naH^ro^a MUTTeBo 
3ynuHaeTbca naH^ro^ i BigKnro^aeTbca gBuryH.

nepeBipKa npa^e3gaTHOCTi ranbMa naH^ro^a 
npu BuMKHeHoMy gBuryHi

1. fln a  BUMKHeHHa ranbMa naH^ro^a noTamiTb 
py4HUM 3axučT y HanpaMKy (9) gyroBoi py4Ku. 
nunanbHuM naH^ro^ Mo*e npoBepTaTuca 
pyKoro.

2. fln a  BUKnro^eHHa ranbMa naH^ro^a 
nepeBegiTb py4HUM 3axučT Bnepeg (10). 
nunanbHuM naH^ro^ He Mae npoBepTaTuca.

nepeBipKa npa^e3gaTHOCTi ranbMa naH^rora
npu BKnroMeHoMy gBuryHi
KoKHoro pa3y nepeg po6oToro nepeBipaMTe
npa^3gaTHičTb nig 4ac ^pa^roro4oro gBuryHa.
1. Mi^Ho TpuMaMTe naH^ro^0By nuny 3a gyroBy 

i 3agHro py4Ku.
2. 3anycTiTb gBuryH.
3. nepeBegiTb py4HUM 3axučT Bnepeg (10). 

nunanbHuM naH^ro^ i gBuryH MaroTb HeraMHo 
3ynuHUTuca.

A OBEPEMHO!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa npu cxogi 
nunanbHoro naH^ro^a!
HenpaBunbHuM HaTar nunanbHoro 
naH^ro^a Mo*e npu3BecTu go TpaBM! 
Po6o4i naHKu He noBUHHi BuxoguTu 3 
KaHaBKU Ha HUKHiM CTOpOHi HanpaMHOl 
muHu. nigTarHiTb nunanbHuM naH^ro^

A HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna KUTTa 4epe3 HecnpaBHe 
ranbMo naH^ro^a!
^  Mo*e npu3BecTu go Ba*Kux TpaBM i 
HaBiTb CMepTi!
He BUKopucTOByMTe npucTpiM y 
pa3i HecnpaBHoro ranbMa naH^ro^a. 
BiggaMTe nunanbHuM naH^ro^ gna 
nepeBipKu b cepBičHy MaMčTepHro.

nepeg BKnro^eHHaM naH^ro^0B0  ̂ nunu 
ge6noKyMTe ranbMo naH^ro^a.

A

A

HEBE3nEKA!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa 4epe3 
Henepeg6a^yBaHuM pyx! 
Henepeg6a^eHuM pyx Mo*e CTaTu 
npu4UHoro Ba*Kux TpaBM! 
n ig  4ac ge6noKyBaHHa ranbMa naH^ro^a 
He HaTuCKaMTe He Ha KogHuM BUMUKan.

HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna KUTTa 4epe3 Heg6ane 
noBogKeHHa!
^  Mo*e npu3BecTu go Ba*Kux TpaBM! 
ranbMo naH^ro^a cny*uTb gna 
3Hu*eHHa a6o 3ano6iraHHa TpaBM npu 
Bigga^i.
n ig  4ac po6oTu KepyMTeca 
MipKyBaHHaMu 6e3neKu i He BTpa^aMTe 
KOH^HTpa^ro.

^aH^w^OBe MacTuno

A HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna KUTTa 4epe3 Heg6ane 
noBogKeHHa!
^  Mo*e npu3BecTu go Ba*Kux TpaBM! 
ranbMo naH^ro^a cny*uTb gna 
3Hu*eHHa a6o 3ano6iraHHa TpaBM npu 
Bigga^i.
n ig  4ac po6oTu KepyMTeca 
MipKyBaHHaMu 6e3neKu i He BTpa^aMTe 
KO H^m pa^ro.

. HEBE3nEKA!
■ He6e3neKa gna KUTTa 4epe3 

nomKogKeHHa ranbMa naH^ro^a!
^  Mo*e npu3BecTu go Ba*Kux TpaBM i 
HaBiTb CMepTi!
KoKHoro pa3y nepeg po6oToro 
nepeBipaMTe po6oTy ranbMa naH^ro^a.
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MoHTaw ALKO
Komhoto pa3y nepeg noMaTKoM po6oTu 
nepeBipaMTe piBeHb MacTuna i 3a 
Heo6xigHocTi gonuBaMTe Moro.

ABToMaTuMHa MacTunbHa cucTeMa 6e3nepepBH0 
nocTaMae MacTuno y nunanbHuM naHi4ror i 
HanpaBnaroMy muHy nig Mac po6oTu. naH i^ roB e  
MacTuno 3axu^ae Big Kopo3iT Ta nepegMacHoro 
3Hocy.
fln a  3Ma3yBaHHa nunanbHoro n a H i^ ra  i 
HanpaBnaroMoT muHu BuK0pucT0ByMTe TinbKu 
aKicHe eKonoriMHe MacTuno, ^ o  6ionoriMHo 
po3KnagaeTbca, gna nunanbHux naH i^riB , 
TpaHcnopTyMTe i 36epiraMTe MacTuno TinbKu b 
go3BoneHux i BignoBigHo MapK0BaHux eMHocTax. 
fln a  Heo6xigHoro 3Ma3yBaHHa nunanbHoro 
naHi4rora b 6aKy (11/1) (12/1) 3aBwgu Mae 
3HaxoguTuca gocTaTHa KinbKicTb naH i^roB oro  
MacTuna. KoHTponroBaTu piBeHb MacTuna M0WHa 
Mepe3 ornagoBe BiKHo. PiBeHb MacTuna noBuHeH 
3HaxoguTuca Miw no3HaMKaMu MIN (11/3), (12/3) 
i MAX (11/2), (12/2).

A

A npucTporo Mepe3 
Bignpa^oBaHoro

A

yB A rA !
nomKog^eHHa 
BuKopucTaHHa 
MacTuna!
BuKopucTaHHa Bignpai^oBaHoro
MacTuna Mowe cTaTu npuMuHoro 
nomKog^eHHa npucTporo i mKoguTu 
HaBK0numHb0My cepegoBu^y!

OBEPEMHO!
nomKog^eHHa npucTporo Mepe3 
3acuxaHHa naH i^roB oro  MacTuna! 
CKneroBaHHa naHi4roroBoro MacTuna 
Mowe npu3BecTu go nowKogweHHa 
geTaneM i MacnaHoro Hacoca! 
nepeg TpuBanuM 36epiraHHaM 3aBwgu 
3nuBaMTe naHi4roroBe MacTuno.

BBEflEHHfl B EK C nnyA TA ^ro

A HEBE3nEKA!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa 
nomKog^eHHa geTaneM! 
nowKogweHi geTani MowyTb npu3BecTu 
go BawKux TpaBM i HaBiTb cMepTi! 
nepeg BBegeHHaM b eKcnnyaTai^ro 
3po6iTb Bi3yanbHy nepeBipKy i nepeBipTe 
npa i^gaTH icTb geTaneM.

Mepe3

HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna w urra  Mepe3 
nomKog^eHHa ranbMa n a H i^ ra !
^  Mowe npu3BecTu go BawKux TpaBM i 
HaBiTb cMepTi!
Kom oro pa3y nepeg po6oToro 
nepeBipaMTe po6oTy ranbMa n a H i^ ra .

Ko^Horo pa3y nepeg noMaTKoM po6oTu 
nepeBipaMTe piBeHb MacTuna i 3a 
Heo6xigHocTi gonuBaMTe Moro.

■  floTpuMyMTecb Hai^0HanbHux nono^eHb, i^o 
pernaMeHTyroTb gonycTuMuM Mac po6oTu.

■  O6xoniTb 3agHro pyMKy npaBoro (npaBma) i 
nepegHro pyMKy niBoro pyKoro i yTpuMyMTe 
npucTpiM.

■  He BignycKaMTe pyMKu, noKu npai4roe gBuryH.
■  nepeg BBegeHHaM b eKcnnyaTai^ro 

naHi^roBo'i' nunu nigMeniTb 
nogoB^yBanbHuM Ka6enb go enacTuMHoT 
My^Tu (13).

■  He BuK0pucT0ByMTe nunKy:
■  Konu BToMneHi,
■  y pa3i noraHoro caMonoMyTTa,
■  aK^o 3HaxoguTecb nig BnnuBoM 

anKoronro, MeguKaMeHTiB a6o 
HapK0TuKiB.

KEPyBAHH3
BKnroMeHHA gBuryHa

nepeg BKnroMeHHaM naHi^roBo'i' nunu 
ge6noKyMTe ranbMo naHi4rora.

1. BenuKuM nanbi^M  HaTucHiTb i yTpuMyMTe 
KHonKy 6noKyBaHHa (14/1).

2. HaTucHiTb i yTpuMyMTe KHonKy BKn/BMKn 
(14/2).

nicna 3anycKy naHi^roBo'i' nunu 
yTpuMyBaTu KHonKy 6noKyBaHHa He 
noTpi6Ho. BoHa cnywuTb gna 
3ano6iraHHa HeHaBMucHoro 3anycKy 
naHi^roBo'i' nunu.

BuMKHeHHA gBuryHa
1. BignycTiTb KHonKy BKn/BMKn (14/2).
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uk TexHNHe o6cnyroByBaHHa i gornag

TEXHNHE OBC^yrOByBAHH3 I 
f lO rn a f l
^aH^roroBa nuna BignoBigae BciM cne^anbHUM 
cTaHgapTaM 6e3neKu. PeMOHTHi po6oTu 
MaroTb npoBoguTuca TinbKu KBani^iKOBaHUMu 
$aX iB ^M U  BUKnro^HO i3 BUKOpUCTaHHaM 
opuriHanbHux 3anacHux 4acTUH.
■  nicna Ko*Horo BUKOpUCTaHHa nepeBipTe 

naH^ro^0By nuny Ha 3Hoc Ta y pa3i 
Heo6xigHocTi 3aMiHiTb nomKog*eHi geTani.

■  He niggaBaMTe npucTpiM BnnuBy Bonoru.
■  3a6opoHeHo BUK0pucT0ByBaTu 4ucTa4i 

3aco6u a6o po34UHu.
■  BUKOpUCTOByMTe TinbKU 3a3Ha4eHi 

bupo6 hukom 3anacHi ^acTUHu.

3aToMeHHH nunanbHoro naH^w^a

l^o 6  36eperTu onTUManbHy aKicTb pi3aHHa, 
nunanbHuM naH^ro^ Heo6xigHo nigT04yBaTu 
4epe3 perynapHi iHTepBanu. 
npaBunbHo 3aToneHUM nunanbHuM naH^ro^ 
3Hu*ye pu3UK Bigga^i Ta 3ano6irae HagMipHOMy 
3HomyBaHHro.
He ^pa^roMTe TynuM a6o nomKog*eHUM 
nunanbHuM naH^ro^0M. ^  npu3BoguTb go 
HagMipHux ^i3U4Hux HaBaHTa*eHb, noraHoT

aKocTi pi3aHHa Ta BucoKoro 3HomyBaHHa 
naH^ro^a.
nunanbHuM naH^ro^ noTpe6ye nigT04yBaHHa, 
aK^o nig 4ac pi3aHHa yTBoproeTbca gepeBHa 
MyKa a6o nuna npoxoguTb Kpi3b gepeBo i3 
goKnagaHHaM 3Ha4Hux 3ycunb.
1. BuMKHiTb npuHTep i Big'egHaMTe mTeKep.
2. nepeBipTe HaTar naH^ro^a i 3a Heo6xigHocTi 

BigperynroMTe Moro.
3. fln a  3aTO4yBaHHa BUK0pucT0ByMTe TinbKU 

BignoBigHuM iHCTpyMeHT:
■  KpyrnuM HanunoK gna naH^ro^iB 0  = 4,0

MM,
■  gep*aK gna HanunKa,
■  ma6noH gna $yryBaHHa 3y6iB naH^ro^a.
■  npug6aTu ^  iHCTpyMeHTu Mo*Ha y 

cne^ani3OBaHux Mara3UHax.
4. OKpeMi naHKu naH^ro^a cKnagaroTbca i3 

pi3anbHoT naHKu (15/3), p i*y^o ro  3y6a (15/1) 
i o6Me*yBa^a (15/2).

5. BegiTb HanunoK nerKUM HaTucKaHHaM, 
BepTUKanbHo (15) Big BHyTpimHboT cTopoHu 
go 30BHimHb0T cTopoHu pi*y4oro 3y6a. 
fln a  nonermeHHa po6oTu HanunKOM 
BUK0pucT0ByMTe cne^anumuM gep*aK. 
flocuTb 2-3 npoxogiB HanunKOM.

6 . n ig  4ac 3aTO4yBaHHa goTpuMyMTecb KyTiB 
(15) Ha pi*y40My 3y6i Ta bucotu o6Me*yBa^a 
(15/2) ^ o g o  pi*y^oT KpoMKU. CTe*Te 3a 
TUM, ^0 6  nicna 3aTO4eHHa Bci p i*y^ i 3y6u 
naH^ro^a 6ynu 0gHaK0B0T goB*uHu i mupuHu.

7. npu BUKopucTaHHi 3anp0n0H0BaHux 
iHCTpyMeHTiB i npaBUnbHOMy BUKOpUCTaHHi 
3a3Ha4eHi KyTU BUXOgaTb aBTOMaTUHHO. 
nepeBipuTu 3Ha^eHHa Mo*Ha 3a gonoMororo 
ma6noHy gna $yryBaHHa 3y6iB naH^ro^a.

8 . HanpuKiH^ Tpoxu 3aKpyrniTb nepegHro 
4acTUHy o6Me*yBa^a (15/2).

9. nigT04yMTe naH^ro^ 4acT0, 3 MiHiManbHUM 
3HiMaHHaM MaTepiany.

10. 3aMiHiTb nunanbHuM naH^ro^, Konu 
MiHiManbHa goB*uHa p i*y^ux 3y6iB 
cKnagaTUMe 4 mm (15).

11. npu po6oTi rocTpuM nunanbHuM naH^ro^0M 
yTBoproroTbca BenuKi Ta goBri cTpy*Ku.

nicna 3 - a6o 4-KpaTHoro 3aTO4yBaHHa 
BiggaMTe nunanbHuM naH^ro^ gna 
nigT04Ku y cne^ani3OBaHy MaMcTepHro. 
npu ^ 0 M y  TaKo* nigT04yeTbca 
o6Me*yBa4 rnu6uHu Bpi3aHHa.

. HEBE3nEKA!
■ He6e3neKa gna *uTTa 4epe3 ypa*eHHa 

eneKTpu^HUM cTpyMOM! 
y  pa3i goTUKy go cTpyMOBegy^ux 
geTaneM icHye 6e3nocepegHa 
He6e3neKa gna *uTTa 4epe3 ypa*eHHa 
eneKTpu^HUM cTpyMOM! 
nepeg 6ygb-aKUMu po6oTaMu 3 
Texo6cnyroByBaHHa Ta gornagy 
HagiHbTe 3axucHi pyKaBU4Ku i 
Big'egHaMTe npucTpiM Big Mepe*i.

A nO nEP E fl^E H H fl!
He6e3neKa TpaBMyBaHHa nunanbHuM 
naH^ro^0M!
rocTpi KpoMKU Mo*yTb cTaTu npu^uHoro
Ba*Kux pi3aHux paH!
nig  4ac nigT04yBaHHa nunanbHoro
naH^ro^a HociTb BignoBigHi 3axucHi
pyKaBU4KU.

HegocBig^eHUM KopucTyBa^aM
naH^ro^0BUx nunoK peK0MeHgyeM0 
BiggaTu nunanbHuM naH^ro^ gna 
3aTO4yBaHHa y BignoBigHy cepBicHy 
cny*6y.
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TexHNHe o6cnyroByBaHHa i gornag ALKO

A OBEPEMHO!
nomKog*eHHa npucTporo 4epe3 
HeHaneKHe 3aTO4yBaHHa!
HeogHaKOBi p i*y^ i 3y6u BUKnuKaroTb 
HepiBHuM xig naH^ro^a, a *  go Moro 
o6puBy!
nična 3aTO4yBaHHa Bči p i*y ^ i 3y6u 
MaroTb 6yTu ogHaKOBoi goBKUHu i 
mupuHu.

A HEBE3nEKA!
- He6e3neKa gna KUTTa 4epe3 Bigga^y! 

HenpaBunbHo 3aTO4eHuM nunanbHuM 
naH^ro^ Mo*e npu3BecTu go Ba*Kux 
TpaBM!
3 aTO4yMTe nunanbHuM naH^ro^ 
HaneKHUM 4UH0M.

Onu^eHHH BHyTpimHboro npocTopy 3ipoMKu
PeTenbHo o^u^aMTe naH^ro^0By nuny nicna
KOKHOrO BUKOpUCTaHHa.
1. Big'egHaMTe naH^ro^0By nuny Big MepeKi i 

yKnagiTb Ha CTiMKy noBepxHro.
2. BigKpyTiTb KpumKy 3ipo4Ku.
3. 3a gonoMororo n igxoga^oro  neH3nuKa 

oHuCTiTb BHyTpimHiM npocTip.
4. 3HiMiTb nunanbHuM naH^ro^ i noTiM 

HanpaBnaro^y muHy.
5. OnucTiTb na3 muHu i MacTunoBunycKHuM 

oTBip.

HanpnMHa muHa
1^06 yHUKHyTU OgHOCTOpOHHbOrO 3HOčy,
noBepTaMTe HanpaBnaro^y muHy nicna KoKHoro
3aTO4yBaHHa i 3aMiHu naH^rora.

PerynapHo nepeBipaMTe HanpaBnaro^y muHy Ha 
nomKogKeHHa. y  pa3i Heo6xigHoCTi BuganiTb 
BUčTynaro4i 3agupKu (16).
1. PeTenbHo o^ucTiTb na3 muHu (16/1) i 

MacTunoBunycKHuM oTBip (16/2).
2. PeTenbHO 04UCTiTb MaCTUnbHUM OTBip (17/1) 

3 060X CTOpiH.

3. 3a gonoMororo n igxoga^oro MacTunbHoro 
m n p u ^  no 4ep3i 3anpaBTe 3 o6ox 6oKiB 
CTinbKU MaCTUna, ^06  BOHO piBHOMipHO 
BuMmno Ha K iH ^x 3ipo4Ku. npu ^ 0My 
nocTiMHo npoKpy^yMTe 3ipo4Ky.

nepecTaHOBKa WBugKO3aTucKHoro 
npucTporo
1. BUKpyTiTb rBUHT i3 XpeCTOBUM m n^oM  (18/1).
2. 3HiMiTb HanpaBnaro^y muHy, noBepHiTb u Ta 

3HOBy 3aTarHiTb rBUHT i3 XpeCTOBUM mn^OM 
(18/1).

3. 3a gonoMororo BuCTynaro4oro mTu^Ta 
(18/2) 3agaeTbča npaBunbHe nonoKeHHa 
mBugKO3aTuCKHoro npucTporo. CnigKyMTe 3a 
npaBunbHoro nocagKoro.

3BEPirAHH3
nicna KoKHoro BUKOpUCTaHHa peTenbHo 
04u^aMTe naH^ro^0By nuny. 36epiraMTe b 
cyxoMy 3aKpuTOMy M ic^, Heg0CTynH0My gna 
giTeM.
y  pa3i nepepB y po6oTi 6 inbm H i* Ha 30 gHiB 
3po6iTb TaKe:
1. BuMKHiTb npuHTep i Big'egHaMTe mTeKep.
2. BigKpyTiTb KpumKy MacTunbHoro 6aKa.
3. CnOpOKHiTb MaCTUnbHUM 6aK.
4. 3anuMTe Tpoxu MOTopHoro MacTuna.
5. flaMTe naH^ro^0BiM n u n ^  ^o^pa^roBaTU 

geaKUM 4ac, ^ o 6 npoMUTu MacTunbHi 
Tpy6onpoBogu i MaCTUnbHUM Hacoc.

6 . 3HiMiTb nunanbHuM naH^ro^ i HanpaBnaro^y 
mUHy, OHUCTiTb IX i OKpOniTb aHTUKOpO3iMHUM 
MacTunoM.

7. PeTenbHO o^ucTiTb naH^ro^0By nuny i 
36epiraMTe b cyxoMy npuMi^eHHi.

POBOMA nOBEflIHKA TA CnOCIB 
POBOTM

CinbCbKorocnogapcbKi rany3eBi
CTpaxoBi 06'egHaHHa perynapHo 
nponoHyroTb Kypcu no po6oTi 3 
naH^ro^0BUMU nunaMu i Bupy6Ku nicy.

y  Mogenax EKI 2200/40 
i EKS 2400/40 nepeg 
noBopoTOM Heo6xigHo nepecTaBUTu 
mBugKO3aTuCKHuM npucTpiM Ha 
HanpaBnaro^iM muHi. fluB. po3gin 
«nepecTaBnaHHa mBugKO3aTuCKHoro 
npucTporo». 1
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u k Po6oMa noBegiHKa Ta cnoci6 po6oTu

HEBE3nEKA!
■ He6e3neKa TpaBMyBaHHa Mepe3 

HegocTaTHicTb npo$eciMHux 3HaHb! 
HegocTaTHi npo$eciMHi 3HaHHa MowyTb 
npu3BecTu go BawKux TpaBM i HaBiTb 
cMepTi!
Bupy6Ky nicy M o6pi3Ky rinoK 
Mo^Ha gopyMaTu TinbKu o6i3HaHUM i 
gocBigMeHuM nrogaM.

A HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna w urra  Mepe3 
po3^enneHHa gepeBuHu!
TpicKu Mo^yTb npu3BecTu go BawKux 
TpaBM i HaBiTb cMepTi!
BuganiTb TpicKu i ocKonKu 3 geTani, ^ o  
po3nunroeTbca.

Bupy6Ka n icy
nepm Hiw noMaTu Bupy6Ky, Heo6xigHo BuKoHaTu 
TaKi po6oTu:
■  nepeKoHaMTeca, ^ o  b He6e3neMHiM 30Hi 

HeMae iHmux oci6 , TBapuH a6o npegMeTiB.
■  Ee3neMHa BigcTaHb Miw iHmuMu po6omumu 

Mici^Mu a6o npegMeTaMu Mae cTaHoBuTu 
He MeHme 2 % goBWuHu gepeBa.

■  3BepTaMTe yBary Ha niHiT nocTaMaHHa i 
Mywy BnacHicTb. 3a Heo6xigHocTi cnoBicTiTb 
eHepronocTaManbHe nignpueMcTBo a6o 
BnacHUKiB.

■  Oi^HiTb HanpaMoK nagiHHa gepeBa. 
BupimanbHe 3HaMeHHa gna HanpaMKy 
nagiHHa gepeBa MaroTb:
■  npupogHuM Haxun gepeBa,
■  BucoTa gepeBa,
■  3pocTaHHa rinoK 3 ogHoro 6oKy,
■  po3TamyBaHHa Ha piBHUHi a6o cxuni,
■  acuMeTpuMHe 3pocTaHHa, 

nomKog^eHHa gepeBuHu,
■  HanpaMoK i mBugKicTb BiTpy.
■  CHiroBe HaBaHTa^eHHa

■  y  pa3i po3TamyBaHHa Ha cxuni npai^MTe 
Bu^e 3BanroBaHoro gepeBa.

■  nepeKoHaMTeca, i^o y Bu6paHiM 30Hi Bigxogy 
HeMae nepemKog. 3oHa Bigxogy Mae 
po3TamoByBaTuca npu6nu3H0 nig KyT0M 45° 
3a giaroHannro b HanpaMKy, np0TunewH0My 
HanpaMKy BanKu (19).

■  CT0B6yp Mae 6yTu oMu^eHuM Big 
MarapHUKiB, rinoK i cTopoHHix npegMeTiB 
(HanpuKnag, 6pygy, KaMeHiB, Kopu, ^ o  
BigmapoByeTbca, i^axiB , cko6 , gpoTy To^o).

l^ o 6 3BanuTu gepeBo, Heo6xigHo BuKoHaTu gBi
nignuna i oguH BanoMHuM nponun.
1. n ig  Mac Bupy6Ku i po3nunroBaHHi HagiMHo 

3aTucHiTb 3y6MacTuM ynop y gepeBo, ^ o  
po3nunroroTb.

2. CnoMaTKy BUKoHaMTe nignun (20/C) 
r0pu30HTanbH0, noTiM cKicHo 3Bepxy nig 
KyT0M He MeHme 45°. ^  go3BonuTb 
yHUKHyTu 3aTucKaHHa nunanbHoro naHi4rora 
npu BUKoHaHHi gpyroro nignuny. 
nignunroBaHHa Mae 6yTu aKoMora 6nuwMUM 
go 3eMni Ta 3HaxoguTuca b He06xigH0My 
HanpaMi 3aBanroBaHHa (20/E). Tnu6uHa 
nignunroBaHHa Mae cTaHoBuTu 6nu3bK0 1/4 
giaMeTpa cT0B6ypa.

3. 3po6iTb BanoMHuM nponun (20/D) HaBnpoTu 
nignuna tomho r0pu30HTanbH0. BanoMHi 
nponunu Heo6xigHo po6uTu Ha 3-5 cm Bu^e 
ropu30HTanbHoro nignuny.

4. rn u 6uHa BanoMHoro nponuny (20/D) 
noBUHHa 6yTu TaKoro, ^ o 6 Miw nignunoM 
(20/C) i BanoMHuM nponunroBaHHaM (20/
D) 3anumuBca Hegonun (20/F) He MeHme 
1/10 giaMeTpa cT0B6ypa. ^ M  Hegonun 
3ano6irae o6epTaHHro i nagiHHro gepeBa 
b HenpaBunbH0My HanpaMKy. n ig  Mac 
Ha6nu^eHHa BanoMHoro nponuna (20/D) go 
Hegonuny (20/F) gepeBo Mae noMaTu nagaTu.

5. A k^ o gepeBo nagae nig Mac nunaHHa:
■  A k^o  gepeBo nagae b HenpaBunbH0My 

HanpaMKy mu BigxunaeTbca Ha3ag i 
3aTucKae naHi4roroBy nuny, npunuHiTb 
nunaTu. fln a  po3TucKaHHa nponuny 
i nepeHeceHHa gepeBa b noTpi6HuM 
HanpaMoK B6uMTe b Heo6xigHy niHiro 
nagiHHa KnuH.

■  HeraMHo BUBegiTb naHi4roroBy nuny 3 
nponuny, BigKnroMiTb i BigKnagiTb TT.

■  BigiMgiTb y 30Hy Bigxogy.
■  CTe^Te 3a nagaroMUMu rinKaMu.

6 . A k^o  gepeBo npogoBwye cToaTu, B6uBmu 
KnuHu b BanoMHuM nponun, 3po6iTb 
KoHTponboBaHe BanaHHa.

7. no 3aBepmeHHi po3nunroBanbHux po6 iT 
HeraMHo 3HiMiTb 3aco6u 3axucTy 
cnyxy i cre^Te 3a cumanaMu 
a6o nonepeg^yBanbHUMu ronocoBUMu 
KoMaHgaMu.
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Po6oMa noBegiHKa Ta cnoci6 po6oTu ALKO

A

A

A

flo3BonaeTbca BUK0pucT0ByBaTu nume 
KnuHu 3 gepeBa, nnacTMacu a6o 
anroMiHiro.

HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna *uTTa 4epe3 nagiHHa 
gepeBa!
^K ^o  Bigxig HeMo*nuBuM, ^  Mo*e 
npU3BeCTU go Ba*KUX TpaBM i HaBiTb 
cMepTi!
no4UHaMTe Bupy6Ky, TinbKU aK^o e 
Mo*nuBicTb 6e3nepemKogHoro Bigxogy 
Big 3BanroBaHoro gepeBa.

HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna *uTTa 4epe3 nagiHHa 
gepeBa!
HeK0HTp0nb0BaHe nagiHHa gepeBa 
Mo*e npu3BecTu go Ba*Kux TpaBM i 
HaBiTb CMepTi!
He npoBogbTe Bupy6Ky nig 4ac BiTpy. 

HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna *uTTa 4epe3 
HeK0HTp0nb0BaHe nagiHHa gepeBa! 
HeK0HTp0nb0BaHe nagiHHa gepeB Mo*e 
npU3BeCTU go Ba*KUX TpaBM i HaBiTb 
CMepTi!
l^o6  rapaHTyBaTu K0HTp0nb0BaHe 
nagiHHa gepeBa, M i* nignunoM 
i BanoHHUM nponunoM 3anumTe 
Hegonun, ^ o  Mae gopiBHroBaTu 
npu6nu3H0 1/10 giaMeTpa cTOB6ypa.

BuganeHHH rinoK

n ig  4ac ^ x  po6iT Heo6xigHo goTpuMyBaTu TaKux
iHCTpyw4M:
■  n ig  4ac po6oTu ynpiTb naH^ro^0By nuny b 

cTOB6yp.
■  BenuKi, cnpaMOBaHi bhu3 rinKu, Ha aKi 

cnupaeTbca gepeBo, noKu 3anumTe (21).
■  flpi6Hi rinKu BignunaMTe 3a oguH pa3.
■  CTe*Te 3a Hanpy*eHUMu rinKaMu i 

po3nunroMTe Tx 3HU3y Bropy, ^0 6  3ano6irTu 
3aTucKaHHro naH^ro^0B0T nunu (21).

■  He BignunroMTe rinKu, ^ o  BinbHo 3BucaroTb 
3HU3y.

■  Bpi3aHHa, no3goB*HiM nponun i nponun 
3a cxeMoro « c e p ^ »  MaroTb BUKOHyBaTuca 
TinbKU gocBig^eHUMu i o6i3HaHUMu nrogbMu.

nonepeMHe po3nunwBaHHH gepeBa

nig  4ac ^ x  po6iT Heo6xigHo goTpuMyBaTu TaKux 
iHCTpy^iM:
■  npu po3TamyBaHHi Ha cxuni 3aB*gu 

^pa^roMTe Bu^e cTOB6ypa gepeBa, ocKinbKu 
BiH Mo*e cKoTuTuca BHu3 (25).

■  BegiTb naH^ro^0By nuny TaK, ^0 6  y 
n0g0B*eH0My giana3OHi noBopoTy naH^ro^a 
He 3Haxogunuca ^acTUHu Tina.

■  BcTaHOBiTb 3y64acTuM ynop 6e3nocepegHbo 
nopag i3 KpoMKoro 3apy6Ka i noBepTaMTe 
naH^ro^0By nuny ^ o g o  ^eT T04KU. 
HanpuKiH^ po3nuny He goKnagaMTe 6araT0 
3ycunb.

■  CTe*Te 3a tum, ^0 6  nunanbHuM naH^ro^ He 
TopKaBca 3eMni.

■  nicna 3aBepmeHHa po3nuny go^eKaMTeca 
3ynuHKu nunanbHoro naH^ro^a, nepm Hi* 
3HiMaTu naH^ro^0By nuny.

■  3aB*gu BUMUKaMTe gBuryH naH^ro^0B0T 
nunu, nepm H i* nepexoguTu go HacTynHoro 
gepeBa.

3aranbHa goB*uHa cTOB6ypa gepeBa 
cnupaeTbca piBH0MipH0:
■  Po3nunroMTe cTOB6yp 3Bepxy i He Bpi3aMTeca 

b 3eMnro (22).

CTOB6yp gepeBa cnupaeTbca ogHUM KiH^M:
■  1^06 yHUKHyTu 3aTucKaHHa naH^ro^0B0T 

nunu i po3^enneHHa gepeBa, cno^aTKy 
nignunaMTe cTOB6yp 3HU3y Ha 1/3 giaMeTpa 
cTOB6ypa, noTiM nignunaMTe 3Bepxy go 
Hu*Hboro nignuny (23).

CTOB6yp gepeBa cnupaeTbca o6oMa KiH^Mu:
■  1^06 yHUKHyTu 3aTucKaHHa naH^ro^0B0T 

nunu i po3^enneHHa gepeBa, cno^aTKy 
nignunaMTe cTOB6yp 3Bepxy Ha 1/3 giaMeTpa 
cTOB6ypa, noTiM nignunaMTe 3HU3y go 
BepxHboro nignuny (24).

HEBE3nEKA!
He6e3neKa gna *uTTa 4epe3 Bigga^y! 
Bigga^a Mo*e npu3BecTu go 
cMepTenbHux TpaBM!
B*uBaMTe 3axogu gna 3ano6iraHHa 
Bigga^i.

nonepeMHe po3nunroBaHHH nunoMaTepianiB

nig  4ac ^ x  po6iT Heo6xigHo goTpuMyBaTu TaKux 
iHCTpy^iM:
■  BuK0pucT0ByMTe 6e3ne4Hy Ta cTiMKy onopy 

gna po3nunroBaHHa (KO3nu, KnuHu, 6pycu).
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uk YTuni3a^a

■  CTeKTe 3a CTiMKUM nonoKeHHaM i 
piBHOMipHUM po3noginoM Macu Tina.

■  Kpyrni nunoMaTepianu 3aKpiniTb, ^ o 6  
yHUKHyTu npoKpy^yBaHHa.

■  npucTaBnaMTe nunKy go o6po6nroBaHoro 
MaTepiany TinbKu 3 ^pa^roro4UM nunanbHuM 
naH^ro^0M, HiKonu He BMUKaMTe npucTpiM 
3 y *e  npucTaBneHUM go MaTepiany 
naH^ro^0M.

■  He yTpuMyMTe nunoMaTepian Hororo i He 
npociTb noTpuMaTu Moro iHmy nroguHy.

flO nO M O rA  B PA3I HECnPABHOCTEM

yT M n i3A ^a
3a6opoHneTbcn yTuni3yBaTu 
npunagu, 6aTapei mu aKyMynnTopu, 
^ o  cTanu HenpugaTHuMu, pa3OM i3 
no6yTOBuMu BigxogaMu!
ynaKOBKa, caM npucTpiM Ta Moro 
npunagga BUKOHaHi 3 MaTepianiB, ^ o  
MOKyTb 6yTU BUKOpUCTaHi nOBTOpHO, 
TOMy Bohu nignararoTb BignoBigHiM 
yTuni3a^'\

HenonagKa MownuBa npuMuHa

flBuryH He ^pa^roe Mepe*eBa Hanpyra BigcyTHa

3ano6iKHuM aBTOMaT gBuryHa 
BUMKHyBCa.

C^pa^roBano ranbMo naH^rora 

.^aH^ro^ He 3Ma^yeTbca MacnaHuM 6aK nopoKHiM

HanpaMHa muHa 3a6pygHeHa

PimeHHH

nepeBipTe nogoB*yBanbHUM 
Ka6enb, 3a Heo6xigHoCTi 3aMiHiTb. 
nepeBipTe 3ano6i*HUKu/y3O. 
flopyniTb eneKTpuKOBi nepeBipuTu 
niHiro eneKTponocTa^aHHa.

no^eKaMTe, noKu 3axucHuM 
BUMUKan gBuryHa 3HOBy He 
BKnro^uTb naH^ro^0By nuny.

f le 6noKyro^e ranbMo naH^ro^a.

nepeBipTe MacnaHuM 6aK Ha 
nomKogKeHHa.
nepeBipTe piBeHb MacTuna, 3a 
Heo6xigHoCTi HanuMTe MacTuno 
gna nunanbHux naH^ro^iB.

OnucTiTb MacTunoBunycKHuM oTBip 
i MacnaHuM KaHan.

npu BUHUKHeHHi HecnpaBHoCTeM, aKi He BKa3aHi b gaHiM Ta6nu^ i aKi He BgaeTbca nogonaTu 
caMOčTiMHo, cnig 3BepHyTuca go Hamoi cne^ani30BaH0'i' cepBicHoi cny*6u .
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rapaHTia ALKO
TAPAHTIfl
Mo^nuBi ge^eKTu MaTepiany Ta/Mu Bupo6HUHTBa mu ycyBaeM0 npoTaroM BcTaH0BneHoro 3aK0H0M 
rapaHTiMHoro TepMiHy gna npeTeH3iM no aKocTi T0Bapy Ha Ham Bu6 ip mnaxoM peM0HTy mu 3aMiHu 
Bupo6y. rapaHTiMHUM TepMiH BU3HaMaeTbca b K0WH0My BunagKy y BignoBigHocTi go 3aK0H0gaBcTBa 
KpaTHu, b aKiM Bupi6 6yB npug6aHuM.

Hami rapaHTiMHi 3o6oB'a3aHHa giMcHi TinbKu 3a rapaHTia BTpaMaeTbca npu: 
yM0Bu: ■  cnpo6ax caMocTiMHoro peM0HTy
■  goTpuMaHHa BUMor 3 caM0BinbH0My BHeceHHi TexHiMHux 3MiH 

eKcnnyaTauiT’  ^  BUKopucTaHHi He 3a npu3HaMeHHaM
■  Hane^He noBogweHHa
■  BuKopucTaHHa opuriHanbHux 3anacHux MacTUH 

rapaHTia He po3noBcrogwyeTbca Ha:
■  nomKogweHHa naKo$ap6oBoro noKpuTTa, ^ o  BigHocuTbca go npupogHoro 3HomyBaHHa
■  HlBugK03H0myBaHi geTani, aKi b nepeniKy 3anacHux MacTUH / Ha KpecneHHi no3HaMeHi b paMoMi^ 

[xxx xxx (x)]
■  flBuryHu BHyTpimHboro 3ropaHHa (gna hux giroTb oKpeMi rapaHTiMHi 3o6oB'a3aHHa BignoBigHux 

BUpo6HUKiB gBUryHiB)

rapaHTiMHUM nepiog noMUHaeTbca 3 M0MeHTy npug6aHHa nepmuM KiHi^eBUM cno^uBaMeM. PimeHHa 
npuMMaroTbca 3 ypaxyBaHHaM gaTu b goKyMeHTi, ^ o  nigTBepgwye noKynKy. Eygb nacKa, 3BepTaMTeca 
3 i^ero 3aaBoro Ta opuriHanoM goKyMeHTa, ^ o  nigTBepgwye noKynKy, go cBoeT TopriBenbHoT opraHi3ai4T 
a6o go HaM6nuwMoro i^HTpy o6cnyroByBaHHa KnieHTiB. ^  3aaBa He BnnuBae Ha BU3HaMeHi 3aK0H0M 
npaBa Ha npeTeH3iT noKyni4a go npogaB i^.
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fleKnapa^a npo BignoBigHicTb CTaHgapTaM 0 0uk

f lE K ^ A P A ^ fl nPO BlflnO BIflH ICTb CTAHflAPTAM GC
1_4mm flOKyMeHTOM mm 3aaBnaeM0, cnpoeKTOBaHMM HaMM npogyKT BignoBigae BMMoraM norogKeHMX gupeKTMB 0C , CTaHgapTaM

6e3neKM 0C , a TaKOK iHmMM CTaHgapTaM, 3acTocoBaHi go qboro npogyKTy.

npogyKT
^aHqroroBa e n e ^p o n u n a  

Tun
EKS 2000/35 

EKS 2400/40 

EKI 2200/40

BupoSHMK
A L-KO  Gerate GmbH 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

ynoBHOBafteHMM npegcTaBHMK
A h t o h  E6epne (Anton Eberle) 

Ichenhauser Str. 14 

D-89359 Kotz

CepmHMM HOMep
G 4104105

PiBeHb 3ByKy
BMMipaHMM / rapaHTOBaHMM

EKS 2000/35 108 /  110 gE (A)

EKS 2400/40 108 /  110 gE (A)

EKI 2200/40 106 /  108 gE (A)

Bunpo6yBaHHfl TunoBoro 3pa3Ka 
3rigHo 3 3aKOHOM npo TexHiHHi 
3aco6u npaui Ta cno^MBHoi' 
npogyKuiV §4 BM 1027 MSR
EKS 2000/35 Na TMn. 3pa3Ka 

50242897

EKS 2400/40, EKI 2200/40 N  tm r . 

3pa3Ka 50243643 

Societe  Nationale de Certification 

e t d 'H om ologa tion  

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

flupeKTMBM GC
2006/42/EG

2000/14/EG

2005/88/EG

2004/108/EG

ynoBHOBa^eHMM opraH 
cepTM^iKauii

Societe  Nationale de Certi- 

fication e t d 'Hom ologation 

2a Kalchesbruck 

L-1852 Luxemburg

OuiHKa BignoBigHocTi

2000/14/EG 

flogaTOK V

norog^eHi HopMu
DIN EN ISO 12100:2011-03 

DIN EN 55014-1:2012-05 

DIN EN 55014-2:2009-06

AHTOHio f le  ^ in in n o  (Antonio De 

Filippo)

KepiBHMM gupeKTop 

Kotz, 15.01.2013
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ETK EKS 2000-35 ALKO
ETK EKS 2000-35 
Art.Nr. 112807

19

a b c d e f
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ETK EKS 2000-35

1 413638 41 413626 58 413690
2 413586 42 413665 59 413691
3 413639 43 413666 60 413692
4 413640 44 413667 60-1 413597

4-1 413640 45 413668 60-2 413693
5 413641 46 413669 60-3 413694
6 413642 47 413670 60-4 413626

6-7 413590 48 413608 60-5 413608
7 413597 49 413608 60-6 413597
8 413643 50 413671 60-7 413695
9 413644 51 413672 60-8 413597
10 413645 52 413673 60-9 413626
11 413597 53 413674 60-10 413696
12 413646 54 413675 60-11 413697
13 413647 55 413676 60-12 413698
14 413597 55-3 413597 60-13 413699
15 413648 55-4 413596 60-15 413700
16 413649 55-5 413677 60-16 413701
17 413650 55-6 413594 60-18 413702
18 413586 55-9 413598 61 413626
19 413651 55-10 413678 62 413703
20 413652 55-17 413679 63 413626
21 413653 55-19 413680 64 413704
22 413654 55-20 413626 65 413705
23 413655 55-21 413681 66 413706
24 413656 55-22 413682 67 413707
25 413657 55-23 413606 68 413708
26 413658 56 413683 69 413626
27 413659 56-1 413606 70 413709
28 413574 56-2 413684 71 413633
31 413573 56-3 413685 72 440476
35 413660 56-4 413686 73 413710
36 413661 56-5 413687 74 413711
37 413662 56-6 413688 75 413712
38 413597 56-7 700385 76 413713
39 413663 57 413689
40 413664

a b c d e f
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ETK EKS 2400-40

ETK EKS 2400-40 
Art.Nr. 112808

____________ALKO

a b c d e f
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ETK EKS 2400-40

1 413638 36 413661 56 413683 67 413707
2 413586 37 413662 56-1 413606 68 413708
3 413639 38 413597 56-2 413684 69 413626
4 413640 39 413663 56-3 413685 70 413709
5 413641 40 413664 56-4 413686 71 413634
6 413642 41 413626 56-5 413687 72 440477

6-7 413590 42 413665 56-6 413688 73 413633
7 413597 43 413666 56-7 700385 74 413716
8 413643 44 413667 57 413689 75 413717
9 413644 45 413668 58 413690 76 413718
10 413645 46 413669 59 413691 77 413719
11 413597 47 413670 60 413692
12 413646 48 413608 60-1 413597
13 413647 49 413608 60-2 413693
14 413597 50 413671 60-3 413694
15 413648 51 413672 60-4 413626
16 413649 52 413673 60-5 413608
17 413650 53 413674 60-6 413597
18 413586 54 413675 60-7 413695
19 413651 55 413720 60-8 413597
20 413652 55-3 413597 60-9 413626
21 413653 55-4 413596 60-10 413696
22 413654 55-5 413677 60-11 413697
23 413655 55-6 413594 60-12 413698
24 413656 55-9 413722 60-15 413700
25 413657 55-10 413721 60-16 413701
26 413658 55-15 413715 61 413626
27 413659 55-18 413680 62 413714
28 413574 55-19 413626 63 413626
29 413574 55-20 413681 64 413704
30 413573 55-21 413682 65 413705
31 413573 55-22 413606 66 413706
35 413660

a b c d e f
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ETK EKI 2200-40 ALKO
ETK EKI 2200-40 
Art.Nr. 112809

c d e
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ALKO
OUALJTY FOR UFE

County Company Telephone Fax

A AL-KO KOBER Ges.m.b.H. (+43)3578/2515-100 (+43)3578/2515-31

AUS AL-KO INTERNTIONAL pt Ltd. (+61)3/9767-3700 (+61)3/9767-3799

B / L Eurogarden NV (+32)16/805427 (+32)16/805425

bg Valerii S&M Group SJ (+359)2 942 34 02 (+359)2 942 34 10

CH AL-KO KOBER AG (+41)56/418-31 53 (+41)56/4183160

CZ AL-KO KOBER Spol. S.R.O. (+420)382/210381 (+420)382/212782

D AL-KO GERATE GmbH (+49)8221/203-0 (+49)8221/203-138

DK AL-KO GINGE A/S (+45198821000 (+45)98825454

ESTLT/LV SIA AL-KO KOBER (+371)67/627-326 ((+371)67/807-018

F AL-KO S.A.S. (+33)3/8576-3500 (+33)3/8576-3581

GB Rochford Garden Machiijie-td. (+44)1963/828050 (+44)1963/828052

H AL-KO KFT (+36129/5370-50 (+36(29/5370-51

HR Brun.ko.-prom d.o.o. (+385)1 3096 567 (+385)1 3096 567

I AL-KO KOBER GmbH / SRL (+391039/9329-311 (+39)039/9329-390

IN a g r o -c o m m e r c ia l (+91)3322874206 (+91)3322874139

IQ

IRL

Avro Gulistan Com 

Cyril Johnston & Co. Ltd.

(+946)750 450 80 64 

(+44)2890813121 (+44)2890914220

LY ASHOAN FOR AGRICTJACC. (+218)512660209 (+218)512660209

MA BADRA Sarl (+212)022447128 (+212)022447130

MK Techno Geneks (+389)2 2551801 (+389)2 2520175

N AL-KO GINGE A/S (+47)64/86-2550 (+47)64/86-2554

NL O.DE LEEUWGROENTECHNIEK (+31)3&444 6160 (+31)38/444 6358

PL AL-KO KOBER Sp. z.o.o. (+48)61/816-1925 (+48)61/816-1980

RO SC PECEF TEHNICA SRL (+40)344 40 30 30 (+40)244 51 44 86

RUS OOO AL-KO KOBER (+7)499/16887-16 (+7)499/96600-00

RUS ZAO AL-KO St. Petersburg GmbH (+7)812/446-1075 (+7)812/446-1075

S GINGE Svenska AB (+46)31/57-3580 (+46)31/57-5620

SK AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R 762-84­65/4)2/214(+
o

(+421)2/4564-8117

SLO Darko Opara s.p. (+386)1 722 58 50 (+386)1 722 58 51

SRB Agromarket d.o.o. (+381)34 308 000 (+381)34 308 16

tr ZIMAS A.S. (+90)232 4580586 (+90)232 4572697

UA TOV AL-KO KOBER (+380)44/492 33-96 (+380)44/496 66-93

AL-KOGERATE GmHb l Head Quarter l Ichenhauser.St4 l 89359 KStz l Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 Telefax: (+49)8221/97-8166 l wwal-kocom 01_2013


